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AVANT-PROPOS 


Le  travail  dont  je  soumets  ici  la  première  partie  à  rappréciation 
(les  juges  compétents ,  est  le  résultat  de  rec^.herches  poursuivies 
pendant  bien  des  années,  et,  sMl  répondait  au  labeur  qu'il  m'a 
coûté,  il  devrait  avoir  quelque  valeur.  C'est  là,  sans  contredit, 
lopinfon  que  j'en  ai  moi-même,  puisque  je  me  décide  à  le  pu- 
blier. Mais,  tout  en  l'estimant  utile  au  progrès  de  la  science,  je 
sens  trop  tout  ce  qu'il  y  manque  encore,  pour  le  considérer  au- 
trement que  comme  un  premier  essai  de  ce  que  j'appelle  une 
paléontologie  linguistique. 

Je  dis  un  premier  essai,  sans  prétendre  toutefois  au  mérite  de 
l'invention.  L'idée  de  remonter  aux  origines  des  choses  humaines 
par  le  secours  des  langues  n'est  point  nouvelle,  et  Crawfurd  déjà, 
dans  son  bel  ouvrage  sur  l'Archipel  indien,  en  a  fait  une  heu- 
reuse application  pour  rechercher  quel  a  été  l'état  de  culture 
primitive  de  la  grande  race  malaie.  Il  est  certain,  cependant,  que 
les  tentatives  de  ce  genre  n'ont  acquis  une  base  solide  que  de- 
puis les  progrès  récents  de  la  philologie  comparée.  Ce  n'est  qu'à 
dater  des  beaux  travaux  de  Grimm  pour  les  langues  germani- 
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ques,  et  de  Bopp  pour  les  idiomes  indo-européens,  (jue  rcxccii- 
tion  d'une  paléontologie  arienne  est  devenue  possible  ;  et  c'est 
dès  lors  aussi  que  les  questions  qu'elle  soulève  ont  commencé  à 
fixer  l'attention.  Les  ouvrages  même  de  ces  deux  maîtres  de  la 
science  nouvelle  renferment,  sous  ce  rapport ,  une  foule  d'indi- 
cations précieuses,  et  les  matériaux  de  l'œuvre  future  s'accrois- 
sent chaque  jour  par  les  recherches  actives  de  l'école  qu'ils  ont 
fondée.  Je  n'ai  qu'à  rappeler,  entre  beaucoup  d'autres,  les  noms 
de  Pott,  de  Benfey,  de  Kuhn,  d'Aufrecht,  de  Weber ,  de  Max 
Mûller,  etc.,  pour  faire  comprendre  toute  la  valeur  de  ces  tra- 
vaux préparatoires  qui  m'ont  offert  de  puissants  secours.  Réunir, 
et  compléter  selon  mes  forces,  l'ensemble  des  résultats  obtenus, 
tel  est  le  but  que  je  me  suis  proposé. 

Tout  en  consultant ,  et  toujours  avec  fruit,  ces  guides  expéri- 
mentés ,  j'ai  cependant  suivi  ma  propre  route ,  au  risque  de  m'é- 
garer  quelquefois.  Pour  explorer  des  régions  inconnues ,  il  faut 
bien  que  les  chercheurs  ne  craignent  pas  de  s'aventurer  dans 
des  directions  diverses.  J'ai  eu  soin  constamment,  et  aussi 
bien  que  je  l'ai  pu ,  de  motiver  mes  conclusions  ;  mais,  à  peu 
d'exceptions  près ,  je  me  suis  abstenu  de  polémique  contre  les 
vues  dissidentes,  en  laissant  à  d'autres  le  soin  d'un  futur  arbi- 
trage. Il  y  a  place  pour  tous  au  travail  préliminaire  de  l'étude  des 
faits.  Il  faut  que  le  minerai  sorte  de  la  terre  avant  d'être  purifié, 
et  si  les  mineurs  se  querellent  entre  eux,  la  besogne  n'avancera 
guère. 

Recomposer  pièce  à  pièce,  et  par  l'analyse  de  mots  souvent 
énigmatiques,  l'ensemble  de  la  vie  d'un  peuple  préhistorique,  est 
une  œuvre  laborieuse  et  pleine  de  détails  arides  ;  et  cependant  une 
sorte  de  poésie  intrinsèque  s'attache  encore  pour  nous  à  chacun 
de  ces  débris  d'un  monde  primitif.  C'est  ce  (jui  fait  tout  à  la  fois 
le  charme  et  le  danger  de  cet  ordre  de  recherches,  et  il  faut  se 
défendre  de  l'imagination  comme  d'un  guide  fallacieux.  De  là  la 
forme  un  peu  sévère  imposée  à  tout  travail  d'investigation  préli- 
minaire. Lorsque  le  champ  des  faits  aura  été  exploré  plus  à  fond, 
et  alors  seulement,  on  pourra  tenter  de  faire  revivre  le  passé  dans 
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(les  tableaux  animés  de  Tespril  des  anciens  âges,  de  même  que  la 
paléontologie  terrestre  a  cherché  à  nous  retracer  quelques-unes 

r 

des  scènes  du  monde  antédiluvien. 

Il  me  reste  à  rendre  compte  du  mode  de  transcription  que  j'ai 
adopté  pour  éviter  l'emploi  de  caractères  étrangers.  J'ai  cherché 
un  système  de  transcription  assez  simple  pour  ne  pas  embarrasser 
le  lecteur,  sans  compromettre  le  degré  nécessaire  d'exactitude. 
L'alphabet  universel,  proposé  récemment  par  Lepsius,  répond 
sous  ce  dernier  rapport  à  tout  ce  que  l'on  peut  exiger,  et  mérite- 
rait d'être  appli(|ué  généralement;  mais,  pour  un  ouvrage  du 
genre  du  nôtre,  on  peut  se  contenter  d'un  système  moins 
parfait. 

Les  caractères  (]ui  n'ont  subi  aucune  modification  conservent 
leur  prononciation  ordinaire.  Je  dois  remarquer  seulement  que  le 
cA,  dans  les  mots  slaves,  persans,  et  sémiticjues ,  équivaut  au 
ch  guttural  allemand,  et  que  le  j,  en  zend,  en  persan,  en  ancien 
slave  et  en  russe,  doit  se  prononcer  comme  en  français,  ou  comme 
le  %  du  lithuanien  et  du  polonais.  En  illyrien,  il  conserve  la  valeur 
(le  la  semi-voyelle  germanique,  ou  du  y  sanscrit.  Les  aspirées 
sanscrites  fc/t,  ijh^  thy  dh,  phj  bh,  ont  le  son  de  la  consonne  sim- 
ple suivi  d'une  légère  aspiration.  La  voyelle  u  représente  partout 
le  son  ou,  et  non  pas  Vu  français,  exprimé  par  tV. 

Les  voyelles  de  transcription  sont  les  suivantes  : 

L'a,  ê,  i  (prononcez  orij  m,  à  la  française)  remplacent  les  voyel- 
les nasales  de  l'ancien  slave,  du  polonaise!  du  lithuanien.  Tou- 
tefois, dans  cette  dernière  langue,  1'^ équivaut  aussi  souvent  à  un 
^  long. 

L'ï  bref  figure. le  jer  slave,  et  Vu  très-bref  \ejerr  de  la  même 
langue  et  du  russe,  où  il  est  devenu  tout  à  fait  quiescent.  L'^  re- 
présente en  zend  un  son  analogue,  et  semblable  à  celui  de  notre 
e  muet. 

I^  r  et  f  sanscrit  se  prononcent  comme  rï,  avec  une  légère 
nuance  entre  la  brève  et  la  longue.  F^s  grammairiens  indiens  les 
considèrent  comme  des  voyelles. 

L(*s  palatales  sont  figurées  par  é  et  fj  ("prononcez  tch,  et  r/j),  ch 
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ghf  partout  où  elles  sont  en  usage.  Cependant  le  c  final  polonais 
n'est  pas  une  palatale,  et  tient  la  place  du  ti  slave. 

Le^ cérébrales ,  qui  sont  propres  au  sanscrit,  sont  représentées 
par  ty  dj  th,  dh,  avec  leur  nasale  n. 

Je  n'ai  pas  jugé  nécessaire  de  distinguer  aussi  par  des  signes 
particuliers  les  diverses  classes  de  nasales  du  sanscrit,  et  j'écris 
indifféremment  ank,  anc^  ant,  etc.  Toutefois,  j'ai  rendu  Vanus- 
vara  par  n,  qui  remplace  aussi  Vn  zend  dans  certaines  positions. 

Pour  les  sibilantes,  je  remarque  que  le  sh  représente  notre  ch 
français,  et  que  le  %  conserve  partout  sa  prononciation  douce,  ex- 
cepté dans  les  mots  germaniques. 

J'ajouterai  que,  pour  la  transcription  des  termes  persans  et 
arabes,  j'ai  suivi,  quant  aux  voyelles,  la  méthode  de  Johnson,  qui 
est  de  rendre  l'orthographe  sans  égard  à  la  prononciation  actuelle, 
très-variable  suivant  les  dialectes.  Ainsi  je  mets  partout  Va  bref  au 
lieu  de  Ve  (jui  prévaut  souvent  dans  le  langage  parlé.  Ces  légè- 
res nuances  n'ont  d'ailleurs  aucune  importance  pour  les  recher- 
ches comparatives. 

J'ai  cité  les  mots  sanscrits  sous  la  forme  du  thème  pour  les 
noms,  et  de  la  racine  pour  les  verbes;  mais  j'ai  laissé  le  suffixe 
du  nominatif  dans  les  mots  européens,  et  les  verbes  sont  mis,  soit 
à  l'infinitif  en  persan,  en  germanique,  en  cymrique  et  en  lilhuano- 
slave,  soit  à  la  première  personne  du  présent  en  grec,  en  latin  et 
en  irlandais.  J'ai  cru  devoir  suivre  en  cela  l'usage  des  lexiques 
de  chaque  langue. 

1^8  linguistes  reconnaîtront,  j'espère,  que  j'ai  puisé  aux  meil- 
leures sources  pour  assurer  la  correction  des  éléments  de  compa- 
raison ;  mais,  éloigné  que  je  suis  du  secours  des  grandes  bibho- 
thèques,  je  n'ai  pu  être  toujours  aussi  complet  que  je  l'aurais 
désiré. 

Voilà  pour  les  observations  de  détail:  L'introduction  qui  suit 
renferme  l'exposition  des  vues  générales  qui  m'ont  dirigé,  et  de 
la  méthode  que  j'ai  cherché  à  suivre  pour  arriver  à  des  résultats 
fructueux. 


INTRODUCTION 


§    1 .  —  NATURE   ET    Bl  T  DE  L'OUVRAGE. 


A  une  époque  antérieure  à  tout  témoignage  historique,  et 
qui  se  dérobe  dans  la  nuit  des  lenips ,  une  race  destinée  par 
la  Providence  à  dominer  un  jour  sur  le  globe  entier,  gran- 
dissait peu  à  peu  dans  le  berceau  primitif  où  elle  préludait 
à  son  brillant  avenir.  Privilégiée  entre  toutes  les  autres  par  la 
beauté  du  sang,  et  par  les  dons  de  rintelligence ,  au  sein 
d'une  nature  grandiose  mais  sévère,  qui  livrait  ses  trésoi's 
sans  les  prodiguer,  cette  race  fut  appelée  dès  le  début  à  con- 
quérir par  le  travail  les  conditions  matérielles  d'une  existence 
assurée,  à  mettre  en  jeu  les  ressources  d'une  industrie  persé- 
vérante pour  s'élever  au-dessus  des  premières  nécessités  de  la 
vie.  De  là  un  développement  précoce  de  la  réflexion  qui 
prépare,  et  de  l'énergie  qui  accomplit;  puis,  sans  doute,  les 
difficultés  du  début  une  fois  vaincues ,  un  état  de  bien-être 
paisible  au  sein  d'une  existence  patriarcale.    ' 

Tout  en  croissant  ainsi  joyeusement  en  nombre  et  en  pro- 
spérité ,  cette  race  féconde  travaillait  à  se  créer,  comme  puis- 
sant moyen  de  développement,  une  langue  admirable  par  sa 
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richesse,  sa  vigueur,  son  harmonie  et  la  perfection  de  ses 
formes  ;  une  langue  où  venaient  se  refléter  spontanément  toutes 
ses  impressions,  ses  affections  douces,  ses  admirations  naïves, 
mais  aussi  ses  élans  vers  un  monde  supérieur;  une  langue 
pleine  d'images  et  d'idées  intuitives,  portant  en  germe  toutes 
les  richesses  futures  d'une  magnifique  expansion  de  la  poésie 
la  plus  élevée,  comme  de  la  pensée  la  plus  profonde.  D'abord 
une  et  homogène,  cette  langue,  déjà  parvenue  à  un  très-haut 
degré  de  perfection,  servit  d'organe  commun  à  ce  peuple  pri- 
mitif tant  qu'il  ne  dépassa  pas  les  limites  de  son  pays  natal. 
Mais  un  accroissement  constant  et  rapide  de  la  population  dut 
amener  bientôt  des  migrations  graduelles,  et  de  plus  en  plus 
lointaines.  Dès  lors  la  séparation  en  tribus  distinctes,  les  com- 
munications devenues  moins  fréquentes,  les  changements  dans 
la  manière  de  vivre,  firent  surgir,  du  fonds  commun,  un  cer- 
tain nombre  de  dialectes  qui  continuèrent  à  se  développer, 
sans  toutefois  se  détacher  encore  de  leur  souche  primitive,-  et, 
en  même  temps,  le  caractère  original  de  la  race,  se  modifiant 
suivant  les  circonstances ,  donna  naissance  à  autant  de  génies 
nationaux  secondaires,  destinés  plus  tard  à  grandir,  à  vivre 
de  leur  vie  propre,  et  à  jouer  leur  rôle  dans  le  vaste  drame 
de  l'humanité. 

Combien  de  siècles  a-t-il  fallu  pour  accomplir  cette  première 
phase  d'évolution  pacifique?  C'est  à  peine  si  Ton  peut  former 
à  cet  égard  quelque  conjecture.  Ce  qui  est  certain,  c'est  que, 
dès  l'aurore  des  temps  historiques,  nous  trouvons  ce  peuple 
primitif  dispersé  déjà  sur  un  espace  immense,  et  divisé  en  un 
grand  nombre  de  nations  diverses  dont  la  plupart  ont  oublié 
leur  origine ,  et  se  croient  autochtones  sur  le  sol  qu'elles  oc- 
cupent. Quelles  ont  été  les  causes  de  cette  grande  dispersion? 
S'est-elle  opérée  graduellement,  pacifiquement,  ou  a-t-e!le  été 
provoquée  par  des  révolutions  intestines,  ou  par  quelque  bou- 
leversement de  la  nature  physique?  On  ne  peut  plus  le  savoir 
en  l'absence  de  toute  tradition  historique,  car  celle  du  déluge 
remonte  plus  haut  encore,   et   ne  saurait  être  invoquée  ici. 
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11  faut  donc  bien  se  contenter  de  partir  du  fait  incontestable 
de  cette  dispersion  déjà  accomplie  plus  de  deux  mille  ans 
avant  notre  ère;  car,  à  cette  époque,  la  race  que  nous  appe- 
lerons  arienne^  nom  que  nous  justifierons  plus  tard,  étendait 
ses  rameaux  depuis  Tlnde  jusqu'aux  limites  extrêmes  de  l'Eu- 
rope à  l'occident,  et  formait,  d'un  bout  à  l'autre,  comme  une 
longue  chaîne  de  peuples  sortis  d'un  même  sang,  mais  ne 
se  reconnaissant  plus  comme  frères,  ne  se  comprenant  plus, 
et  se  rencontrant  en  ennemis  quand  leurs  migrations  les  rap- 
prochaient. 

De  la  position  géographique  de  ces  peuples,  qui  ont  rayonné 
d'un  centre  commun,  et  de  quelques  traditions  mythiques 
conservées  ici  et  là  sur  la  direction  de  leurs  premiers  mou- 
vements, on  peut  tirer  quelques  indices  sur  les  routes  qu'ils 
ont  dû  suivre,  ainsi  que  sur  la  région  qui  leur  a  servi  de 
point  de  départ.  Ainsi  la  plupart  des  nations  européennes  ont 
tourné  de  tout  temps  les  yeux  vers  l'Orient  comme  leur  an- 
c^ienne  patrie,  et  c'est  toujours  de  l'est  à  l'ouest  que  se  sont 
opérés  les  grands  mouvements  de  peuples  qui  ont  fini  par 
changer  la  face  du  monde.  L'unique  exemple  d'une  impulsion 
en  sens  contraire,  celui  des  Gaulois  retournant  en  Asie  pour 
s'établir  dans  la  Galatie,  s'explique  peut-être  précisément  par 
des  souvenirs  d'origine  qui  leur  inspiraient  le  désir  de  reve- 
nir au  pays  merveilleux  de  leurs  pères  ;  car  une  vieille  tradi- 
tion, conservée  chez  les  Cymris,  fait  partir  de  l'Hellespont  le 
chef  fabuleux  Hu  le  Puissant,  pour  amener  son  peuple  dans  la 
Grande-Bretagne.  Les  Indiens,  au  contraire,  reportaient  vers 
le  nord  leurs  souvenirs  d'un  pays  bienheureux,  d'un  paradis 
terrestre,  réminiscence  toute  mythique  de  leur  patrie  originelle  ; 
tandis  que  les  Persans,  restés  plus  stationnaires  entre  les  ex- 
trêmes, plaçaient  dans  l'Iran  même  le  berceau  sacré  de  leurs 
ancêtres.  Ceci  indique  déjà  d'une  manière  générale  que  c'est 
dans  cette  dernière  région  qu'il  faut  chercher  les  origines  pri- 
mitives de  la  grande  race  des  Arjas. 

Jamais  toutefois  on  ne  serait  arrivé,  par  les  seules  données 
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delà  tradition,  a  autre  chose  qu'à  des  conjectures  assez  vagues, 
et  il  a  fallu,  pour  leur  trouver  une  base  bien  plus  solide,  qu'une 
science  de  nouvelle  date,  la  linguistique  comparée,  vînt  éclairer 
ces  obscurs  problèmes  d'un  jour  inattendu.  C'est  à  l'aide  de 
ce  puissant  moyen  d'investigation  que  l'origine  commune  de 
tant  de  peuples  dispersés  au  loin  a  été  démontrée  avec  une 
évidence  irrésistible.  Ce  grand  fait,  une  fois  bien  constaté,  a 
servi  à  relier  entre  eux  des  indices  épars  qui  d'ailleurs 
seraient  restés  presque  sans  valeur;  et,  sur  ce  fondement 
inébranlable,  on  peut  espérer  de  reconstruire  ce  que  le  temps 
semblait  avoir  à  jamais  détruit  pour  les  souvenirs  de  l'hu- 
manité. 

Ce  n'est  pas  ici  le  lieu  de  montrer  par  quels  procédés  mé- 
thodiques, la  linguistique  est  parvenue  à  ces  importants  résul- 
tats qui  ont  changé  l'état  de  bien  des  questions  historiques, 
et  établi  l'ethnographie  sur  des  principes  certains.  Il  suffît  de 
dire  que  ces  procédés,  dans  leur  ensen^ble,  sont  à  l'abri  de 
toute  critique,  et  peuvent  se  comparer,  pour  la  sûreté,  à  ceux 
que  la  paléontologie  a  mis  en  œuvre  pour  retrouver  l'histoire 
des  révolutions  de  notre  globe.  Ce  dont  on  pourrait  s'étonner 
à  bon  droit,  c'est  que  l'on  soit  arrivé  si  tard  à  reconnaître  les 
analogies  manifestes  qui  relient  entre  elles  toutes  les  langues 
de  la  famille  arienne.  Ce  n'est  pas  qu'elles  eussent  échappé 
entièrement  à  l'observation  des  philologues.  Les  rapports  du 
latin  avec  le  grec,  du  grec  avec  l'allemand,  de  l'allemand  avec 
le  slave  et  le  persan,  etc.,  avaient  frappé  bien  des  esprits. 
Mais  d'une  part,  les  divergences  considérables  de  ces  idiomes 
entre  eux  restaient  inexpliquées,  et  de  l'autre,  les  influences 
théologiques,  qui  portaient  à  voir  dans  l'hébreu  la  langue  pri- 
mitive du  genre  humain,  conduisaient  les  chercheurs  sur  des 
voies  sans  issue.  On  s'efforçait  donc,  contre  toute  vraisem- 
blance ,  d'expliquer  ces  rapports  par  des  transmissions  de 
peuple  à  peuple,  ou  par  des  filiations  impossibles,  dans  les- 
quelles les  idiomes  des  Celtes,  des  Grecs,  des  Germains,  des  Slaves 
jouaient  tour  à  tour  le  rôle  principal  pour  le  céder  définitive- 
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ment  à  Thébreu.  C'est  qu'il  manquait  encore,  comme  centre 
(le  ralliement,  une  langue  qui,  restée  plus  près  de  la  source 
originelle,  en  eût  mieux  conservé  la  pureté  primitive.  Cette 
langue  s'est  retrouvée  dans  le  sanscrit ,  l'ancien  idiome  sacré 
de  l'Inde,  et  dès  lors  la  lumière  s'est  faite  au  milieu  du  chaos 
des  contradictions.  Les  rapports  déjà  observés  ont  été  con- 
statés de  nouveau,  et  reliés  entre  eux  d'une  manière  intime  ; 
les  divergences  apparentes  ou  réelles  ont  été  ramenées  à  leurs 
causes  véritables,  aux  altérations,  aux  pertes  occasionnées 
par  l'eflet  du  temps ,  ainsi  qu'au  travail  incessant  des  langues 
pour  remplacer  les  formes  perdues,  et  pour  suivre  pas  à  pas 
les  développements  graduels  des  nationalités.  C'est  ainsi  que, 
en  retrouvant  épars  les  linéaments  du  type  originel  commun, 
admirablement  conservé  dans  le  sanscrit,  on  a  pu  les  complé- 
ter les  uns  par  les  autres ,  et  en  rétablir  l'unité  avec  la  plus 
grande  évidence. 

Nous  n'avons  pas  à  faire  ici  l'histoire  de  ce  grand  travail  au- 
quel de  hautes  intelHgences  ont  concouru.  Ce  sont  les  Anglais 
qui  ont  ouvert  la  route  en  nous  faisant  pénétrer  dans  le  monde 
inconnu  de  l'Inde  ancienne,  mais  c'est  la  science  allemande 
surtout  qui  a  su  faire  fructifier  cette  découverte.  La  France 
aussi  a  apporté  son  concours  à  l'œuvre,  car  c'est  k  elle  que 
l'on  doit  la  conquête  du  zend,  cet  idiome  rival  du  sanscrit 
pour  l'ancienneté,  par  le  zèle  admirable  d'Anquetil  du  Perron 
d'abord,  puis  par  les  beaux  travaux  de  l'illustre  Burnouf. 
Avec  de  pareils  antécédents  la  France  ne  saurait  faillir  à  la 
tache  de  coopérer  encore  à  ces  belles  études. 

L'affinité  radicale  de  toutes  les  langues  ariennes  conduit 
nécessairement  à  les  considérer  comme  issues  d'une  seule  langue- 
mère  primitive,  car  aucune  autre  hypothèse  ne  saurait  rendre 
compte  des  rapports  intimes  qui  les  relient  entre  elles.  Or,  comme 
une  langue  suppose  toujours  un  peuple  qui  la  parle,  il  en 
résulte  également  que  toutes  les  nations  ariennes  proviennent 
d'une  souche  unique,  en  tenant  compte  cependant  des  éléments 
étrangers  qu'elles  ont  pu  s'assimiler  quelquefois.  On  peut  con- 
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dure  de  là  avec  certitude,  à  Texistence  préhistorique  d'un 
peuple  arien,  pur  à  son  origine  de  tout  mélange,  assez  nom- 
breux pour  avoir  alimenté  les  essaims  d'hommes  qui  en  sont 
sortis,  assez  bien  doué  pour  être  parvenu  à  se  créer  la  plus 
belle,  peut-être,  des  langues  du  monde.  C'est  ce  peuple  in- 
connu à  toute  tradition,  mais  révélé  en  quelque  sorte  par  la 
science  philologique,  que  nous  nous  proposons  comme  sujet 
d'étude,  et  dont  nous  avons,  au  début,  esquissé,  par  anticipation, 
l'histoire  hypothétique  en  traits  généraux. 

Ce  serait  peu  de  chose,  en  effet,  que  d'avoir  simplement  con- 
staté son  existence  passée  s'il  fallait  s'en  tenir  là  ;  mais  ce  seul  fait 
soulève  tant  de  problèmes  intéressants ,  notre  curiosité  est  si  fort 
éveillée  au  sujet  de  e>e  peuple  primitif  dont  nous  descendons  pres- 
que tous,  nous  autres  Européens,  nous  désirons  à  tel  point  savoir 
un  peu  ce  qu'il  a  été,  que  nous  serions  mal  satisfaits  si  la  science 
restait  muette  à  cet  égard.  Heureusement  qu'il  n'en  est  point  ainsi. 
Le  même  flambeau  qui  nous  a  guidés  dans  le  dédale  des  faits  re- 
latifs à  l'histoire  des  langues,  peut  nous  guider  encore  plus  loin 
avec  la  même  sûreté. 

On  a  souvent  observé  que  la  langue  d'un  peuple  présente  l'image 
la  plus  fidèle  de  toute  sa  manière  d'être,  et  qu'elle  renferme,  comme 
en  dépôt,  les  témoignages  les  plus  certains  de  son  histoire  physique 
et  morale.  Cela,  toutefois,  n'est  entièrement  vrai  que  des  langues 
primitives,  où  les  mots  sont  les  images  immédiates  des  choses 
mêmes,  qu'ils  expriment  par  un  sens  caractéristique,  et  non  pas 
seulement  par  un  son  arbitraire.  Or,  un  mot  significatif  révèle  di- 
rectement l'idée  qui  lui  a  donné  naissance,  et  un  idiome  composé 
de  termes  semblables  laisse  voir,  comme  au  travers  d'un  tissu 
transparent,  tout  le  travail  de  l'esprit  qui  a  présidé  à  sa  formation. 
Si  donc,  parla  comparaison  aussi  complète  que  possible  des  ter- 
mes possédés  en  commun  par  les  langues  ariennes,  nous  pouvons 
les  ramener  à  leur  forme  première,  et  retrouver  leur  signification 
réelle,  nous  arriverons  à  nous  faire  une  idée  tout  au  moins  ap- 
proximative de  l'état  matériel,  social  et  moral  du  peuple  auquel 
est  due  la  création  de  l'idiome  primitif.  Même  là  où  l'interpréta- 
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tion  étymologique  fera  défaut,  le  seul  fait  de  la  concordance  des 
termes  témoignera  de  Tancienne  possession  de  la  chose  qu'ils  dé- 
signaienty  et  cette  possession  même  pourra ,  dans  bien  des  cas , 
nous  initier  à  quelque  détail  du  genre  de  vie,  des  coutumes,  des 
idées  de  Tantique  race  arienne.  Il  en  est  de  ceci  exactement 
comme  de  la  paléontologie,  quand,  à  Taide  d'ossements  fossiles, 
elle  parrvient  non-seulement  à  reconstruire  un  animal,  mais  à  nous 
mettre  au  fait  de  ses  habitudes,  de  sa  manière  de  se  mouvoir,  de 
se  nourrir,  etc.  Car  les  mots  durent  autant  que  les  os;  et,  de  même 
qu'une  dent  renferme  implicitement  une  partie  de  l'histoire  d'un 
animal ,  un  mot  isolé  peut  mettre  sur  la  voie  de  toute  la  série 
d'idées  qui  s'y  rattachaient  lors  de  sa  formation.  Aussi  le  nom  de 
paléontologie  linguistique  conviendrait-il  parfaitement  à  la  science 
que  nous  avons  en  vue  ;  car  elle  se  propose  pour  but  de  faire  re- 
vivre, en  quelque  sorte,  les  faits,  les  choses  et  les  idées  d'un 
monde  enfoui  dans  les  ténèbres  du  passé. 

On  conçoit  tout  d'abord  le  vif  intérêt  que  peuvent  avoir  de  sem- 
blables recherches,  soit  pour  l'histoire  de  l'esprit  humain  en  géné- 
ral, soit  plus  particulièrement  pour  celle  de  notre  race.  Que  de 
systèmes  n'a-t-on  pas  construits  sur  des  hypothèses  relatives  à 
l'état  primitif  du  genre  humain  !  Pour  les  uns,  l'homme,  parti  de 
la  vie  sauvage  pour  s'élever  graduellement  a  la  civilisation,  ne 
serait  en  réalité  qu'un  animal  perfectionné.  Pour  les  autres,  il  au- 
rait débuté  par  un  âge  d'or  où,  doué  de  tous  les  biens,  y  compris 
la  science  infuse,  il  régnait  en  maitre  sur  la  nature,  comme  un 
être  supérieur  descendu  de  l'empyrée;  et  les  arts,  les  sciences , 
les  religions  diverses  n'auraient  été  que  des  débris  épars  d'un 
antique  système  de  vérités  révélées  au  commencement  des  âges. 
Jusqu'à  présent,  ces  hypothèses,  étayées  de  raisonnements  plus 
ou  moins  plausibles,  sont  restées  cependant  à  l'élat  de  fictions, 
parce  que  la  science  était  impuissante  à  soulever  le  plus  petit  coin 
du  voile  qui  recouvre  les  temps  préhistoriques.  En  faisant  péné- 
trer quelque  lumière  au  sein  de  ces  ténèbres,  la  paléontologie 
linguistique  peut  seule  nous  fournir  les  données  nécessaires  pour 
approcher,  tout  au  moins,  d'une  solution  positive. 
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Il  faut  bien  le  dire,  cependant,  pour  ne  pas  éveiller  des  espé- 
rances exagérées,  ces  recherches,  si  haut  qu'elles  puissent  nous 
reporter  vers  les  origines  humaines,  laissent  intacte,  jusqu'à  pré- 
sent, toute  la  question  de  l'existence  de  l'homme  lors  de  sa  pre- 
mière apparition  sur  la  terre;. car  elles  ne  concernent  encore  que 
l'un  des  rameaux  de  la  race,  humaine,  et  ne  sauraient  nous 
éclairer  sur  l'histoire  primitive  des  autres.  Encore  bien  moins 
peuvent-elles  jeter  quelque  jour  sur  l'époque  antérieure  à  la 
séparation  des  races.  Dans  cette  région,  inabordable  maintenant 
par  la  science  des  faits^  nous  n'avons  d'autre  guide  que  nos  tradi- 
tions sacrées,  et  les  graves  problèmes  qu'elles  soulèvent  sur  les 
premières  destinées  de  Phomme  échappent,  en  grande  partie,  au 
domaine  de  la  linguistique.  Ils  s'y  rattachent,  cependant,  par 
la  question  de  l'unité  primitive  du  langage;  mais,  dans  l'état 
actuel  des  choses,  cette  question  ne  saurait  être  abordée  avec  la 
moindre  chance  de  succès.  Restêra-t-elle  inaccessible  à  jamais? 
C'est  ce  qu'il  est  difficile  d'affirmer  d'une  manière  absolue.  Quel- 
ques rapides  progrès  qu'ail  faits  récemment  la  linguistique  gêné- 
raie,  c'est  une  science  qui  commence  à  peine.  Quand  toutes  les 
familles  de  langues  auront  été  explorées  avec  le  soin  et  le  -détail 
que  les  naturalistes  apportent  à  l'étude  des  êtres  organisés,  quand 
elles  auront  été  ramenées,  autant  que  possible,  à  leurs  éléments 
radicaux,  il  se  révélera  peut-être  des  analogies  et  des  lois  de 
formation  qui  se  dérobent  encore  sous  la  multiplicité  confuse 
des  faits  accidentels.  Alors  seulement  la  question  de   l'unité 
d'origine  pourra  être  discutée  en  partant  d'une  base  réelle.  Or, 
c'est  là  un  travail  qui  exigei'a  plus  d'un  siècle  d'efforts  persévé- 
rants^ et  qui  sera  loin  de  conduire  toujours  aux  résultats  brillants 
que  l'on  a  obtenus  par  l'étude  comparée  des  langues  ariennes,  et 
que  l'on  peut  espérer  aussi  de  celle  des  idiomes  sémitiques.  Pour 
ces  deux  familles,  en  effet,  nous  possédons  une  masse  de  faits  et 
de  monuments  écrits  qui  nous  permettent  d'en  suivre  l'histoire 
jusqu'à  près  de  quarante  siècles  en  arrière ,  tandis  que,  pour  la 
plupart  des  autres,  nous  sommes  réduits  aux  langues  actuellement 
parlées,  lesquelles,  à  coup  sûr,  diffèrent  grandement  de  ce  qu'elles 
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ont  été  à  leur  origine.  Sans  donc  vouloir  poser  des  bornes  à  la 
puissance  d'une  investigation  patiente,  nous  pouvons  être  as- 
surés que  la  solution  du  problème  se  fera  longtemps  attendre 
encore. 

Ceci  ne  doit  pas  nous  empêcher,  cependant,  de  marcher  d'un 
pas  ferme  dans  la  voie  qui  nous  est  ouverte  ;  car  c'est  une  grande 
chose   déjà   que  de  pouvoir  pénétrer,   à   l'aide   des   langues 
ariennes,  jusqu'au  berceau  de  la  race  la  plus  puissante  du  monde, 
de  celle-là  même  à  laquelle  nous  appartenons.  Quel  intérêt  n'y 
a-t-il  pas  pour  nous  à  remonter  à  la  source  commune  de  tant  de 
génies  nationaux  qui  ont  brillé  tour  à  tour  sur  la  scène  du  monde, 
et  dont  quelques-uns  poursuivent  encore  le  cours  de  leurs  glo- 
rieuses destinées!  Partout  où  les  peuples  ariens  ont  pénétré, 
dans  l'Orient  et  dans  l'Occident,  ils  ont  porté  avec  eux  les  germes 
d'un  puissant  développement  progressif.  S'il  n'a  pas  été  donné 
à  tous  de  le  réaliser,  à  certains  égards,  avec  autant  d'éclat  que 
l'Inde  et  l'antiquité  classique,  tous  du  moins  ont  su  conserver  les 
vertus  héroïques,  le  sens  de  la  poésie,  et  l'esprit  de  progrès  à  un 
très-haut  degré.  Si,  au  point  de  vue  religieux,  ils  ont  marché 
d'un  pas  moins  sûr  que  le.peuple  gardien  des  vérités  du  mono- 
théisme, il  faut  reconnaître  que,  ici  et  là,  ils  sont  arrivés  bien 
près  d«  but,  et  on  ne  saurait ,  sans  injustice,  nier  la  beauté  et  la 
grandeur  des  formes  qui  ont  servi  d'expression  à  leurs  croyances 
sincères.  Il  ne  faut  pas  oublier  non  plus  que,  si  le  christianisme 
a  pris  naissance  au  sein  du  monde  sémitique,  ce  n'est  qu'en 
passant  aux  races  ariennes  qu'il  est  devenu  à  tout  jamais  la  re- 
ligion de  l'humanité.  Ainsi  tout  se  réunit  pour  accroître  l'im- 
portance des  études  sur  .les  origines  de  cette  race  privilégiée  ; 
car,  si  elles  ne  peuvent  résoudre  tous  les  obscurs  problèmes  de 
l'humanité  primitive,  elles  tendent  du  moins  à  remettre  en  lu- 
mière une  des  pages  les  plus  i*emarquables  de  son  histoire. 

Quand  je  dis  de  son  histoire,  c'est  peut-être  trop  dire  cepen- 
dant, et  il  ne  faudrait  pas  se  faire  d'avance  une  fausse  idée  de 
ce  qu'une  paléontologie  linguistique  peut  donner  en  fait  de 
résultats  positifs.  Il  est  évident,  tout  d'abord,  que  ces  résultats  ne 
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pourront  guère  se  rapporter  qu'à  l'état  de  civilisation  matérielle, 
sociale,  morale  de  la  race  arienne  avant  Tépoque  de  sa  disper- 
sion. Ainsi ,  l'analyse  comparée  des  termes  qui  appartiennent 
aux  divers  arts  manuels  permettra  de  juger  approximativement 
à  quel  degré  de  développement  ils  étaient  parvenus,  et  il  en  sera 
de  même  des  mots  relatifs  à  toute  autre  sphère  de  l'activité  hu- 
maine. D'un  autre  côté,  les  noms  donnés  aux  plantes,  aux  animaux, 
aux  objets  et  aux  phénomènes  les  plus  frappants  de  la  nature 
extérieure,  pourront  conduire  à  déterminer  la  position  géogra- 
phique du  berceau  des  anciens  Aryas.  Mais  dans  tout  cela,  il  ne 
saurait  être  question  d'histoire  proprement  dite,  et  il  faudra 
souvent  se  contenter  d'inductions  plus  ou  moins  vagues  sur  les 
points  qui  nous  intéresseraient  le  plus.  Comme  pour  le  natu- 
raliste qui  étudie  les  règnes  antédiluviens,  c'est  avec  des  débris 
épars  qu'il  faut  reconstruire  l'édifice  d'une  civilisation  perdue,  et 
on  doit  bien  s'attendre  à  des  lacunes  et  à  des  incertitudes  de 
plus  d'un  genre.  Mais  ce  qui  reste  obscur  encore  peut  s'éclaircir 
graduellement  par  un  travail  continu.  Les  matériaux  de  ces 
recherches  s'accroissent  de  jour  en  jour,  les  moins  bien  connues 
d'entre  les  langues  ariennes  sont  explorées  avec  un  redoublement 
de  zèle,  les  traditions  primitives  sont  interrogées  et  scrutées 
partout  dans  un  esprit  de  critique  philosophique  qui  promet  d'en 
faire  jaillir  des  lumières  nouvelles.  Le  travail  que  nous  entre- 
prenons ici  n'est  donc  qu'un  premier  essai,  une  préparation  à  des 
développements  futurs  qui  le  compléteront,  et  le  rectifieront 
sans  doute  en  beaucoup  de  points. 

Ce  qui  importe  avant  tout,  c'est  que  ces  questions  neuves  et 
souvent  difficiles  soient  abordées  sans  esprit  de  système,  sans 
opinions  préconçues  d'aucune  espèce.  Il  faut  laisser  parler  les 
faits  purement  et  simplement,  et  se  garder  en  les  interprétant 
d'en  tirer  des  inductions  qui  dépasseraient  leur  portée.  On  sait 
assez  à  quel  point  une  étymologie  aventureuse  et  sans  frein  se 
prête  à  appuyer  toutes  les  hypothèses.  Il  faut  donc,  à  cet  égard, 
s'imposer  une  réserve  salutaire,  en  s'astreignant  avec  rigueur 
aux  lois  solidement  établies  désormais  par  la  philologie  com- 
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parée.  Les  conjectures  sont  souvent  inévitables,  et  môme  utiles, 
pour  mettre  sur  la  voie  de  la  vérité,  à  condition  qu'on  ne  les 
donne  que  pour  ce  qu'elles  valent,  et  que  Ton  soit  prêt  à  les 
abandonner  dès  qu'un  fait  nouveau  les  ébranle.  Il  faut,  en  un 
mot,  procéder  avec  la  plus  grande  circonspection  si  l'on  veut 
échapper  aux  i)iéges  que  les  jeux  du  hasard  et  les  feux  follets 
de  rét\7nologie  tendent  sans  cesse  sous  les  pas  de  l'investigateur. 
En  dépit  de  toutes  les  précautions,  on  ne  peut  pas  espérer  d'éviter 
toujours  Terreur,  mais  en  s'abstenant  de  conclusions  précipitées 
ou  d'une  portée  trop  grande,  on  en  restreindra  du  moins  l'in- 
fluence sur  la  solidité  des  résultats  généraux. 

Ceci  me  conduit  à  entrer  dans  quelques  détails  préliminaires 
sur  la  méthode  à  suivre  dans  ces  recherches  pour  les  rendre 
fructueuses.  Pour  ceux  qui  sont  au  fait  des  procédés  de  la 
linguistique  comparée,  et  de  l'état  actuel  de  la  science,  cette  mé- 
thode est  toute  tracée,  mais  le  nombre  des  juges  compétents  est 
encore  restreint,  et  il  importe  de  mettre  en  garde  les  lecteurs 
moins  bien  préparés,  contre  les  préjugés  défavorables  qui  jettent 
encore  du  discrédit  sur  les  études  de  ce  genre. 


S  V.  —  LA.    MÉTHODE. 


La  philologie  comparée  se  propose  un  double  but.  En  établis- 
sant l'affinité  de  deux  ou  de  plusieurs  langues  entre  elles,  et,  par 
suite,  leur  communauté  d'origine,  elle  vient  en  aide  à  l'histoire 
pour  éclairer  la  filiation  des  peuples,  et  à  l'ethnographie  pour 
les  classer  dans  leur  ordre  naturel.  En  cherchant  par  l'obser- 
vation quels  sont  les  procédés  et  les  lois  qui  président  partout  à 
la  formation  des  langues,  elle  ouvre  la  seule  voie  possible  pour 
arriver  à  comprendre  ces  merveilleuses  créations  instinctives  de 
l'esprit  humain,  à  poser  les  principes  d'une  philosophie  de  la 
parole,  et  à  préparer  la  solution  de  l'obscur  problème  de  l'ori- 
gine du  langage.  Ces  résultats  ont  certes  par  eux-mêmes  une 
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haute  importance,  mais  ils  le  cèdent  peut-être  en  intérêt  à  ceux 
que  Ton  peut  attendre  encore  de  la  comparaison  des  langues  pour 
l'histoire  primitive  des  races,  au  point  de  vue  de  leur  dévelop- 
pement matériel  et  intellectuel.  Cette  paléontologie  linguistique, 
toutefois,  qui  part  des  mots  pour  remonter  aux  choses  et  aux 
idées,  courrait  grand  risque  de  s'égarer,  si  elle  ne  s'appuyait 
pas  fortement  sur  le  terrain  préparé  par  la  philologie,  de  même 
que,  sans  Tanatomie  comparée,  la  paléontologie  proprement 
dite  n'aurait  abouti  qu'à  de  vaines  hypothèses.  Il  importe  donc 
avant  tout  de  bien  se  rendre  compte  des  règles  à  suivre  pour  la 
comparaison  des  termes  isolés,  pour  leur  analyse,  leur  inter- 
prétation, et  les  inductions  que  l'on  peut  en  tirer  rationnelle- 
ment. C'est  à  ce  sujet  que  je  crois  devoir  présenter  quelques 
considérations  applicables  plus  spécialement  à  la  famille  de 
langues  qui  fait  l'objet  de  ce  ti^vail. 

En  thèse  générale,  lorsque  deux  mots  de  même  son  se  trou- 
vent présenter  le  même  sens  dans  deux  idiomes  différents,  il  en 
résulte  tout  d'abord  une  propension  à  croire,  soit  à  une  trans- 
mission, soit  à  une  commune  origine,  à  l'exception  de  ce  qu'on 
appelle  les  onomatopées^  qui  naissent  d'une  imitation  directe.  Cette 
première  impression  n'a  cependant  par  elle-même  aucune  va- 
leur, et  celle-ci  dépend  entièrement  de  conditions  (ju'il  faut 
bien  considérer  avant  d'admettre  la  réalité  d'un  rapport.  Si  les 
mots  comparés  appartiennent  à  deux  idiomes  très-rapprochés 
l'un  de  Tautre,  leur  identité  sera  facilement  reconnue  ;  s'ils  pro- 
viennent de  sources  plus  éloignées  entre  elles,  la  probabilité 
d'un  rapport  réel  diminuera  en  raison  directe  de  cet  éloigne- 
ment,  et  pourra,  même  se  réduire  à  zéro  dans  les  cas  extrêmes. 
Il  ne  faut  pas  perdre  de  vue,  en  effet,  que  si  les  combinaisons 
'possibles  des  sons  articulés  entre  eux  sont  nombreuses,  la  mul- 
titude des  termes  comparables  est  aussi  très-grande;  car  il  se 
parle  sur  le  globe  plusieurs  centaines  de  langues  différentes, 
sans  compter  les  dialectes.  Si  le  mot  qui  fait  l'objet  d'un  rappro- 
chement ne  se  compose  que  d'une  ou  deux  syllabes^  il  est  évi- 
dent que,  sur  plusieurs  centaines  de  cas,  les  mêmes  combinai- 
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sons  se  présenteront  plus  d'une  fois,  et  devront  être  regardées 
comme  purement  fortuites.  Les  chances  de  ressemblance  devien- 
dront bien  plus  nombreuses  encore,  si,  comme  on  le  fait  ordi- 
nairement, on  ne  s'embarrasse  pas  des  voyelles,  et  si  Ton  donne 
une  égale  valeur  aux  consonnes,  pourvu  qu'elles  appartiennent 
à  un  même  organe. 

Il  serait  facile  d'appuyer  ces  considérations  sur  le  calcul  des 
probabilités,  et  c'est  faute  d'en  avoir  tenu  compte  que  le  savant 
Klaproth  a  cru  découvrir  les  traces  d'une  langue  primitive  uni- 
que, en  rapprochant  entre  eux  des  mots  isolés  et  empruntés  à 
tous  les  idiomes  de  l'ancien  et  du  nouveau  continent.  La  multi- 
plicité de  ces  rapprochements  peut  faire,  au  premier  abord,  une 
certaine  illusion  sur  leur  valeur  intrinsèque;  mais,  comme  pour 
chaque  rapprochement  particulier  cette  valeur  est  nulle,  leur 
valeur  totale  est  nulle  également.  Il  en  serait  autrement,  si  les 
coïncidences  se  répétaient  un  certain  nombre  de  fois  entre  deux 
langues  seulement;  mais,  dans  ce  cas,  il  y  aurait,  ou  affmité,  ou 
transmission. 

La  probabilité  d'un  rapport  réel  entre  les  mots  semblables  qui 
désignent  le  même  objet  dépend  donc  essentiellement  du  degré 
d'affmité  des  langues  auxquelles  ils  appartiennent,  et  cette  affinité 
doit  être  établie  préalablement  par  un  ensemble  de  preuves  qui 
embrasse  l'organisme  entier  de  ces  langues.  Ce  n'est  qu'alors 
que  l'on  peut  procéder  avec  quelque  sûreté  à  la  comparaison  des 
termes  isolés  pour  remonter,  autant  que  possible,  à  leur  origine 
commune.  Mais,  ici  encore,  il  convient  de  cheminer  avec  pru- 
dence, car  les  jeux  du  hasard  conservent  leur  part  d'influence,  et 
on  n'arrive  pas  toujours  à  la  certitude.  Il  est  vrai  que,  dans  ce 
cas,  chaque  probabilité  partielle  ayant  quelque  valeur,  en  ac- 
quiert une  nouvelle  par  son  accord  avec  les  autres,  et  c'est  ainsi 
que  d'une  somme  suffisante  de  faits  plus  ou  moins  hypothé- 
tiques, on  peut  tirer  cependant  des  inductions  d'une  grande 
évidence. 

Ces  conditions  sont  précisément  celles  dans  lesquelles  nous 
nous  trouvons  placés  pour  les  recherches  à  faire  sur  les  langues 
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ariennes.  Nous  considérons  la  question  de  leur  affinité  comme 
complètement  résolue  par  les  travaux  antérieurs,  et  nous  enten- 
dons partir  de  cette  base  pour  chercher  à  éclairer  l'histoire  pri- 
mitive de  la  race  arienne.  Ce  qu'il  faut  considérer  maintenant, 
c'est  le  degré  de  certitude  auquel  on  peut  espérer  d'atteindre 
dans  une  investigation  de  cette  nature. 

L'étude  de  cette  vaste  famille  des  langues  a  conduit  à  la  divi- 
ser en  un  certain  nombre  de  rameaux  distincts,  qui  tous  ont  leurs 
caractères  spéciaux  et  leur  importance  relative,  mais  dont  la  va- 
leur diffère  naturellement,  au  point  de  vue  comparatif,  suivant 
qu'ils  sont  plus  ou  moins  rapprochés  de  la  source  première.  On 
peut  dire  d'une  manière  générale,  que  leur  degré  de  valeur  est 
déterminé  par  Tordre  chronologique  de  leurs  monuments  écrits, 
qui  nous  donnent,  pour  chaque  époque,  Ta  mesure  exacte  des 
altérations  de  diverse  nature  amenées  par  l'effet  du  temps  et 
du  développement  particulier  des  idiomes.  Toutefois,  la  destinée 
des  langues  dépend  d'influences  si  variées  que  la  règle  ci-dessus 
ne  saurait  être  absolue.  Si  les  représentants  les  plus  anciens  du 
type  primitif,  tels  que  le  sanscrit,  le  zend,  le  grec  et  le  latin, 
doivent  être  placés  sans  contredit  au  premier  rang,  cela  n'em- 
pêche pas  que  les  idiomes  germaniques,  celtiques  et  slaves  ne 
puissent  avoir  conservé  quelquefois  des  éléments  primitifs  et  des 
mots  radicaux  qui  ont  disparu  partout  ailleurs.  Bien  plus,  le  li- 
thuanien, que  nous  ne  connaissons  guère  que  sous  sa  forme 
actuelle,  surpasse  infîniment,  par  la  pureté  de  son  organisme  et 
de  son  lexique,  le  persan  moderne  et  les  autres  dialectes  iraniens, 
qui  se  sont  altérés  de  très-bonne  heure  par  l'effet  des  nombreuses 
révolutions  politiques  et  rehgieuses  dont  l'Iran  a  été  le  théâtre. 
La  règle  la  plus  sûre  est  donc  de  comparer  chaque  langue  avec 
le  type  primitif  de  la  famille,  type  dont  nous  n'avons,  il  est  vrai, 
qu'une  connaissance  indirecte,  mais  suffisante  cependant,  par 
les  idiomes  qui  s'en  écartent  le  moins,  le  sanscrit  et  le  zend. 

Pour  en  venir  à  la  comparaison  des  mots,  leur  ordre  d'im- 
portance est  naturellement  déterminé  par  celui  des  langues  elles- 
mêmes,  dont  l'ancienneté  et  la  pureté  garantissent  edles  de 
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chaque  terme  particulier.  Quand  nous  avons  sous  les  yeux  un 
mot  sanscrit  y  de  la  classe  de  ceux  qui  peuvent  être  considérés 
comme  primitifs,  nous  sommes  sûrs  qu'il  est,  ou  inaltéré,  ou 
très-rapproché  de  sa  forme  native,  et,  dans  ce  dernier  cas  même, 
nous  pouvons  rétablir  celle-ci  avec  quelque  certitude.  Il  n'en 
est  pas  ainsi  de  la  plupart  de  nos  termes  européens,  bien  sou- 
vent mutilés  ou  contractés  de  manière  à  en  rendre  la  restitution 
impossible  sans  le  secours  d'une  analogie  sanscrite.  Mais  la  pu- 
reté du  mot,  condition  essentielle  pour  retrouver  son  étymolo- 
gie,  ne  prouve  pas  encore  qu'il  ait  appartenu  à  l'ancien  idiome 
des  Aryas,  et  cette  preuve  ne  devient  complète  que  s'il  y  a,  de 
plus,  coïncidence  entre  le  sanscrit  et  les  langues  occidentales. 
Comme  on  ne  saurait  admettre,  en  effet,  sauf  quelques  excep- 
tions faciles  à  reconnaître,  qu'il  y  ait  eu  transmission  de  l'Inde 
à  l'Europe,  ou  le  contraire,  toute  coïncidence  verbale  bien  con- 
statée implique  nécessairement  une  communauté  d'origine,  et,  en 
réunissant  avec  soin  tous  les  faits  de  ce  genre,  on  peut  arriver  à 
reconstruire  un  vocabulaire  très-riche  encore  de  l'idiome  primi- 
tif de  la  famille.  Dans  ce  vocabulaire  préhistorique,  qui  devient 
le  point  de  départ  des  recherches  ultérieures,  tout  ne  saurait 
avoir  ujie  certitude  égale,  et  chacun  de  ses  éléments  doit  être 
soumis  à  un  examen  scrupuleux  pour  déterminer  son  degré  de 
valeur,  et,  partant,  celle  des  inductions  à  en  tirer.  C'est  là  un 
travail  un  peu  aride,  mais  nécessaire  au  même  degré  que  celui  de 
l'étude  patiente  des  débris  fossiles  pour  reconstruire  les  faunes 
antédiluviennes.  Là,  comme  ici,  les  faits  spéciaux  se  classeront 
suivant  leur  importance,  et  leur  série  parcourra  toutes  les 
nuances  de  la  certitude  depuis  l'évidence  incontestable  jusqu'à 
l'hypothèse  conjecturale.  Comme  tout  dépend,  pour  nos  recher- 
ches futures,  de  cette  appréciation  graduée,  il  faut  bien  nous  y 
arrêter  un  instant,  et  montrer,  par  quelques  exemples,  les  divers 
résultats  que  peut  donner  la  méthode  comparative. 

Supposons  que  Ton  veuille  rechercher  pour  un  objet  quel- 
conque s'il  a  été  connu  des  Aryas  primitifs.  On  commencera  par 
en  établir  la  iqriUMiyiiiie,  d'une  manière  aussi  complète  que  pos- 
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sible,  dans  tous  les  embranchements  de  la  famille  ;  puis,  on  pro- 
cédera à  un  examen  comparé,  en  tenant  compte  des  variations 
phoniques  propres  à  chaque  idiome.  Le  mot  sanscrit,  s'il  existe, 
servira  de  point  de  départ  et  de  norme  constante^  comme  repré- 
sentant, selon  toute  probabilité,  la  forme  la  plus  ancienne  et  la 
plus  pure.  On  y  rapportera,  comme  à  un  type  central,  les  coïnci- 
dences plus  ou  moins  multipliées  et  divergentes  que  pourront 
offrir  les  autres  langues.  Si  ces  coïncidences  se  répètent  à  plu- 
sieurs reprises,  surtout  dans  les  branches  principales,  ou  si  elles 
embrassent  la  famille  entière,  comme  cela  arrive  plus  d'une  fois, 
on  peut  se  tenir  pour  certain  que  le  mot  en  question  provient  de 
la  source  arienne  commune.  Si  les  analogies  sont  plus  isolées, 
elles  deviennent,  par  cela  même,  moins  sûres  ;  mais  elles  restent 
dignes  cependant  de  toute  attention  quand  elles  n'ont  rien  de 
forcé,  et  qu'aucune  divergence  étymologique  ne  peut  faire  soup- 
çonner l'influence  du  hasard. 

Comme  exemple  du  premier  cas,  on  peut  consulter  dans  ce 
volume  les  articles  qui  concernent  le  bœuf  (§  86),  le  cheval 
(§  87),  le  chien  (§  92),  et  plusieurs  autres  où  j'ai  feit  re- 
marquer l'importance  du  sanscrit  pour  relier  entre  elles  des 
formes  parfois  si  différentes  que  rien  n'aurait  pu  faire  soup- 
çonner leur  affinité  sans  l'aide  de  ce  puissant  auxiliaire.  Ceci 
résulte  d'une  manière  plus  frappante  encore  des  rapproche- 
ments que  l'on  trouvera  au  nom  du  cygne  (§  95,  n*  2), 
où  l'on  voit  comment  plusieurs  langues  ariennes  se  sont  par- 
tagé, en  quelque  sorte ,  les  disjecta  tnembi'a  d'un  ancien  terme 
composé. 

En  fait  d'analogies  plus  isolées,  mais  presque  aussi  certaines, 
je  citerai  le  sanscrit  p^Kn,  cheval,  qui  se  retrouve  dans  l'irlan- 
dais pea//,  pilly  le  cymrique  ffilawg,  jument,  et  l'albanais  pelëj 
pellaj  id.  L'accord  de  l'albanais  éloigne  déjà  l'idée  d'une  coïnci- 
dence fortuite  ;  mais  tout  doute  disparait,  malgré  la  perte  ou  la 
différence  du  suffixe^ de  dérivation,  quand  on  vient  à  constater 
l'identité  de  la  racine  de  mouvement  sanscrite  pil,  pilj  avec  l'ir- 
landais jnU,  fill,  et  le  cymrique  ffilj  dont  le  sens  est  tout  semblable. 
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Le  résultat  est  moins  décisif  lorsque  Ton  compare,  par  exem- 
ple, le  sanscrit  badavUj  jument,  avec  Tillyrien  bedevia,  id., 
parce  que,  ici,  Torigine  étymologique  du  mot  est  également  ob- 
scure de  part  et  d'autre,  et  que  les  intermédiaires  manquent 
pour  relier  ensemble  les  deux  termes.  L'accord  d'une  forme  de 
trois  syllabes  porte  bien  à  croire  à  quelque  liaison  réelle,  mais 
on  ne  saurait  avec  sûreté  la  faire  remonter  jusqu'à  la  source 
arienne  primitive,  attendu  que  le  mot  peut  avoir  été  reçu  beau- 
coup plus  tard  par  Tillyrien  de  quelque  dialecte  oriental,  peut-être 
iranien.  Et  il  est  à  remarquer,  en  effet,  que  plus  d'une  fois  les 
noms  de  certaines  races  de  chevaux  ont  passé  d'un  peuple  à  un 
autre  avec  ces  races  elles-mêmes.  Ici  donc  la  question  d'origine 
reste  forcément  incertaine. 

Le  cas  d'une  analogie  purement  fortuite,  selon  toute  appa- 
rence, se  présente  pour  le  sanscrit  ghôta,  cheval,  auquel  le  Scan- 
dinave goti  ressemble  assurément  beaucoup^  Klaproth  n'aurait 
pas  hésité  à  rapprocher  ces  deux  noms,  et,  cependant,  il  est  à 
peu  près  certain  qu'ils  n'ont  rien  de  commun.  Gela  résulte  de  la 
complète  divergence  de  leurs  dérivations  respectives ,  et  de  leur 
sens  étymologique.  Le  sanscrit  ghôtay  en  effet,  vient  de  ghut^  ré- 
sister, regimber,  et  désigne  l'animal  impatient  du  joug,  tandis 
que  le  Scandinave  goti  se  rattache  à  geta^  engendrer,  et  signifie 
le  cheval  de  race  ou  l'étalon,  comme  gotûngr,  le  poulain.  Un 
dérivé  analogue  est  got,  gotUy  le  frai  du  poisson.  Ceci  montre  à 
quel  point  la  recherche  des  racines  est  importante  pour  éviter, 
autant  que  possible,  les  comparaisons  erronées. 

Il  résulte  de  ces  exemples  un  autre  enseignement,  savoir  le 
peu  de  confiance  que  l'on  doit  accorder  à  de  simples  rapproche- 
ments isolés  pour  en  tirer  aucune  conclusion,  affirmative  ou 
négative,  sur  l'affinité  des  termes  comparés.  Bien  souvent,  comme 
dans  le  c^  ci-dessus,  deux  mots  tout  semblables  n'ont  entre  eux 
aucun  rapport  ;  mais  bien  souvent  aussi  c'est  le  contraire  qui  a 
lieu,  et  des  formes  en  apparence  tout  à  fait  différentes  peuvent 
être  identifiées  avec  une  complète  certitude  quand  leurs  divers 
génois  s'expliquent  par  des  variations  phoniques  régulières  et 
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par  des  termes  intermédiaires  qui  les  réconcilient.  Seulement  il 
faut  que  la  régularité  de  ces  variations  ait  été  constatée  préalih 
blement  par  des  exemples  suffisants,  et  les  termes  intermédiaires 
doivent  être  toujours  des  mots  réellement  existants,  et  non  pas 
inventés  pour  le  besoin  de  la  cause,  suivant  Thabitude  de  certains 
étymologistes.  Sans  la  connaissance  des  lois  phoniques  du  zend, 
nul  n'aurait  songé  à  comparer  qanhar,  sœur,  avec  le  sansmt 
wasar  ;  mais  quand  on  sait  que  le  groupe  initial  sv  devient  tou- 
jours q  en  zend,  et  que  Y  s  se  change  en  h  et  intercale  une  nasale 
quand  un  a  la  précède,  l'identité  des  deux  mots  devient  certaine. 
Rien  n'aurait  mis  sur  la  voie  pour  rattacher  le  Scandinave  fo-r , 
cheval,  au  sanscrit  açoa-s^  si  Tancien  allemand  ehu  et  le  go- 
thique aihvvns  ne  venaient  pas  prouver  que  ùht  est  pour  iho^  ; 
et  comme  le  (;  ou  /c  sanscrit  devient  h  dans  les  langues  germa- 
niques, et  que  le  dialecte  Scandinave  remplace  par  r  le  suffixe  s 
du  nominatif,  la  forme  ior  se  trouve  parfaitement  identifiée  avec 
açvas.  On  voit  ainsi  que  les  mêmes  consonnes  n'ont  point  la 
même  valeur  étymologique  dans  les  diverses  langues  ariennes, 
et  il  faut  avant  tout  se  familiariser  avec  leurs  mutations  régu- 
lières pour  ne  pas  risquer  de  s'égarer  à  chaque  pas. 

Le  travail  de  comparaison  ne  s'exécute  pas  toujours  dans  les 
circonstances  favorables  des  exemples  qui  précèdent.  Souvent  le 
mot  sanscrit  analogue  fait  défaut,  et  il  devient  bien  plus  difficile 
de  rétablir  le  thème  arien  primitif,  et  d'en  retrouver  la  significa- 
tion originelle.  Il  faut  chercher  alors  si  les  langues  iraniennes 
n'offrent  point  quelque  concordance,  auquel  cas  l'origine  arienne 
des  termes  est  au  moins  constatée.  Mais  ici,  et  surtout  quand  il 
s'agit  du  persan  moderne,  dont  les  formes  sont  très-corrompues, 
et  qui  renferme  beaucoup  d'éléments  étrangers,  on  marche  sur 
un  terrain  peu  sûr,  et  il  faut  se  retrancher  dans  une  défiance  salu- 
taire. 

En  l'absence  de  tout  point  de  comparaison  avec  l'Orient,  on  est 
réduit  à  celle  des  termes  européens  entre  eux,  et,  par  cette  voie, 
on  peut  encore  arriver  à  des  résultats  d'une  certitude  satisfai- 
sante, quand  les  analogies  sont  suffisamment  multipliées.  Il  n'est 
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pas  rare  de  voir  certains  mots  reparaître  dans  toiites  les  branches 
occidentales  de  la  famille,  et,  lors  même  que  le  sanscrit  ne  les 
possède  plus,  il  serait  impossible  d'en  expliquer  Textension  au- 
trement que  par  le  fait  d'une  origine  arienne.  Il  va  sans  dire  que 
ceci  ne  s'applique  pas  aux  termes  assez  nombreux  qui  ont  passé 
des  langues  classiques  au  reste  de  TEurope,  et  qui  ne  sont  pas 
difliciles  à  reconnaître;  mais  il  est  certain  que,  par  suite  des 
rapports  constants  qui  ont  régné  depuis  bien  des  siècles  entre  les 
peuples  limitrophes,  beaucoup  d'autres  mots  ont  voyagé  des 
uns  aux  autres.  Il  faut  toujours  avoir  égard  à  cette  possibilité 
d'une  transmission  avant  de  conclure  d'une  coïncidence  à  une 
origine  commune.  Une  attention  constante  à  la  nature  des  muta- 
tions phoniques  est  le  plus  sûr  moyen  d'éviter  les  erreurs  sous  ce 
rapport,  parce  que  ces  mutations  ne  sont  plus  les  mêmes  aux 
temps  modernes  que  celles  qui  remontent  à  la  séparation  primi- 
tive des  idiomes  ariens.  L'étymologie  aussi  doit  être  consultée 
dans  les  cas  douteux,  et  bien  souvent  elle  tranche  la  question.  Les 
afSnités  limitées  à  deux  langues  sont  les  moins  sûres,  mais,  au 
point  de  vue  de  l'origine  arienne,  elles  le  deviennent  d'autant 
plus  que  ces  langues  sont  moins  rapprochées  géographiquement 
parlant.  On  conçoit  d'ailleurs  qu'il  est  impossible  d'établir  ici  des 
règles  générales,  et  que  chaque  fait  particulier  exige  une  appré- 
ciation  raisonnée.  Je  m'abstiens  de  citer  des  exemples,  parce 
qu'ils  se  présenteront  à  chaque  pas  dans  le  cours  de  nos  recher- 
ches. 

Lorsque  l'on  a  réussi,  par  ces  divers  procédés  de  la  critique 
comparative,  à  constater  l'existence  d'un  mot  arien,  c'est-à-dire 
d'un  mot  qiû  doit  avoir  appartenu  à  la  langue  primitive  de  la 
race,  il  reste  à  rechercher  son  origine,  sa  racine,  son  sens  propre, 
son  étymologie,  car  c'est  là  le  point  le  plus  important  pour  la 
paléontologie  hnguistique.  Cette  importance,  il  est  vrai,  n'est  pas 
la  même  pour  toutes  les  classes  de  mots  ;  mais  elle  est  grande, 
surtout,  quand  il  s'agit  des  termes  relatifs  à  la  culture  sociale, 
morale  ou  religieuse,  car  en  nous  révélant  l'idée  qui  l'a  fait  naître, 
le  mot  nous  initie  par  quelque  côté  à  la  vie  même  des  anciens 
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Aryas.  Et  lors  même  qu'il  n'est  question  que  de  quelque  objet 
matériel  ou  de  quelque  être  de  la  nature  animée,  il  est  intéressant 
de  voir  par  l'effet  de  quelles  impressions  spontanées  les  hommes 
des  temps  primitifs  ont  imposé  des  noms  à  toute  chose.  Rien 
n'est  plus  propre  à  caractériser  le  génie  des  races  que  cette  créa- 
tion à  la  fois  instinctive  et  libre  de  leur  premier  vocabulaire. 
C'est  prendre,  en  quelque  sorte,  sur  le  fait  une  des  opérations 
les  plus  curieuses  de  l'esprit  humain. 

Si  la  recherche  des  racines  est  importante,  elle  est  aussi,  dans 
bien  des  cas,  très-difficile,  et  on  peut  dire  qu'elle  aurait  été 
impossible  à  jamais  sans  le  secours  puissant  du  sanscrit,  et  les 
travaux  admirables  des.  grammairiens  de  l'Inde,  qui  nous  ont 
transmis  une  bonne  partie,  tout  au  moins,  des  éléments  radicaux 
de  l'ancienne  langue  des  Aryas.  Le  soin  extrême  qu'ils  ont 
apporté  de  très-bonne  heure  à  l'étude  de  la  formation  des  mots, 
à  la  distinction  des  préfixes  et  des  suffixes  de  dérivation,  leur  a 
permis  de  dégager  avec  une  grande  sûreté,  du  milieu  des  formes 
secondaires,  le  fonds  primitif  et  inaltéré  de  leur  antique  idiome. 
Comme  résultat  de  ces  travaux,  accomplis  déjà  plusieurs  siècles 
avant  nofare  ère,  nous  possédons  un  abondant  trésor  de  racines 
verbales,  d'où  l'on  voit  sortir,  avec  une  étonnante  régularité,  la 
plus  grande  partie  des  richesses  de  la  langue  développée.  Que  la 
critique  européenne  conserve  un  droit  de  révision  sur  cet  héri- 
tage des  anciens  temps,  qu'elle  puisse  l'épurer  à  quelques  égards 
par  le  secours  de  la  philologie  comparée,  c'est  ce  qui  n'admet 
pas  de  doute  ;  mais  elle  peut  aller  trop  loin  lorsqu'elle  met  en 
suspicion  un  très-grand  nombre  de  racines  transmises  par  les 
grammairiens  indiens,  sous  le  prétexte  qu'elles  n'ont  pas  été 
retrouvées  encore  dans  les  textes ,  ou  que  leurs  dérivés  manquent 
dans  le  lexique  sanscrit  tel  que  nous  le  possédons  actuellement. 
L'immense  domaine  de  l'ancienne  littérature  indienne  est  encore 
trop  imparfaitement  exploré  pour  prononcer  à  cet  égard,  et  il  ne 
faut  pas  oublier  que,  malgré  tout  ce  qui  reste,  une  bonne  partie 
des  monuments  écrits  ne  sont  point  arrivés  jusqu'à  nous.  Sans 
doute  que  les  grammairiens  ont  quelquefois  imaginé  des  racines 
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pour  expliquer  les  termes  d'une  origine  obscure,  mais  ils  ont  eu 
soin  de  les  distinguer  des  autres  par  un  nom  particulier ,  et  d'en 
faire  une  classe  à  part.  Quant  aux  racines  sans  dérivés  connus, 
on  ne  saurait  imaginer  par  quel  motif  elles  auraient  pu  être  inven- 
tées de  toutes  pièces,  comme  quelques  philologues  l'ont  pré- 
tendu. Déjà  la  comparaison  des  autres  langues  de  la  famille  est 
venue  justifier  l'existence  d'un  bon  nombre  de  ces  racines  iso- 
lées, et  il  est  à  croire  que  le  reste  consiste  en  débris  pétrifiés, 
pour  ainsi  dire,  de  l'idiome  primitif.  Il  serait  donc  peu  rationnel 
de  les  exclure  des  recherches  comparatives,  où,  plus  d'une 
fois,  elles  apportent  un  secours  que  l'on  chercherait  vainement 
ailleurs. 

La  plupart  des  mots  sanscrits  se  ramènent  régulièrement  à  des 
racines  verbales,  et  une  foule  de  termes,  que  leur  affinité  avec 
ceux  des  langues  européennes  démontre  avoir  appartenu  aux  Aryas 
primitifs,  trouvent  ainsi  leur  étymologie.  Ce  n'est  pas  que  cette 
dernière  soit  toujours  parfaitement  sûre,  car  le  sens  très-général, 
et  quelquefois  multiple,  de  certaines  racines,  laisse  souvent  un 
champ  bien  large  à  l'interprétation;  mais  on  arrive  du  moins 
ordinairement  à  des  résultats  d'une  probabilité  suffisante. 

Le  cas  est  tout  autre  lorsque  le  mot  sanscrit  vient  à  faire 
défaut,  et  que,  cependant,  l'accord  de  plusieurs  termes  européens 
entre  eux  indique  avec  sûreté  une  origine  arienne.  Il  est  bien  à  pré- 
sumer alors  que  leur  racine  commune  doit  se  trouver  également 
dans  le  sanscrit,  qui  peut  avoir  perdu  le  dérivé  ;  mais  le  champ 
des  hypothèses  s'étend  alors  à  tel  point  que  les  résultats  restent 
presque  toujours  douteux.  Il  est  utile,  toutefois,  de  chercher  une 
solution,  même  conjecturale,  en  s'appuyant  du  secours  de  l'ana- 
logie, et  en  adhérant  plus  strictement  que  jamais  aux  lois  du 
système  phonique.  Une  conjecture  heureuse  peut  conduire  plus 
tard  à  la  vérité,  et  trouver  dans  de  nouveaux  indices  un  appui 
inattendu.  Un  des  noms  européens  du  cheval  en  fournit  un  exem- 
ple intéressant. 

Rien  ne  répond  directement  en  sanscrit  à  l'irlandais  capall, 
cymrique  ceffylj  latin  cabaUuSj  slave  kobylUj  etc.  ;  mais  comme 


—  M  — 

le  cheval  tire  souvent  ses  noms  de  sa  rapidité,  j'avais  conjecturé 
depuis  longtemps  déjà,  en  partant  de  l'irlandais,  que  capall  s'ex- 
pliquait par  le  sanscrit  éapala^  rapide,  agile,  de  la  racine  de 
mouvement  éap  pour  kap  '.Ce  rapprochement,  que  je  n'avais 
fait  qu'indiquer  en  passant,  ne  pouvait  être  accepté  qu'à  titre 
d'hypothèse  probable.  Mais  voici  que  plus  tard  j'ai  trouvé  dans  le 
vocabulaire  kavi  de  Stamford  RafHes,  le  mot  kapala  avec  le  sens 
de  cheval.  Or,  le  kavi,  l'ancien  idiome  sacré  de  Java,  est  tout 
rempli  de  termes  sanscrits,  et  il  n'est  guère  douteux  que  kapala 
ne  soit  de  provenance  indienne,  puisque  le  cheval  a  été  introduit 
de  l'Inde  dans  l'Archipel.  Il  faut  ajouter  que  le  persan  kawal  est 
venu  fournir  un  nouveau  jalon  pour  relier  les  noms  européens 
à  leur  source  orientale,  et  c'est  ainsi  que  la  conjecture  se  trouve 
changée  en  quasi-certitude. 

A  côté  des  mots  qui  se  groupent  entre  eux  par  leur  affinité 
dans  deux  ou  plusieurs  langues  ariennes,  il  en  est  un  grand 
nombre  qui  restent  isolés,  sans  racine  connue,  et  dont  l'origine 
cependant  peut  remonter  quelquefois  jusqu'aux  temps  les  plus 
anciens.  Chercher  pour  ceux-là  une  étymologie  sanscrite  est  une 
entreprise  fort  chanceuse,  vu  la  multiplicité  des  hypothèses  pos- 
sibles, et  on  ne  peut  la  tenter  que  dans  des  circonstances  excep- 
tionnelles. Un  exemple  des  incertitudes  qui  accompagnent  cette 
classe  d'étymologies  se  présente  dans  le  nom  germanique  de 
Dieu^  dont  la  forme  la  plus  ancienne  est  le  gothique  guths.  On 
avait  plus  d'une  fois  comparé  le  persan  chudâj  chodd,  mais 
Bumouf  ayant  montré  que  ce  n'est  là  qu'une  altération  du  zend 
qadûtay  créé  par  lui-même,  où  qa  répond  au  sanscrit  sva^  il  n'y  a 
plus  eu  aucun  moyen  d'y  rattacher  gtUhs.  On  a  cherché  dès  lors 
d'autres  interprétations,  les  Allemands  mettant  avec  raison  quel- 
que intérêt  à  savoir  quelle  idée  leurs  ancêtres  se  faisaient  de  la 
Divinité;  mais  ce  qui  prouve  à  quel  point  elles  sont  douteuses, 
c'est  qu'il  y  en  a  déjà  trois  ou  quatre  différentes  les  unes  des 
autres,  et  que  le  champ  des  conjectures  n'est  peut-être  pas 

1  îk  V Affinité  des  langues  eeltiquês  avec  le  sanscrit,  p.  109. 
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épuisé.  La  découverte  de  quelque  nom  sanscrit  correspondant 
pourrait  seule  donner  raison  à  Tune  ou  à  Tautre  de  ces  hypo- 
thèses. Avec  quelle  sûreté,  au  contraire,  n'est-on  pas  arrivé  tout 
d'abord  au  sens  primitif  de  notre  nom  de  Dieu^  ee^<;,  DetiSj  etc.? 
et  cela  parce  que  nous  avons  pu  comparer  le  sanscrit  Dêva-s^  qui 
dérive  de  la  racine  div^  briller,  et  signifie  le  lumineux. 

De  tout  ce  qui  précède,  on  peut  tirer  quelques  conclusions  sur 
la  méthode  à  suivre  pour  une  paléontologie  linguistique,  et  nous 
chercherons  à  les  résumer  brièvement  sous  forme  de  règles. 

1  "^  Réunir  d'abord  en  groupes,  aussi  complètement  que  pos- 
sible, les  termes  qui  s'accordent  dans  les  diverses  branches  de 
la  famille,  une  seule  forme  pouvant  jeter  un  jour  précieux  sur 
l'ensemble  du  groupe. 

%""  Partir  toujours  du  mot  sanscrit,  s'il  existe,  soit  pour  arriver 
à  la  restitution  du  thème  primitif,  soit  pour  en  découvrir  l'éty- 
mologie  probable. 

3""  A  défaut  du  mot  sanscrit^  chercher  si  les  autres  langues  de 
l'Orient  qui  font  partie  de  la  famille  arienne,  ne  fourniraient  pas 
quelque  indice  d'une  solution,  et  recourir,  mais  avec  circonspec- 
tion et  en  consultant  l'analogie ,  au  riche  fonds  de  racines  primi- 
tives que  le  sanscrit  a  conservées. 

i''  Adhérer  toujours,  et  strictement,  aux  lois  phoniques  qui 
régissent  les  permutations  des  sons  articulés  dans  les  divers  dia- 
lectes, et  n'admettre  les  exceptions  qu'autant  qu'elles  sont  justi- 
fiées et  appuyées  par  des  exemples  suffisants. 

ô"*  Se  tenir  constamment  en  garde  contre  l'intervention  possible 
du  hasard,  en  interrogeant  chaque  mot  sur  sa  provenance,  et  en 
ne  cherchant  au  loin  qu'après  s'être  assuré  de  l'absence  d'une 
origine  prochaine. 

&"  Enfin,  ne  donner  à  chaque  résultat  que  sa  valeur  relative 
probable,  surtout  quand  il  s'agit  d'en  tirer  quelques  inductions 
historiques,  et  ne  pas  étendre  ces  dernières  au  delà  des  limites 
imposées  par  les  faits. 

En  s'astreignant  à  ces  règles,  sera-t-on  toujours  certain  de  ne 
point  faire  fausse  route?  Il  y  aurait  bien  de  la  témérité  à  s'en 


i 
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flatter.  A  côté  d'un  certain  nombre  d'inductions  très-sûres,  un 
plus  grand  nombre  encore  resteront  incertaines,  et  nul  investi- 
gateur n'échappera  complètement  aux  causes  incessantes  de 
Terreur.  Ce  que  l'on  peut  espérer,  c'est  que  les  efforts  réunis  des 
chercheurs  rétréciront  de  plus  en  plus  le  champ  des  hypothèses 
conjecturales.  La  connaissance  approfondie  d'une  seule  langue 
exige  déjà  presque  une  vie  d'homme,  et  aucune  science  humaine 
ne  saurait  embrasser  à  la  fois  le  vaste  domaine  de  la  famille 
arienne.  Il  le  faudrait  cependant  pour  pouvoir  marcher  toujours 
avec  sûreté.  La  paléontologie  linguistique  ne  peut  être  qu'une 
œuvre  d'avenir,  accomplie  patiemment  par  le  concours  d'une 
armée  de  travailleurs.  C'est  dire  que  ce  premier  essai,  qui  en 
résume  l'état  actuel  en  tentant  de  faire  quelques  pas  de  plus, 
n'est  présenté  au  monde  savant  que  comme  une  base  d'attente 
pour  l'édifice  que  d'autres  mains  élèveront  plus  tard. 

Maintenant  quelques  mots  encore  sur  le  plan  que  nous  nous 
proposons  de  suivre  pour  nos  recherches. 

Notre  travail  se  divisera  en  deux  parties  principales.  La  pre- 
mière sera  consacrée  aux  questions  ethnographiques  et  géogra- 
phiques qui  concernent  les  anciens  Aryas,  la  seconde  aura  pour 
objet  de  rechercher  tout  ce  que  l'on  peut  savoir  encore  de  leur 
état  général  de  culture. 

Où  faut-il  placer  le  berceau  de  la  race  arienne  ?  Telle  est  la 
question  qui  se  présentera  d'abord.  Pour  y  répondre,  nous 
interrogerons  en  premier  lieu  les  données  diverses  que  peuvent 
foumh*  la  géographie,  les  anciennes  migrations  des  peuples, 
les  rapports  réciproques  de  leurs  langues,  les  noms  divers 
par  lesquels  ils  se  sont  distingués  dans  l'origine.  L'étude  com- 
parée des  termes  qui  se  rapportaient  au  climat,  aux  saisons, 
et  à  la  topographie  du  pays  nous  permettra  ensuite  d'en  déter- 
miner approximativement  la  latitude  et  le  caractère  général. 
Tel  sera  l'objet  du  premier  livre. 

Dans  le  second,  nous  serrerons  le  problème  de  plus  près  en 
passant  en  revue  les  termes  relatifs  aux  trois  règnes  de  la  na- 
ture. En  voyant  ainsi  quels  sont  les  minéraux,  les  plantes, 
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les  animaux  que  les  anciens  Aryas  ont  du  connaître ,  nous 
pourrons  presque  à  coup  sûr  déterminer  la  région  qu'ils  ont 
habitée  avant  leur  dispersion.  Dans  cette  revue,  ce  sont  avant 
tout  les  produits  naturels  utilisés  par  Thomme,  les  métaux,  les 
plantes  cultivées,  les  animaux  domestiques,  qui  fixeront  notre 
attention,  comme  autant  de  données  précieuses  pour  éclairer 
ensuite  les  questions  plus  importantes  de  Tétat  de  civilisation 
primitive. 

Les  livres  suivants,  qui  composeront  notre  second  volume, 
seront  entièrement  consacrés  à  ce  dernier  problème.  Nous 
réunirons  avec  soin  toutes  les  indications  qui  peuvent  jeter 
quelque  jour  sur  la  culture  matérielle ,  le  mode  de  vivre,  là 
constitution  sociale,  les  connaissances  et  les  croyances  de  la 
race  arienne  aux  temps  préhistoriques ,  de  manière  à  pouvoir 
en  retracer,  sinon  le  tableau  complet,  au  moins  les  principaux 
linéaments.  Ce  sera  là  comme  une  première  esquisse  générale, 
comme  la  carte  imparfaite  encore  d'un  pays  mal  exploré,  et 
dont  les  lacunes  se  remphront  plus  tard  peu  à  peu  par  les 
découvertes  ultérieures  une  fois  que  l'attention  des  savants 
sera  éveillée  sur  les  questions  à  élucider.  Si  cet  essai  provoque 
de  nouvelles  recherches,  s'il  encourage  surtout  à  étendre  à 
d'autres  familles  de  langues  l'application  des  procédés  de  la 
paléontologie  linguistique,  il  n'aura  pas  été  sans  fruit  pour 
avancer  l'étude  des  origines  humaines. 


LIVRE  PREMIER 
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CHAPITRE    I. 


§  3.  —  LE  NOM  PRIMITIF  DES  ARTAS. 


Au  début  des  temps  historiques,  nous  l'avons  dit,  la  grande 
famille  des  peuples  dont  il  s'agit  d'éclairer  les  origines  com- 
munes,  nous  apparaît  divisée  déjà  en  nations  distinctes,  disper- 
sées au  loin ,  et  portant  des  noms  qui  diffèrent  presque  tous  les 
uns  des  autres.  Il  est  à  croire  ^pendant  que  ces  peuples,  alors 
qu'ils  ne  formaient  encore  qu'une  seule  race  hofnogène,  ont  dû 
se  donner  un  nom  commun,  car  c'est  là  comme  le  symbole  de 
toute  nationalité  vivante.  Nous  n'avons,  il  est  vrai,  à  cet  égard, 
aucune  donnée  positive,  mais  quelques  indices  conduisent  à  une 
hypothèse  au  moins  très-probable,  et  d'autant  plus  acceptable 
qu'elle  ne  préjuge  rien  sur  les  questions  essentielles,  tout  en  four- 
nissant une  dénomination  très-convenable  pour  exprimer  l'unité 
de  cette  grande  race  humaine.  Jusqu'à  présent,  on  Ta  désignée  par 
les  noms  de  famille  indo-germanique  ou  indo-européenàe^  les- 
quels ne  sont  ni  logiques,  ni  harmonieux;  car  ils  n'expriment 
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qu'imparfaitement  le  sens  qui  leur  est  attribué ,  et  leur  longueur 
démesurée  en  rend  remploi  fort  peu  commode.  Le  nom  de  famille 
arienne  nous  semble  de  tous  points  préférable ,  et  d'autant  plus 
qu'il  paraît  avoir  quelque  droit  à  une  valeur  historique. 

On  sait,  en  effet,  que  le  nom  d'Aryas  est  celui  des  deux  peuples 
orientaux  les  plus  anciens  de  la  famille,  et  dont  les  langues,  le 
sanscrit  et  le  zend,  sont  de  toutes  les  plus  rapprochées  de  la 
source  primitive.  La  branche  iranienne  ou  persane  l'a  répandu 
au  loin  dans  les  vastes  régions  qu'elle  a  occupées  plus  tard  ;  la 
branche  indienne  l'a  porté  avec  elle  dans  sa  nouvelle  patrie,  où  il 
figure,  dès  les  temps  les  plus  anciens,  comme  le  titre  distinctif 
et  glorieux  de  la  race  dans  sa  pureté.  Les  noms  de  peuples  échap- 
pent souvent,  par  leur  ancienneté  même,  aux  efforts  de  l'étymo- 
logie,  surtout  quand  ils  ont  été  imposés  du  dehors  à  ceux  qui  les 
portent.  Cela  n'est  heureusement  pas  le  cas  pour  celui  des  Aryas, 
car  il  est  resté  vivant  dans  le  sanscrit  comme  dans  le  zend,  et  son 
sens  général  est  encore  parfaitement  clair. 

En  sanscrit ,  arya  signifie,  comme  adjectif,  fidèle ,  dévoué , 
aimé,  excellent ,  comme  substantif,  maître,  seigneur.  La  forme 
plus  simple ,  ariy  a  aussi  dans  les  Vêdas  le  sens  de  dévoué,  zélé, 
plein  d'ardeur.  Le  dérivé  secondaire  rfrj/a,  vénérable,  excellent, 
de  bonne  race,  maître,  ami,  s'emploie  plus  spécialement  comme 
ethnique  poiu*  désigner  les  hommes  de  la  race  pure,  de  la  nation 
privilégiée,  par  opposition  à  ceux  des  castes  inférieures.  Ces  deux 
formes,  également,  donnent  nais^nc6  à  plusieurs  termes  qui  parti- 
cipent de  leurs 'Significations  diverses,  tels  que  aryaman^  ami, 
compagnon ,  dryaka ,  homme  vénérable ,  grand  père ,  âriatâ , 
driatva,  conduite  honorable,  etc.  Elles  entrent  aussi,  comme  pre- 
mier élément,  dans  une  foule  de  composés,  et  de  noms  d'hommes, 
de  lieux  et  de  pays.  Parmi  ces  derniers.  Je  ne  citerai  que  celui 
à'Aryavartay  qui  appartenait  à  l'Inde  brahmanique  par  excellence, 
comprise  entre  l'Himalaya  et  les  monts  Vindhya.  On  voit  ainsi 
que  ce  terme  a  conservé  en  sanscrit  une  grande  extension. 

En  zend,  on  le  retrouve  sous  la  forme  de  airyaj  respectable , 
vénérable,  et  il  s'applique  de  même  à  la  nation  et  au  pays.  Du 
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synonyme  airyanay  dans  ce  dernier  sens,  est  venu  le  nom  de  Iran 
pour  désigner  la  monarchie  persane  dans  son  ensemble.  De  là 
aussi  les  diverses  dénominations  'Apt«,  'Ap{oi,  'Apiava,  'Apiaxa;  etc. 
données  par  les  anciens  auteurs  à  des  pays  et  à  des  peuples  ira- 
niens distincts  les  uns  des  autres.  Une  autre  forme  dérivée  paraît 
se  trouver  dans  VElatn  de  la  Genèse,  suivant  J.  Muller,  de 
Ailama  pour  Airyama\ 

Ldt  racine  verbale  du  mot  arya,  airya^  a  été  également  con- 
servée par  les  deux  langues-sœurs  ;  c'est  le  sanscrit  r  {ar)  et  le 
zend  ërë^  dont  le  sens  primitif  est  celui  de  mouvement  en  géné- 
ral, mais  surtout  de  mouvement  en  haut,  comme  le  latin  or-tW, 
et  de  mouvement  vers  quelque  chose,  adiré,  obtinere  ^  adiré 
colefidi  causa,  colère.  Elle  prend  aussi  la  signification  active  de 
mouvoir,  élever,  exciter,  etc.^  Ge  n'est  pas  ici  le  lieu  de  suivre, 
dans  ses  acceptions  diverses  et  ses  nombreux  dérivés,  cette 
racine  remarquable ,  une  des  plus  répandues  et  des  plus  fécondes 
de  la  famille  arienne.  Ce  que  je  veux  remarquer  encore,  c'est  qu'il 
en  sort  un  synonyme  de  arya,  le  sanscrit  tta,  en  zend  arëta, 
ërëia,  vénéré,  illustre,  auquel  Burnoufa  rattaché  l'ancien  nom 
des  Perses,  'Apxaîoi,  que  nous  a  transmis  Hérodote  (VII,  61  ). 

H  y  a  sans  doute  un  grand  intérêt  à  rechercher  en  Orient 
les  traces  du  nom  des  Aryas  partout  où  elles  se  trouvent,  mais 
pour  la  question  qui  nous  occupe,  on  ne  saurait  en  tirer  aucun 
argument  concluant,  parce  qu'il  peut  avoir  été  limité  aux  deux 
branches  orientales  de  la  famille.  Les  Ossètes  du  Gaucase,  il 
est  vrai,  s'appellent  eux-mêmes  Iron  du  nom  de  leur  pays  /r*; 
mais  leur  langue ,  bien  que  très-originale  à  certains  égards,  se 
lie  cependant  d'assez  près  au  rameau  iranien  \ 


*  Joam.  asiat,  1839  ,VII,  p.  S98. 

^  Dans  le  Dict.  sanscrit  de  Bœbtliogk  el  Roth,  sich  erheben,  aufstreben,  erreichen. 
erlangen,  tewegen^  aufregen,  erheben.  Cf.  Westergnard.  Rad,  sansc,  fOC.  cil. 

'  Siœgreo,  Oss.  Gramm.,  p.  396. 

^  Sar  rextension  de  Tethnique  Arya  dans  le  Touran  et  chez  les  Scythes, 
Ariacae,  Antariani,  Arimaspiy  Aramaei,  et  les  noms  de  rois  Ariapithes,  Ariantes, 
voy.  Barnoaf,  Camm,  s.  le  Yaçna;  p.  CY.  Notes. 
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L'Orient  seul  ne  peut  donc  nous  fournir  aucune  preuve  posi- 
tive que  le  nom  de  Aryas  ait  été  la  propriété  commune  du  peuple 
primitif  avant  sa  dispersion,  bien  que  Ton  puisse  le  conjecturer 
par  le  fait  qu'il  appartenait  aux  deux  tribus  les  plus  anciennes. 
Pour  faire  un  pas  de  plus ,  il  faudrait  aussi  le  retrouver  quelque 
part  chez  les  peuples  de  l'Occident,  où,  jusqu'à  présent,  on  l'a 
cherché  en  vain.  En  effet,  l'unique  analogie,  déjà  signalée  plus 
d'une  fois,  des  Arii  de  la  Germanie ,  dont  parle  Tacite  comme 
d'une  des  tribus  les  plus  belliqueuses',  semble  être  purement 
fortuite;  car  on  ne  saurait  séparer  ce  nom  de  l'an-,  ario-  qui 
se  montre  souvent  dans  la  composition  des  noms  d'hommes , 
tels  que  Ariovistus,  Ariobindus,  AriaricfAS,  Aribaldy  ArUirUy 
Ariberty  Ariman,  etc.  ^  Or,  plusieurs  de  ces  noms  se  retrouvent 
avec  une  aspiration  initiale,  Heribald^  Herilint^  Heriberahi, 
Heriman^j  et  ici  heri  est  évidemment  l'ancien  allemand  Am, 
liarij  gothique  harji,  miles ,  agmen,  exercitus,  et  n'a  dès  lors 
rien  de  commun  avec  arya.  Il  est  donc  très-probable  que  la 
forme  Hariij  dans  les  manuscrits  à  côté  de  AWt,  est  la  plus  cor- 
recte; et  telle  est  aussi  l'opinion  de  J.  Grimm,  la  plus  haute 
autorité  pour  la  philologie  allemande^. 

D'autres,  cependant,  sont  portés  à  chercher  dans  ariij  Tan- 
cien  allemand  êra,  anglo-saxon  dr^  Scandinave  aer,  honneur, 
gloire,  que  Bopp,  dans  son  glossaire  sanscrit,  compare  avec 
arya.  Cela  supposerait  une  forme  gothique  atra,  laquelle  ne  se 
rencontre  point.  D'un  autre  côté,  on  trouve  en  gothique  le  verbe 
aistatij  honorer,  d'où  Grimm  conclut  à  un  substantif  am,  hon- 
neur, duquel  les  formes  ci-dessus  dériveraient  par  le  change- 
ment ordinaire  de  «  en  r  ^  ;  et  ceci  nous  rejetterait  de  nouveau 
bien  loin  du  sanscrit  ainja.  On  voit  donc  à  quel  point  le  rappro- 
chement des  deux  ethniques  reste  douteux.  Il  est  peu  probable, 

>  Germatif  c.  43. 

3  Grafr,  D.  Sprachsehatz,  i,  432. 

s  Id.,  IV,  433. 

*  D.  RechtamUh,  p.  S99. 

»  Cf.  Diefenbacb,  Goth,  Warterbuch,  I,  p.  SI. 


—  si- 
en outre,  qu^une  tribu  obscure  et  isolée  ait  exclusivement  con- 
*  serve  une  dénomination  qui  aurait  appartenu  dans  Torigine  à 
toute  la  race  germanique. 

Il  faudrait  donc  renoncer  à  trouver  en  Europe  quelque  trace 
de  Tancien  nom  des  Aryas,  s'il  ne  se  présentait  pas  une  analogie 
mieux  fondée  à  tous  égards  dans  celui  des  Gelto-Gaëls  de  Tir- 
lande,  lequel  a  dû  être  Er  ou  En.  J'ai  traité  cette  question  dans 
un  article  du  journal  de  philologie  comparée  de  Kuhn  et  Schlei- 
cher*,  et  je  dois  y  renvoyer  pour  les  détails;  mais,  comme  cet 
article  est  écrit  en  allemand ,  je  crois  utile  d'en  donner  ici  un 
résumé  succinct. 

On  a  expliqué  jusqu'à  présent  le  nom  de  Tlrlande ,  Erin , 
Eirinriy  par  iar-in  ou  iar^nnisj  Tile  de  l'ouest  ;  mais  cette  éty- 
mologie  ne  saurait  être  acceptée ,  parce  que  le  thème  Eirinn 
ne  s'emploie  régulièrement  que  dans  les  cas  obliques,  et  que 
le  nominatif  est  Eire  ,  Eire ,  plus  anciennement  Eriu.  Cette 
suppression  de  Yn  final  au  nominatif  singulier ,  qui  caractérise 
en  irlandais  la  cinquième  déclinaison^,  se  remarque  déjà  dans 
le  sanscrit  et  ailleurs,  pour  les  thèmes  formés  par  les  suffixes 
en  n  '.  On  peut  en  citer  plusieurs  exemples  parfaitement  identiques 
de  part  et  d'autre.  Le  plus  remarquable  est  l'ancien  irlandais 
menmej  esprit,  au  génitif  menman,  au  datif  menmtn,  à  l'accusatif 
pluriel  menmana ,  etc.  Ce  mot  se  retrouve  dans  le  sanscrit 
védique  manman^  désir,  de  la  racine  man^  penser,  au  nominatif 
singulier  manmaj  au  génitif  manmano^,  au  datif  inanmanê,  etc. 
D'autres  exemples  sont  l'irlandais  ainm,  nom,  au  nominatif  plu- 
riel anmauj  en  sanscrit  nâma  et  nâmdni  du  thème  nâman; 
l'irlandais  cuj  chien,  au  génitif  coin,  en  sanscrit  çvd  et  çunas 
du  thème  çvan;  l'irlandais  mide,  plus  anciennement  no^tm , 
enfant,  au  génitif  noidetiy  au  datif  naidin  ;  en  sanscrit  nandi^  et 
nandinoê,  nandinê,  du  thème  nandiriy  etc.,  etc. 

Il  résulte  de  là  que  Eririj  Eirinn,  ne  peut  être  qu'une 

1  Beitrage  %.  Verg.  Spr,  F.,  1. 1,  p.  SI. 
'  O'Donofao,  Irish  Grammar.,  p.  106 
'  Bopp,  VergL  Gramm.,  S  139. 
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forme  dérivée  par  un  suffixe  en  n,  et  non  pas  un  composé; 
car  on  ne  s'expliquerait  point  pourquoi  le  second  élément  de 
composition,  inyinnisj  Tile,  se  trouverait  supprimé  ou  réduit  à 
By  iuj  au  nominatif,  où  il  serait  le  mieux  à  sa  place.  On  peut 
objecter  encore  à  Tétymologie  en  question,  que  iar^  Touest,  ne 
s'écrit  jamais  er  ou  eir^  et  que  la  forme  larin  ne  se  rencontre 
nulle  part  pour  Erin. 

Le  fait  de  la  dérivation  une  fois  reconnu,  que  faut-il  chercher 
dans  Erin^  si  ce  n'est  l'ancien  nom  national  des  Gaëls ,  Er, 
ou  £n,  tombé  en  désuétude  depuis  l'emploi  de  Gaidheal  et 
de  Eirinach  ^  Einonnach  ^  adjectif  formé  de  Eirin?  Le  nom 
simple  et  primitif  doit  avoir  été  encore  en  usage  à  l'époque 
où  les  Anglo-Saxons  et  les  Scandinaves  entrèrent  en  communi- 
cation avec  l'Irlande,  car  il  se  montre  évidemment  dans  l'ang.- 
sax.  Ire,  Ira,  Hibernus  (en  scand.  Irar^  Hiberni)  et  Irelandy 
Iralandj  scand.  Irlande  signifie  le  pays  des  Ires.  On  trouve 
aussi,  dans  un  vieux  poëme  du  xii*  siècle,  une  forme  EreOy 
Hibernus  (ou  Hibernia  ?),  peut-être  la  plus  complète,  et  qui  se 
rapproche  singulièrement  de  ainja  *,  mais  sans  tenir  compte  de 
cette  forme  un  peu  douteuse  encore,  on  conçoit  aisément  que 
Arya  ait  pu  devenir  Er  ou  JBir,  de  même  qu'il  s'est  changé  en  Ir 
dans  le  nom  indigène  de  l'Ossétie  du  Caucase. 

Ceci,  toutefois,  resterait  à  l'état  de  simple  hypothèse  si  ce 
nom  de  Er  n'avait  pas ,  en  irlandais  même ,  un  sens  tout  sem- 
blable à  celui  de  Ai'ya.  Il  se  trouve,  en  effet,  que  er^  comme 
adjectif,  signifie  noble,  bon,  grand,  et  comme  substantif,  un 
guerrier,  un  héros ^.  Dé  plus,  la  racine  sanscrite  r,  ar,  est  restée 
vivante  en  irlandais  avec  le  sens  de  colère  j  honorare;  car  atr-iwi, 
oirArriy  air4ghim  signifie  soigner,  garder,  servir,  honorer,  et  les 
dérivés  aire^  soin,  attention,  noblesse;  aireachy  soigneux,  atten- 

• 

'  O'Connor,  Prolegom.,  t.  I,  p.  163.  Gildas  Modadii  carmen.  Strophe  81.  »  Le 
passage  toutefois  est  an  peu  obscur.  Le  nom  propre  Inreo,  Ir  hibernas?  se  reu- 
contre  dans  la  chronique  des  iv  Maîtres,  p.  64,  55. 

3  0*Rei]ly,  Ir,  Dict,  voc,  cit.  cf.  rarménien  ari,  Taillant,  d*où  le  pluriel  Arikh, 
qui  désigne  les  Mèdes  chez  les  historiens. 
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lif;  noble,  riche,  célèbre;  homme  noble,  chef,  gardien,  etc., 
se  rattachent  de  près  aux  acceptions  diverses  de  mnfaj  âriakay  etc. 
L'adjectif  rta^  en  zend  arèta^  èrèia ,  illustre ,  vcncré,  se  re- 
trouve de  même  dans  l'irlandais  aireadha,  excellent,  fameux ,  et 
art ,  noble,  magnanime,  etc.  Ces  coïncidences  multipliées  lais- 
sent peu  de  doute  sur  rafiinité  réelle  et  primitive  de  Er  avec 
Arya. 

Le  travail  spécial  relatif  à  cctie  question,  et  indiqué  ci-dessus, 
contient  d'autres  détails  sur  les  traces  du  mot  er  dans  les  anciens 
noms  propres  irlandais,  sur  celui  des  Enm,  qui  appartenait  à 
deux  tribus  distinctes  de  l'Irlande,  et  qui,  en  composition  avec 
ibhy  pays,  peuple,  me  semble  expliquer  le  mieux  les  termes 
classi(jues  'léovr,,  'louEpvia,  HibeiTiia,  etc;  enfin,  sur  l'indication 
que  pourrait  fournir  le  composé  ihh-er  pour  rendre  compte  de 
l'homonymie,  restée  énigmatique  jusqu'à  présent,  des  Ibères  et 
de  VIbérie  de  TEspagne  et  du  Caucase.  Cette  dernière  question 
reviendra  bientôt  ailleurs,  et  les  autres  nous  écarteraient  trop  d(* 
notre  sujet  * . 

Ce  fait  que  le  nom  des  An/as,  le  plus  ancien  sans  contredit 
des  branches  orientides  de  la  famille,  se  retrouve  aussi  chez  le 
peuple  qui  en  forme  la  limite  extrême  à  l'occident,  fait  qui  me 
semble  établi  avec  toute  l'évidence  (|ue  comportenl  de  sem- 
blables recherches,  est  une  forte  i  aison  de  croire  que  ce  nom  a 
été  celui  de  la  race  dans  son  unité  primitive.  Des  indices  de  plus 
d'un  genre,  tirés,  soit  des  langues,  soit  des  données  géogra- 
phiques, tendent  à  montrer  que  les  Celtes,  et  en  particulier  le 
rameau  gaélique,  ont  été  les  premiers  émigrants  vers  les  contrées 
lointaines  de  TEurope.  Cela  peut  expliquer  comment  seuls  ils 
auraient  emporté  avec  eux  l'antifjue  dénomination  de  la  race, 
que  d'autres  peut-être  avaient  déjà  perdue  avant  de  quitter 
l'Asie  \ 

*  CeUe  dissertalion  sur  ranciea  nom  de  rirlande  a  été  iraduite  en  anglais  dans 
le  Lister  Journal  of  archaeology ,  Belfast,  1857,  n°  47,  p.  52,  cl  a  reçu  un  accueil 
trù»-favorable  de  la  part  des  philologues  irlandais. 

^  Voyez  spr  toole  cette  question  an  arUcle  intéressant  de  Spiegel,  dans  les  Bei- 

3 
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Quoi  qu'il  en  soit,  ce  (jui  précède  me  semble  justifier  suffi  • 
samment  l'emploi  du  nom  de  Arya  pour  désigner,  dans  son 
unité,  le  peuple  père  de  la  grande  famille  appelée  jusqu'à  présent 
indo-européenne. 

traege,  etc.»  de  Kuhn  et  Schleicher,  I,  p.  129,  où  ce  savant  orientaliste  incline  à 
adopter  ces  conclasions. 


CHAPITRE    II. 


§  4.  —  HYPOTHÈSES  GÉOGHAPHIQUES. 


C'est  quelque  part  sur  le  vaste  plateau  de  Tlran  que  Ton  s'ac- 
corde à  chercher  le  commun  berceau  de  la  race  arienne  ;  mais 
cet  immense  quadrilatère  qui  s'étend  de  Tlndus  au  Tigre  el  à 
TEuphrate,  de  TOxus  et  du  laxartes  au  golfe  Persique,  est  un 
monde  divisé  par  la  nature  en  tant  de  régions  diverses  qu'une 
indication  aussi  générale  ne  nous  apprend  pas  grand'chose.  11  est 
difficile  sans  doute  d'arriver  à  cet  égard  à  une  solution  bien  pré- 
cise; on  peut  cependant  espérer,  à  l'aide  de  quelques  traditions, 
ainsi  que  de  certaines  données  géographiques  et  linguistiques, 
de  fixer  approximativement  la  région  qui  a  dû  être  la  première 
demeure  des  Arvas. 

En  fait  de,  traditions,  nous  ne  possédons  que  celle  du  Zend 
Avesta,  d'autant  plus  précieuse  qu'elle  est  unique,  et  qu'elle 
présente  tous  les  caractères  d'une  authenticité  très-reculée.  Cette 
antique  tradition,  il  est  vrai,  ne  concerne  que  les  origines  ira- 
niennes ou  ario-persanes,  et  il  ne  faut  y  chercher  aucune  ré- 
miniscence directe  de  l'état  primitif  des  Aryas.  Telle  qu'elle 
nous  est  parvenue,  toutefois,  et  au  travers  des  obscurités  du 
mythe,  elle  peut  nous  fournir  quelques  indications  importantes, 
et  c'est  toujours  de  là  qu'il  faudra  partir  pour  s'orienter  dans  la 


ê 
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nuit  profonde  des  lenips  préhistoriques,  en  ee  qui  regarde  la 
race  arienne. 

Au  premier  Fargard  du  Vcndidad,  Ahura  mazda  (Orniuzd), 
le  dieu  bienfaisant,  raconte  dans  quel  ordre  il  a  créé  pour  son 
peuple  les  lieux  d'iiabitation  que  le  méchant  Anhro  7nai7iyu  (Ahri- 
man)  frappe,  en  succession,  de  quelque  calamité.  Ces  lieux,  au 
nombre  de  seize,  s'étendent  déjà  sur  la  surface  presque  entière 
de  riran,  leurs  noms  ont  été  identifiés  a  peu  près  tous,  par  les 
savantes  recherches  de  Burnouf  et  de  Lassen,  avec  leurs  homo- 
nymes plus  modernes,  et  plus  ou  moins  altérés;  et  ces  noms  nous 
permettent  de  suivre  pas  à  pas  l'extension  graduelle  des  Iraniens 
dans  le  vaste  domaine  qu'ils  ont  occupé  dès  loi^. 

Ce  qui  nous  intéresse  surtout  dans  cette  énumération,  c'est 
le  point  de  départ  et  la  direction  générale  du  mouvement.  La 
première  demeure  excellente  créée  par  Onnuzd  est  appelée 
Aryana  vaêga,  l'Ariane  de  l'origine.  Alors  vient  Ahriman  qui 
apporte  la  mort,  et  il  fait  surgir  le  grand  serpent,  et  Thiver  créé 
par  les  Daêvas  ou  démons.  Auparavant  il  y  avait  sept  mois  d'été 
et  cinq  mois  d'hiver,  mais  dès  lors  il  y  eut  dix  mois  d'hiver  et 
seulement  deux  mois  d'étés  Ainsi  que  le  remarquent  Ritteret 
Lassen,  cette  dernière  donnée  climatérique  ne  peut  s'appliquer 
qu'aux  vallées  les  plus  élevées  du  Belourtagh  et  du  Moustagh,  à 
Textrémité  du  plateau  de  l'Iran,  vers  le  nord-est^.  C'est  là  aussi 
qu'était  la  sainte  montagne  Bèrë%ai,  ou  les  garayô  bêfrèxanto, 
montes  excelsi ,  splendentes,  le  Bordj  on  Albordjj  invoqué  dans 
le  Zend  Avesta  comme  Vombilic  des  eaux  ^  Il  est  difficile  toute- 
fois d'imaginer  comment  il  aurait  pu  y  exister  jamais  une  de- 
meure excellente,  à  moins  d'admettre  un  changement  fort  impro- 


1  Ce  passage  important  est  malhcareuseroent  corrompu  dans  le  texte,  où  les  deux 
indications  conlradicloires  se  suivent  sans  transition,  u  II  y  a  là  dix  moiS  d'hiver 
et  deux  mois  d'été;  sept  sont  les  mois  de  l'été,  cinq  ceux  d'hiver.  Anquelil  ajoute 
auparavant,  mais  on  pourrait  mieux  sous-entendre  maintenant.  Spiegel  retranche 
le  second  passage  comme  une  interpolation  (Avesta,  p.  62). 

^  Ritter,  Geogr,,  t.  VUl,  p.  38;  Lassen,  Ind,  Alt.,  t,  I,  p.  526. 

'  Burnouf,  Comment,  s.  le  Yaçna,  ),  p.  239  ;  et  notes  cxi,  CLXxxi. 
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bable  de  climat.  On  ne  saurait  pas  mieux  concevoir  comment 
une  contrée  aussi  rude  et  aussi  pauvre  aurait  pu  servir  de  berceau 
à  la  race  féconde  des  Aryas.  Je  crois  donc  qu'il  faut  séparer,  dans 
cette  tradition,  l'élément  mythique  de  la  donnée  historique. 
VAiryana  vaêya^  le  paradis  primitif,  n'était  probablement  qu'une 
réminiscence  très-confuse  du  pays  habité  dans  l'origine  par  les 
Aryas.  Lors  de  la  dispersion,  la  blanche  ario-persane,  refoulée 
peut-être  par  l'accroissement  graduel  de  la  population  arienne, 
se  sera  dirigée  vers  l'orient  jusque  dans  les  hautes  vallées  du 
Belourtagh  et  du  Moustagh,  qui  durent  arrêter  tout  progrès  ulté- 
rieur. Plus  tard,  et  quand  l'émigration  des  autres  tribus  ariennes 
leur  eut  laissé  le  champ  libre,  ils  redescendirent  de  ces  régions 
inhospitalières  vers  les  contrées  plus  heureuses  dont  ils  avaient 
conservé  quelque  souvenir,  ainsi  que  l'indique  le  mythe  du 
Vendidad  * . 

On  peut  déjà  inférer  de  là  que  l'Ariane  primitive  a  du  se  trou- 
ver quelque  part  au  sud-ouest  des  hautes  chaînes  qui  forment  la 
limite  de  l'Iran  vers  l'Asie  centrale,  et,  de  plus,  qu'elle  ne  pou- 
vait en  être  éloignée;  car  les  Ario-Persans  se  seraient  arrêtés 
sans  doute  pour  s'établir  dans  un  pays  moins  disgracié  de  la 
nature.  On  voit,  en  effet,  que,  en  revenant  sur  leurs  pas,  ils 
prennent  successivement  possession  de  Ctigdha,  la  Sogdiane,  de 
Môum^  Marw  ou  Mer\v,  de  Bâkhdhi^  la  Bactriane,  de  Niçaya, 
Nishapour^,  de  Haroyu^  Héral,  de  Khnenta  VêlirhânUy  l'Hyr- 
canie  ou  pays  des  loups,  etc.,  autant  de  heux  d'établissement 
créés  bons  par  Ormuzd,  et  frappés  de  quelque  calamité  par  Ahri- 
man.  Ils  se  meuvent  ainsi  de  l'est  à  l'ouest  vers  la  mer  Caspienne 
d'abord,  poiu*  descendre  ensuite  vers  le  sud  de  Tlran  jusque 

1  Cela  expliquerait  les  idées  funestes  que  les  anciens  Iraniens  attachaient  à  Thi- 
ver  créé  par  Ahriman  et  les  Daèvas,  et  auquel  présidait  le  démon  Zémaka,  Dans 
VAvesta,  il  est  appelé  le  méchant,  le  cruel,  qui  arrive  en  rampant,  qui  tue  les 
troupeaux,  qui  est  plein  de  neige  et  de  mauvaises  pensées  (Voy.  Fargard,  IV,  139, 
et  VII,  69,  trad.  de  Spiegel)  De  là  aussi  la  manière  de  considérer  le  Nord  comme 
U  demeure  des  mauvais  esprits  (Cf.  plus  loin,  S  15,  3). 

^  Ou,  suifant  Kiepert,  dans  le  travail  cité  plus  loin,  la  Nisaeu  de  Ftolémée  sur 
le  Murgdlf, 
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dans  le  Gaboulistan  et  le  Henduj  ou  le  pays  voisin  de  Tlndus. 

Au  second  Fargard  du  Vendidad,  on  voit  comment  ce  grand 
mouvement  s*esl  accompli  sous  la  conduite,  sans  doute,  du  roi 
mythique  Yima  Kshaêta  ou  Djemshid.  C'est  lui  qui,  après  avoir 
amené  son  peuple  vers  la  région  du  sud,  fonde  le  royaume  d'Iran, 
le  divise  en  provinces,  y  introduit  les  plantes,  les  bestiaux,  l'agri- 
culture, et  tous  les  éléments  de  la  \\e  sociale.  C'est  ainsi,  suivant 
le  langage  de  la  tradition,  qu'il  construit  le  varè  ou  vara  (littér. 
l'enceinte)  aux  quatre  côtés,  ce  qui  rappelle  le  TeTpawXeupov  <rx^(x«, 
la  forme  quadrilatère,  que  Strabon  attribue  à  l'Ariane  de  son 
temps.  Alors  on  voit  revenir  sur  la  terre  cet  âge  d'or  qui 
avait  régné  autrefois  dans  la  première  demeure  créée  par 
Ormuzd  '. 

Dans  cette  antique  tradition,  le  nom  de  Airyana  semble  pren- 

*  Ceci  toutefois  n*est  qa'une  interprétation  de  la  tradition,  très-obscure  par  elle- 
même  ;  car  le  second  Fargard  de  Vendidad  n'est  qu'un  fragment  qui  ne  se  lie  pas 
directement  au  premier,  et  qui  semble  nous  ramener  dans  V Airyana  purement  my- 
thique, avant  l'intervention  funeste  d'Ahriman.  Plusieurs  expressions  toutefois  con- 
tredisent cette  supposition,  et  le  texte  est  évidemment  altéré  et  incomplet.  Je  le 
donne  ici  d'après  Teicellente  version  allemande  de  Spiegel  (Avesta,  p.  73, 
Leipzig,  185:2). 

Yima  étend  d'abord  successivement  la  terre  habitable  à  mesure  que  tes  hommes  et 
les  animaux  se  multiplient;  puis  Ormuzd  s'adresse  à  lui  et  lui  dit  : 

«  Sur  le  monde  où  sont  les  corps,  pourraient  fondre  les  malheurs  de  l'hiver. 

»  Ce  qui  ferait  naître  l'hiver  violent  et  malfaisant. 

I'  C'est  pourquoi  la  neige  pourrait  tomber  avec  grande  abondance, 

»  Sur  les  sommets  des  montagnes,  sur  les  plateaux  des  hauteurs. 

1)  Que  le  bétail  donc,  6  Yima,  s'éloigne  de  trois  lieux  : 

»  Lorsqu'il  se  trouve  aux  lieux  qui  sont  les  plus  redoutables, 

»  Lorsqu'il  se  trouve  sur  le  sommet  des  montagnes , 

»  Lorsqu'il  se  trouve  dans  le  fond  des  vallées. 

»  (Qu'il  se  rende  alors)  vers  les  demeures  sûres. 

»  Avant  cet  hiver,  la  contrée  donnait  des  pâturages. 

»  Devant  coulent  les  eaux,  derrière  fondent  les  neiges, 

»  Construis  donc  une  enceinte,  etc.  » 

On  voit  que  les  passages  soulignés  indiquent  de  nouveau  la  présence  de  l'hiver, 
qui  plus  haut  n'était  qu*annoucée  ;  et  l'ordre  d'éloigner  les  troupeaux  des  régions 
devenues  inhabitables,  et  de  construire  le  Var  comme  lieu  de  refuge,  ne  peut 
faire  allusion  qu'à  la  seconde  migration  des  Iraniens  en  quête  d'un  climat  moins 
rude. 
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dre  successivement  trois  valeurs  distinctes  qu'il  ne  faut  pas 
confondre.  VAiryana  de  Djemshid  est  le  grand  Iran,  tel  qu'il 
subsiste  dès  loi^  et  plus  tard  dans  l'histoire  ;  VAiryana  vaêga 
désigne  l'habitation  antérieure  des  Iraniens,  frappée  par  Ahri- 
man  du  fléau  de  l'hiver.  Mais  cette  Ariane  de  V origine  ne  parait 
être  elle-même  qu'une  réminiscence  plus  ancienne  encore  du 
berceau  commun  des  Aryas,  d'où  les  Iraniens  étaient  sortis  pour 
s'établir  temporairement  dans  les  rudes  vallées  du  nord-est  de 
l'Iran. 

Ce  qui  est  à  remarquer,  c'est  le  caractère  tout  pacifique  de 
cette  prise  de  possession  de  l'Iran  par  Djemshid.  Nulle  part  il 
n'est  question  de  résistance  et  de  conquête.  Les  lieux  d'habi- 
tation sont  créés  en  succession  par  Ormuzd  pour  son  peuple 
exclusivement,  et  celui-ci  s'y  établit  sans  conteste.  Il  est  fort 
possible  que  le  mythe  ait  remplacé  ici  l'histoire  véritable,  par 
suite  de  la  tendance  des  races  anciennes  et  puissantes  à  se  con- 
sidérer comme  les  premiers-nés  de  la  terre;  mais  il  se  peut 
aussi  que  les  autres  tribus  de  sang  arien  se  fussent  assez  éloi- 
gnées, dans  des  directions  diverses,  pour  laisser  le  champ  à  peu 
près  Hbre  aux  Iraniens. 

Maintenant,  où  peut-on  placer  avec  quelque  probabilité  cet 
Airyana  vaêga,  ou  pays  excellent  créé  par  Ormuzd  à  l'origine 
des  temps,  et  que  nous  distinguons  de  la  première  demeure, 
mieux  connue  de  fait,  des  Ario-Persans  ?  Nous  avons  observé  déjà 
qu'il  ne  pouvait  en  être  très-éloigné.  Il  faut  admettre  de  plus 
que  ce  devait  être  une  contrée  favorisée  de  la  nature;  assez  pro- 
digue de  ses  dons  pour  subvenir  aux  premiers  besoins  d'une 
race  vigoureuse  sans  doute,  mais,  au  début  du  moins,  dénuée 
de  culture;  assez  étendue  enfin,  pour  que  cette  race  pût  croître 
et  se  multiplier  librement  pendant  un  temps  assez  long,  vu  le 
développement  remarquable  qu'elle  a  dû  atteindre,  sans  contre- 
dit, avant  1  époque  de  sa  dispersion.  Or,  rien  ne  répond  mieux 
à  ces  conditions  diverses  que  les  deux  pays  contigus  de  la  Sog- 
diane  et  de  la  Bactriane,  et  il  est  difficile  de  placer  ailleurs  la 
demeure  primitive  des  Aryas. 
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Çtigdha  et  Bâkhdhî,  en  effet,  sont  avec  Môuru  les  premiers 
pays  nommés  dans  la  tradition  de  la  migration  iranienne,  bien 
qn'il  soit  singulier  de  trouver  Môum  à  la  seconde  place,  ce  qui 
ne  cadre  pas  avec  les  positions  géographiques.  On  peut  soup- 
çonner ici  une  altération  de  Tordre  primitif  où  Bâkhdht  devait 
suivre  immédiatement  ÇiujMha.  Ces  deux  belles  et  vastes  pro- 
vinces touchent  immédiatement  aux  régions  montagneuses,  où 
il  faut  placer  le  point  de  départ  des  Iraniens,  et  on  y  arrive  tout 
droit  en  descendant  le  cours  de  TOxus  et  du  laxartes.  Parmi  les 
lieux  d'habit^ition  qui  viennent  immédiatement  à  la  suite,  aucun 
ne  peut  avoir  été  le  berceau  primitif  d'un  grand  peuple,  car 
Merw,  Nishapour  (ou  Nishaea),  Héral,  ne  sont  que  de  fertiles 
oasis.  Il  serait  bien  peu  probable  d'ailleurs  que  les  Iraniens, 
venus  ainsi  de  TOccident,  ne  se  fussent  pas  fixés  tout  d  abord 
dans  la  Bactriane,  au  lieu  d'aller  s'égarer  jusqu'aux  régions 
glaciales  du  Belourtagh  \ 

C'est  donc  la  Bactriane  surtout  qui  doit  attirer  l'attention 
comme  la  demeure  probable  des  anciens  Aryas.  Cette  contrée 
célèbre,  le  Balkh  actuel,  a  toujours  été  considérée  comme  le  plus 
beau  joyau  du  vaste  empire  de  l'Iran.  Située  entre  le  33**  et  le  SS'' 
degré  de  latitude,  s'étendant  entre  l'Hindoukouch  au  sud,  la 
Boukharie  au  nord,  le  Belourtagh  à  l'est,  et  les  territoires  de 
Merw  et  de  Hérat  à  l'ouest,  elle  présente  une  surface  très-acci- 
dentée, et  toutes  les  variétés  de  climat  qui  appartiennent  aux 
régions  tempérées.  Le  puissant  fleuve  Oxus,  maintenant  VAmou 
ou  DjihouHjh  séparait  de  laSogdiane,  et  les  nombreux  cours 
d*eau  tributaires  qui  la  traversaient  en  descendant  de  l'Hindou- 
*kouch,  portaient  la  fertilité  au  sein  de  ses  vallées.  De  là  l'abon- 
dance et  la  variété  de  ses  productions,  attestée  déjà  par  les  an- 
ciens auteurs.  Strabon  dit  qu'on  y  trouve  toute  espèce  d'arbres 

*  Voyez,  sur  toute  cette  question,  une  dissertation  intéressante  de  Kiepert  (Monals 
b$riehte  der  Berl.  Akad,,  1856,  p,  6il  et  suiv.).  Kiepert  doute  aussi,  et  avec  raison, 
que  Ton  puisse  considérer  les  hautes  vallées  du  Belourtagh  comme  le  berceau  de  la 
race  arienne,  mais  il  incline  à  y  faire  venir  les  Aryas  de  TOrient  et  de  TAsie  plus 
centrale,  contrairement  à  ce  que  nous  avons  présume. 


—  u  — 

fruitiers  à  Texception  de  Tolivier  '.  Une  description  plus  détaillée 
nous  a  été  transmise  par  Quinte-Curce,  et  TAnglais  Bûmes,  un 
des  rares  voyageurs  qui  ont  pu  y  pénétrer  de  nos  jours,  en  atteste 
la  parfaite  exactitude. 

«  LafBactriane,  dit  Quinte-Curce,  est  un  p^ys  très-varié  dans 
»  sa  nature.  En  quelques  endroits  les  arbres  abondent,  et  la 
»  vigne  donne  des  fruits  remaniuables  par  leur  grosseur  et  leur 
»  douceur.  Des  sources  nombreuses  en  arrosent  le  sol  fertile.  Là 
»  où  le  climat  est  favorable,  on  sème  du  blé;  ailleurs,  le  pays 
»  fournit  des  pâtuniges  aux  troupeaux  ^.  »  —  Il  ajoute  plus  loin 
que  les  hommes  et  les  chevaux  s*y  multiplient  en  grand  nombre, 
et  que  la  Bactriane  fournissait  trente  mille  cavaliers.  Ce  qu'il 
rapporte  ensuite  des  déserts  sablonneux  que  tourmentent  les  vents 
qui  soufflent  de  la  mer  Caspienne,  s'applique  seulement  à  la 
région  occidentale  qui  sépare  Balkh  de  Merw,  et  qui  encore  au- 
jourd'hui est  inhabitable. 

A  ces  avantages  d'un  climat  tempéré,  et  d'un  sol  varié  et  fer- 
tile, la  Bactriane  joignait  ceux  d'une  position  centrale  géographi- 
quement  parlant,  position  qui  lui  a  donné  dans  l'antiquité  sa 
haute  importance  politique  et  commerciale.  Elle  constituait  le 
irrand  point  de  communication  entre  l'Asie  intérieure  et  les  con- 
trées oc(Mdentales.  L^accès  de  la  mer- Caspienne  lui  était  ouvert 
par  rOxus  et  les  plaines  de  Merw,  et  trois  routes  célèbres  dans 
l'antiquité  la  reliaient  au  Caboul  et  à  l'Iran  du  sud  '.  Au  delà  de 
rOxus  s'ouvrait  la  Sogdiane,  et  conmiençaient  les  forêts  et  les 
steppes  de  Scythie,  issue  toujours  ouverte  au  déversement  d'une 
population  surabondante.  La  Bactriane  était  ainsi  éminemment 
propre,  soit  à  servir  de  berceau  à  une  race  vigoureuse,  soit  à  la 
faire  rayonner  dans  plus  d'une  direction  par  des  émigrations 
successives. 

Tout  ce  que  nous  savons  de  l'histoire  de  ce  pays,  et  malheu- 
reusement nous  en  savons  trop  peu,  confirme  la  haute  opinion 

1  Slrab.,  1.  XI,  p.  516;  édit.  Casaub. 

2  Quint.  Curt.,  1.  vfi,  c.  4. 

'  Lassen,  Ind,  Alt.,  I,  13,  29  ;  M.  278. 
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que  Ton  doit  se  faire  de  ses  ressources  naturelles.  La  célébrité 
de  Tancienne  Bâkdhî,  Bâkhtrij  Balkh,  que  les  Orientaux  appel- 
lent encore  la  mère  des  villesy  la  circonstance  qu'elle  a  été  le 
centre  principal  de  la  religion  de  l'Iran  au  temps  de  Zoroastre, 
"  et  sous  la  dynastie  des  Kâyâniens  ' ,  le  nombre  des  villes  que  put 
y  fonder  Alexandre,  1  état  florissant  de  la  Bactriane  sous  la 
domination  de  ses  successeurs,  enfin,  le  rôle  que  jouent  les  Bah- 
likas  dans  les  traditions  épiques  de  l'Inde,  tout  se  réunit  pour 
attester  une  puissance  de  vie  qui  devait  avoir  pour  base  une 
nature  riche  et  féconde. 

Ce  ne  sont  là,  toutefois,  que  des  indications  vagues  encore 
pour  y  rattacher  l'hypothèse  qui  ferait  delà  Bactriane  la  demeure 
première  des  Aryas.  Les  données  que  peut  fournir  l'histoire 
sont  ici  sans  valeur,  parce  qu'elles  se  rapportent  toutes  aux 
temps  postérieurs  à  la  dispersion,  alors  que  l'Iran  était  déjà 
occupé  d'un  bout  à  Taulre  par  les  Ario-Persans.  Les  seuls  faits 
de  quelque  importance,  à  côté  de  l'antique  tradition  du  Zend 
Avesta,  sont  ceux  qui  concernent  la  géographie  et  l'histoire  phy- 
sique et  naturelle  de  ce  pays,  parce  qu'on  peut  croire  qu'ils 
n'ont  pas  essentiellement  changé  depuis  les  âges  les  plus  reculés. 
La  géographie,  en  nous  révélant  les  rapports  de  position  et  de 
communications  de  la  Bactriane  avec  les  contrées  environnantes, 
peut  nous  éclairer  sur  les  directions  qu'ont  dû  prendre  nécessai- 
rement les  migrations  anciennes.  La  configuration  intérieure  du 
pays  peut  jeter  quelque  jour  sur  la  distribution  primitive  des 
populations  ariennes.  Il  faut  voir  jusqu'à  quel  point  ces  données 
positives  s'accorderont  avec  celles  qui  résultent  de  considéra- 
tions d'un  autre  ordre,  pour  appuyer  ou  ébranler  l'hypothèse  en 
question. 

»  Lassen,  Ind.  AU,,  t.  II,  2^0. 


CHAPITRE    111. 


§  5    —  DONNÉES  LINGUISTIQUES  GÉNÉRALES. 


Le  résultat  le  plus  certain  des  études  poursuivies  jusqu'à 
présent  sur  la  famille  des  langues  ariennes,  c'est  que  toutes 
descendent  d'ui)  type  commun,  dont  elles  ont  conservé  la  forte 
empreinte  malgré  des  altérations  de  diverse  nature,  et  par 
conséquent,  d'une  langue  primitive  réelle,  vivante,  achevée  en 
elle-même,  et  qui  a  servi  d'organe  commun  à  un  peuple  entier. 
Ce  n  est  pas  là  une  simple  hypothèse  imaginée  en  vue  d'expliquer 
les  rapports  qui  les  relient  entre  elles  ;  c'est  une  conclusion  qui 
s*impose  irrésistiblement,  et  qui  a  toute  la  valeur  du  fait  le  mieux 
constaté.  Quand  on  voit  un  aussi  grand  nombre  de  langues  d'une 
structure  si  caractérisée,  converger  par  tous  les  détails  de  leur 
organisme  vers  un  centre  commun  où  chaque  fait  spécial  trouve 
sa  raison  d'être,  il  devient  impossible  d'admettre  que  ce  centre 
n'ait  eu  qu'une  existence  purement  idéale,  et  que  cet  accord 
merveilleux  ne  résulte  que  d'une  impulsion  instinctive  propre  à 
une  certaine  race  d'hommes. 

Un  écrivain  d'un  grand  talent,  et  d'une  érudition  solide,  a 
cherché  récemment  à  établir  qu'il  faut,  en  linguistique,  com- 
prendre les  dialectes  de  la  même  manière  que  l'on  entend,  en 
histoire  naturelle,  les  espèces  constituées^  c'est-à-dire  comme 
un  fait  actuel  et  désormais  permanent,  sans  rechercher  si  les 
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diversités  présentes  existaient  ou  non  à  Torigine  ^  11  ne  faut 
point,  suivant  lui,  placer  Tunité  au  début.  L'idiome  des  pre- 
miers âges  aurait  été  un  langage  illimité,  capricieux,  indéfini, 
produit  d'une  liberté  sans  contrôle,  et,  au  lieu  de  faire  précéder 
les  dialectes  par  une  langue  unique  et  compacte,  il  faudrait  dire, 
au  contraire,  que  cette  unité  n'est  résultée  que  de  l'extinction 
successive  des  variétés  dialectiques  '. 

Nous  n'avons  pas  à  rechercher  jusqu'à  quel  point  cette  manière 
de  voir  s'applique  à  l'histoire  des  langues  sémitiques,  qui  paraît 
l'avoir  suggérée  à  son  auteur,  mais  il  semble  impossible  de 
l'adopter  pour  celle  des  idiomes  ariens,  à  moins  de  fermer  les 
yeux  à  l'évidence.  L'assimilation  des  dialectes  aux  espèces  consti- 
tuées  des  sciences  naturelles,  nous  paraît  pécher  par  la  base. 
Nous  ne  savons  rien,  en  effet,  de  l'origine  des  espèces  qui,  aussi 
haut  que  nous  pouvons  remonter,  se  présentent  avec  des  carac- 
tères invariables  ;  et  ici  l'unité  primitive  peut  n'être  qu'idéale. 
Ceci  touche  immédiatement  à  la  question  de .  la  création  des 
plantes  et  des  animaux,  laquelle  restera  toujours  le  secret  du 
Créateur.  Mais  les  langues  sont  incontestablement  un  produit  de 
l'esprit  humain,  produit  instinctif,  il  est  vrai,  mais  en  aucune 
façon  purement  aveugle.  Le  rapport  qui  lie  les  sons  articulés  aux 
idées  qu'ils  expriment  est  d'une  tout  autre  nature  que  celui  des 
formes  végétales  ou  animales  aux  êtres  invisibles  qu'elles  ré- 
vèlent; car,  en  tant  que  signe  de  la  pensée,  le  son  n'a  essentiel- 
lement qu'une  valeur  arbitraire  toutes  les  fois  (ju'il  n'est  pas 
imitatif.  Or,  quand  ce  signe,  arbitraire  par  lui-même,  se  trouve 
être  identique  dans  des  idiomes  séparés  depuis  des  siècles,  et  que 
les  analogies  s'étendent  à  tout  l'organisme  du  langage,  il  devient 
impossible  d'en  rendre  compte  autrement  que  par  une  trans- 
mission continue  à  partir  de  l'origine.  Du  moment  que  l'on 
admet  que  tous  les  rameaux  d'une  même  race  proviennent  d'une 
source  commune,  il  faut  bien  l'admettre  aussi  pour  les  langues 


*  Krnesl  Renan,  Hist,  d4*s  ktngues  sémitiques,  t.  I,  p.  96, 
3  Ibîd,  p.  93. 
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qu'ils  portent  toujours  avec  eux,  et  dont  ils  n  ont  jamais  pu 
cesser  de  se  servir.  Les  différences  dialectiques  s'expliquent  fort 
bien  par  les  influences  du  temps  et  de  Téloignement,  comme  les 
différences  de  constitution  physique  et  d'aspect  extérieur  par  les 
effets  du  climat;  mais  elles  n'intéressent  en  rien  Tunité  pri- 
mitive dont  l'existence  réelle  n'en  est  pas  moins  certaine  dans  le 
passé. 

Nous  pouvons  d'ailleurs  invoquer  ici,  contre  Topinion  de 
M.  Renan,  une  autorité  imposante,  celle  de  Jac.  Grimm,  le  gi^nd 
philologue.  Voici  comment  il  s'exprime  dans  son  Histoire  de  la 
langue  allemande. 

«  Tous  les  dialectes  se  développent  dans  un  ordre  progressif, 
»  et  plus  on  remonte  vers  l'origine  des  langues,  plus  leur  nombre 
»  diminue  et  plus  leurs  différences  s'effiicent.  S'il  n'en  était  pas 
»  ainsi  la  formation  des  dialectes  et  la  pluralité  des  langues  res- 
»  teraient  inexplicables.  Toute  diversité  est  sortie  graduellement 
»  d'une  unité  primitive.  Les  dialectes  allemands  se  rapportent 
»  tous  à  une  ancienne  langue  germanique  commune,  et  celle-ci 
»  à  son  tour,  à  côté  du  lithuanien,  du  slave,  du  grec  et  du  latin, 
»  n'était  qu'un  des  dialectes  d'un  idiome  primitif  plus  ancien 
»  encore*.  » 

En  ce  qui  concerne  la  famille  arienne,  nous  croyons  donc 
qu'aucun  fait  ne  peut  être  mieux  démontré  que  celui  d'une  lan- 
gue primitive,  parfaitement  une  et  compacte,  dont  les  divers 
idiomes  ariens  ne  sont  à  beaucoup  d'égards  que  des  dégénéres- 
cences. Quant  à  savoir  comment  cette  langue-mère  est  arrivée 
elle-même  à  se  former,  c'est  une  question  que  nous  n'abordons 
pas,  bien  que  nous  l'estimions  très-susceptible  d'une  investiga- 
tion rationnelle.  Le  problème  de  la  formation  des  dialectes  se 
reproduirait  ici  dans  une  sphère  plus  reculée  encore;  car  la 
langue  arienne  elle-même  ne  remonte  pas  à  l'origine  du  genre 
humain,  et  des  indices  encore  imparfaitement  étudiés  semblent 
lui  assigner  à  son  tour  un  point  de  départ  commun  avec  l'idiome 

>  J.  Grimm,  Gesc^  d.  D.  Sf^r.,  p.  833. 
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primitif  des  peuples  sémitiques.  M.  Renan,  il  est  vrai,  ne  veut 
pas  admettre  Texistence  de  ce  dernier,  mais  nous  avouons  que 
son  argumentation  ne  nous  a  pas  pleinement  convaincus. 

Ce  serait  sans  doute  une  entreprise  vaine  que  de  vouloir 
reconstruire  de  toutes  pièces  cet  antique  langage  des  Aryas  par 
la  comparaison  des  formes  plus  ou  moins  altérées  qui  en  sont 
sorties  ;  mais  on  peut  du  moins,  en  toute  sûreté,  en  esquisser  à 
grands  traits  le  tableau  général.  C  était  une  langue  très-riche  en 
racines  verbales  monosyllabiques,  d  où  elle  faisait  surgir,  à  Taide 
de  suffixes,  une  abondance  de  dérivés  de  toute  espèce.  Son  sys- 
tème phonique  était  simple  et  harmonieux.  Par  la  distinction  des 
trois  genres,  elle  donnait  une  sorte  de  vie  symbolique  à  tous  les 
objets  de  la  nature  inanimée.  Au  moyen  de  ses  trois  nombres 
et  des  sept  cas  de  sa  déclinaison,  elle  exprimait  avec  précision  les 
rapports  grammaticaux.  La  structure  de  son  verbe  était  surtout 
d'uneadmirable  perfection.  Des  désinences  pronominales  pour 
les  trois  personnes  et  les  trois  nombres,  ainsi  que  des  flexions 
variées,  en  combinaison  avec  Taugment,  la  réduplication  et  les 
changements  de  la  voyelle  radicale,  permettaient  de  distinguer 
jusqu'aux  plus  fines  nuances  des  temps  et  des  modes.  Si  Ion 
ajoute  à  cela  une  grande  facilité  à  former  des  composés  de  toute 
espèce,  on  reconnaîtra  que  cette  langue  réunissait  à  un  haut 
degré  des  qualités  dont  nulle  part  ailleurs  on  ne  retrouve  l'en- 
semble aussi  complet. 

Les  idiomes  dérivés  de  la  souche  primitive  ont  conservé  ces 
qualités,  mais  dans  des  proportions  diverses.  Le  sanscrit,  le  zend 
et  le  grec  en  ont  sauvé  la  meilleure  partie  ;  les  autres  en  ont 
perdu  plus  ou  moins ,  et  remplacent  quelquefois  par  des  procé- 
dés nouveaux  ce  que  le  temps  et  Toubli  leur  ont  enlevé.  C'est  à 
l'histoire  spéciale  de  chaque  langue  qu'il  appartient  de  faire  son 
bilan  sous  ce  rapport,  et  de  comparer  son  état  actuel  avec  la 
richesse  des  anciens  temps. 

Une  question  d'un  grand  intérêt  est  celle  des  afBnités  plus  ou 
moins  intimes  qui  relient  entre  eux  les  divers  membres  de  cette 
vaste  famille.  Ainsi,  on  reconnaît  au  premier  coup  d'œil  que  les 
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deux  idiomes  orientaux,  le  sanscrit  et  le  zend,  forment  un  groupe 
à  part,  le  plus  rapproché,  sacs  contredit,  du  type  primitif.  Parmi 
les  langues  européennes,  c'est  le  grec  qui  s  y  rattache  le  plus 
près  ;  le  latin  et  surtout  le  celtique  s'en  éloignent  davantage,  tan- 
dis que  le  germanique  et  le  lithuano-slave ,  s'en  rapprochent 
de  nouveau  à  beaucoup  d'égards  sans  y  revenir  cependant  au 
même  degré  que  le  grec.  On  a  tenté  de  partir  de  là  pour  tirer 
quelques  inductions  sur  l'ordre  chronologique  des  migrations 
des  peuples  ariens,  mais  il  faut  bien  avouer  que  cette  voie  pré- 
sente  encore  beaucoup  d'incertitudes,  et  c'est  ce  que  prouve  déjà 
la  divergence  des  solutions  proposées. 

On  est  bien  d'accord  à  reconnaître  que  le  sanscrit  et  le  zend 
doivent  être  restés  unis  entre  eux  plus  longtemps  que  les  autres 
idiomes  anciens,  ce  qui  résulte  soit  de  leurs  affinités  plus  intimes, 
soit  des  traditions  mythiques  communes  aux  Indiens  et  aux  Ira- 
niens ;  mais  pour  les  peuples  européens ,  il  cxisle  deux  systèmes 
opposés.  Suivant  Bopp,  les  Lithuano-Slaves  se  seraient  séparés 
plus  tard  du  centre  commun  que  tous  les  autres  ;  suivant  Schlei- 
.eher,  au  contraire,  ils  auraient  été  avec  les  Germains,  et  à  l'ex- 
ception peut-être  des  Celtes,  les  premiers  à  se  détacher  de  la 
souche  primitive*.  Le  principe  sur  lequel  il  s'appuie  c'est  que 
plus  les  langues  s'éloignent  de  leur  type  originel,  et  plus  il  a  fallu 
de  temps  pour  les  modifier.  Ce  principe,  assez  rationnel  en  lui- 
même  ,  est  toutefois  d'une  application  difficile.  Il  faudrait  bien 
s'entendre  d'abord  sur  Timportance  relative  des  caractères  qui 
déterminent  le  plus  ou  moins  d'affinité  des  langues  entre  elles. 
Il  est  certain,  par  exemple,  que  le  gothique,  par  la  pureté  de  son 
vocalisme,  se  rapproche  plus  du  sanscrit  que  le  grec,  et  cela 
pourrait  bien  compenser  un  degré  moindre  d'affînité  quant  aux 
formes  grammaticales.  Il  faudrait  ensuite,  et  surtout,  tenir  grand 
compte  de  l'âge  relatif  des  langues  comparées.  Nous  ne  con- 
naissons  le  gothique  qu'à  partir  du  w^  siècle  de  notre  ère,  le  slave 
que  depuis  le  xi' ,  le  Uthuanien  que  bien  plus  récemment  encore. 

I  Beilraege  z.  vergl.  Spr.,  1. 1,  p.  1 1 . 
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Si  nous  possédions  de  ces  langues  des  textes  contemporains 
d'Homère,  elles  se  montreraient  peut  être  plus  rapprochées  de 
ridiome  primitif  que  le  grec  le  plus  ancien.  Il  serait  donc  dange- 
reux de  tirer  de  leur  état  actuel  des  conclusions  trop  absolues. 

Ce  qui  semble  fournir  une  base  d'appréciation  plus  sûre,  c'est 
la  position  géographique  des  peuples  telle  qu'elle  a  été  déter- 
minée par  leurs  anciennes  migrations.  Il  y  a  là  un  fait  analogue 
à  celui  des  stratifications  en  géologie,  qui  permettent  de  recon- 
naître avec  précision  leur  âge  relatif.  C'est  en  combinant  ces 
données  géographiques  avec  celles  de  la  philologie  que  l'on  peut 
le  mieux  espérer  une  solution  approchée  du  problème.  Il  importe 
surtout  de  fixer  son  attention  sur  les  affmités  qui  se  révèlent  de 
groupe  à  groupe  entre  les  langues  de  la  famille,  en  accord 
manifeste  avec  la  position  géographique  des  peuples  ;  car  rien 
n  est  plus  propre  à  jeter  quelque  jour  sur  les  points  de  départ  de 
leurs  migrations  respectives,  et,  par  suite,  sur  le  centre  commun 
de  leurs  premiers  mouvements.  Il  est  peu  probable,  en  effet,  que 
la  dispersion  des  tribus  ariennes  ait  été  soudaine ,  et  se  soit 
accomplie  d'un  seul  coup,  à  moins  de  supposer  quelque  révo- 
lution violente  de  la  nature  dans  leur  pays  natal.  Les  émigrations 
lointaines  auront  été  précédées  par  une  extension  graduelle, 
dans  le  cours  de  laquelle  se  seront  formés  peu  à  peu  des  dia- 
lectes distincts,  mais  toujours  en  contact  les  uns  avec  les  autres, 
et  d'autant  plus  analogues  qu'ils  étaient  plus  voisins  entre  eux. 
Ainsi  le  peuple  arien,  divisé  en  tribus,  aura  déjà  porté  en  lui- 
même  les  germes  de  la  filiation  des  idiomes  sortis  plus  tard  de 
son  sein ,  et  chacune  de  nos  langues  européennes  aura  com- 
mence à  se  développer  dans  sa  direction  propre,  alors  qu'elle  se 
trouvait  encore  en  communication  immédiate  avec  ses  sœurs  de 
l'Occident  et  de  l'Orient. 

Ce  qui  est  certain,  dans  l'état  actuel  des  choses,  c'est  que  l'on 
remarque,  entre  les  peuples  de  la  famille  arienne,  comme  une 
chaîne  continue  de  rapports  linguistiques  spéciaux  qui  court, 
pour  ainsi  dire,  parallèlement  à  celles  de  leurs  positions  géogra- 
phiques. Quelques-uns  de  ces  rapports,  il  est  vrai,  s'expliquent 


—  49  — 

par  des  transmissions  et  des  influences  de  voisinage,  et  se  recon- 
naissent avec  assez  de  sûreté  ;  mais  il  en  est  d'autres  que  Ton  ne 
saurait  attribuer  à  cette  cause,  et  qui  remontent  évidemment  à 
une  époque  beaucoup  plus  ancienne.  Ainsi,  en  parlant  du  point 
extrême  à  l'orient,  c'est-à-dire  du  zend  et  du  sanscrit,  pour 
faire  le  tour  du  grand  domaine  des  langues  ariennes  par  le  midi, 
et  revenir  ensuite  par  le  nord,  on  trouve  en  premier  lieu  le  grec, 
qui  se  lie  de  très-près  aux  deux  idiomes  orientaux  par  les  formes 
si  riches  de  sa  conjugaison,  par  l'augment  et  la  réduplication, 
et,  surtout,  par  le  système  de  l'accentuation,  qui  reproduit 
presque  identiquement  celui  du  sanscrit  védique*.  Les  rapports 
intimes  du  grec  et  du  latin,  dont  on  a  fait  le  groupe  ario-pélas- 
gique,  sont  suffisamment  connus,  et  assez  prononcés  pour  avoir 
fait  croire  faussement  que  le  second  dérivait  du  premier.  Plus 
loin,  les  langues  celtiques  touchent  au  latin,  non-seulement  par 
un  grand  nombre  de  termes  communs  qui  ne  proviennent  pas 
tous  d'emprunts  directs,  mais  par  certaines  particularités  gram- 
maticales très-caractéristiques,  comme  la  formation  du  futur  au 
moyen  de  l'auxiliaire  bhû  ajouté  à  la  racine,  et  la  désinence  en  r 
des  verbes  passifs  et  déponents,  ainsi  que  de  l'impersonnel.  Des 
deux  dialectes  celtiques,  le  cymrique  se  rapproche  de  nouveau 
plus  sensiblement  des  langues  germaniques ,  et  celles-ci  à  leur 
tour  se  rattachent  aux  idiomes  lithuano-slaves  par  plusieurs  affi- 
nités primordiales.  Enfin ,  ces  derniers  nous  ramènent  aux  lan- 
gues iraniennes  par  des  analogies  phoniques  et  autres  qui  leur 
sont  propres. 

Je  dois  m'en  tenir  à  ces  indications  générales,  suffisantes  pour 
ceux  qui  connaissent  la  grammaire  comparée  des  langues  ariennes, 
mais  qu'il  faudrait  un  livre  entier  pour  justifier.  Cette  esquisse 
ne  s'applique,  bien  entendu,  qu'à  l'ensemble  des  faits  ;  car,  à  côté 
(le  cet  enchaînement  continu  de  rapports  qui  forme  comme  un 
grand  cercle,  il  y  en  a  d'autres  qui  relient  directement  au  centre 


*  Voy.  le  beaa  travail  de  Bopp,  Vergîeichendes  Accentuations  System  (les  Sanskrit 
V,  Griechùtchen.  4854. 
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les divers  points  de  la  circonférence.  Tel  idiome,  par  exemple, 
qui  a  plus  perdu  que  tel  autre  en  fait  de  formes  grammaticales, 
rachète  ce  désavantage  par  la  conservation  de  racines  verbales, 
ou  de  termes  de  divers  genres,  qui  ont  disparu  dans  les  langues 
plus  favorisées.  Ce  cas  se  présentera  plus  d'une  fois  dans  le  cours 
de  nos  recherches.  On  est  toujours  surpris  quand  on  rencontre 
inopinément  un  mot  sanscrit  transporté  à  l'autre  extrémité  du 
monde  arien,  en  Irlande,  par  exemple,  sans  avoir  laissé  ailleurs 
aucune  trace  intermédiaire.  Ce  fait,  qui  rappelle  celui  des  cail- 
loux roulés  de  la  géologie,  est  un  de  c^ux  qui  donnent  la  preuve 
d'une  durée  plus 'ou  moins  prolongée  de  l'unité  primitive  du 
peuple  des  An/as,  même  après  leur  première  division  en  tribus 
et  en  dialectes. 

Si  l'on  fait  abstraction  de  la  grande  extension  ultérieure  des 
Indiens  vers  le  sud,  ainsi  que  de  celle  des  Ario-Persans  sur  toute 
la  surface  de  l'Ii^n,  on  pourra  représenter  graphi(]uement  assez 
bien  les  résultats  énoncés  ci-dessus  au  moyen  d'une  ellipse  al- 
longée, dont  l'un  des  foyers  figurera  le  point  de  départ  de  la 
race  arienne. 

LUhuano-Slaveft. 

Germains.       ^^-^ 

Iraniens. 


Celtes. 


Laiiu».  ^^.^  /  ^^  Indien». 

Crecf. 

Cette  ellipse,  comme  on  le  voit,  ne  reproduit  pas  mal  les  po- 
sitions géographiques  des  peuples  de  la  famille  arienne,  et,  en 
les  ramenant  respectivement  au  centre  oriental,  on  se  fera  une 
idée  assez  juste,  probablement,  de  leur  distribution  primitive 
dans  le  berceau  commun,  ainsi  que  des  directions  de  leurs  pre- 
miers mouvemenls. 
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Que  1  on  se  figure  maintenant,  par  hypothèse,  que  le  petit 
cercle  trace  autour  du  foyer  de  Tellipsc  représente  la  Bactriane, 
et  on  reconnaîtra  qu'aucun  autre  point  géographique  ne  répond 
aussi  bien  aux  inductions  fournies  par  les  fails  linguistiques  et 
traditionnels.  Si  Ton  fait  rentrer  les  essaims  dans  la  ruche  d'où 
ils  sont  sortis,  on  verra  que  les  Iraniens  ont  dû  occuper  la  por- 
tion nord-est  qui  avoisine  la  Sogdiane  vers  le  Belourtagh,  et  que 
des  lors,  poussés  par  le  surcroît  de  population,  ils  n'ont  pu  s'é- 
tendre d'abord  que  dans  la  direction  de  l'est,  jusqu'aux  hautes 
vallées  des  montagnes  d'où  ils  sont  redescendus  plus  tard  pour 
peupler  l'Iran.  A  côté  d'eux,  au  sud-est,  probablement  dans  les 
fertiles  régions  du  Badakchan ,  se  trouvaient  les  Ario-Indiens, 
appuyés  aux  vei'sants  de  l'Hindoukouch  qu'il  leur  a  fallu  tra- 
verser ou  tourner  pour  arriver  dans  le  Caboulistan,  et  pénétrer 
(le  là  dans  l'Inde  du  nord.  Cette  position  resserrée  au  fond  de  la 
Bactriane,  et  fermée  par  les  hautes  chaînes  du  côté  où  l'émigra- 
tion aurait  dû  s'effectuer  naturellement,  expliquerait  fort  bien 
pourquoi  ces  deux  tribus  sont  restées  plus  longtemps  que  les 
autres  en  contact  dans   leurs  demeures  premières.   Au  sud- 
ouest,  et  vers  les  sources  de  l'Artamis  et  du  Bactrus,  nous  pla- 
cerions les  Ario-Pélages  (les  Grecs  et  les  Latins),  qui  se  seront 
avancés  de  là  dans  la  direction  de  Hérat,  pour  continuer  leur 
migration  vers  l'Asie  Mineure  et  l'Hellespont,  par  le  Khorasan 
et  le  Mazenderan.  La  tribu  qui  devait  former  le  grand  peuple 
des  Celtes  aura  occupé  la  région  de  l'ouest  du  côté  de  la  Mar- 
giane.  Parfaitement  libre  de  ses  mouvements  à  l'Occident,  elle 
aura  sans  doute  obéi  à  la  pression  exercée  du  centre  par  une 
population  devenue  trop  dense.  Les  Celtes  se  seront  étendus  vers 
Merw  d'abord  et  l'Hyrcanie;  puis,  contournant  au  sud  la  mer 
Caspienne,  ils  auront  fait  une  halte  dans  les  pays  fertiles  de 
ribérie  et  de  l'Albanie,  dont  les  noms  mêmes,  avec  quelques 
autres  encore,  ainsi  que  nous  le  verrons  bientôt,  semblent  être 
restés  comme  une  trace  de  leur  établissement  temporaire.  Plus 
tard,  poussés  en  avant  sans  doute  par  des  colonies  iraniennes, 
par  les  Géorgiens  descendus  des  montagnes  de  l'Arménie,  et  par 
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des  tribus  venues  du  nord,  ils  auront  franchi  les  défilés  du 
Caucase,  contourné  la  mer  Noire  au  nord,  gagné  le  Danube  et 
remonté  son  cours  pour  pénétrer  au  centre  de  TEurope,  et  ne 
s'arrêter  définitivement  qu'aux  limites  extrêmes  de  notre  Occi- 
dent. Cette  longue  migration  ne  se  sera  pas  accomplie  tout  d'une 
haleine,  et,  sur  cette  route  lointaine,  bien  des  noms  de  pays,  de 
fleuves  et  de  peuplades  d'ailleurs  peu  connues,  témoignent  des 
établissements  fondés  par  les  Celtes,  et  envahis  plus  tard,  en 
tout  ou  partie,  par  le  flot  germanique  qui  succéda. 

Pour  en  revenir  à  la  Bactriane,  il  ne  nous  reste  plus  qu'à 
placer  le  long  du  cours  de  l'Oxus,  qui  formait  la  limite  au  nord, 
les  tribus  ario-germaniques  et  ario-slaves,  s'étendant  vers  le  sud 
au  cœur  du  pays  dans  les  fertiles  vallées  des  affluents  du  grand 
fleuve,  en  contact  par  conséquent  dans  trois  directions  avec  les 
autres  tribus.  De  bonne  heure  sans  doute,  ces  deux  races  fé- 
condes auront  traversé  l'Oxus  pour  s'étendre  à  l'aise  dans  lies 
vastes  régions  de  la  Scythie,  et  y  demeurer,  pendant  bien  des 
siècles  peut-être,  avant  de  se  diriger  vers  l'Europe,  où  les  a 
poussées  graduellement  l'invasion  des  peuples  tartares.  Ce  der- 
nier mouvement  doit  avoir  commencé  bien  avant  notre  ère,  en 
partant  probablement  des  régions  situées  entre  le  Tanaïs,  le  Tyras 
et  rister,  jusqu'au  delà  du  Hœmus  ;  car,  au  temps  d'Alexandre, 
la  masse  des  peuples  germaniques  s'était  avancée  déjà  de  la  mer 
Noire  jusqu'au  Rhin  et  à  la  Baltique  \  Les  Lithuano-Slaves,  ré- 
pandus plus  loin  au  nord  et  à  l'est,  sont  venus  ensuite,  et  trou- 
vant l'Europe  déjà  occupée  en  grande  partie,  se  sont  arrêtés 
dans  les  régions  du  nord-est. 

Je  ne  sais  si  je  m'abuse,  mais  il  me  semble  qu'aucune  autre 
hypothèse  ne  rend  aussi  bien  compte  de  tous  les  faits  qui  se  rat- 
tachent aux  migrations  ariennes.  Soit  que  l'on  cherche  le  point 
de  départ  plus  au  nord  ou  plus  au  midi,  plus  à  l'est  ou  à  l'ouest, 
on  tombe  dans  des  difficultés  et  des  contradictions  dès  qu'il 
s'agit  de  se  faire  une  idée  claire  des  premiers  mouvements  de 

>  Grimm,  Gesch.  derdeutsch  Spr,,  p.  803. 


—  83  — 

• 

celle  grande  race.  Cette  hypothèse  s'accorde  d'ailleurs  essentiel- 
lement avec  les  conjectures  de  Schlegel  et  de  Lassen  qui  placent 
les  origines  ariennes  quelque  part  entre  les  hautes  chaînes  de 
l'Asie  centrale  et  la  mer  Caspienne  *  ;  mais  elle  a  l'avantage 
d'une  plus  grande  précision. 

En  parlant,  ainsi  que  nous  venons  de  le  faire,  des  divers 
peuples  ariens  comme  déjà  distincts"  entre  eux  avant  leur  sortie 
de  la  Bactriane,  nous  n'entendons  rien  préjuger  sur  la  nature  et 
le  degré  des  différences  qui  pouvaient  avoir  commencé  à  se  des- 
siner. Il  est  certain  que  la  configuration  topographique  du  pays, 
divisé  en  plusieurs  bassins  par  les  affluents  de  l'Oxus,  devait 
favoriser  le  fractionnement  en  tribus  et  en  dialectes.  Ptolémée 
n'énumère  pas  moins  de  treize  peuplades  distinctes  qui  habitaient 
la  Bactriane^,  et  au  vu'  siècle,  d'après  le  pèlerin  bouddhique 
Hiouen  Thsang,  le  royaume  de  Thoii-ho-lo  (Toukhâra),  qui  la 
comprenait,  était  divisé  en  vingt-sept  petits  États'.  La  question 
de  savoir  si,  à  un  moment  quelconque,  la  langue  arienne  primi- 
tive a  été  une  et  compacte  dans  toute  l'étendue  du  pays,  ne  peut 
se  résoudre  que  par  des  inductions  conjecturales.  Tout  dépend 
ici  du  degré  d'unité  et  de  centralisation  qu'avaient  atteint  les 
Aryas  par  une  culture  sociale  cl  des  croyances  religieuses  com- 
munes, peut-être  aussi  déjà  par  une  poésie  traditionnelle  natio- 
nale. Bien  des  faits  semblent  indiquer  que  cet  état  d'unité  a  pré- 
existé à  la  séparation,  et  nous  aurons  plus  d'une  fois  à  les  signaler 
dans  le  cours  de  nos  recherches. 

*  Schlegel,  De  V origine  des  Hindous,  dans  ses  Essais^  p.  514.  —  Lassen,  ïnd. 
AU.,U  I,  p.  527. 

*  Mannert,  Géogr.,  t.  IV,  p.  448. 

'  Stan.  Julien,  Vie  de  Iliouen  Thsang^  p.  455. 


CHAPITRE    IV. 


§  6.  —  DONNÉES  ETHNOGRAPHIQUES. 


Les  tribus  ariennes,  avant  leur  dispersion,  se  sont-elles  dis- 
tinguées par  des  noms  particuliers  à  côté  de  celui  de  Aiyas, 
qui  paraît  avoir  été  commun  à  toute  la  race  ?  Cela  est  fort  pro- 
bable d'après  les  analogies  que  présentent  ailleurs  les  popula- 
tions fractioiînées  par  la  nature  de  leur  pays.  Quel  jour  ces 
noms,  caractéristiques  sans  doute  de  ceux  qui  les  portaient, 
n'auraient-ils  pas  jeté  sur  l'ethnographie  primitive  de  la  famille  ! 
Malheureusement,  et  surtout  pour  le  rameau  européen,  les 
données  positives  manquent  complètement  à  cet  égard,  et  nous 
en  sommes  réduits  à  (juclques  conjectures  plus  ou  moins  incer- 
taines. Les  noms  des  peuples  de  l'Europe  sont  presque  tous  d'une 
origine  relativement  moderne.  Quelques-uns  peuvent  sans  doute 
remonter  à  un  âge  très-reculé  ;  mais  ils  restent  isolés,  et  leur  si- 
gnification première  est  obscure.  Un  très-petit  nombre  seulement 
semblent  se  rattacher  à  l'époque  arienne,  ou  du  moins  aux  temps 
qui  ont  suivi  d'assez  près  le  moment  de  la  dispersion.  Ce  sont  là 
les  seules  indications  à  consulter,  et,  faute  de  mieux,  il  ne  faut 
pas  les  négliger,  quelque  problématiques  qu'elles  puissent  paraî- 
tre. Nous  réunirons  donc  ici  les  faits  épars  qui  semblent  porter 
quelque  lumière  au  sein  de  ces  ténèbres. 
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§  7.  —  LES  ARYAS  ET  LES  BARBARES. 


La  première  question  qui  se  présente  est  celle  de  savoir  s'il 
existe  quelque  indice  que  les  Aryas  se  soient  trouvés  en  contact, 
pacifique  ou  hostile,  avec  d'autres  races  voisines.  On  ne  devait 
guère  l'espérer,  et  cependant  il  se  trouve  que  sur  ce  point,  qui 
nous  reporte  à  l'histoire  la  plus  reculée,  nous  obtenons  d'un  fait 
curieux  un  jour  inattendu.  Ce  fait  ne  consiste  qu'en  un  mot,  mais 
ce  mot  dit  bien  des  choses.  C'est  le  nom  de  barbares  que  les 
Aryas  donnaient  aux  peuples  qui  leur  étaient  étrangers. 

On  sait  que  le  mot  pdfpSapo;  nous  a  été  transmis  par  les  Grecs, 
et  qu'il  paraît  déjà  dans  Homère;  mais  il  se  retrouve  aussi  chez 
les  Indiens,  avec  les  mêmes  acceptions,  sous  les  formes  de 
barbara,  bai'vara,  varbara  et  varvara.  On  ne  saurait  admettre 
qu'il  y  ait  eu  transmission  d'un  peuple  à  l'autre,  parce  que  le 
terme  sanscrit  se  rencontre  non-seulement  dans  le  Mahâbhârata, 
mais  dans  le  Rikpratiçâkhyaj  ou  traité  de  prononciation  et  de 
récitation  annexé  au  Rig\êda,  et  qui  date  d'une  époque  encore 
plus  ancienne.  Il  faut  donc  remonter  à  la  source  arienne  com- 
mune. 

Le  sanscrit  varvara^  outre  le  sens  de  barbare,  et  d'homme  des 
castes  dégradées,  a  aussi  celui  de  cheveux  laineux  et  crépus 
comme  ceux  des  nègres.  (]'cst  ce  i\m  a  conduit  Benfcy  à  en  con- 
clure que  ce  nom  était  donné  par  les  Aryas  à  quelque  race  noire 
analogue  aux  Papous  ou  aux  Africains,  et  à  le  rattacher  à  la  racine 
hvr(hvnr)  cui*vum  esse\  Cette  dérivation,  qui  supprime  Vh  initial, 
est  considérée  avec  raison  par  Lassen  comme  peu  admissible,  et 
il  ajoute  que  rien  ne  porte  à  croire  que  les  Aryas  primitifs  aient 
jamais  été  en  contact  avec  des  races  du  type  nègre  ^.  Ce  terme. 


'  EncycL  de  Ersch  et  Cruber,  art.  Indien,  p.  10. 
^  Lassen,  Ind,  AU,,  1. 1,  p.  855. 
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suivant  lui,  s'appliquait  plus  spécialement  au  langage,  ainsi  que 
l'indique  Tépithète  de  pap^apocpwvoi,  barbare-loquentesy  que  donne 
Homère  aux  Cariens  * .  Kuhn  appuie  cette  manière  de  voir,  en  ce  qui 
concerne  le  sanscrit,  par  la  citation  du  passage  du  Rikpratiçâkh^a 
mentionné  ci-dessus,  où  le  dérivé  barbaratây  exactement  le  grec 
papêapoTYiç,  signifie  une  prononciation  trop  rude  et  fautive  de 
IV  ^.  Il  observe  aussi  que  la  forme  barbara,  plus  ancienne  que 
varvarUy  éloigne  encore  la  possibilité  d'une  dérivation  de  la 
racine  hvr^. 

L'emploi  de  ce  mot  chez  les  anciens  pour  désigner  une  langue 
étrangère ,  incompréhensible ,  peut  être  mis  en  évidence  par 
plusieurs  exemples.  Ainsi,  dans  les  Oiseaux  d'Aristophane 
(au  V,  200),  la  huppe  dit  que  les  oiseaux  étaient  des  papSapoi  avant 
qu'elle  leur  eût  appris  à  parler.  D'après  Hérodote,  les  Égyptiens 
traitaient  de  bai*bares  tous  les  peuples  qui  ne  parlaient  pas  la 
même  langue  qu'eux*.  Strabon  appelle  les  Cariens  pap6apoYXco<r<roi, 
à  cause  de  leur  mauvaise  prononciation  du  grec  ^  Enfin  Ovide, 
exilé  parmi  les  Gètes,  s'écrie  :  Barbarus  htc  ego  sum,  quia  non 
intelligor  ulli  •.  ï\  paraît  donc  certain  que  le  sens  de  grossier, 
d'ignorant,  d'inculte  qui  s'attachait  au  nom  de  barbare  n'est  que 
secondaire,  et  provient  de  ce  que  les  Grecs  se  considéraient 
comme  les  plus  civilisés  des  hommes.  Il  en  était  de  même  chez 
les  Indiens,  où  le  mot  mlêccha  du  verbe  inlêcéhj  parler  confusé- 
ment, bredouiller,  désignait  à  la  fois  un  idiome  inintelligible 
et  un  barbare,  c'est-à-dire  un  homme  qui  ne  parlait  pas  le 
sanscrit  '. 


<  Iliad.,  Il,  867. 

^  Atisparçô  barbaratd  ca  réphé;  la  proDoncintioii  forle  et  la  bariarisation  du 
répha  (sont  des  fautes).  Dict,  Scr.  de  Boehll  etRoth.  au  mot  atisparça, 

3  Zeilsch.  f.  V.  Spr.  F.,  I.  38«. 

^  Hérod.,  H,  158.  On  ne  saurait  inférer  de  là  que  le  mot  fût  aussi  égyptien,  parce 
que  Hérodote  dura  sans  doute  rendu  en  grec  le  terme  original. 

&  Strab.»  XIV,  p.  997;  édit.  Casaub. 

6  Trist.,  6,  10,  37. 

^  Cette  racine,  qui  prend  aussi  les  formes  de  mrksh,  mraksh,  mlakshf  confuse 
loqui,  lingua  barbara  uti,  se  retrouve  dans  Tanc,  slave  mlucati,  rus.  moléuii,  tacere. 
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Ceci  ne  peut  laisser  aucun  doute  sur  l'origine  imitative  du  mot 
arien  barbara.  C'était,  comme  mUcéha^  une  onomatopée,  et  on 
le  traduirait  parfaitement  par  bredouilleur.  Ce  qui  le  prouve  mieux 
encore,  c'est  que,  en  sanscrit,  barbara^  vai^ara  désigne  le  bruit 
confus  des  armes,  varvarî  une  abeille  bourdonnante,  cl  barvara 
un  fou,  un  idiot  au  parler  inintelligible.  C'est  le  persan  barbar^ 
insensé,  babillard,  querelleur,  et  bar-bar^  cris,  murmure.  D'au- 
tres analogies  sont  le  grec  popêopuCeiv,  gronder,  le  lithuanien  btir- 
bulotiy  bourdonner,  faire  glou-glou,  etc.,  etc.  Cette  onomatopée 
se  retrouve  aussi  dans  l'arabe  barbaraty  murmure  de  colère,  bar- 
Wr,  irrité,  grommelant,  balbâl^  balbalaty  confusion  comme 
celle  des  langues  à  Babel  j  bulbulây  le  bruit  des  chameaux  d'une 
caravane,  etc. 

Il  résulte  de  tout  cela  que  le  sens  de  cheveux  crépus,  et  aussi 
celui  de  ver,  qu'a  le  sanscrit  varvara^  n'est  qu'une  extension  n)a- 
tériellede  la  notion  de  confusion,  d'embrouillement,  appliquée 
d'abord  aux  sons,  et  que  l'on  ne  saurait  admettre  la  conjecture, 
ingénieuse  d'ailleurs,  de  Benfey,  sur  l'existence  d'une  race  à  che- 
veux laineux  en  contact  avec  les  anciens  Arvas. 

Ce  qui  est  propre  à  ces  derniers,  c'est  l'emploi  de  cette  ono- 
matopée pour  désigner  tous  ceux  qui  n'appartenaient  pas  à  leur 
sang  et  à  leur  langue,  et  cela  prouve  chez  eux  un  vif  sentiment 
de  supériorité  sur  les  races  voisines.  Celles-ci  ne  peuvent  guère 
avoir  été  que  les  Finno-Tartares  au  nord,  et,  peut-être,  les  Sé- 
mites à  l'ouest,  avant  qu'ils  fussent  descendus  vers  la  Mésopo- 
tamie des  régions  de  l'Arménie,  leur  première  demeure.  On  ne 
saurait,  en  effet,  songer  aux  aborigènes  de  l'Inde,  dont  les  Aryas 
étaient  sans  doute  complètement  séparés  par  de  hautes  chaînes 
de  montagnes.  Ce  sobriquet,  un  peu  méprisant  de  Barbarasy  en 

primitivement  sans  doute  marmurer  sourdement,  sans  parler.  Cf.  poion.  mrukac, 
mruszec,  grogner,  gronder,  markotacy  murmurer  dans  sa  barbe,  etc.  Suivant  Léo 
et  Stenzier  {Zeits,  f,  vergl.  Spr.  M  ,  252,  260),  rang.-sax.  wealh,  anc.  ail.  tvalh, 
iralahy  rood.  wœlsh,  pcregrinus,  latinns,  ainsi  que  le  pol.  uloch,  italien,  et  le  slav. 
irlach,  valaque,  seraient  les  corrélatifs  directs  de  mléccha.  S'il  en  était  ainsi,  ce 
deniier  nom  dn  barbare  remonterait  également  à  Tépoqne  arienne. 
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contraste  avec  le  nom  glorieux  de  Aryas^  implique  des  rapports 
plutôt  hostiles  que  pacifiques,  et  nous  verrons,  en  effet,  par 
Texamen  des  termes  relatifs  à  la  guerre  et  aux  armes,  que  Fétat 
de  paix  n'a  pas  toujours  été  celui  de  ces  temps  primitifs. 


§  8.  —  LES  YAVANilS  ET  LES  IONIENS. 


Un  nom  de  peuple  qui  s'est  étendu  fort  loin  dans  TOrient,  et 
qui  semble  témoigner  d'une  antique  relation  de  voisinage  entre 
les  Grecs  et  les  Indiens,  c'est  celui  des  Ioniens,  'laoveç,  en  sanscrit 
Yavanas.  Malheureusement  les  questions  qu'il  soulève  sont  en- 
tourées de  beaucoup  d'incertitudes,  et  ont  fait  surgir  des  hypo- 
thèses plus  ou  moins  plausibles  dans  des  sens  très-opposés.  On  ne 
s'accorde  encore  ni  sur  l'origine  de  ce  nom,  ni  sur  sa  valeur  pri- 
mitive, ni  sur  la  manière  dont  il  s'est  transmis  ou  conservé  chez 
les  divers  peuples.  Réussirons-nous  mieux  à  éclairer  ces  obscurs 
problèmes?  Nous  le  tenterons  du  moins,  au  ris(iuc  d'augmenter 
le  nombre  des  solutions  conjecturales. 

On  sait  par  Hérodote  que,  dans  l'origine,  les  Grecs  se  divi- 
saient en  deux  races  principales,  la  dorienne  cl  Y  ionienne  \  et  que 
la  tradition  rattachait  cette  dernière  à  /ou,  frère  d'Achéus,  fils  de 
Xutus  et  petit-fils  de  Hellen,  lequel  lui  aurait  donné  son  nom 
quand  elle  passa  de  l'Attique  dans  le  Péloponèse.  Hérodote,  il  est 
vrai,  ajoute  que  les  Ioniens  étaient  originairement  des  Pélasges, 
c  cst-à-dire,  dans  son  opinion,  de  race  barbare,  ce  qui  le  conduit 
à  la  supposition  peu  probable  que  les  Athéniens,  Ioniens  eux- 
mêmes  dans  le  principe,  auraient  changé  de  langage  en  devenant 
Hellènes.  Dans  l'ignorance  complète  où  nous  sommes  de  la  na- 
ture de  l'idiome  pélasgique,  il  est  impossible  de  savoir  s'il  diffé- 
rait radicalement  du  grec,  et  d'apprécier  ainsi  la  valeur  du  té- 
moignage d'Hérodote.  Quoique  la  tradition  relative  à  Ion  ne  soit 

1  Hérod.  I,  56. 


—  59  — 

évidemment  qu'un  mythe,  elle  montre  cependant  que  le  nom  des 
Ioniens  était  bien  considéré  comme  grec ,  et  non  comme  barbare. 
Il  est  à  croire,  d'après  cela,  que  son  origine  véritable  est  indigène 
et  nationale,  au  même  degré  que  celle  des  Doriens,  des  Éoliens  et 
des  Achéens,  tous  descendus  d'Hellen,  de  Deucalion  et  de  Promé- 
thée,  c'est-à-dire  venus  en  Grèce  des  régions  du  Caucase,  où  nous 
reportent  les  traditions  qui  concernent  ces  derniers  personnages 
mythiques.  Ce  qui  semble  aussi  l'indiquer,  c'est  ce  que  dit  ailleurs 
Hérodote  que  les  Ioniens,  établis  alors  en  Béotie,  reçurent  les  pre- 
miers de  Cadmus  la  connaissance  de  l'alphabet  phénicien  K  Or 
Cadmus  vint  dans  la  Béotie  moins  d'un  siècle  après  le  déluge  de 
Deucalion,  en  1521  avant  Jésus-Christ,  suivant  les  marbres  de 
Paros,  et,  comme  Ion  était  l'arrière  petit-fils  de  Deucalion,  le 
fait  rapporté  par  Hérodote  remonterait  à  une  époque  antérieure 
à  l'établissement  des  Ioniens  dans  TAttique,  où  cependant,  d'après 
lui,  ils  auraient  commencé  à  porter  ce  nom.  Ces  contradictions, 
fréquentes  dans  les  traditions  des  temps  mythiques,  montrent 
bien  qu'on  ne  saurait  rattacher  le  nom  de  la  race  à  celui  d'Ion, 
lils  de  Xutus. 

Ce  qui  s'y  oppose  d'ailleurs  encore,  c'est  que  la  forme  ancienne 
de  ce  nom  n'est  pas  *Iwv,  mais  'lawv,  et  que  c'est  évidemment  de 
la  première  qu'on  est  parti  pour  imaginer  l'Ion  traditionnel.  De 
l'Attique,  il  a  passé  dans  l'Asie  Mineure  vers  le  xr  siècle  avant 
notre  ère ,  avec  les  colonies  qui  fondèrent  les  douze  villes 
ioniennes  devenues  plus  tard  si  florissantes.  On  le  trouve  pour 
la  première  fois  dans  l'Iliade,  au  chant  xiii,  v.  685,  où  les  'faovii<; 
DjteyiTwve;  Combattent  à  côté  des  Béotiens  près  des  vaisseaux.  Tou- 
tefois, comme  l'épithète  de  vêtus  de  longues  rohes  indique  une 
coutume  barbare,  et  qu'elle  se  retrouve  dans  l'hymne  homérique 
à  Apollon  (v.  1 47),  on  a  juge  que  le  vers  de  riliade  est  une  inter- 
polation. On  ne  saurait  cependant  en  concîlure  que  le  nom  môme 
des  'Faovfi;  soit  d'une  origine  postérieure  à  Homère,  ce  qui  s'accor- 
derait mal  avec  le  dire  d'Hérodote,  que  de  temps  immémorial  la 

I  Hérod.  v.  58. 
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race  ionienne  a  constitué  une  des  divisions  de  la  Grèce.  Si  Ton 
admettait,  avec  Schlegel,  cette  supposition,  ainsi  que  celle  d'une 
origine. lydienne  du  nom  de  Ioniens  *,  il  deviendrait  difficile  d'ex- 
pliquer cx)mment  il  serait  revenu  dans  la  Grèce  continentale  pour 
y  servir  de  base  à  un  mythe,  et  pour  désigner  plusieurs  portions  du 
pays,  telles  que  la  côte  de  Sunium  à  l'isthme  et  celle  du  Pélopo- 
nèse  au  nord,  appelée  plus  tard  Achaïe'.  Plutarque  nous  apprend 
aussi  que,  avant  l'époque  de  Solon,  un  oracle  de  la  Pythie  don- 
nait encore  à  Salamis  le  nom  de  'l«ovia  ».  Ainsi  il  est  beaucoup  plus 
probable  que  le  nom  des  Ioniens  est  bien  d'origine  hellénique,  et 
que  c'est  de  la  Grèce  qu'il  a  passé  dans  l'Asie  Mineure. 

Ce  qui  paraît  certain,  toutefois,  c'est  que  c'est  de  là,  et  par  suite 
du  développement  remarquable  des  villes  ioniennes,  que  ce  nom 
s'est  répandu  dans  une  partie  de  l'Orient;  car,  à  l'époque  de  Da- 
rius, les  Grecs  continentaux  étaient  à  peine  connus  des  Perses*, 
et  le  nom  même  des  Ioniens  n'était  plus  qu'un  souvenir  dans  la 
Grèce  proprement  dite.  On  l'a  retrouvé,  en  effet,  sous  la  forme 
de  luna,  dans  les  inscriptions  cunéiformes,  comme  désignant  les 
Grecs  de  l'Asie  Mineure  et  des  îles,  et  il  est  à  remarquer  que  cette 
forme  se  rattache  à  celle  de  'Iwvsi;,  déjà  contractée  de  'ïaoveç.  Il  en 
est  de  même  de  l'égyptien  lunaji  que  Champollion  donne  dans  sa 
grammaire,  et  qui  ne  peut  pas  être  fort  ancien  \ 

Si  la  question  de  transmission  ne  dépendait  que  de  ces  pre- 
mières données,  elle  n'offrirait  que  peu  d'incertitudes  ;  mais,  à 
côté  de  ces  formes  contractées,  et  par  conséquent  relativement 
modernes,  il  s'en  présente  une  autre  plus  primitive  encore  que 
'laoveç,  et  qui  semble,  par  l'antiquité  de  ses  sources,  nous  reporter 
au  delà  des  temps  historiques.  L'une  de  ces  sources  est  la  Ge- 


1  Ramâyana,  1,  3*  partie,  édit.  Schlegel,  p.  109,  noie. 

2  Wolf,  Varies,  ub.  d.  gr.  Litter,  p.  28. 

3  Plut.,  Solon,  10. 

^  On  le  voit  p«r  la  manière  dont  Artapherne,  gouverneur  de  Sardes,  demande 
aux  députés  athéniens  d'où  ils  viennent,  et  en  quel  lieu  de  la  terre  habite  leur 
peuple.  Un  peu  plus  tard  le  roiDarius  fait  la  même  question  (Hérod.  1.  v.) 

&  Gramm.  éyypt,  I,  p.  151. 
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nèse  (x,  2),  où  lavan  est  nommé  parmi  les  fils  de  Japhet,  des- 
quels descendent  les  peuples  qui  partagèrent  entre  eux  les  îles  des 
nations;  l'autre,  plus  éloignée,  est  Tancienne  littérature  sanscrite, 
où  le  nom  de  Pavanas  revient  fréquemment  pour  désigner  en 
général  les  peuples  des  pays  reculés  de  rOccident.  Occupons-nous 
d'abord  de  ce  dernier  nom. 

C'est  avec  raison,  sans  doute,  que  Schlegel  le  considère  comme 
très-ancien',  car  il  se  rencontre  déjà  dans  le  Code  des  lois  de 
Manou  (liv.  x.  44),  où  les  \avanas  figurent  avec  les  Kambôgas, 
les  SakaSj  les  Pahlavas,  etc.,  parmi  les  races  des  Kchatriyas  dé- 
générés. Il  reparaît  de  nouveau  dans  le  Ramâyana,  toujours  en 
compagnie  des  peuples  ci-dessus,  que  la  vache  Çabalâ  fait  surgir 
de  ses  mamelles  sur  Tordre  de  Vaçishtha^.  Au  livre  iv,  c.  43 
du  même  poëme,  lors  de  la  description  de  la  région  occidentale, 
il  est  parlé  des  villes  des  Yavanas.  Leur  nom  revient  plus  d'une 
fois  aussi  dans  le  Mahubhârata  où,  ici  et  là,  il  semble  assez  claire- 
ment désigner  les  Grecs,  et  cela  fait  penser  à  Lasscn  que  ces  pas- 
sages datent  d'une  époque  où  le  bruit  de  la  gloire  d'Athènes  pou- 
vait avoir  retenti  jusque  dans  l'Inde  '.  Cette  supposition,  toutefois, 
est  difficilement  admissible  pour  le  code  de  Manou  et  le  Ra- 
mâyana, et  il  serait  singulier  que  l'emploi  de  ce  nom  y  provînt  d'in- 
terpolations subséquentes  dont  le  but  serait  peu  compréhensible. 
Par  quelle  voie  s'imagine-t-on  d'ailleurs  qu'il  pourrait  être  par- 
venu aux  Indiens  avant  l'époque  d'Alexandre?  Serait-ce  par  les 
Phéniciens  ou  les  Arabes?  Mais  ils  n'avaient  de  communications 
qu'avec  les  populations  des  côtes  de  l'Inde  méridionale,  et,  comme 
le  nom  même  des  Phéniciens  est  resté  inconnu  à  l'Inde  brahma- 
nique, il  est  fort  peu  probable  que  celui  des  Ioniens  y  ait  pénétré 
par  leur  entremise?  Serait-ce  par  les  Perses  au  temps  des  con- 
quêtes de  Darius?  Mais  on  ne  s'expliquerait  pas  alors  comment  la 
forme  Yavana  aurait  été  substituée  à  celle  de  Yuna  qui  était  en 
usage  dans  la  Perse.  Or,  cette  forme  indienne  est  en  réalité  plus 

'  Apad  Indos  vocabolum  Yavana  est  anliquis:iiinum.  (Ramày.  loc.  cit.) 

2  Bamây,  I.  45,  46,  éd.  Gorresio;  44,  45,  éd.  Schlegel. 

3  Lassen.  Ind.  Alt.  l.  I,  p.  862. 
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primitive  que  celle  même  de  'laoveç,  laquelle,  comme  le  prouve 
aussi  l'hébreu  lavan,  est  déjà  contractée  de  'laFovsç  par  la  suppres^ 
sion  du  digamma,  et  un  retour  à  cette  forme,  en  partant  de  "ïwveç 
et  de  Yuna,  resterait  inexplicable. 

Il  semble  résulter  de  là  que,  dans  l'origine,  les  Indiens  n'appli- 
quaient point  spécialement  aux  Grecs,  qu'ils  ne  connaissaient  pas, 
le  nom  de  Ydvanas^  lequel  ne  désignait  pour  eux  que  les  peuples 
les  plus  reculés  à  l'occident*.  Plus  tard,  et  quand  ils  se  trou- 
vèrent en  contact  immédiat  avec  les  Grecs,  au  temps  d'Alexandre 
et  de  la  monarchie  bactrienne,  ils  donnèrent  naturellement  à  c^ 
nom  une  signiticatioti  plus  précise.  Mais  il  est  à  remarquer  que, 
alors  aussi,  ils  revinrent  à  la  forme  plus  moderne;  car,  dans  les 
inscriptions  de  l'époque  d'Asôkâ,  au  in*  siècle  avant  notre  ère,  on 
trouve  constiimment  Yôna  pour  Yavana  ^. 

Si,  d'après  tout  cela,  il  est  difficile  d'admettre  que  le  terme  de 
Yavana  ait  été  importé  de  la  Grèce  dans  l'Inde,  il  ftiut  bien,  avec 
Schlegel  et  Lassen,  lui  attribuer  une  origine  sanscrite.  Mais  je  ne 
saurais,  je  l'avoue,  malgré  mon  respect  pour  de  si  hautes  auto- 
rités, croire  à  une  transmission  inverse  par  l'intermédiaire  des 
populations  de  l'Asie  Mineure  voisines  des  Ioniens.  Car,  d'une 
part,  rien  ne  prouve  que  ces  populations  fussent  de  race  arienne, 
et  on  les  rattache  plutôt  à  la  famille  sémitique,  et  de  l'autre,  l'ex- 
tension du  nom  aux  traditions  et  à  la  géographie  de  la  Grèce  con- 
tinentale resterait  inexpliquée.  On  ne  peut  conciher  ces  contradic- 
tions qu'en  admettant  pour  Y^avanas  et  'laFove;  une  origine  à  la 
fois  sanscrite  et  grecque ,  c'est-à-dire  une  origine  arienne  pri- 
mitive. 

Ceci  nous  conduit  à  la  question  étymologique,  qui  constitue  en 
fait  le  nœud  du  problème,  et  qui  seule,  peut-être,  pourrait  le  tran- 
cher. Pott  le  premier  est  entré  dans  cette  voie  par  une  conjecture 


1 


C*e$(t  ce  qu'indiquent  les  noms  de  quelques  prodiiils  indiens  qui  alimcnlaient 
le  commerce  avec  l'Occident,  comme  le  poivre,  yavanapriya,  aimé  des  Y'avanas; 
rétain,  yavanéshtay  désiré  par  les  Yavanas. 

^  Cf.  Prinsep.  Onthe  EJicts  of  AsokaJ.  of  the  lit.  soc.  of  Bengal.  !838,  n*>  75. 
p.  224. 
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ingénieuse,  à  laquelle  se  rallient  Benfey  et  Lassen*.  D'après  lui, 
yavan  serait  synonyme  du  sanscrit  yuvan,  jeune,  au  compar.  yavî- 
yas,  au  superl.  yavishthay  en  zend  yuvan,  au  nom.  sing.  yavUy 
au  plur.  yavanô'^.  Les  Yavanas  auraient  été  ainsi  lesjuvenes,  et  ce 
nom  aurait  désigné  primitivement  les  races  ariennes  qui  émi- 
grèrent  vers  TEurope,  par  opposition  à  celles  qui,  restées  plus 
longtemps  dans  le  berceau  commun,  se  considéraient  comme  plus 
anciennes.  Au  point  de  vue  philologique,  il  n'y  a  rien  à  objecter  à 
cette  explication,  mais  la  justification  du  sens  laisse  peut-être 
quelque  chose  à  désirer.  On  ne  comprend  pas  bien  comment  cette 
distinction  de  vieux  et  de  jeunes  aurait  surgi  entre  des  peuples  de 
même  race  et  contemporains,  et  comment  les  Grecs  auraient  ac- 
cepté un  nom  qui  impliquait  pour  leurs  égaux  une  sorte  de  droit 
d'aînesse.  Ce  doute  se  confirme  par  le  fait  que  le  corrélatif  de 
yuvariy  qui  se  retrouve  dans  la  plupart  des  langues  ariennes, 
manque  précisément  en  grec,  où  laoiv  n'a  jamais  signifié  jeune. 
Or,  il  semble  que  c'est  là  où  il  s'est  maintenu  comme  nom  de 
peuple  qu'il  aurait  dû  le  mieux  conserver  son  sens  propre.  On 
échappe,  il  est  vrai,  à  ces  objections  en  supposant  que  le  nom  des 
Ioniens  n'est  pas  hellénique,  et  qu'il  a  tiré  son  origine  prochaine 
de  l'Asie  Mineure;  mais  alors  se  présentent  les  objections  signa- 
lées plus  haut  contre  cette  manière  de  voir. 

Pour  être  vraiment  satisfaisante,  il  me  semble  que  l'étymologie 
cherchée  devrait  être  à  la  fois  sanscrite  et  grecque,  et  se  rapporter 
à  quelque  intérêt  commun  à  l'ancien  peuple  des  Aryas.  On  s'ex- 
pliquerait alors  comment  le  nom  serait  resté  de  part  et  d'autre, 
soit  que  les  Ario-Hellènes  l'eussent  reçu  de  leurs  frères,  soit  qu'ils 
se  le  fussent  donné  eux-mêmes.  Je  tente  donc  une  interprétation 
nouvelle,  en  ce  sens  qu'elle  s'appuie  sur  la  signification  primitive 
et  l'étymologie  de  yuvan  dans  l'acception  de  jeune. 

Pour  chercher  la  racine,  on  peut  partir  également  du  thème 

*  PoU.  Etym.  F.  t.  1,  p.  xli.  Benfey.  Gr.  W.  Lex.  t.  II,  p.  206,  Lassen.  Ind, 
AH.  l.  I,  p.  730. 

^  Cf.  le  latin  juvenis^  le  lith.  jaunaSy  l'anc.  slav.  tunû,  le  goth.  juggs,  le 
cymr.  ieuanc,  etc. 
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yavan  ou  yavana,  les  suffixes  an  et  a7ia  formant  tous  deux  des 
noms  d'agents  et  des  appellatifs.  Cette  racine  ne  saurait  être  que 
yuy  qui  se  développe  en  yav  devant  la  voyelle  du  suffixe.  Mais 
yu,  en  sanscrit,  présente  deux  sens  différents,  suivant  la  classe 
des  verbes  où  il  se  range.  A  la  seconde  et  neuvième  classe  {yduii, 
yunâtt)j  il  signifie  colligarôy  conjungere,  à  la  troisième  (j/Mt/ori), 
et  dans  les  Védas  seulement,  arcere,  avertere.  Il  s'agit  de  choisir 
entre  ces  deux  acceptions. 

La  première  ne  conduit  à  rien  de  satisfaisant,  car  la  valeur  des 
suffixes  an  et  ana  s'oppose  à  ce  qu'on  cherche,  dans  les  YavanaSj 
les  conjoints,  les  alliés,  les  confédérés,  interprétation  qui  serait 
d'ailleurs  assez  plausible.  Yavana,  au  singulier,  ne  pourrait 
signifier  que  celui  qui  joint,  ou,  comme  substantif  abstrait,  jonc- 
tion, réunion.  De  plus,  la  racine  i/u,  conjungere^  a  pris  en  grec 
la  forme  de  Çu,  comme  on  le  voit  dans  Çw-aa,  ceinture,  Çto-vri, 
Ço)  (xiç,  etc.  ;  de  même  que  le  synonyme  j/Mgf,JMwgfer^,  est  devenu 
ïuY,  Çeuyvuîxi,  Çu^oç,  etc.  Et  dès  lors  tout  rapprochement  avec  'la«v 
devient  impossible. 

Le  second  sens  de  yu,  arcere^  avertere^  me  paraît  fournir  à 
tous  égards  une  solution  meilleure.  Le  substantif  dérivé  yavan 
signifierait  un  défenseur,  et,  de  la  forme  causalive  yavay,  qui 
s'emploie  exactement  comme  yu,  dériverait  aussi  régulièrement 
le  synonyme  yavana^.  Appliqué  par  les  anciens  Aryas  à  quel- 
qu'une de  leurs  tribus,  ce  nom  a  pu  désigner  plus  spécialement 
celles  qui,  placées  près  delà  frontière,  étaient  appelées  à  défen- 
dre l'accès  du  pays  commun,  et  qui  devaient  être,  par  cela  même, 
plus  belliqueuses  que  les  autres.  Or,  si  l'on  se  souvient  de  la 
position  probable  des  Ario-Indiens,  et  des  Ario -Hellènes,  dans 
la  Bactriane,  les  premiers,  appuyés  à  la  haute  chaîne  de  l'Hindou- 
kouch,  et  protégés  de  tous  côtés,  les  seconds  placés  plus  à  l'ouest, 
vers  les  passages  qui  s'ouvrent  au  sud  et  à  l'occident,  on  com- 
prendra que  le  rôle  de  défenseurs,  et  le  nom  de  Yavanas  conve- 


1  Le  suffixe  ana  forme  des  noms  d*agcnls  surtout  de  verbes  causatifs  dvcc  reIran- 
cliement  de  la  caractéristii^ue  aij,  (Bopp.  SAr.  Gram,  p.  297.) 
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naient  particulièrement  à  ces  derniers.  C'était  là  comme  un  titre 
d'honneur  dont  ils  pouvaient  se  glorifier,  et  qu'ils  auront  con- 
servé comme  éminemment  national.  On  s'explique  dès  lors  pour- 
quoi les  Ario-Indiens,  habitués  à  appeler  ainsi  leurs  frères  occi- 
dentaux, ont  continué  plus  tard  à  désigner  par  ce  nom  les  races 
éloignées  du  côté  de  l'ouest;  et  le  fait  que  Manou  classe  les  Ya- 
varias  parmi  les  Kchatriyas  (les  guerriers)  dégénérés,  c'est-à- 
dire  non  brahmaniques,  semble  même  indiquer  un  vague  souve- 
nir de  la  communauté  d'origine. 

Ce  qui  ajoute  à  la  probabilité  de  cette  étymologie,  c'est  qu'elle 
est  appuyée  d'une  manière  remarquable  par  le  grec  même.  A  la 
forme  causative  de  la  racine  yu,  au  présent  yâvayâmiy  répond  de 
tout  point  le  verbe  laojxai  ou  iawut.ai,  pour  îaPwixai,  ainsi  que  Ta 
fort  bien  démontré  Kuhn  *.  Ce  verbe,  il  est  vrai,  a  pris  le  sens 
spécial  de  sanare;  mais  sa  signification  primitive  est  celle  de 
arcere,  avertere  (rnorbum)^  et  Kuhn  prouve,  pîu*  plusieurs  cita- 
tions, que  le  sanscrit  yu,  s'emploie  dans  le  Rigvêda  d'une  ma- 
nière tout  analogue.  Cette  modification  de  sens  a  empêché,  jus- 
qu'à présent,  de  reconnaître  dans  laofxai  la  vraie  racine  du  nom 
des  'lotoveç,  qui  a  du  signifier,  dans  l'origine,  comme  Yavanas, 
les  défenseurs,  et  non  pas  les  guérisseurs.  On  se  rend  mieux 
compte,  dès  lors,  des  formes  contractées  'làç,  'laxo;,  etc.,  par  l'a- 
nalogie des  dérivés  réguliers  de  Uo^nai,  tels  que  lotTpbç,  médecin , 
î«ixa,  remède,  tadic,  guérison,  etc.  Ainsi  le  nom  des  'laFovs;,  est 
grec,  comme  celui  des  Yavanas  est  sanscrit,  et  les  deux  étymolo- 
gies  se  prêtent  un  mutuel  appui. 

C'est  également  à  la  racine  yu  qu'il  fout  rapporter,  je  crois, 
le  sanscrit  yuvarij  jeune,  pour  yavan,  ainsi  que  le  prouve  le 
comparatif  yavîyasy  et  le  zend  yava,  au  nominatif.  Ce  mot  a  dû 
désigner,  dans  l'origine,  le  jeune  homme,  en  tant  que  défenseur 
naturel  de  la  famille  ou  du  pays.  C'est  exactement  le  sens  que 
les  Romains  donnaient  au  mot  juvenes,  et  Tite-Live  appelle 
ainsi  les  citoyens  propres  au  service  militaire  depuis  vingt  ans 

'  Zeits.  f.  vergl.  Spr,  l.  V.  p.  50. 
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jusqu'à  quarante.  L'acception  plus  générale  de  jeune  ne  semble 
donc  que  secondaire.  Ce  qu'il  faut  encore  observer,  c'est  que 
le  latin  juvenis  trouve  également  sa  racine  indigène  dans  juvare, 
jutum,  elc,  aider,  secourir,  qui  correspond  au  sanscrit  yu, 
yavay ,  et  à  laoïxai.  Et  ainsi  se  justifie  l'étymologie  de  Varron, 
qui  fait  dériver  JMvenw  a  juvando,  scil.  qui  ad  eam  œtatem  per- 
venit  ut  juvare  possit  ^ 

Il  reste  à  parler  du  nom  hébreu  /rfvaw,  fils  de  Japhet,que  les  exé- 
gètes  s'accordent  à  considérer  comme  un  nom  de  peuple  ou  de 
pays,  et  que  Gesenius  identifie  avec  celui  de  l'Ionie.  Donner  à  ce 
nomuneorigine  sémitique,  que  rien  d'ailleurs  ne  justifie,  c'est  sou- 
lever de  nouveau  toutes  les  objections  relatives  à  sa  transmission 
dans  la  Grèce  continentale,  et  surtout  dans  l'Inde,  à  une  époque 
aussi  reculée.  L'homonvmie  d'une  ville  arabe  du  Yemen,  Yuvânu. 
où  l'on  croit  retrouver  le  lâvân  d'Ezéchiel  (xxvii,  1 3),  n'est  sans 
doute  due  qu'au  hasard,  et  ne  saurait  ébranler  l'enchaînement 
des  faits  que  nous  avons  exposés  en  faveur  de  l'origine  arienne 
d'un  nom  de  peuple  arien.  La  difficulté  qui  se  présente,  c'est  de 
s'expliquer  comment  l'Ionie  a  pu  être  connue  des  Hébreux  au 
temps  de  la  rédaction  du  x^  chapitre  de  la  Genèse,  c'esfr-à-dire 
sûrement  avant  l'établissement  des  colonies  ioniennes  dans  l'Asie 
Mineure.  Ce  que  l'on  peut  conjecturer  avec  assez  de  vraisem- 
blance, c'est  que  le  nom  biblique  ne  se  rapporte  pas  à  l'Ionie 
historique,  mais  aux  'laFovsç  ou  YavanaSy  beaucoup  plus  anciens, 
qui,  sortis  de  leur  berceau  primitif,  ont  dû  traverser  l'Asie  Mi- 
neure pour  se  rendre  dans  la  Grèce,  et  y  ont  peut-être  séjourné 
pendant  un  temps  plus  ou  moins  long.  Ce  serait  là  un  indice  de 
plus  de  la  marche,  toute  tracée  d'ailleurs  par  la  force  des  choses, 
que  les  Ario-Hellènes  ont  suivie  dans  leur  migration.  Il  se  pour- 
rait bien  aussi  que  le  nom  des  'laFovcç  fut  resté  dans  l'Asie  Mineure 
avec  quelqu'une  de  leurs  tribus  détachées,  et  confondues  plus 
tard  avec  de  nouveaux  immigrants.  Et  qui  sait  si  quelque  vague 
souvenir  de  ce  genre  n'a  pas  été  une  des  causes  du  mouve- 

*  Forcellini.  Dic,  voc.  cit. 
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ment  qui  a  reporté  les  Ioniens  vers  l'Asie  pour  s  y  établir  de 
nouveau  ? 

Si  toutes  nos  conjectures  ne  sont  pas  illusoires,  et  la  manière 
dont  elles  concilient  l'ensemble  des  faits  leur  donne  certainement 
quelque  probabilité,  nous  aurions  dans  ce  nom  de'IàFov6<;=yat;fl?ias 
un  témoignage  de  plus  des  anciens  rapports  de  voisinage  entre  les 
deux  tribus  ariennes  de  Tlnde  et  de  la  Grèce,  ce  qui  s'accorde 
d'ailleurs  avec  les  inductions  tirées  de  la  géographie  et  de  la  phi- 
lologie comparée. 


§  9.  —  LES  Eri  (Aryas)  ET  LES  Iberi  DU  CAUCASE  ET  DE  L'ESPAGNE. 


J'ai  cherché  à  montrer  que  le  nom  d' Aryas  a  été,  selon  toute 
apparence,  le  premier  que  se  sont  donné  les  tribus  encore  réu- 
nies de  la  race  indo-européenne.  Ce  nom,  comme  on  le  sait,  a 
pris  en  Orient  une  grande  extension,  et  l'antique  Ainjana  est  de- 
venue la  puissante  monarchie  de  l'Iran.  Mais  les  traces  nom- 
breuses qu'il  a  laissées  dans  les  dénominations  de  pays  et  de  peu- 
ples ne  sont  dues  qu'au  développement  du  rameau  iranien,  et  ne 
peuvent  rien  nous  •  apprendre  sur  les  migrations  des  Aryas 
primitifs.  Ainsi,  les  *Apiaxai  que  Ptolémée  place  au  nord-est 
de  la  mer  Caspienne,  et  les  "Apioi,  au  sud  du  Caucase,  dont 
parle  Scylax  et  ApollodoreS  étaient  sans  doute  des  tribus  ira- 
niennes. Il  en  est  peut-être  autrement  d'un  nom  de  pays  qui  sem- 
ble être  resté  comme  un  antique  jalon  sur  la  roule  suivie  par  les 
Ario-Celtes  dans  leur  migration  vers  l'Europe.  Je  veux  parler  de 
Xlhénôj  et  je  reviens  ici  à  la  question  que  je  n'ai  fait  qu'indiquer 
au  $  3,  en  traitant  des  Eri  de  l'Irlande. 

J'ai  dit  que  l'étymologie  très-probable  du  nom  classique  de 
l'Irlande,  'lep^a,  'loucpwti,  Hibemia^  que  je  crois  composé  de  ibhy 
pays,  et  de  jBma,  forme  secondaire  de  Er^Arya,  pourrait  jeter 

1  Scjl.  Perip,  p.  213,  édit.  Klausen.  Apollod.  BibL  p.  433,  éd.  Heyoe. 


-  fi8  — 

quelque  jour  sur  l'homonymie  singulière  des  deux  Ibéries  du  Cau- 
case et  de  l'Espagne.  Pour  cette  dernière,  je  me  fonde  sur  ce  que 
le  nom  dlbères,  parfaitement  étranger  aux  Basques,  qui  consti- 
tuent les  seuls  débris  de  la  vieille  race  indigène,  peut  fort  bien 
avoir  une  origine  celtique,  ce  dont  Pott  et  Diefenbach  concèdent 
aussi  la  possibilité  '.  Dans  le  principe,  on  a  appelé  Ibérie  la  por- 
tion seulement  de  l'Espagne  comprise  entre  Tlber  et  les  Pyrénées. 
Avienus  rattache  le  nom  du  pays  à  celui  du  fleuve,  mais  la  filia- 
tion inverse  est  plus  probable^.  Les  Celtes,  qui  ont  pénétré  de 
très-bonne  heure  en  Espagne,  appartenaient  sans  doute  à  la  bran- 
che gaélique  des  Eri,  arrivés  les  premiers  dans  la  Gaule,  et  tout 
naturellement  ils  doivent  avoir  occupé  d'abord,  au  delà  des  Pyré- 
nées, cette  région  qui  aura  reçu  d'eux  le  nom  dlbérie  ou  àepays 
des  Eri.  L'extension  subséquente  à  l'Espagne  entière  et  à  ses 
habitants  l'a  fait  passer  à  la  race  indigène  restée  en  majorité;  et 
dès  lors  les  Celtibères  ont  été  regardés  comme  un  peuple  mé- 
langé, tandis  qu'il  est  plus  probable  que  cette  dénomination,  à 
l'instar  de  celles  de  Celtobretons  et  de  Celtogalales,  ne  désignait 
dans  l'origine  que  leè  Ibères  en  leur  qualité  de  Celtes.  Cette  ma- 
nière de  voir  est  appuyée  d'ailleurs,  soit  par  les  anciennes  tradi- 
tions de  l'Irlande,  qui  font  arriver  d'Espagne  une  des  premières 
colonies  dans  l'ile  d'Erin,  soit,  surtout  par  le  mythe  de  la  frater- 
nité d'^'l^Tip  et  de  KeXtoç  que  nous  a  transmis  Denys  d'Halycar- 
nasse  ^ . 

Pour  ribérie  caucasienne,  il  faut  avouer  que  la  question  est 
beaucoup  plus  obscure,  parce  qu'ici  toutes  les  données  histo- 
riques manquent,  et  que  les  noms  tout  seuls  peuvent  facilement 
induire  à  des  rapprochements  imaginaires.  Chercher  dans  les 
langues  du  Caucase  et  de  la  Géorgie  des  traces  celtiques  serait 
une  entreprise  vaine,  parce  que  les  populations  actuelles  pro- 
viennent toutes  d'immigrations  plus  récentes.  Le  nom  dlbères  est 
aussi  étranger  aux  Géorgiens  qu'aux  Basques;   ils  s'appellent 

»  Pou,  Etym.  Forsch.  l.  Il,  487.  Diefenb.,  Celtica,  II,  5. 

2  Avicn.  Ora  marit.  v.  8ô8.  Humbolill,  Irhew.  Span.,  p.  GO. 

3  Dioii.Hnl.,  XIV,  3. 
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eux-mêmes  Karthulij  et  leur  tradition  les  fait  venir  du  haut 
pays  de  TArménie  '•  Les  Lesghis,  qui  leur  sont  voisins,  doivent 
être  venus  du  nord,  si,  comme  le  croit  Klaproth,  ils  descendent 
des  Aiîyai  de  Strabon,  qui  habitaient  autrefois  près  des  Ama- 
zones, Les  Ossètes,  la  seule  peuplade  arienne  du  Caucase,  s'ap- 
pellent, il  est  vrai,  /r,  et  ce  nom,  ainsi  que  celui  de  leur  pays, 
Iron,  présente  une  singulière  analogie  avec  JBr,  /r,  Ëririj  etc. 
Cette  analogie,  cependant,  ne  provient  que  d'une  commune  des- 
cendance du  nom  des  Atnfas  ;  car  la  langue  des  Ossètes  se  rat- 
tache évidemment  au  rameau  iranien,  et  n'a  rien  qui  la  rap- 
proche plus  spécialement  du  celtique.  Nous  en  sommes  donc 
réduits,  pour  chercher  dans  ces  régions  quelques  traces  du  pas- 
sage des  Celtes,  aux  noms  de  pays,  de  fleuves,  de  montagnes, 
lesquels  survivent  en  général  aux  immigrations  des  races  nou- 
velles. 

Le  fait  le  plus  saillant  sous  ce  rapport,  c'est  de  trouver  une 
Albanie  accolée  à  une  Ibériey  exactement  comme  VAlhainn  bri- 
tîinnicjue  à  ïllibeniie,  d'autant  plus  que  l'analyse  de  ces  noms 
lend  à  y  faire  reconnaître  un  cachet  spécialement  celticiue.  L'ir- 
landais ibhj  pays,  tribu,  correspond  au  sanscrit  ibhuj  famille, 
état  de  maison,  serviteurs,  d'où,  par  une  extension  naturelle, 
dérive  le  sens  de  clan,  de  tribu  et  de  pays.  De  ibha  vient  l'ad- 
jectif ibliya,  riche,  opulent,  c'est-à-dire  possesseur  d'un  grand 
état  de  maison  ^.  Cet  adjectif  se  retrouve  dans  le  grec  bioç,  avec 
Tacception  peut-être  secondaire  de  fort,  d'un  substantif  icptç,  con- 
servé seulement  dans  l'adverbe  T-^i,  avec  force.  Mais,  à  ma  con- 
naissance du  moins,  aucune  autre  langue  arienne  ne  possède  ce 
terme,  et  le  sens  de  tribu  ou  pays  est  propre  à  l'irlandais  exclu- 
sivement. De  plus,  le  composé  ibh-er^  qui  paraît  expliquer  le 

>  Klaproth,  As,  Polyg..  p.  124. 

^  Voy.  le  Dict.  Sûr,  de  Bœlulingk  et  Uolli.  Ibha  e>t  iiu  mot  védique  d'une  origine 
iocerlaine.  Wilson  donne  bien  une  racine  ibh  [imbhayalé)  accumuler,  amonceler, 
nais  elle  manque  dans  les  Radices  de  Rosen  et  de  Westergaard,  ainsi  que  dans  le 
grand  dictionnaire  de  Pticrsbourg.  H  est  donc  difllcile  de  savoir  si  le  sens  de  force, 
qai  prévaut  dans  le  grec,  est  primitif  ou  secondaire.  Ibha  signifie  aussi  réléphant, 
soit  comme  animal  fort,  soit  comme  animal  domestique. 
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nom  de  peuple  et  de  pays,  n*est  pas  conforme  à  la  règle  sans- 
crite qui  exigerait  er-ibh^  aryêbhay  au  lieu  de  ibhârya,  mais  il 
est  dans  le  génie  de  la  langue  irlandaise,  comme  les  noms  ana- 
logues avec  tir,  pays,  Tirgallj  Tirconaly  etc.  Ce  sont  là  cer- 
tainement des  présomptions  en  faveur  d'une  origine  celtique  du 
nom  en  question. 

Les  mêmes  considérations  se  présentent,  avec  plus  de  poids 
encore,  pour  VAlbanie,  le  Daghestan  (ou  pays  de  montagnes) 
actuel,  nom  qui  se  retrouve  dans  deux  autres  régions  monta- 
gneuses qu'habitent  encore,  ou  qu'ont  habitées  les  Celtes,  en 
Ecosse  et  dans  rillyrie.  Il  en  est  des  Albanais  actuels  comme 
des  anciens  Ibères,  c'est-à-dire  qu'on  leur  a  donné  le  nom  du 
pays  qu'ils  sont  venus  habiter,  car  ils  s'appellent  eux-mêmes 
Skipetàr.  Les  Gacls  Albanach  de  l'Ecosse,  par  contre,  portent 
un  nom  purement  celtique,  et  dont  l'étj^mologie  n'est  pas 
douteuse. 

En  irlandais  et  en  erse,  alp,  alby  signifie  une  hauteur,  une 
grande  masse,  une  montagne,  en  cymrique  alp,  un  rocher  abrupte 
et  sourcilleux.  Nous  savons  également,  par  le  témoignage  de 
Servius,  que  les  Gaulois  appelaient  Alpes  les  montagnes  élevées  *. 
Mais  ce  qui  est  à  remarquer,  c'est  que  ce  mot  ne  se  retrouve 
nulle  part  ailleurs  que  dans  les  langues  celtiques,  et  que  le  sans- 
crit même  ne  le  possède  point.  Il  ne  faudrait  pas  en  conclure, 
cependant,  qu'il  est  étranger  à  la  famille  arienne,  car  c'est  bien 
dans  le  sanscrit  qu'il  semble  trouver  son  étymologie.  Je  crois,  en 
effet,  qu'il  faut  rapporter  alp  à  la  forme  causalive  arp  (arpayatï) 
de  la  racine  r  (ar),  dans  son  sens  spécial  de  s'élever,  tendre  en 
haut,  oriri.  La  signification  devient  alors  poser,  mettre  au- 
dessus,  potière,  imponere,  infigere,  et  de  là  à  celle  d'élever, 
d'amonceler,  la  transition  est  facile.  Le  thème  verbal  arpay  se 
retrouve  même  dans  Tersc  alpaidhj  compingere,  inserere,  sens 
très-rapproché  du  causa tif  sanscrit.  O'Reilly  ne  le  donne  pas 
dans  son  dictionnaire,  mais,  en  irlandais,  |sa  forme  au  présent 

1  Galioruio  linguà  alli  moutes  Alpes  vocaiitur.  (^erv.  ad  Georg»  3.) 
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serait  alpaighim^scr.  arpayâmi.  Le  changement  de  r  en  /  n'a 
pas  besoin  de  justification. 

Il  semble  difficile  de  croire  que  deux  noms  essentiellement  cel- 
tiqueSy  et  qui  se  retrouvent  chacun  deux  fois  encore  dans  d'autres 
pays  habités  par  des  Celtes,  soient  réunis  par  un  pur  effet  du 
hasard  sur  les  bords  de  la  mer  Caspienne.  Cette  considération 
m'a  encouragé  à  chercher  si  l'on  ne  découvrirait  point  aussi 
quelques  traces  celtiques  dans  les  anciens  noms  de  fleuves  et 
de  montagnes  de  l'Ibérie  et  de  l'Albanie  caucasiennes,  et  le 
résultat  de  cet  examen  m'a  paru  digne  de  quelque  attention.  Je 
n'ignore  pas  à  quel  point  les  rapprochements  de  ce  genre  peu- 
vent induire  en  erreur  quand  ils  sont  isolés  et  séparés  des  don- 
nées historiques  ou  ethnographiques;  mais  on  ne  saurait  leur 
contester  une  certaine  valeur  lorsqu'ils  s'appuient  soit  entre  eux, 
soit  sur  un  ensemble  de  faits  concordants.  J'indiciue  donc  ici  ceux 
de  ces  rapprochements  qui  m'ont  paru  les  plus  probables. 

En  fait  de  noms  de  fleuves,  nous  trouvons  d'abord  dans  l'il^é- 
rie  et  l'Albanie  : 

Le  Casius  (Ptol.  et  Plin.),  d'après  Mannert,  l'Amur  ou  le 
Samur  actuel,  qui  se  jette  dans  la  mer  au  sud  deDerbend  *.  On 
trouve  plus  au  nord  une  rivière  appelée  maintenant  Koisu^  que 
Mannert  identifie  avec  la  Soana,  et  qui  pourrait  bien  avoir  été  le 
Casius.  — Enirland.,  cais^  caise,  fleuve,  de  casaim^  serpenter, 
se  mouvoir  tortueusement  et  rapidement;  de  là  aussi,  cas^  ra- 
pide,  agile,  caise^  cakeadh^  rapidité.  Cf.  l'armoricain,  ftrfs,  vi- 
tesse, mouvement,  et  la  rac.  sanscrite  kas^  ire^  se  movere.  Il 
existe  en  Irlande,  dans  le  comté  de  Kerry,  province  de  Munster, 
une  rivière,  Cashen  ou  Caisean  ^. 

Le  Gemis  (Ptol.).  —  En  irland.,  ger^  rapide. 

La  Soana  (Ptol.).  —  Il  ne  faudrait  pas  comparer  la  Saône, 
anciennement  Saucona^  mais  peut-être  l'irlandais  suaineamh^ 
confluent,  où  je  crois  reconnaître  «wa,  rivière,  le  sanscrit  sava^ 


*  Alannert,  Geograph.,  t.  IV,  p.  415. 
^  Seward,  Topog.  of  Ireland.,  voc.  cit. 
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eau.  Un  synonyme  «uan=scr.  savana,  serait  tout  à  fait  régulier, 

VAhnta  (Ptol.),  un  peu  au  nord  de  l'Albanie,  le  Terek  actuel, 
suivant  Mannert.  — En  irland.,  alaim,  ealaidhim^  signifie  aller, 
errer,  fuir  ;  de  là  ealadhanta,  rapide,  errant.  Un  dérivé  alanta^ 
ealanta  aurait  le  même  sens. 

VAlazonius  (Strab.  et  Plîn.) ,  qui  se  jette  dans  le  Cyrus , 
encore  aujourd'hui  Aloson  ou  Alacks.  — Je  compare  YAlisontia, 
un  des  affluents  de  la  Moselle ,  qui  répondrait  à  une  forme 
'AXaÇwv-ovToç  avcc  le  suffixe  irlandais  antaj  cymrique  antj  d'un 
usage  fréquent.  En  irlandais  aillse,  signifie  retard;  aillseachj 
tardif,  négligent,  et  la  comparaison  du  sanscrit  alasa,  alâsyaj 
paresseux,  inerte,  sans  énergie,  indique  la  perte  d'une  voyelle 
au  milieu  du  mot.  L'étymologie  est  la  même  de  part  et  d'autre , 
en  sanscrit  a-lasa  de  a  négatif  et  de  las ,  lucere,  micare  ;  en 
irlandais  de  a,  ea,  idem,  et  de  lasainij  briller,  brûler,  d'où  lasariy 
passion,  et  lasanta^  passionné.  L'épitliète  de  alasan,  alasantay 
indiquerait  une  rivière  au  cours  paisible  et  lent. 

Le  Cambyses  (Mêla,  Plin.),  d'après  Mannert  le  Zari  ou  lor 
actuel ,  qui  se  jette  dans  l'Alacks.  —  On  pourrait  y  chercher 
l'irlandais  cam-baiSy  littér.  l'eau  tortueuse.  Dans  le  comté  de 
Longford,  province  de  Leinster,  il  y  a  une  rivière  Camrlin  (de 
linn,  eau,  dont  le  sens  est  le  même. 

L'Afcas("A6aç-avToç)  (Dio  Cas.  37.  3;  Plutarq.  Pompée)  dont 
la  position  est  incertaine.  —  En  irlandais  abhairij  cymr.  afotij 
armor.  aven^  signifie  rivière  en  général.  C'est  le  sanscrit  avaniy 
idj  de  la  racine  av,  ire^  properare^  d'où  avana^  hâte.  Mais  on 
trouve  aussi  dans  l'irlandais  ancien  la  forme  abann\  où  la  rédu- 
plication de  Yn  indique  un  d  final  assimilé,  reste  du  suffixe  ant  ; 
et  il  est  remarquable  que  cette  forme  correspond  également  au 
sanscrit  avantiy  féminin  de  avayitj  au  nomin.  avatj  littér.  la 
rapide,  et  nom  d'une  rivière  de  l'Inde.  Ainsi  aband ,  abant , 
serait  exactement  "A^açavroç ,  et  en  sanscrit,  au  masculin,  avat^ 
-antas. 

«  O'Connor,  Prolegom.  Il,  57. 


—  73  — 

Le  ^PoiToxYiç  (Strab.  xi,  p,  500),  affluent  du  Cyrus.  —  En 
Irlandais  srothy  sruth^  fleuve,  srotach,  coulant,  fluent.  C'est  le 
sanscrit  srôtay  srôtaSy  fleuve  de  sru,  couler.  Les  Grecs,  ne  possé- 
dant point  le  groupe  initial  «r,  devaient  naturellement  retran- 
cher Vs. 

L'ApdETiç  (Strab.  xi,  page  501),  fleuve  rapide  qui  se  jetait  dans 
le  Cyrus  près  de  son  embouchure.  Les  noms  de  deux  autres 
rivières  des  mêmes  contrées,  VArragus  et  r^Aj^^aycov,  aujourd'hui 
VAragu^  affluent  du  Kour  *,  paraissent  avoir  la  même  origine, 
et  offrent  de  plus  une  coïncidence  remarquable  avec  VArago 
ou  Aragon  des  Pyrénées,  en  Espagne,  qui  était  sans  doute  celti- 
bère.  —  En  irlandais,  arachy  arrach^  signifie  force,  an^achtaj 
fort,  puissant.  Je  ne  sais  si  V Arrow ^  du  comté  de  Sligo,  qui  est 
remarquable  par  une  belle  cataracte,  ne  dérive  point  de  là,  parce 
que  je  n'en  connais  pas  l'orthographe  irlandaise. 

Enfln,  le  principal  fleuve  de  Tlbérie,  le  Cyrus^  Kùpoç,  aujour- 
d'hui le  Kour,  rappelle  l'erse  caor,  cymrique  carog^  rivière,  tor- 
rent, ainsi  que  Carus^  le  nom  gaulois  du  Cher.  —  En  irlandais, 
mr,  cor^  signifie  tour,  méandre;  carachj  qui  serpente,  du  verbe 
carabrij  coraim^  errer,  faire  des  détours,  en  sanscrit  car,  ire, 
errare.  Le  changement  de  la  voyelle  dans  Kbpoç  peut  s'expliquer 
par  la  ressemblance  du  nom  avec  celui  du  roi  Cyrus j  et  Ammien 
Marcellin  (xxiii ,  6)  n'hésite  pas  à  l'en  Taire  dériver.  La  même 
observation  s'applique  au  fleuve  Caînbyse  nommé  plus  haut. 

Les  anciens  noms  de  montagnes  sont  plus  rares,  mais  leur 
examen  conduit  à  des  résultats  tout  semblables,  car  presque  tous 
rappellent  plus  ou  moins  des  mots  celtiques. 

Si,  comme  le  dit  Pline  (vi,  17),  le  vrai  nom  du  Caucase  était 
GraucasuSj  et  signifiait  couvert  de  neige  dans  la  langue  des  Scy- 
thes, il  faudrait  ici  le  laisser  de  côté.  Ce  qui  peut  en  faire  douter, 
c'est  que  Tossète  chochy  désigne  encore  une  chaîne  de  monta- 
gnes, et  kauthj  chez  les  Abases,  une  pierre,  un  rocher.  Si  l'on 
compare  le  persan  kôh^  montagne,  et  le  lithuanien  kaukarasj 

<  MaDoert,  Gtogr.  IV,  402,  406. 
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kaukurà,  colline,  on  est  bien  tenté  de  chercher  pour  le  Caucase 
une  origine  arienne.  Mais  ce  qui  nous  ramène  à  notre  question, 
c'est  que  l'irlandais  coichCy  montagne,  coïncide  parfaitement  avec 
le  terme  ossète. 

La  portion  occidentale  du  Caucase  est  appelée  KopaÇ  par  Ptolé- 
niée,  et  par  Pline  Coraxii  montes.  Ceci  ressemble  fort  à  l'irlandais 
carraiCy  rocher,  carrach^  carraiceachj  rocailleux;  au  cymrique 
càreg^  pierre,  à  l'armoricain  karreky  écueil,  etc.  La  portion 
orientale,  Kepauvia  ^pyi,  Ceraunii  montes ,  qui  séparait  en  partie 
l'Albanie  de  Tlbérie,  n'offre  qu'une  analogie  plus  éloignée  avec 
l'irlandais  cam^  camanj  et  le  cymrique  cam^  hauteur,  colline  ; 
mais  il  se  pourrait  bien  que  ce  mot  eût  été  altéré  par  les  Grecs 
pour  le  rattacher  à  xspauvoç,  foudre,  et  lui  donner  ainsi  un  sens 
connu. 

Il  faut  ajouter  que  le  TauruSj  qui  était  contigu  au  Caucase, 
répond  à  l'irlandais  <07t,  montagne,  masse. 

Je  sais,  je  le  répète  encore,  combien  les  étymologies  des  noms 
de  lieux,  dont  la  signification  primitive  est  inconnue,  et  la  prove- 
nance souvent  incertaine,  sont  sujettes  au  doute.  Nulle  part,  assu- 
rément, les  déceptions  du  hasard  ne  sont  plus  fréquentes.  Mais  ici 
les  rapprochements  se  présentent  en  nombre,  et  s'appuient  mu- 
tuellement. Quelques-uns  ,  sans  doute  ,  peuvent  être  erronés, 
mais  leur  ensemble  fournit  bien  une  assez  forte  présomption  en 
faveur  de  notre  hypothèse. 

Cette  hypothèse,  déjà  indiquée  au  §  5,  consiste  à  présumer 
que  les  Ario-Celtes,  après  avoir  contourné  la  mer  Caspienne 
par  le  sud,  ont  fait  une  halte  plus  ou  moins  prolongée  dans 
ribérie  et  l'Albanie,  pays  remarquables  par  leur  beauté  et  leur 
fertilité,  suivant  les  témoignages  des  anciens,  et  qui  offraient 
tous  les  avantages  d'un  excellent  établissement.  Plus  tard  de  nou- 
veaux essaims  de  peuples  affluèrent  de  l'Orient,  du  Nord  et  du 
Midi  dans  ces  heureuses  contrées,  et  les  Celtes  continuèrent 
leur  longue  migration  vers  l'Occident,  en  ne  laissant  d'autres 
traces  de  leur  passage  que  des  noms  de  pays,  de  fleuves  et 
de  montagnes. 
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§10—  LES  AHYAS  DU  NORD.  —  LES  PRÉTENDUS  INDO-GERMAINS  DE  L'ASIE 
CENTRALE.  —  LES  GÉTES  ET  LES  GOTHS.  —LES  DACES  ET  LES  DANOIS  — 
LES  SAGES  ET  LES  SAXONS. 


Je  passe  maintenant  au  Nord  pour  rechercher  si  l'on  ne 
trouverait  pas  dans  les  noms  de  peuples  quelques  indices  des 
premières  migrations  ariennes.  Mais  ici  nous  arrrivons  sur  un 
terrain  singulièrement  mouvant,  et  plein  de  périls  pour  l'ethno- 
graphie conjecturale.  Dans  ces  vastes  régions  de  la  Scythie,  à 
peine  connues  des  anciens,  où  de  temps  immémorial  les  races 
nomades  ont  été  dans  un  perpétuel  mouvement  pour  se  presser, 
se  remplacer,  se  mêler,  se  confondre,  il  devient  aussi  diffi- 
cile de  trouver  un  fil  conducteur  que  de  reconnaître  une  route 
tracée  dans  les  sables  mobiles  du  désert.  Aussi  les  hypothèses 
ont-elles  beau  jeu  pour  tenter  de  s'asseoir  sur  des  faits  isolés, 
sur  des  analogies  de  noms,  faciles  à  signaler,  mais  diflîciles  à 
justifier.  De  là  des  opinions  très-divergentes,  soutenues  de  part 
et  d'autre  par  des  érudits  de  premier  ordre,  et  qui  n'aboutissent 
guère  qu'à  un  doute  général.  Nous  n'avons  pas  la  présomption 
de  juger  en  dernier  ressort  ces  systèmes  divers,  présentés  peut- 
être  par  les  uns  avec  trop  de  confiance,  et  rejetés  par  les  autres 
avec  trop  de  dédain.  Nous  ne  voulons  touchera  ces  obscures 
questions  que  pour  autant  qu'elles  se  rattachent  au  sujet  spé- 
cial de  nos  recherches. 

Si  l'on  considère  l'ensemble  des  grands  mouvements  des 
peuples  germani(jues  et  slaves,  au  nord  de  la  mer  Caspienne 
et  de  la  mer  Noire,  il  est  impossible  de  ne  pas  admettre  l'exis- 
tence d'une  forte  proportion  d'éléments  ariens  dans  cette  vaste 
agglomération  d'hommes  que  les  anciens  confondaient  sous  le 
nom  général  de  Scythes.  La  grande  difficulté,  c'est  de  recon- 
naître ces  éléments  au  milieu  du   chaos  de  ces  populations 
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d'origines  diverses ,  et  de  ces  noms  de  tribus  et  de  pays  qui 
varient  incessamment  de  siècle  en  siècle. 

Il  est  à  présumer  que,  dans  le  principe,  les  Aryas  septentrio- 
naux se  sont  étendus  graduellement  au  delà  de  TÔxus,  et  ont 
occupé  d'abord  les  portions  habitables  de  la  Boukharie,  pour  se 
répandre  ensuite,  soit  au  nord,  soit  à  l'ouest,  vers  la  mer  Cas- 
pienne, en  traversant  les  déserts  qui  entourent  au  loin  le  Khiwa 
actuel.  Il  est  moins  probable  qu'ils  aient  pénétré  également  du 
côté  de  l'Orient  et  de  l'Asie  centrale,  où  les  Ario-Persans  ont  du 
les  précéder  en  occupant  les  régions  de  la  Sogdiane  et  du  Fer- 
ghana  jusqu'aux  sources  de  l'Oxus  et  du  laxartes.  On  trouve,  en 
effet,  dans  cette  direction,  et  jusque  dans  l'ancienne  Sérique,  des 
noms  de  peuples  et  de  lieux  qui  indiquent  une  origine  iranienne, 
ainsi  que  l'a  fait  remarquer  Burnouf  *.  Les  plus  caractéristiques 
sous  ce  rapport  sont  ceux  où  l'on  reconnaît  le  mot  açpa^  cheval 
(en  sanscrit  açva)^  dont  la  forme  est  propre  au  zend.  Tels  sont 
les  ArimaspeSj  les  Aspisii  montes,  dans  la  Scythie,  en  deçà  de 
l'Imaùs,  les  villes  Aspabotaj  Aspakara  et  Asparatha^  dans  la 
Sérique.  Il  se  pourrait  toutefois  que  ces  nonjs  ne  fussent  pas  in- 
digènes, mais  qu'ils  eussent  été  en  usage  seulement  chez  les 
tribus  iraniennes  voisines.  Le  fait  bien  constaté  que  les  Tâdjiksj 
ou  habitants  primitifs  de  la  Boukharie  et  du  Khokand,  mêlés  aux 
Tarfares  qui  les  dominent,  parlent  des  dialectes  persans,  indi- 
(|ue  une  extension  considérable  vers  l'Asie  centrale  ;  mais,  à  en 
juger  par  le  boukhare,  ces  dialectes  se  rapprochent  si  fort  du 
persan  moderne,  que  l'on  ne  saurait  y  voir  des  rameaux  déta- 
chés de  la  branche  iranienne  à  une  époque  bien  reculée. 

L'étude  des  historiens  chinois  a  fait  surgir  une  hypothèse 
plus  précise  relativement  à  l'existence  de  races  ariennes  au 
centre  de  l'Asie,  hypothèse  mise  en  avant  par  Abel  Rémusat, 
puis  tour  à  tour  soutenue  et  contestée  avec  un  grand  luxe  d'éru- 
dition par  les  juges  les  plus  compétents,  ce  qui  indique  déjà  à 
quel  point  elle  est  incertaine. 

1  Comment,  sur  k  Yaçna,  p.  cv,  no^es. 
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D'après  les  annales  de  la  Chine,  au  deuxième  siècle  avant  notre 
ère,  un  peuple  nommé  Youetchi  fut  expulsé  de  son  pays  situé 
près  du  Hoangho  supérieur,  dans  la  province  de  Kansou,  par 
Tinvasion  des  Hioung-nou  de  race  turque.  Une  portion  de  ce 
peuple  se  réfugia  dans  le  Thibet  oriental,  et  y  resta  sous  le  nom 
de  petits  Youetchi;  le  gros  de  la  nation  s'avança  vers  le  nord- 
ouest  du  côté  du  fleuve  //i,  et,  rencontrant  sur  sa  route  le  peuple 
des  Sse^  le  chassa  à  son  tour  devant  lui  jusque  dans  le  sud  de  la 
Sogdiane  *.  Ce  fut  là  le  début  delà  grande  migration  appelée mdo- 
sqithiquej  qui  vint  renverser  le  royaume  de  la  Bactriane,  fondé 
par  les  successeurs  d'Alexandre.  Les  Youetchi^  en  effet,  furent 
bientôt  forcés  de  chercher  de  nouvelles  demeures,  lorsque  les 
Ousioun  ou  Ousouny  autrefois  leurs  voisins,  chassés  également 
par  les  Hioungnouy  vinrent  les  presser  à  leur  tour.  Ils  se  répan- 
dirent alors  au  sud  du  laxartes,  ti'aversèrent  le  pays  de  Ferghana 
ou  du  Khokand,  et  subjuguèrent  les  Ta-hia  ou  les  Dahae  des 
anciens,  tandis  que  les  Sse,  cédant  à  cette  nouvelle  impulsion, 
passèrent  l'Hindoukouch,  et  occupèrent  le  Kipiji  ou  la  portion 
nord-est  de  l'Arachosie.  Les  Youetchi  s'établirent  alors  dans  la 
Bactriane,  où,  sous  le  nom  de  grands  Youetchi j  ils  fondèrent  un 
Ktat  qui  devint  florissant. 

Comment  des  races  venues  de  si  loin  ont-elles  pu  être  ratta- 
chées avec  quelque  probabilité,  non-seulement  à  la  famille 
îirienne  en  général,  mais  plus  spécialement  à  la  branche  ger- 
manique et  gothique  ?  Une  hypothèse  aussi  hardie  aurait  exigé 
des  preuves  bien  fortes  pour  être  acceptée,  et  cependant  les  faits 
cjui  ont  servi  à  l'établir  sont  loin  de  répondre  à  une  telle  exi- 
gence. Le  principal  de  ces  faits,  c'est  ce  que  rapportent  les  his- 
toriens chinois  des  yeux  bleus  et  des  cheveux  blonds  ou  rouges 
de  quelques-uns  de  ces  peuples  ;  mais  Prichard  a  observé  avec 
liaison  que  ces  caractères  physiologiques  ne  sont  pas  exclusive- 
ment propres  à  la  race  germanique.  La  ressemblance,  bien  vague 
assurément,  du  nom  d'une  des  tribus  des  Ousioun,  Khonte  ou 

'  Lassen.  Ind.  AU.,  t.  11,  p.  353. 
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Houte^  avec  celui  des  Golhs,  est  moins  concluante  encore.  Abel 
Réihusat,  qui,  le  premier,  a  hasardé  ce  rapprochement,  avait 
promis  d'y  revenir,  et  de  lappuyer  de  preuves  nouvelles  dans 
le  second  volume  de  ses  Recherches  sur  les  langties  tartares^ 
lequel  malheureusement  n*a  jamais  paru  *.  Après  lui,  Klaproth 
a  repris  c^tte  hypothèse  pour  son  compte  dans  ses  Tableaux 
historiques  de  l'Asie^  où  il  fait  de  ces  peuples  blonds  et  à  yeux 
bleus  un  groupe  particulier.  Enfin,  le  savant  géographe  Ritter 
l'a  développée  fort  au  long  dans  son  grand  ouvrage,  où  il  appelle 
ces  races  iiido-  germaniques^  et  cherche  à  relier  les  Sse  avec  les 
Saces,  et  les  You^tchi  avec  les  Gètes  et  les  Djâts  de  l'Inde  *. 
Ce  dernier  rapprochement  est  certainement  erroné,  comme  le 
montre  Lassen  ;  car  Djât  est  une  forme  pracrile,  contractée 
de  Djârtika,  qui  n'a  plus  aucun  rapport  avec  Gète  ou  Goth  *. 
Ritter  croit  même  retrouver  le  mot  allemand  kœnigy  roi,  dans  le 
titre  de  Kumno  ou  Kuenmi  que  portaient  les  chefs  des  Ousioutij 
ainsi  que  dans  les  noms  propres  Kungsuuj  Kuangte,  Kiunte^  de 
quelques  souverains  du  Khotan  *  ;  mais  cette  conjecture  ne 
résiste  pas  à  l'examen.  L'allemand  kœnig^  en  effet,  anciennement 
chuning,  anglo-saxon  cyning,  scandin.  konûngr^  etc.,  se  rat- 
tache directement  au  gothique  fcwm,  anc.  allem.  chuni^  anglo- 
saxon  cj/n,  genuSj  prosapia,  gens,  et  signifie  le  chef  de  la 
race,  de  la  nation.  La  racine  feaw,  /cm,  kun  équivaut  au  sans- 
crit gan,  nasci,  par  le  changement  régulier  du  g  ou  g  en  k.  Or, 
ce  changement,  de  même  que  celui  des  autres  consonnes,  qui 
constitue  ce  que  les  Allemands  appellent  lautverschiebung y  n'a 
commencé  à  se  produire  dans  les  langues  germaniques  que 
vers  le  deuxième  ou  troisième  siècle  de  notre  ère,  suivant 
l'opinion  de  Grimm.  Si  donc  les  Ousioun  étaient  vraiment 
sortis  de  la  même  souche  que  les  Germains,  le  nom  de 
leurs  rois  devrait  offrir   enc4)re   le   g  primitif  de  la  racine 

1  Voyez  l'ouvrage  en  question,  p.  319,  327  et  suiv. 

^  Ritter,  Erdkuhde,  t.  I,  p.  493,  350.  431  ;  t.  VII,  p.  604,  etc. 

3  Ind.  AIL,  t.  1,  p.  822. 

*  Erdkunde,  Vil,  p.  357,  302,  614. 
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gatij  et   non  pas  le  k  qui  Ta  remplacé  beaucoup  plus  tard. 

Ce  qui  achève  enfin  d'ébranler  cette  hypothèse  gothique,  c'est 
que  les  noms  et  les  mots  encore  inexpliqués  qui  figurent  dans 
les  légendes  des  médailles  indo-scythiques  plus  récemment  dé- 
couvertes, ne  montrent  aucune  espèce  d'affinité  avec  les  langues 
germaniques,  ou  même  avec  les  langues  ariennes  en  général. 
Lassen  incline  à  croire  que  tous  les  peuples  en  question  appar- 
tenaient,  comme  les  Hioungnouj  à  la  race  turque,  mais  rien  ne 
le  prouve  encore  d'une  manière  décisive  *.  Il  repousse  égale- 
ment l'identité  prétendue  des  Sse  et  des  Saces^  des  Youetchi  et 
des  Gèles  j  et  cela  par  des  raisons  que  nous  ne  pouvons  exposer 
ici,  mais  qui  ont  beaucoup  de  force.  Il  rejette,  en  un  mot,  comme 
une  pure  rêverie  tout  ce  qui  se  rapporte  à  ces  prétendus  Germains 
du  centre  de  l'Asie  ^. 

Une  autre  question,  qui  se  lie  à  celle-ci,  tout  en  en  restant  indé- 
pendante, et  qui  ne  donne  pas  lieu  à  des  débats  moins  vifs^  c'est 
de  savoir  s'il  existe  quelque  rapport  de  fihation  entre  les  peuples 
germaniques  et  ceux  que  nous  connaissons,  à  partir  d'Hérodote, 
dans  la  Scythie  du  midi,  les  Gètes,  les  Massagètes,  les  Saces,  les 
Daces,  etc.  Cette  thèse,  soulevée  déjà  par  plusieurs  savants,  vient 
de  trouver  récemment  un  puissant  défenseur  dans  l'illustre  phi- 
lologue Grimm,  qui  l'a  développée  avec  la  verve  qui  Jui  est  pro- 
pre, et  en  Tappuyant  de  tous  les  secours  de  son  immense  érudi- 
tion. En  Allemagne  même,  elle  rencontre  cependant  une  forte 
opposition,  et  n'est  point  encore  généralement  acceptée.  Il  faut 
convenir  pourtant  qu'il  en  est  ici  tout  autrement  que  pour  l'hy- 
pothèse chinoise,  où  tout  flotte  en  l'air,  et  que  les  arguments  de 
Grimm  méritent  une  sérieuse  attention.  On  ne  saurait  douter  de 
la  direction  générale  qu'ont  suivie  les  peuples  germaniques  en  se 
portant  vers  l'Europe,  et  il  faut  bien  concéder,  tout  au  moins,  la 
possibilité  de  retrouver  quelques-unes  de  leurs  traces  sur  la  route 
qu'ils  ont  parcourue. 


>  Ind.  AU,,  t.  11,  p.  359. 

'*  Ibid.,  p.  36i.  ^  Zur  Gesck.  der  Indo-Scyth,  Kœn.,  p.  249. 
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Le  point  de  vue  de  Grimm  se  fonde  essenliellement  sur  Tiden- 
tité  de  race  qu'il  cherche  à  établir  entre  les  Gètes  de  la  Thrace  et 
les  GothSj  identité  qui  entraîne,  suivant  lui,  celle  des  Daces  et  des 
Danois.  Ses  arguments  sont  tirés  en  partie  de  faits  linguistiques  et 
en  partie  de  considérations  historiques.  Ces  dernières  surtout  ont 
de  l'importance,  car  la  rareté  et  la  nature  même  des  débris  qui 
nous  restent  encore  des  deux  langues  thraces  rendent  la  question 
philologique  très-épineuse.  Ainsi,  Grimm  a  soumis  à  un  examen 
minutieux  tous  les  noms  de  plantes  qui  nous  ont  été  transmis 
comme  daces  par  Dioscorides,  et  il  y  signale  quelques  termes  qui 
semblent  se  rattacher  au  germanique  et  au  lithuanien  '.  Les  noms 
de  plantes  sont  très-peu  propres  à  fournir  des  points  de  compa- 
rîiiison,  et  les  résultats  obtenus  par  Grimm  seraient  fort  insuffi- 
sants pour  la  démonstration  de  sa  thèse,  s'ils  n'étaient  appuyés 
par  des  preuves  d'un  autre  ordre.  Il  en  est  de  même  des  noms 
d'hommes  et  de  lieux,  soit  gètes,  soit  daces,  que  Grimm  cherche 
à  interpréter,  toujours  d'une  manière  ingénieuse  et  quelquefois 
avec  bonheur. 

Les  considérations  historiques  nous  semblent  avoir  bien  plus 
de  poids,  mais  il  faut  en  chercher  le  développement  dans  l'ouvrage 
même.  Elles  reposent  surtout  sur  ce  fait  que  les  Goths  apparais- 
sent dans  l'histoire  exactement  là  où  se  trouvaient  les  Gètes,  et 
bien  peu  de  temps  après  la  disparition  de  ces  derniers.  «  Ce  se- 
»  rait,  dit  Grimm,  le  plus  étonnant  des  hasards  si  deux  peuples 
»  du  même  nom  se  succédaient  immédiatement  dans  le  même 
»  pays,  sans  avoir  rien  de  commun  entre  eux;  et  la  disparition 
»  soudaine  des  Gètes  resterait  une  énigme  aussi  incompréhen- 
»  sible  que  l'apparition  subite  des  Goths  ^.  »  Grimm  s'attache  ert- 
suite  à  montrer  que  les  écrivains  d'une  époque  ultérieure,  tels  que 
Claudien,  Orose,  Hieronyme,  saint  Augustin,  ainsi  que  les  histo- 
riens Cassiodore,  Jornandès,  Procope,  emploient  souvent  dans  le 
même  sens  les  noms  de  Gèles  et  de  Goths.  Au  commencement  du 


1  Geich,  d.  deut.  Sfyrache,  p.  i04  etsaiv. 
^  Ibid.,  p.  182. 
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Y*  siècle.  Philos torgius,  en  parlant  des  Scythes  de  Tlster,  dit  po- 
sitivement qu'ils  s'appelaient  autrefois  GèteSj  et  que  maintenant  ils 
se  nomment  Goths  ' .  Lors  même  que  cet  emploi  des  deux  noms 
pourrait  résulter  quelquefois  d'une  confusion,  il  indique  cepen- 
dant autre  chose  qu'une  ressemblance  phonique  accidentelle. 

Une  autre  preuve,  à  laquelle  Grimm  attache  une  grande  impor- 
tance, résulte  pour  lui  d'une  double  forme  du  nom  qui  paraît  déjà 
dans  Pline  (iv,  2),  quand  il  place  dans  la  Thrace  les  Gaudae  à  côté 
des  GetoCy  et  qui  se  retrouve  plus  tard  également  chez  les  divers 
peuples  germaniques.  A  Getae  correspond,  avec  le  changement 
régulier  du  t  en  thj  le  gothique  Guthai^  l'ancien  allemand  Gudiy 
le  Scandinave  Gothy  plur.  Gothar;  à  Gaudae  se  rattachent,  avec  t 
pour  d,  le  gothique  GautôSy  le  Scandinave  Gautar,  l'anglo-saxon 
Geatas,  et  l'ancien  allemand  Kôzâ.  Les  deux  formes  se  trouvent 
réunies  dans  le  nom  d'une  tribu,  Gautigoth^  que  donne  Jornandès 
(chap.  3).  Gaudae^  suivant  Grimm,  serait  un  terme  patronymique, 
et  signifierait  descendants  des  Guiae.  «  Comment  admettre,  dit-il, 
»  cette  double  forme  du  nom  chez  les  Gètes  et  chez  les  Goths,  sans 
»  reconnaître  deux  fois  leur  identité?  Celui  que  ne  persuade  pas 
»  ce  paralléHsme  des  Getae  et  Gaudae  thraces,  et  des  Guthai  et 
»  Gautôs  germaniques,  est  vraiment  frappé  de  cécité^.  » 

Une  nouvelle  induction  se  tire  de  la  confraternité  des  Gètes  et 
des  Daces  qui,  d'après  Strabon,  étaient  w|aoyXottoi,  c'est-à-dire  par- 
laient la  même  langue.  Déjà  dans  les  comédies  de  Plante  et  de 
Ménandre,  r^raç  et  Aaoç,  Davus,  apparaissent  fréquemment  l'un  ou 
l'autre  comme  des  types  d'esclaves,  et  l'histoire  associe  toujours- 
ces  deux  noms  de  peuples.  Or,  cette  même  association  se  repro- 
duit dans  la  Scandinavie,  où  Ptolémée  place  côte  à  côte  les  Gutae 
et  les  DattdùneSj  forme  secondaire  analogue  à  celle  de  Gothon^. 
A  quelques  siècles  de  distance,  on  les  retrouve  ensemble  dans  le 
poëme  saxon  de  Beowulf  sous  les  noms  de  Geatas  et  de  Deney  et 
chez  les  Scandinaves  sous  ceux  de  Gautaret  Danir.  Ce  dernier,  qui 

«  06(;  o\  jxiv  itbîXai  HTa^,  oî  Se  vîlv  rotôouç  xaXoîîffi  (Pholii.  Epit.  Philost.,11,5. 
3  Ibid.  p.  439. 
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est  resté  aux  Danois^  est  la  contraction  d'une  forme  DacinuSj  ana- 
logue à  celle  de  Gothinus.  Au  moyen  âge,  on  disait  encore  Daciu 
pour  DaniUj  Danemark,  et  Dacm  pour  Danus.  Les  Russes  appel- 
lent les  Danois  Dattchanim,  et  les  Lapons  les  nomment  Dazhj  ce 
qui  témoigne  de  Texistence  d'une  gutturale  qui  a  disparu.  On  sait 
que  le  danois,  comme  le  Scandinave,  se  rapproche  plus  à  cer- 
tains égards  du  gothique  que  des  autres  dialectes  germaniques. 
Cette  coïncidence  d'une  constante  association  des  Gètes  et  des 
Daces  d'une  part,  et  de  l'autre  des  Goths  et  des  Danois,  s'expli- 
querait difficilement  par  un  simple  effet  du  hasard.  Nous  revien- 
drons bientôt  sur  la  question  de  l'origine  étymologique  probable 
de  ces  deux  noms  de  peuples. 

Nous  ne  pouvons  suivre  Grimm  dans  les  rapprochements  ingé- 
nieux ef  pleins  d'intérêt  qu'il  établit  entre  les  mœurs,  les  usages, 
les  croyances  des  Gètes  et  des  Germains,  pour  appuyer  encore 
son  hypothèse.  Mais  il  suffit  de  l'esquisse  rapide  que  nous  venons 
de  tracer  de  son  système  pour  reconnaître  qu'il  mérite  une  haute 
attention.  Si  l'on  étudie  dans  son  ouvrage  même  l'enchaînement 
de  ses  preuves,  on  se  refusera  difficilement  à  ses  conclusions  qui 
sont  en  substance  les  suivantes. 

Les  peuples  de  la  Thrace  doivent  être  rattachés  à  la  famille  eu- 
ropéenne. Ils  en  formaient  un  anneau  essentiel  qui  reliait  les 
Grecs  aux  Germains  et  aux  Sarmates,  par  la  Macédoine  au  sud, 
par  les  Gètes  et  les  Daces  au  nord.  Les  Gètes  sont  les  prédéces- 
seurs des  Goths,  les  Daces  ceux  des  Danois,  et  ce  que  nous  pou- 
vons entrevoir  encore  de  leur  langue  nous  montre  le  type  germa- 
nique à  son  état  primitif,  c'est-à-dire  plus  rapproché  du  sanscrit, 
et  tel  qu'il  était  avant  le  déplacement  systématique  des  consonnes 
(lautverschiebung)y  qui  a  dû  commencer  vers  les  premiers  siècles 
de  notre  ère. 

Ces  conclusions,  comme  je  l'ai  dit,  sont  encore  loin  d'être 
généralement  adoptées  en  Allemagne  ;  mais  le  problème  qu'elles 
soulèvent  se  discute  sous  toutes  ses  faces,  et  ne  peut  manquer 
de  s'éclaircir  toujours  davantage.  Je  reviens  maintenant  au  point 
par  lequel  toute  cette  question  se  rattache  à  notre  sujet. 
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On  sait  que  le  nom  des  Gètes  et  celui  des  Daces  se  retrouvent 
avec  une  grande  extension  au  delà  de  la  mer  Caspienne,  et  que 
les  deux  peuples  y  paraissent  associés  comme  dans  la  Thrace. 
Les  Massagètes  de  la  Transoxiane,  les  Tyragètes  et  les  Thyssor 
gètes  de  la  Sarmatie  et  de  la  Scythie,  ne  semblent  être  que  des 
rameaux  d'une  même  race  dispersée  au  loin.  Les  Dacœj  DdhcBj 
ou  Dasœ  sont  plus  concentrés  à  Test  de  la  mer  Caspienne, 
mais  tout  voisins  des  Massagètes.  Ne  voir  encore  ici ,  comme 
en  Europe ,  qu'un  jeu  du  hasard ,  serait  pousser  bien  loin  le 
scepticisme,  et  il  est  plus  que  probable  que  les  Gètes  et  les  Daces 
de  TAsie  appartenaient  à  la  même  souche  primitive  que  leurs 
homonymes  du  Danube.  Leur  séparation,  toutefois,  doit  s'être 
effectuée  à  une  époque  fort  ancienne,  puisque  Cyrus  combat  les 
premiers  vers  Tan  545  de  notre  ère,  et  que  trente  ans  seule- 
ment plus  tard,  Darius  soumet  les  seconds  dans  la  Thrace.  Tout 
semble  indiquer  que  c'étaient  là  les  descendants  des  premières 
tribus  ariennes  qui  émigrèrent  vers  le  nord,  et  d'où  est  sorti 
le  grand  rameau  germanico-slave.  Que  les  Perses  et  les  Grecs 
les  traitassent  de  barbares,  et  ne  les  reconnussent  plus  comme 
frères,  c'est  ce  qui  doit  peu  surprendre  ;  car,  à  la  suite  d'une 
longue  séparation,  les  mœurs  étaient  devenues  tout  autres,  et 
l'affmité  primitive  des  langues  n'aurait  pu  se  révéler  qu'à  une 
observation  attentive.  Il  en  était  ici  comme  des  Grecs  et  des 
Perses  eux-mêmes,  qui  ne  se  doutaient  guère  de  leur  confra- 
ternité originelle. 

Si,  d'après  tout  cela,  les  Gètes  et  les  Daces  appartenaient  à  la 
race  arienne,  leurs  noms  doivent  s'expliquer  aussi  par  la  langue 
des  Aryas,  et  il  est  probable  qu'ils  se  les  sont  donnés  eux7 
mêmes  à  une  époque  très-reculée,  vu  leur  grande  extension  en 
Asie  et  en  Europe.  Le  composé  massagètej  il  est  vrai,  semble 
être  iranien,  et  signifier  les  grands  Gètes,  du  zend  mazj  grand, 
le  sanscrit  mah,  mahat  ;  mais  cela  ne  prouve  pas  que  le  nom 
même  le  soit  également.  Pour  en  chercher  l'origine,  il  faut 
remonter  à  la  source  arienne  commune,  et  trouver  une  explica- 
tion qui  puisse  rendre  compte  des  formes  divergentes  r^rai,  G^^. 


ê 
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thai^  Adfffai,  Aaai,  Dahœ^  Daciiy  etc.  Commençons  par  lesGètes. 

Je  ne  rapporterai  pas  ici  les  diverses  ctymologies  que  l'on 
a  proposées  pour  le  nom  des  Goths,  parce  que,  sans  tenir  compté 
de  sa  liaison  avec  celui  des  Gètes,  on  les  a  cherchées,  en  gé- 
néral, dans  le  gothique  même,  tandis  qu'il  aurait  fallu  remon- 
ter plus  haut.  Je  m'attache  de  suite  à  celle  qui  me  paraît  la 
vraie,  et  que  Grimm  lui-même  a  proposée,  sans  cependant  s'y 
arrêter  définitivement.  «  Si,  dit-il,  Geta  et  Gutha  sont  iden- 
»  tiques,  on  pourrait  comparer  le  latin  getes  dans  ijidigetes^  et 
»  le  grec  yeto;  dans  Trîk6ftxo<;,  synonyme  de  Tr.Xéyovoç,  et  gutha  n'au- 
»  rait  rien  de  commun  avec  Guth,  Deus,  ni  avec  gôds^  bontis  «.  » 
—  Ailleurs,  cependant  (pag.  447),  il  hésite,  et  incline  de  nouveau 
à  voir  dans  Guthans  un  équivalent  du  nom  AToi,  les  divins,  que 
Thucydide  donne'  à  un  peuple  de  la  Thrace.  Ce  qui  semble 
s'opposera  cette  interprétation,  c'est  que,  dans  Guthj  Dem^  la 
voyelle  u  est  très-probablement  radicale ,  comme  je  le  mon- 
trerai en  temps  et  lieu,  et  qu'ainsi  la  forme  Gela,  plus  ancienne 
que  Gutha,  resterait  inexpliquée. 

Pour  aller  droit  au  fait,  je  vois,  dans  Geta,  un  dérivé  de  la 
racine  sanscrite  gan,  oriri,  nasci,  commune  à  la  plupart  des 
langues  ariennes.  On  sait  que,  devant  les  suffixes  ta  et  ti,  c^tte 
racine  perd  sa  nasale,  et  allonge  sa  voyelle,  comme  on  le  voit 
ddiïïs  gâta,  gâtij  etc.  La  forme  ^rf^a  correspond ,  lettre  pour  let- 
tre, à  r-fixoL,  et  signifie,  comme  adjectif,  engendré,  né ,  comme 
substantif,  race,  descendance,  classe,  multitude,  etc.  Le  substan- 
tif féminin  gâti  partage  toutes  ces  significations.  Les  TT^Tai  se 
nommaient  donc  ainsi,  comme  les  hommes  de  la  race  par  excel- 
lence, c'est-à-dire  de  celle  des  Arj^as,  de  même  que  les  Allemands 
s'appellent  Deutsche,  autrefois  Diutkka,  de  l'ancien  allemand 
diofa,  gothique  thitida,  peuple,  nation,  par  conséquent,  les  hommes 
de  la  nation.  La  palatale  sanscrite  g  (dj)  est  un  affaiblissement 
d'un  g  primitif,  affaiblissement  qui  se  reproduit  dans  le  zend 
%an,  zâta,  ce  qui  prouve  que  la  forme  Ti^t»  est  indépendante  du 

«  Gtsch.  d.  DeuL  Spr.  p.  179. 
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sanscrit  comme  du  zend,  bien  que  dérivée  de  la  même  source. 

La  suppression  de  la  nasale,  qui  se  remar({ue  aussi  dans  le 
persan  ni-jddy  famille,  Tarménien  (jed,  idem ,  le  grec  tstoç,  le 
latin  (jetés j  etc.,  n'est  cependant  pas  générale.  Vn  est  conservé 
dans  le  zend,  ^antUj  création  et  ville,  le  latin,  gens^  gentis, 
l'irlandais  geinte,  idem ,  le  lithuanien  gentis,  parent,  le  gothique 
ku)ids  (en  composition),  idem ,  l'anglo-saxon  cynde,  ancien  alle- 
mand chmidi,  Scandinave  kur^dsy  race,  descendance,  etc.,  etc. 
Cette  remarque  est  importante  parce'qu'elle  nous  conduit  direc- 
tement à  exphquer  le  changement  de  la  voyelle  primitive  dans 
la  forme  gutha. 

Ce  changement  de  a  en  «,  assez  fréquent  en  gothique,  est 
amené  le  plus  souvent  par  l'influence  d'une  nasale  ou  d'une 
liquide  qui  suit  la  voyelle.  Ainsi,  pour  nous  en  tenir  à  l'w,  le 
sanscrit  man^  penser,  devient  munan,  gana,  race ,  devient  kuni^ 
danta,  dent ,  devient  thtmtuSj  etc.  Si  la  nasale  a  disparu  plus 
tard,  Vu,  devenu  quelquefois  ^,  reste  comme  un  indice  de  son 
ancienne  présence.  C'est  ainsi  que  le  gothique  môds,  môihs, 
animus,  ancien  allemand  mtwt^  se  ratt;iche  à  minian,  et  au  sans- 
crit man;  et  de  même  tunthm  devient  tôdh,  en  anglo-saxon. 
—  Un  fait  tout  semblable  se  présente  dans  le  russe,  où  l'w  rem- 
place constamment  l'a  nasal,  on  de  l'ancien  slave.  Au  sanscrit 
pantha,  chemin,  répond,  {)ar  exemple,  l'ancien  slave  pàtïj  mais 
en  russe  putï,  au  sanscrit  angara,  charbon,  le  slave  àglî,  et  le 
russe  tt^/f,  etc.,  etc.  On  peut  inférer  de  là  que  la  forme  Gutha, 
dérive  d'un  thème  plus  ancien  Guntha,  et  primitivement  Ganthuy 
tout  semblable  aux  formes  nasales  citées  plus  haut. 

On  ne  s'arrêtera  pas  à  l'objection  que  le  g  initial  aurait  dii 
se  changer  en  A;,  comme  dans  kum'--fjana.  Qjrimm  y  a  répondu 
déjà  en  faisant  observer  que  les  noms  propres,  soit  de  pays, 
spit  de  peuples,  échappent  facilement  aux  permutations  régu- 
lières ,  et  qu'Ulphilas  écrit  Galatia ,  Galeileia ,  et  non  pas  Ka- 
latiuj  etc.*  D'ailleurs,  \eg  initial  se  maintient  (juclquefois  intact, 

>  Gesch.  d,  Deut.  Spr.,  p.  170. 
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comme  dans  gaggan,  ire,  le  sanscrit  gam  (jjangati),  et  ailleurs. 

Le  nom  des  Daces  est  sans  doute  aussi  fort  ancien,  puisqu'il 
accompagne  celui  des  Gètes  en  Asie,  aussi  bien  qu'en  Europe  ; 
mais  il  est  plus  difficile  de  lui  trouver  une  étymologie  probable 
qui  rende  compte  de  ses  formes  diverses. 

Dans  la  Thrace,  on  trouve  Aaxoi  et  Aaot,  en  Asie  Aadai,  Aaat, 
Dahae  et  Dacii^.  Grimm  conjecture  une  liaison  avec  le 
gothique  dags,  jour,  ce  qui  conduirait  au  sens  de  brillants, 
lumineux,  glorieux.  Mais  dags  se  rattache  très-probablement  à 
la  racine  sanscrite  dah ,  Imere ,  urere ,  et  il  est  impossible 
de  là  d'arriver  soit  à  Daci ,  soit  à  Aaaai.  Les  difficultés  sont 
plus  grandes  encore  pour  Tétymologie  proposée  par  Léo  du 
sanscrit  dhâVy  cmrere,  les  agiles^,  ce  qui  n'explique  ni  Dahae, 
ni  Aa<xai.  Si  l'on  veut  s'en  tenir  au  sens  conjecturé  par  Grimm, 
il  vaudrait  mieux  recourir  à  la  racine  sanscrite  daç  ou  das, 
lucere,  d'où  daçâ,  mèche  de  lampe,  dasma,  feu,  etc.,  dont 
la  double  forme  répondrait  à  Daci  et  à  Aàdai.  Celle  de  Dahae, 
que  les  Chinois  ont  changée  en  Tahia,  s'expliquerait  alors 
par  la  substitution  de  h  k  s  qui  est  ordinaire  aux  langues 
iraniennes.  Malgré  tout  cela ,  cette  étymologie  reste  hypothé- 
tique. Ce  qui  est  plus  sûr,  c'est  la  connexion  réelle  qu'il  faut 
bien  admettre  entre  ces  noms  de  peuples  en  Asie  et  en  Europe, 
et  cela  nous  fournit  un  indice  assez  clair  de  la  direction  géné- 
rale des  migrations  ariennes  au  nord  de  la  Bactriane. 

Il  est  encore  un  peuple ,  célèbre  au  loin  dans  l'Orient ,  que 
l'on  a  tenté  de  rattacher  au  rameau  germanique  par  un  rap- 
prochement de  noms  qui  semble  plus  que  douteux;  je  veux 
parler  des  Sflwî^,  ou  Soxai.  D'après  Hérodote,  les  Perses  appe- 
laient ainsi  tous  Ig^  Scythes  en  généraP.  Ptolémée  place  les 
Sacae  dans  la  petite  Boukharie  et  le  Turkestan  actuels,  et 
avec  eux  des  Massagètes.  Les  épopées  de  l'Inde  parlent  souvent 
des  Çakas  comme  d'un  peuple  puissant  et  belhqueux ,  au  nord 

1  Pline  (VI,  16,  K],  Dorome  les  Dacii,  parmi  les  peuples  de  la  Sogdinne. 

2  Zeitsch.  f,  vergL  Spr.  III,  181, 

3  Hérod.,  VII,  64.  Cf.  Pline,  VI.  17;  Mêla,  111,  5. 
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de  THimâlaya^  ainsi  que  de  leurs  incursions  dans  Tlnde  septen- 
trionale. Grimm  soupçonne  un  rapport  d'origine  primitive  entre 
leur  nom  et  celui  des  Saxons*;  mais  il  est  difficile  de  croire 
qu'une  dénomination  aussi  généralement  appliquée  aux  races 
touraniennes  par  les  Perses  et  les  Indiens ,  ait  pu  être  aussi 
c^Ue  d'une  tribu  germanique.  D'ailleurs  les  deux  noms,  bien 
que  semblables  en  apparence,  diffèrent  à  coup  sûr  par  leur  éty- 
mologie.  Les  SeaxUj  en  Scandinave  Saxij  en  ancien  allemand 
SahsOy  rattachaient  le  leur  au  mot  seax^  scand.  saxj  ancien 
allem.  sahsj  couteau,  glaive  court,  leur  arme  habituelle*,  et 
celui  des  Sacae  ou  Çakas  n'onire  aucun  sens  analogue  dans 
les  langues  ariennes  de  l'Orient.  Les  Scythes  eux-mêmes  ne  le 
connaissaient  point  ',  et  tout  indique  qu'il  a  été  donné  à  ces 
peuples  par  les  Indiens  et  les  Perses. 

La  racine  sanscrite  çakj  en  effet,  signifie  être  puissant, 
fort,  et  donne  naissance  à  plusieurs  dérivés  tels  que  çakaj 
un  souverain ,  çâka^  çakman ,  puissance ,  force ,  çakvarij  élé- 
phant, çakvara,  taureau,  Çakra,  Indra ^  le  dieu  fort,  etc. 
Rien  de  plus  naturel  que  d'appeler  les  puissants^  les  forts , 
des  peuples  redoutables  par  leur  nombre,  leur  vaillance  et 
leurs  perpétuelles  agressions. 

Je  n'ai  garde  de  m'engager  plus  au  nord  au  sein  de  la 
Scythie  à  la  poursuite  de  traces  de  migrations  ariennes  ;  car 
aucune  région  ne  soulève  des  problèmes  ethnographiques  plus 
obscurs.  Aussi  les  solutions  tentées  jusqu'ici  se  contredisent- 
elles  presque  toutes  les  unes  les  autres.  Une  étude  plus  appro- 
fondie des  langues  de  l'Asie  septentrionale  et  centrale,  que 
nous  ne  connaissons  encore  qu'imparfaitement ,  peut  seule 
apporter  peut-être  queUjue  lumière  dans  ce  chaos,  où  il  est 
maintenant  si  facile  de  s'égarer. 

»  Gesch.  d.  deuL  Spr.,  p.  228  et  609. 

^  Ibid.,  p.  610.  Déjà  le  chroniqueur  Widukind  dil  :  CuUelli  enim  nostra  Ungua 
Mhs  dicuntur,  ideoque  Saxones  nuncupatoSt  quia  cultellis  tantam  multitudinem 
(udissenU 

'  D'après  Hérodote  (iv,  6),  ils  se  nommaient  eux-mêmes  ^xoXotoi,  et  SxuOai 
n'était  en  usage  que  chez  les  Grecs. 
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Si  nous  résumons  nos  considérations  sur  ces  divers  noms 
de  peuples,  nous  verrons  qu'elles  appuient  singulièrement 
notre  hypothèse  relative  à  la  première  demeure  des  Arj^as. 
De  quelque  côté  que  nous  portions  nos  pas,  à  partir  de  la 
Bactriane  comme  centre,  nous  trouvons  des  points  de  repère 
qui  indiquent  un  système  de  dispersion  rayonnante.  Le  nom 
de  Barbaras  appliqués  aux  races  non  ariennes,  nous  reporte 
jusqu'aux  temps  antérieurs  à  cette  dispersion.  Celui  à'Aryas, 
plus  ancien  encore ,  nous  conduit  d'une  part  dans  l'Inde ,  et 
de  l'autre  jusqu'aux  limites  extrêmes  de  l'Europe  occidentale. 
Les  Yavanas  relient  l'Inde  à  la  Grèce,  en  témoignant  d'une 
connexion  préhistorique  dans  la  commune  patrie.  Enfin,  au 
nord,  les  Gèles  et  les  Daces  constituent  le  premier  anneau 
d'une  chaîne  dont  le  second  se  retrouve  dans  la  Thrace  danu- 
bienne, et  qui  nous  conduit  jusque  dans  la  Germanie  et  la 
Scandinavie. 

Il  faut  voir  maintenant  si  notre  thèse  peut  trouver  de  nou- 
velles preuves  par  des  considérations  d'un  autre  ordre. 


CHAPITRE    V. 


COMPARAISON  DES  TERMES  RELATIFS  AU  CLIMAT. 


Sous  quel  ciel  vivaient  les  anciens  Aryas?  Sous  quelle  la- 
titude faut-il  chercher  leur  première  demeure?  Rien  ne  sau- 
rait mieux  nous  renseigner  à  cet  égard ,  d'une  manière  au 
moins  générale,  que  les  noms  mêmes  qu'ils  donnaient  aux  sai- 
sons, et  que  nous  pouvons  retrouver  encore  à  l'aide  de  la  phi- 
lologie comparée.  Ce  ne  sera  là,  sans  doute,  qu'une  base 
d'estimation  un  peu  large ,  parce  que  les  climats  d'une  même 
zone  de  latitude  ne  suffisent  pas  à  bien  caractériser  un  pays 
plutôt  qu'un  autre;  mais  cette  première  approximation  sç 
complétera  par  des  données  d'un  ordre  différent. 


§11.  —L'HIVER,  LA  NEIGE,  LA  GLACE. 


Le  fait  principal  à  signaler,  c'est  la  remarquable  concor- 
dance des  langues  ariennes  pour  les  noms  de  l'hiver  et  des 
phénomènes  qui  l'accompagnent,  tandis  que  les  termes  qui 
désignent  les  autres  saisons  divergent  davantage,  et  sont,  à  peu 
d'exceptions  près,  d'une  origine  plus  récente.  Il  faut  que  dans 
Tancienne  Aryana  l'hiver  ait  joué  un  rôle  assez  considérable 
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pour  avoir  laissé  un  souvenir  aussi  persistant  chez  les  Aryas 
dispersés. 

1).  Le  sanscrit  hima  signifie,  comme  adjectif,  froid,  comme 
substantif  neutre,  la  neige,  le  gel,  et,  au  masculin,  il  désigne 
l'Imam ,  appelé  aussi  Himalaya,  HimapraMhay  la  demeure  de 
la  neige,  Himavatj  le  neigeux,  Himâdrij  la  montagne  de 
neige.  De  Hima  dérivent  plusieurs  noms  de  Thiver,  hêman, 
hêmanta,  hâimana ,  hâimala  ,  et  les  composés  himartu  ,  la 
saison  neigeuse,  himâgama,  Tarrivée  de  la  neige,  himâkutaj 
Tabondance  de  la  neige.  D'autres  dérivés  sont  himikâ^  hâima^ 
gelée  blanche;  himêluj  froid,  gelé,  transi,  etc.  Le  mot  hima  s'ap- 
plique, en  outre,  par  extension,  à  diverses  substances  ou  objets 
remarquables  par  leur  blancheur,  leur  fraîcheur,  ou  leurs  pro- 
priétés réfrigérantes,  tels  que  le  camphre,  le  santal,  Tétain , 
la  perle,  le  lotus  blanc,  le  beurre  frais,  etc.  On  voit  qu'îJ  a  pris 
dans  la  lang^ue  un  développement  considérable. 

Le  sens  primitif  de  hima  est  sans  doute  celui  de  neige,  car  il 
paraît  dériver,  par  le  suffixe  ma,  de  la  racine  ht  (Jiin6tï)j  jacerCj 
projicere,  et  exprimer  ainsi  le  mouvement  rapide  de  la  neige  lan- 
cée du  ciel. 

En  zend,  suivant  une  mutation  constante,  hima  devient  zima^ 
hiver;  mais  on  trouve  aussi  zyâô,  à  l'accusatif  xj/rfm,  ce  qui  in- 
dique un  thème  zya^  dérivé  de  ;&i-=scr.  hi  parle  suffixe  a.  Le  per- 
san moderne  change  la  voyelle  radicale  dans  %am,  froid-  (p.  ê. 
d'une  forme  secondaire  zend  zaêma),  zamistân,  hiver,  composé 
avec  istârij  assemblage,  quantité;  mais  elle  reparaît  dans  zimis-- 
iânîy  hivernal.  Le  nom  de  la  neige,  zîj,  se  rattache  au  zefid  zya. 
Les  autres  langues  iraniennes  suivent  toutes  la  même  analogie 
phonique;  ainsi  le  boukhare  zimestân,  hiver,  le  kourde  zevestâtij 
l'afghan  zemei  ou  zumy,  l'ossète  zimag,  etc.  L'arménien  tsmiem, 
hiver,  et  tsiun,  neige,  qui  rappelle  le  grec  x^^v,  ne  diffèrent  que 
par  la  terminaison.  Partout  une  sifflante  initiale  remplace  Vh  du 
sanscrit. 

Si  nous  passons  au  grec,  nous  trouverons  un  nouveau  chan- 
gement phonique  aussi  régulier  que  le  précédent,  celui  de  h 
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en  X.  Taspiration  gutturale,  et  x^M-ara^oç,  hiver,  répond  à  un 
thème  sanscrit  hémat,  dont  hêmanta  n  est  qu'une  forme  secon- 
daire. I^  synonyme  xeiKwv,-ovoç  est  exactement  hêman.  D'autres 
dérivés  sont  x«*i*''i>  gelée,  x«^i*^P^«»  hivernal,  x£iV«p<>«i  y.'V«P'5<:>  tor- 
rent gonflé  par  la  fonte  des  neiges,  etc.  Le  nom  de  la  neige 
Xi«v,-<Jvoi;,  est  surtout  remarquable,  parce  qu'il  nous  conduit  à  la 
racine  /ita  pour  x^o>  fundo,  identique  au  sanscrit  feî,  projicere, 
ce  qui  confirme  Tétymologie  que  nous  avons  proposée. 

J'arrive  au  latin  hiems  qui  a  conservé  Yh  initial  du  sanscrit, 
comme  cela  est  le  cas  pour  plusieurs  autres  termes.  Le  change- 
ment de  la  voyelle  simple  en  diphthongue  s'explique  peut-être  par 
un  renversement  du  guna  sanscrit  ê  =  a  -{-ij\e  grec  ei.  Mais 
comment  expliquer  l'adjectif  hibemus,  d'où  est  venu  notre 
mot  hiver?  Le  rapprochement  avec  x^H^pivoç  que  propose  Pott* 
8emble*bien  douteux,  car  on  ne  voit  pas  ce  qui  aurait  pro- 
voqué le  changement  assez  insolite  de  Ym  en  by  à  moins  de 
supposer  une  influence  des  rhumes  contractés  pendant  l'hiver. 
Dans  les  exemples  que  cite  Pott,  le  b  provenant  de  m  est  pré- 
cédé ou  suivi  d'une  liquide  {inarmor  et  marbre  ^  humulus  et 
hmblan,  etc.),  ce  qui  n'est  pas  le  cas  pour  hibemtis.  J'aimerais 
mieux  y  voir  un  ancien  composé  hi-bernus,  où  hi  serait  le  nom 
de  la  neige,  contracté  peut-être  de  lue,  hia,  le  zend  zya,  et 
bemus,  l'analogue  du  sanscrit  bharana,  de  la  rac.  bhr,  ferre. 
Bemus  aurait  la  même  origine  que  le  bery  brum,  bra^  de 
edeber,  cerebrum,  candelabrumj  tenebrœ,  que  Pott  a  rapportés  à 
la  rac.  bhr^.  Hibertim  serait  ainsi  nivem  feretiSy  sens  parfaite- 
ment convenable. 

Les  langues  celtiques  nous  présentent  encore  une  autre  trans- 
formation de  Yh  sanscrit  en  g,  aussi  régulière  d'ailleurs  que 
celle  du  %  et  du  x  zend  et  grec.  Ce  g  paraît  même  plus  rapproché 
de  la  véritable  consonne  primitive,  car  le  hi  sanscrit  semble  affai- 
bli déjà  de  ghij  a  en  juger  par  le  prétérit  redoublé  gighaya.  Quoi 


1  Eiym.  Ponch.,  I,  143. 
s  Ibid.,  II,  365. 
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qu'il  en  soit,  le  sanscrit  hima  est  représenté  en  irlandais  par 
geamh,  hiver  (en  composition  gaim,  geimh)j  et  gatnh,  froid,  rap- 
pelle, quant  à  sa  voyelle,  le  persan  zam.  Ce  qui  est  remarquable, 
c'est  la  parfaite  coïncidence  du  composé  gaimrith,  gaimred, 
geimhre,  en  erse  geamhradhj  littéralement  saison  d'hiver,  avec  le 
sanscrit  himartUj  le  mot  rith,  rath,  readh,  redj  saison,  répondant 
au  sanscrit  rtu  et  au  zend  ratu. 

m 

On  aurait  quelque  peine  à  reconnaître  hima  dans  le  cymrique 
gauaf,  le  comique  301//',  et  l'armoricain  gfofl/*,  goanv,  goan,  gouinn, 
si  l'on  ne  savait  que  Vf  final  remplace  ordinairement  un  m  plus 
ancien,  et  si,  dans  les  vieux  textes  cymriques,  on  ne  trouvait  les 
formes  gairn  et  gaetn  '  identiques  à  l'irlandais. 

Seuls  de  toute  la  famille  arienne,  les  idiomes  germaniques  ont 
perdu  cet  ancien  nom  de  l'hiver,  pour  lequel  ils  ont  un  autre 
terme  que  nous  examinerons  bientôt.  Dans  la  règle,  1*1^  initial 
sanscrit  devient  r/,  comme  en  celtique,  et  on  aurait  dû  trouver 
gima  ou  girn  pour  hima. 

Pour  achever  le  tour  de  la  grande  ellipse  par  laquelle  nous 
avons  figuré  l'extension  de  la  famille,  il  reste  les  langues  lithuano- 
slaves  ;  et  celles-ci  nous  ramènent  exactement  au  point  de  départ 
par  leurs  noms  de  l'hiver  identiques  à  celui  du  zend,  comme  on  le 
voit  par  le  lithuanien  iêma,  l'ancien  slave,  russe,  polonais  et 
bohémien  zima^  illyr.  sima,  hiver  et  froid.  Dans  toutes  ces  lan- 
gues, de  même  que  dans  la  branche  iranienne,  Vh  du  sanscrit  est 
ordinairement  remplacé  par  la  sifflante  douce. 

2).  L'unique  nom  de  l'hiver  qui  diverge  en  Europe  du  précé- 
dent est  le  gothique  vintrus,  anglo-saxon  winterj  scandin.  vetr, 
anc.  allem.  wintar,  etc.,  lequel  ne  semble  pas  avoir  d'étymologie 
en  germanique.  Le  rapprochement  avec  vinds,  vent,  n'est  pas 
admissible  à  cause  de  la  différence  radicale  du  t  et  du  d.  C'est 
avec  moins  de  raison  encore  que  Diefenbach  tente  de  le  rattacher 
à  hima,  par  un  changement  de  m  en  n  devant  un  suffixe  tru^j 


1  Zeuss,  Gram.  celt.  p.  119. 

2  Goth.  yy.B  ,  V.  cil. 
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car  le  V  pour  h  reste  inexpliqué,  et  d'ailleurs  Vm  ne  fait  pas  partie 
de  la  racine  dans  hima.  Grimm  soupçonne  un  thème  primitif 
qvintrus  ou  qintrus  '  qui  ne  nous  rapproche  pas  mieux  du  sans- 
crit où  le  qv  gothique  est  représenté  dans  la  règle  par  g  ou  g  ^. 
Je  crois  aussi  à  une  gutturale  initiale  supprimée,  mais  à  un  an- 
cien thème  hvintrusj  lequel  conduit  régulièrement  à  la  racine 
sanscrite  fvfnrf,  album  esse,  et  frigere,  frigidum  esse.  Cette  racine, 
il  est  vrai,  est  isolée  et  sans  dérivés  connus,  mais  elle  répond  si 
complètement  à  la  forme  hvint  (h  et  t  gothiques  =  f  ou  A:  et  d 
sanscrits),  et  fournit  une  étymologie  si  satisfaisante,  que  Ion  peut 
en  inférer  l'existence  d'un  ancien  nom  de  Thiver  çvindraj  iden- 
tique à  hvintru.  Ce  terme  germanique  remonterait  ainsi  aux 
origines  ariennes. 

Nous  avons  ici  un  premier  exemple  d'un  fait  qui  se  présentera 
plus  d'une  fois  dans  le  cours  de  nos  recherches,  c'est  que  certains 
mots  européens  restés  sans  étymologie  la  retrouvent  dans  telle 
racine  sanscrite  qui,  de  son  côté,  n'a  pas  de  dérivés  connus.  Ce 
fait  s'explique  par  l'inégale  distribution  des  richesses  de  l'idiome 
primitif  entre  les  dialectes  qui  en  sont  sortis.  Tout  indique  que, 
dans  l'origine,  il  existait  pour  chaque  objet  une  abondance  de  sy- 
nonymes analogue  à  celle  que  le  sanscrit  surtout  présente  encore 
à  un  haut  degré.  Ces  mots  étaient  alors  tous  significatifs,  et  se  rat- 
tachaient clairement  à  leur  racine  verbale  ;  mais,  par  l'effet  de  la 
dispersion  et  du  temps,  tel  dialecte  a  perdu  le  dérivé  tout  en  con- 
servant la  racine,  tandis  que  tel  autre  a  perdu  la  racine  et  gardé 
le  dérivé. 

3).  Le  nom  de  la  neige  offre  aussi  une  série  de  concordances 
évidentes,  mais  dont  les  formes  plus  divergentes  se  ramènent 
avec  moins  de  sûreté  à  une  origine  étymologique  commune  ;  et 
cela  est  le  cas  toutes  les  fois  que  le  sanscrit  nous  fait  défaut  pour 
éclairer  la  filiation  primitive. 

Le  terme  le  plus  ancien  est  le  zend  çnizj  ou  çnijj  ningere 

■  Geich.  d.  deut.  Spr.  p.  73. 

^  Cf.  qvinô,  femme  et  ganà,  qviman,  venir  el  gam,  qvius,  vivant,  et  giv, 
▼ivre,  etc. 
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(çnaêzâtj  ningat)^  dont  le  dérivé  régulier  serait  çnaêza  *.  A  cette 
racine  correspond  phoniquement  le  sanscrit  snihj  dont  le  sens 
ordinaire  amare  n'a  cependant  aucun  rapport  avec  ningef^e. 
Toutefois  le  participe  snigdha  signifie,  non-seulement  aimé,  ai- 
mable, mais  aussi  gras,  épais,  onctueux,  huileux,  doux,  émol- 
lient,  et,  comme  substantif,  moelle,  cire.  Le  dérivé  snêha 
désigne  toute  substance  onctueuse,  et  le  verbe  dénominatif 
snêhay  a  le  sens  de  pinguem,  lubricum  esse.  Cela  nous  ra- 
mène certainement  à  Tidée  de  la  neige,  et  on  peut  croire 
que  snih  a  eu  primitivement  une  valeur  analogue  à  celle  de 
çnizj  et  que  snêha,  comme  aussi  çnaê%a,  a  été  un  nom  de  la 
neige  ^. 

Au  zend  çni%,  ningere-=scr.  snih  (?),  se  lie  clairement  le  lithua- 
nien snigti,  neiger,  et  son  dérivé  snëgas,  neige,  auquel  cor- 
respondent Tancien  slave  et  russe  sniegû,  le  polonais  sm^j,  Til- 
lyrien  sniegh,  le  bohémien  snih,  etc.  L*irlandais-erse  sneachd, 
sneachda,  qui  rappelle  mieux  encore  le  sanscrit  snigdha,  parait 
même  posséder  sa  racine  vivante  dans  snighim  ou  snidhim,  glis- 
ser, ramper,  couler,  dégoutter,  sens  tout  analogue  à  celui  des 
dérivés  du  sanscrit  snih. 

Les  langues  germaniques  offrent  partout  un  v  en  place  de  la 
gutturale  finale  ;  ainsi  le  goth.  snaivs,  Tang.-sax.  snaw  (snawan, 
sniwan,  neiger),  Tanc.  allem.  snêo  (génit.  snêwes  ;  sniwit,  il 
neige),  le  scand.  snior,  sniar,  snaer,  contracté  comme  snêo. 
Toutes  ces  formes  s'expliqueraient  certainement  mieux  par  le 
zend  çnu  et  le  sanscrit  snu,  fluere,  snava,  fluxus,  distillation, 
que  par  çniz  et  snih.  La  gutturale  reparaît,  il  est  vrai,  dans  Tanc. 
allem.  versniegun,  ningidiis,  Tallem.  moyen  snigen,  le  suéd. 
snoega,  neiger,  qui  inclinent  de  nouveau  vers  snih;  mais  il 
n'est  pas  certain  qu'il  faille  en  inférer   un   thème  gothique 

1  Le  nom  zend  de  la  neige  est  vafra,  pers.  barf.  kour.  bàfer,  afghan,  wauri. 
Cf.  sansc.  vapra,  dans  le  sens  de  poussière^  de  la  rac.  vap,  semen  spargere. 

2  Benfey  [Gr,  \V,  Lex,  II,  54,  rapporte  à  snih,  le  mot  nihâra  ou  nihâra,  gelée, 
givre,  rosée  abondante,  mais,  suivant  Wilson,  la  rac.  hf,  ferre,  auferre,  précédée 
de  m,  prend  le  sens  de  geler  (lo  freeze). 
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maigvsj  comme  on  Ta  proposé  ',  et  les  deux  racines  peuvent 
s'être  maintenues  côte  à  côte. 

Le  latin  niXy  nivis  ne  saurait  être  séparé  de  ningOj  ninguOj 
qui  répond  à  çniz  et  snihj  comme  tningo  à  miz  et  mih.  La  sup- 
pression de  Y  s  initial  est  de  rigueur  dans  le  latin,  où  aucun  mot 
ne  commence  par  m.  On  doit  en  conclure  que  le  thème  nivi  est 
bien  contracté  cette  fois  de  nigvij  ce  qui  donne  de  nouveau 
quelque  probabilité  au  changement  analogue  dans  le  gothique. 
Le  cymrique  nyfj  neige,  est  peut-être  emprunté  au  latin,  à 
côté  des  termes  indigènes  eira  et  od,  en  armoricain  erch. 

Enfin  le  grec  vi^}^,  viçèç  s'explique  d'une  manière  analogue,  en 
partant,  avec  Benfey,  d'un  thème  primitif  vi^Pa  ^,  contracté  au 
nominatif  avec  changement  de  la  gutturale  en  labiale,  et  dont, 
au  génitif,  le  •/  devient  <p  par  l'influence  rétroactive  du  digamma 
supprimé. 

En  dépit  des  incertitudes  que  laissent  encore  quelques  formes 
sur  leur  dérivation  réelle,  il  ne  saurait  rester  aucun  doute  quant 
au  fait  essentiel  de  leur  origine  arienne,  et  cet  accord  général 
confirme  les  inductions  suggérées  déjà  par  celui  des  noms  de 
l'hiver.  •     ' 

4).  De  la  racine  sanscrite  galj  frigidum  esse,  vient  gala, 
froid,  froidure.  On  y  reconnaît  sans  peine  notre  mot  gel  du 
latin  geluj  mais  cette  racine  est  répandue  au  loin  dans  les  lan- 
gues ariennes.  Ainsi  on  trouve  : 

En  persan  jâlj  jâlah,  blanche-gelée,  grêje,  neige  à  demi 
fondue,  et  en  kourde  gelîdj  glace. 

En  latin,  gelOj  geluj  gelum,  etc.  ;  peut-être  aussi  glacieSj  si 
l'on  peut  y  voir  une  contraction  de  gelacies. 

En  irlandais  gelj  gealj  gelée.  Un  nom  de  l'eau,  gil,  corres- 
pond au  sanscrit  gala,  id.,  car  l'eau  est  ainsi  nommée  de  sa 
fraîcheur. 

I  DiefeDbach,  Goth.  W,  B.^  t.  Il,  p.  281.  —  Ropp.  Gloss.  sansc,  rapporte  snaim 
i  tim.  \\  e5t  è  remarquer  que  le  cymr.  odi^  neiger,  od,  neige,  se  lie  de  roeme  au 
unsc.  ud,  floere,  %ida,  eau,  comme  l'iriaud  ils  oidhir,  neige,  à  udra,  eau. 

«  Griech.  W.  L.  U,  54. 


à 
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En  gothique  kalds,  froid,  anglo-sax.  cealdj  scand.  kaldrj 
anc.  ail.  chalt^  avec  changement  régulier  de  la  gutturale  ini- 
tiale. La  racine  simple  se  retrouve  aussi  dans  l'ang.-sax.  col 
(anglais  cooVjj  froid,  frais,  et  cyle,  anc.  allem.  chuolij  froi- 
dure, etc. 

En  lithuanien  gélumàj  gélmenis,  grand  froid,  froid  piquant. 
De  là  le  sens  secondaire  de  gela,  douleur  piquante,  comme  celle 
du  froid. 

Enfin,  l'ancien  slave  et  russe  golotîj  glace,  complète  cette 
série  d  analogies,  où  le  grec  seul  fait  défaut,  et  appuie  la  con- 
jecture de  gelacies  pour  glacies,  malgré  la  différence  des  suf- 
fixes. 

5).  A  côté  des  noms  ariens  de  la  neige,  le  zend  nous  a  con- 
servé aussi  un  de  ceux  de  la  glace  que  le  sanscrit  ne  possède 
plus.  C'est  le  mot  ici,  qui  nous  indique  Torigine  du  germanique 
îs.  D'après  Spiegel ,  ce  terme  est  identique  au  parsi  yah  et  au 
persan  moderne  yach  ';  afghan,  id.  L'ossète  kh  est  resté  plus 
près  du  zend,  mais  les  formes  néo-persanes  ne  paraissent  pas  en 
dériver  directement,  et  se  rattachent  probablement  à  un  ancien 
thème  plus  complet  yaça  ou  yaçi.  Je  crois,  en  effet,  que  le  zend 
ici  dérive  d'une  racine  yaÇj  perdue  en  sanscrit,  mais  conservée 
dans  le  dérivé  yaças,  éclat,  splendeur,  et  que  la  glace  est  ainsi 
nommée  de  son  éclat  brillant.  La  transition  de  yaç  à  iç  se  jus- 
tifie pleinement  par  celle  de  yag,  sacrifier,  à  ig  dans  igydj  sa- 
crifice, etc. 

Comme  le  ç  alterne  souvent  avec  Ts,  même  en  sanscrit,  je 
n'hésite  pas  à  identifier  l'anglo-saxon  f«,  tsa,  scand.  et  anc. 
allem.  îs,  anglaisiez,  allem.  eis,  etc.  Mais  le  Scandinave  semble 
avoir  conservé  le  thème  primitif  inaltéré  dans  jakij  ingens  frag" 
mentum  glaciei,  d'où  jœkullj  montagne  de  glace.  —  Il  paraît 
s'être  maintenu  dans  les  langues  celtiques,  si,  comme  je  le 
crois,  l'irlandais  aighj  glace,  est  un  affaiblissement  de  aich^  et 
si  le  cymrique  ta,  iaënj  a  perdu  la  gutturale  finale. 

»  Zur  interpret.  d.  Vendidad,  p.  24. 
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Une  analyse  attentive  des  autres  racines  et  termes  qui  se  rap- 
portent aux  notions  du  froid  el  du  gel  révélerait  sans  doute  un 
plus  grand  nombre  d'analogies  entre  les  diverses  langues  arien- 
nes, mais  ce  travail  appartient  à  la  philologie  comparée  à  laquelle 
nous  empruntons  nos  matériaux,  en  faisant  un  choix  parmi  ceux 
qui  peuvent  le  mieux  éclairer  les  problèmes  d  origine.  Je  m'en 
tiens  donc  aux  exemples  ci-dessus,  en  faisant  remarquer  que  cet 
accord  si  général  pour  les  noms  de  l'hiver,  de  la  neige,  de  la 
glace  et  du  gel,  prouve  que  le  climat  de  Tancienne  demeure  des 
Aryas  devait  être  assez  rude  pendant  la  saison  froide.  Cela  s'ac- 
corde fort  bien  aussi  avec  ce  que  nous  savons  du  climat  de  la 
Bactriane  centrale,  dans  la  partie  montueuse  qui  s'étend  entre 
THindoukouch  et  les  plaines  de  TOxus. 

Bien  que  ce  pays,  en  effet,  soit  situé  sous  la  même  latitude  que 
la  Grèce  et  Tltalie,  sa  position  à  l'intérieur  d'un  vaste  continent 
et  son  élévation  au-dessus  de  la  mer,  y  rendent  l'hiver  beaucoup 
plus  rigoureux,  et  on  sait,  par  le  voyageur  Burnes,  que  le  grand 
fleuve Oxus  gèle  assez  souvent  d'une  rive  à  l'autre'.  En  suivant 
Burnes  dans  sa  route  au  travers  de  la  Bactriane,  à  partir  de  Ba- 
mian,  on  peut  se  faire  une  assez  juste  idée  de  la  transition  de  l'hi- 
ver au  printemps,  laquelle  a  lieu,  comnje  dans  nos  Alpes,  pendant 
les  mois  d'avril  et  de  mai,  selon  l'élévation  des  régions.  Après 
avoir  franchi,  au  22  mai,  les  hauts  cols  du  Hadjigak  et  de  Kalon^ 
couverts  de  neiges  éternelles,  Burnes  arrive  au  premier  aflluent 
de  VOxus,  lequel  plus  loin  prend  le  nom  de  Gori.  A  Bamian,  et 
dans  les  montagnes  situées  au  delà,  la  neige  a  disparu;  à  Sighan, 
il  y  a  de  beaux  jardins,  et,  après  le  col  de  Danda7i-4Jihikouny  au 
village  de  Kamard^  Burnes  remarque  un  verger  d'abricotiers.  Il 
passe  ensuite  le  Kara-Koutfaf,  dernier  col  du  Caucase  indien,  el 
de  là,  pendant  les  95  milles  qu'il  parcourt  encore  avant  de  sortir 
des  montagnes,  il  trouve  partout  la  végétation  en  pleine  activité, 
les  troupeaux  paissant  dans  les  pâturages  alpestres,  et  les  vergers 

'  Voyage  de  Vhtdus  à  Boukhora,  Irad.  franc,  t.  Il,  p.  343;  111,  p.  ir>l. 
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remplis  d'arbres  fruitiers.  Tout  cela  indique  un  retour  du  prin- 
temps à  la  même  époque  que  dans  notre  Europe  centrale,  et  un 
hiver  de  cinq  mois  environ  de  durée  pour  la  région  montagneuse 
moyenne. 


§  12.  —LE  PRINTEMPS. 


Après  rhiver,  et  par  l'effet  même  du  contraste,  aucune  saison 
ne  réveille  des  impressions  plus  vives  que  le  printemps,  dont 
l'arrivée  est  saluée  partout  avec  bonheur.  Cela  seul  fait  présumer 
déjà  que  son  nom  primitif  et  caractéristique  se  sera  maintenu 
dans  le  souvenir  des  races  ariennes.  Il  en  est  ainsi,  en  effet,  et  si 
ce  nom  se  dérobe  quelquefois  sous  les  formes  très-divergentes 
qu'il  a  prises,  on  peut  cependant  le  ramener  avec  sûreté  à  son 
origine  première. 

La  synonymie  du  printemps  est  très-riche  en  sanscrit,  car  il  n'a 
pas  moins  d'une  vingtaine  de  noms,  dont  plusieurs,  il  est  vrai, 
sont  purement  poétiques  ;  mais  un  seul  nous  intéresse  ici  par  son 
affinité  avec  ceux  des  autres  langues  ariennes.  C'est  le  mot  va- 
santa,  dérivé  d'une  racine  vas  dont  la  signification  sera  recher- 
chée plus  tard. 

Anquetil,  dans  son  glossaire  zend,  donne  venghre  comme  nom 
du  printemps,  mais  on  ne  l'a  pas  jusqu'ici  retrouvé  dans  les  textes. 
En  rétablissant  l'orthographe  correcte,  on  obtientla  forme  vanhra, 
qui  semble  n'avoir  aucun  rapport  avec  vasanta.  Elle  en  diffère, 
en  effet,  mais  par  le  suflixe  seulement,  et  sa  racine  est  la  même. 
D'après  une  règle  phonique  propre  au  zend,  et  que  Burnouf  a  dé- 
montrée le  premier,  le  sanscrit  o^  est  représenté  souvent  par  ahh, 
Ys  se  changeant  en  h  précédé  d'une  nasale.  Ainsi,  vasana^  vestis, 
se  transforme  en  vanhana,  vasuj  dulcis,  en  vanhu,  etc.  Il  résulte 
de  là  que  vanhra  ou  vanhara^  printemps,  suppose  un  thème  san- 
scrit vasra  ou  vasara,  synonyme  de  vasanta,  et  dérivé  de  la  même 
racine. 
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Les  dialectes  iraniens  plus  modernes  ont  conservé  le  mot  zend 
en  supprimant  la  nasale.  Ainsi,  lepehlwi  wahar,  le  persan  bahâr, 
bahârâfij  le  kourde  hahr^  le  boukbare  buhâr,  etc.;  l'afghan  psar- 
lai,  probablement  un  composé,  a  gardé  Y  s  primitif,  car  psar  est 
sans  doute  pour  bsar,  basar  et  vasar. 

Ce  qui  indique  assez  positivement  que  ces  deux  synonymes  va- 
santa  et  vasara  ont  du  coexister  dans  la  langue  primitive,  c'est 
qu'ils  se  retrouvent  également  dans  les  branches  occidentales 
de  la  famille  arienne,  et  même  côte  à  côte  dans  deux  dialectes 
d'une  même  branche. 

Ainsi,  pour  commencer  par  la  forme  la  mieux  conservée,  le 
lithuanien  nous  offre  wàsarà,  qui  désigne  Tété,  il  est  vrai,  et  non 
le  printemps,  lequel  est  appelé  pa-wasaris,  avant-été  ;  mais  la 
substitution  de  sens  se  conçoit  aisément  \  Les  langues  slaves,  par 
contre,  alliées  de  si  près  au  lithuanien,  ont  un  autre  thème,  en 
anc.  slave  et  russe  vesna,  en  polonais  wicsna,  printemps.  Ce  n'est 
pas  tout  à  fait  vasanta^  mais  un  dérivé  très-semblable  par  le  suf- 
fixe na  ou  ana,  et  qui  serait  en  sanscrit  vasna  ou  vasana. 

A  vasara  ou  vasra  se  lie  évidemment  le  latin  ver,  sans  doute 
contracté  de  vesr,  comme  l'indique  la  longueur  de  l'e,  et  cela  par 
suite  de  la  répugnance  du  latin  pour  le  groupe  inusité  sr  ^.  Une 
absorption  toute  semblable  de  s  se  remarque  dans  vena  pour  vema, 
le  sanscrit  t;ama^  fibre,  tendon. 

Une  forme  presque  identique  au  latin  est  le  Scandinave  vdr, 
vory  suédois  vâr,  danois  vaarj  étranger  d'ailleurs  aux  autres  lan- 
gues germaniques.  Ici  1'^  de  la  racine  peut  s'être  changé  directe- 
ment en  r,  comme  cela  est  souvent  le  cas  en  Scandinave. 

Du  latin  ver,  nous  arrivons  tout  droit  au  grec  ?p  pour  ftip,  forme 
contractée  defap,  Jap,  et  qui  confirme  pleinement  le  thème  hypo- 
thétique vesr.  Le  changement  de  «  en  r  est,  en  effet,  étranger  au 
grec  qui,  par  contre,  supprime  volontiers  le  <x  entre  deux  voyelles. 

t  Chez  les  Sîahpôsh  de  rHindoakouch,  vasunt  est  aussi  le  nom  de  Yéiè  (Burne», 
Cdbool,  Tocab.),  et  les  Albanais  appellent  bechar  Tune  et  l'antre  saison. 

'  Cf.  alban.,  vére^  printemps,  h  côté  de  bechar,  id.,  qui  rappelle  le  persan 
bahdr. 


d 
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Ainsi,  <otp  est  pour  toap,  et,  en  rétablissant  ledigamma,  pour  Ftoap, 
ce  qui  le  rattache  nettement  à  vasara.  Et,  de  même  que  l'explica- 
tion du  latin  ver  s'appuie  de  l'analogie  de  venay  nous  trouvons  en 
grec  lotvo;,  EÎav^ç,  vêtement,  pour  Ftcavoç,  le  sanscrit  vasana^  comme 
corrélatif  parfait  de  la  transformation  de  fop*. 

Restent  les  langues  celtiques  où  les  deux  formes  vasra  et  va- 
santa  se  trouvent  réunies,  mais  si  bien  déguisées  qu'on  ne  les  au- 
rait jamais  reconnues  comme  provenant  d'une  même  source,  sans 

« 

la  comparaison  des  autres  termes  ariens. 

Le  nom  irland-erse  du  printemps  est  earrachj  plus  ancienne- 
ment emie^j  tout  semblable  au  grec  ^«p,  avec  im  suffixe  de  plus. 
La  réduplication  de  Vr  s'explique  ici  par  l'assimilation  de  Vs  de 
la  racine,  et  earrach  provient  de  easrach.  De  plus,  1'/* initial  (=  v 
sanscrit)  disparaît  souvent  en  irlandais,  comme  le  digamma  grec. 
On  arrive  ainsi  à  restituer  le  thème  complet  feasrack  ou  fesruc^ 
correspondant  à  vasraka^  forme  augmentée  de  vasra. 

Qui  pourrait  se  douter  maintenant  que  le  cymrique  actuel  gwa- 
nwyn  dérive  de  la  même  racine  que  earrach?  et  cependant  son 
affinité  avec  le  sanscrit  vasanta  peut  être  clairement  démontrée. 
Pour  cela,  il  ne  faut  pas  partir  du  moderne  gwanwyn  qui  est  for- 
tement contracté,  mais  des  formes  plus  anciennes  gwaeanwynj 
guiannuin  et  surtout  guahanuyn^.  On  sait  que  le  cymrique, 
comme  le  grec  et  le  zend,  change  Vs  en  A,  et  qu'il  renforce  tou- 
jours par  un  j  le  V  initial  {gw^  gu  =  v).  Ainsi  déjà,  guahan  ré- 
pond à  vasan;  mais  il  y  a  plus.  La  réduplication  de  Vn  dans 
guiannuin  pour  guahannuin  indique  l'existence  d'un  t  assimilé, 
comme  cela  se  remarque  par  exemple  pour  dannedd,  dentés,  plu- 
riel de  dant,  et  hanner,  demi,  synonyme  de  hanter,  etc.;  et,  ce 
qui  achève  la  démonstration,  c'est  que  ce  t  se  retrouve  encore 
dans  l'ancien  comique  guaintoin,  printemps  \  où  par  contre  Vh 

1  Voyez  sur  toute  celte  question,  Benfey,  Griech  IV,  L.,  I,  p.  309,  el  Aufrecht, 
Zeit9ch  f.  vergL  Spr.,  1,  p.  350. 

2  Annal.  Ulton,,  p.  «34. 

s  Zeuss.  Gr.  celt.  p.  10S7. 
^  Ibid.,  loc.  cil. 
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a  disparu.  Nous  arrivons  ainsi  à  la  restitution  du  thème  complet 
guahmitum,  où  Ton  reconnaît  sans  peine  vasanta  avec  un  suffixe 
surajouté. 

Maintenant,  quelle  est  la  signification  primitive  de  ces  noms 
du  printemps,  que  nous  avons  vus  partout  se  rattacher  à  la  racine 
vas  ?  La  question  n  est  pas  facile  à  résoudre,  à  cause  de  la  mul- 
tiplicité des  sens  de  cette  racine ,  qui  ouvrent  la  voie  à  plus 
d'une  conjecture.  On  peut  choisir  entre  hahiiare^  induere  «tW, 
fixumesse,  amare^  offene^  fiiidere^  secare^  inter^cere  et  lucere; 
aussi,  les  interprétations  diftërent-elles  grandement.  Les  étymo- 
logistes  indiens  rapportent  vasanta  à  vas^  habiter,  parce  que  le 
dieu  VasarUa,  personnification  du  printemps,  habite  alors  sur  la 
terre,  explication  trop  indienne  pour  être  acceptée.  Si  l'on  com- 
pare, parmi  les  autres  noms  sanscrits,  ceux  de  kâinalaj  kânta^ 
de  la  racine  kam^  ahner,  et  de  ishya^  ishma,  de  ishj  désirer,  la 
saison  aimée,  aimable,  désirable,  on  pourrait  penser  avec  Ben- 
fey  à  vas,  amare  '  ;  mais  le  suffixe  anta,  auquel  nous  revien- 
drons tout  à  rheure,  donnerait  le  sens  de  aimant,  plutôt  que 
celui  de  aimé,  ce  qui  ne  conviendrait  guère.  J'aimerais  mieux 
voir,  avec  Aufrecht,  dans  vasanta,  la  saison  brillante,  en  le  ra- 
menant à  vas,  lucere  etlumen^  d'où  àériwenl  vasu,  radius,  ignis, 
vâsara,  dies,  vastar,  mane,  etc.  ^  L'étymologie  hi  plus  probable, 
toutefois,  me  semble  être  celle  de  vas,  induere  sibi,  vestire, 
comme  je  vais  chercher  à  le  montrer. 

Rien  de  plus  naturel  que  d^e  se  ligurer  le  printemps  comme 
venant  rendre  à  la  terre  son  vêtement  de  verdure  dont  l'hiver  Ta 
dépouillée.  Partout,  dans  les  locutions  ordinaires,  et  dans  la 
poésie,  l'herbe  et  les  fleurs  tapissent  les  champs,  les  arbres  se 
revêtent  de  feuilles,  la  végétation  est  un  manteau  qui  se  renou- 
velle chaque  année.  Chez  plusieurs  peuples  européens ,  comme 
dans  rinde,  l'arrivée  du  printemps  était  une  occasion  de  fêtes, 
et,  encore  de  nos  jours,  en  Allemagne  et  en  Suisse ,  on  symbo- 

»  Griech.  \\\  L.  Il,  p.  349. 

'^  Lassen,  Antholog.  nansc.  (iloss.  voc.  vastar,  Anfrechl.  ZeiUch.  f.  vergl.  Spr.  I, 
p.  3S0. 


lise  cette  arrivée  par  un  personnage  revêtu  de  la  tête  aux  pieds 
de  feuillages  et  de  fleurs  ' . 

Une  autre  analogie  remarquable  est  celle  du  zend  vastra'ou 
vaçtruj  vâçtra,  qui  signifie,  comme  féminin,  plaine,  pâturage, 
herbe  ^,  et  comme  neutre,  vêtement,  en  sanscrit  vastra^  id. , 
couverture.  Dans  le  premier  sens,  il  s'applique,  suivant  Burnouf, 
aux  plaines  en  tant  que  revêtues  par  la  végétation,  et  il  traduit 
garayô  pôuru  vaçtrâonhôj  par  montes  multis  j)ascuis  vestiti  *. 
Cette  interprétation  semble  préférable  à  celle  que  propose  Bopp, 
qui  rattache  vdçtra^  pascuum,  et  vdçtrya,  agricola,  à  la  rac. 
vaksh,  crescere  *. 

Ainsi  vasantaj  forme  augmentée  du  participe  présent  vasanty 
comme  gayarUa^  héros,  de  gayant  (r^c.  gï)  victorieux,  garanta^ 
vieillard,  de  garant  (rac.  gf)  vieillissant,  gtvanta^  vivant,  de 
givant  (rac.  gîv)  id.,  etc.,  a  signifié  la  saison  qui  revit  la 
terre  de  végétation.  Et  il  est  à  remarquer  que  les  formes  vasara 
ou  vasra  et  vasana^  que  nous  avons  induites  de  la  comparaison 
des  autres  langues,  auraient  exactement  le  même  sens,  les 
sufBxes  ara^  ra,  ana  donnant  naissance  comme  anta^  à  des 
appellatifs  et  à  des  noms  d'agent. 

Tout  ceci  se  confirme  encore  par  la  manière  toute  semblable 
dont  quelques  dérivés  de  vas  se  sont  transformés  dans  leur 
double  sens  de  printemps  et  de  vêtement.  J'ai  parlé  déjà  du 
grec  éavoc;  vêtement,  pour  Feaavoc,  le  sanscrit  vasana^  qui  se 
trouve  ainsi  correspondre  au  slave  vesna^  printemps.  Il  en  est 
de  même  pour  l'irlandais  earrachj  id.,  earraidhy  printanier, 
que  nous  avons  ramené  à  feasrach;  car  ^arraidft  signifie  vêlement, 
accoutrement,  et  sa  métamorphose  phonique  est  identique.  La 
forme  primitive  parait  même  se  retrouver  intacte  dans  l'erse 
fasaitj  harnais^  équipement  de  cheval,  etc.  *,  et  ce  qu'il  y  a 

>  Grimm.  Deut,  mytholog.,  p.  455.  Laubeinkleiduny, 
^  Spiegel,  Avestùf  p.  S 16.  Cf.,  Tafghan  tvashe,  herbe. 
s  Comment,  sur  le  YaçtM,  p.  79,  notes. 
^  Vergl.  Gramm.  p.  H  44,  note. 

^  Dict.  Seotfhcelt,  de  la  Soc.  des  Highlands,  voc.  cit.  ile  mot  manque  dans  le 
dict.  irlandais  d'0*Reilly. 
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de  curieux,  c'est  que  fasair  signifie  aussi  un  riche  pâturage, 
comme  le  zend  vâçtra,  et  nous  reconduit  tout  droit  au  nom 
du  printemps  vanhara  et  vasara. 

On  voit  par  ce  qui  précède  que  les  langues  ariennes  s'accordent 
aussi  bien  pour  le  nom  du  printemps  que  pour  celui  de  Thiver; 
mais  il  n'en  est  plus  de  même  pour  Tété,  ainsi  que  nous  allons  le 
montrer. 


§  13. —L'ÉTÉ. 


Dans  les  climats  tempérés,  Tété  n'est  qu'une  continuation 
de  la  belle  saison,  et  il  n'y  a  pas  ici  de  transition  frappante 
comme  celle  de  l'hiver  au  printemps.  Aussi  les  langues,  qui 
reflètent  toujours  fidèlement  les  premières  impressions  de 
l'homme,  sont-elles  restées  plus  indifférentes,  en  quelque  sorte, 
a  la  manière  de  désigner  l'été.  Il  en  résulte  que  le  nom  primitif, 
qui  a  existé  sans  doute,  mais  que  Ton  .ne  peut  plus  reconnaître 
avec  sûreté,  a  été  remplacé  par  des  termes  significatifs  propres 
à  chaque  idiome.  Ces  termes,  surtout  chez  les  peuples  du  Midi, 
n'expriment  ordinairement  que  la  notion  de  chaleur.  Ainsi  le 
sanscrit  ttô/zna^  ushma,  de  ushy  urere;  grîshma  et  gharmaj 
littér.  chaud  et  chaleur  ;  nidâghaj  de  dahj  urere  ;  çuci,  littér. 
feu,  soleil,  pur,  brillant;  tapa,  tapas,  tapana,  de  tap,  cale- 
facere,  etc.  '.  A  ce  dernier  nom  se  lie  le  persan  tabistân,  été, 
de  tabîdan,  ou  taftan,  chauffer.  Une  trace  de  cette  ancienne 
dénomination  de  la  saison  chaude,  se  reconnaît  encore  dans 
le  latin  tempus^-oris-y  ipour-osis,  le  sanscrit  tapas ^-asas ,  dont 
le  sens  propre  est  celui  de  saison,  comme  pour  le  cymrique 
/t/mp,  id.,  à  côté  de  twymp,  chaud.  Ce  mot  a  pu  dans  l'origine 
désigner  Tété,  la  saison  par  excellence.  L'insertion  d'une 
nasale  est  fréquente  dans  toutes  les  langues  ariennes,  et  la 

>  Cf.  Zeod,  top.  id.  ;  d*où  to/hu,  ardent. 
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racine  tap  se  retrouve  d'ailleurs  dans  tepeo,  tepor^  tepidu^j  etc,  \ 
Le  grec  ôépo;,  et  le  latin  aestas^  portent  avec  eux  leur  significa- 
tion du  temps  de  la  chaleur.  Le  lithuanien  wàsarà  est  le  nom 
du  printemps  transporté  à  Tété.  L*anc.  slave  et  russe  liaio, 
polon.  lato  y  bohém.  htOy  été  et  année,  est  d'origine  incertaine. 
Miklosich  le  rapporte  à  la  rac.  sanscrite  /f,  liquefacere,  et 
compare  le  lithuanien  lytus^  pluie  ^.  J'ai  quelque  peine  à  croire 
que  l'été  ait  tiré  son  nom  delà  pluie,  et  je  préférerais  rapprocher 
lielo  du  sanscrit  rtu^  et  du  zend  m/w,  saison,  l'été  étant  appelé 
ainsi  comme  la  saison  par  excellence. 

Dans  tout  ceci  nous  n'avons  que  des  analogies  indirectes 
ou  douteuses,  mais  les  langues  celtiques  et  germaniques  vont 
nous  fournir  un  rapprochement  plus  précis,  et  qui  indique  une 
affinité  primordiale, 

En  irlandais  sam^  sainhy  signifie  été  et  soleil.  Comme  O'Reilly 
donne  aussi  la  forme  sabhy  pour  soleil,  et  que  le  bh  répond 
souvent  au  v  sanscrit,  j'ai  comparé  ailleurs  savuy  soleil,  l'astre 
qui  féconde,  de  la  rac.  5t/,  generare,  d'où  dérivent  les  synonymes 
savitr,  sâvitraj  .snvana^  sûnu^  et  sûta  ^  Ce  rapprochement  me 
paraît  encore  fondé  quant  à  la  forme  sabh^  mais  je  crois  main- 
tenant qu'il  faut  en  séparer  le  nom  de  l'été,  sam^  samh^  où 
Ym  semble  être  primitif.  Cela  résulte  déjà  de  l'ancien  cymrique 
hanij  été  *,  h^^j  devenu  plus  tard  hafj  en  armoricain  hâf^  hanv^ 
han.  Mais  une  coïncidence  plus  décisive  encore  est  celle  du 
zend  hamaj  été*,  d'où  l'adjectif /lâmma,  ou  hâminay  aestivus, 
exactement  le  cymrique  fea/în,  he^n^  id.,  plus  anciennement 
hamin^  hemin.  La  même  forme  dérivée  se  retrouve  dans  l'irlan- 
dais Samhuinj  Samhain^  divinité  solaire  qui  présidait  à  l'été 
chez  les  Gaëls  païens,  et  dont  le  nom  est  resté  attaché  au 

1  Grimm.  Gesch,  d,  deui,  Spr.,  p.  232j  y  rapporte  aussi  templum  avec  Je  sens 
primitif  de  lieu  du  feu, 

^  Radices  sloven,  voc.  cit. 

9  Les  noms  eeltiques  du  soleil^  daos  la  Zeilsch,  f.  venjL  Spr,  de  Kulin.  t.  IV, 
p.  35i. 

4  Zeass,  Gram.  celt,  p.  130. 

^  Spiegel,  Avesta,  p.  106. 


terme  de  la  belle  saison,  le  1*'  novembre,  appelé  encore  la 
Samhna  ou  oidche  Shamhna^  le  jour  ou  la  nuit  de  Samhuin, 
A  cette  époque,  on  prenait  congé  du  dieu  de  Tété  par  des 
cérémonies  qui  subsistent  partiellement  de  nos  jours  chez  le 
peuple  en  Irlande. 

Le  zend  hama  répond  au  sanscrit  sama^  égal,  complet, 
bon,  etc.,  dont  le  féminin  samâ  signifie  année.  Plus  d'une  fois 
le  nom  de  Tannée  entière  est  emprunté  à  Tune  des  saisons, 
comme  en  sanscrit  çaradj  année  et  automne,  en  slave,  lietOy 
année  et  été,  il  est  donc  fort  possible  que  samâ  ait  aussi  désigné 
Tété.  La  racine  paraît  être  sam  (^samati)^  non  pertubari,  iden- 
tique sans  doute  à  çam^  sedari,  placidum,  quietum  fieri,  et  dont 
%âm  (sâmayatij  placare,  quietare,  est  une  forme  secondaire. 
De  là  sâman^  conciliation,  apaisement.  L'été  serait  ainsi  la 
saison  tranquille  et  douce,  par  opposition  aux  rigueurs  de  Tlnver. 
11  est  remarquable  que  les  noms  celtiques  conduisent  à  la  même 
ëtymologie,  car  samhy  en  irlandais  signifie  aussi  tranquille,  calme, 
doux,  agréable,  et  saimhej  samhainj  plaisir,  bonheur,  agré- 
rnent,  etc.  Cela  vient  à  Tappui  de  l'interprétation  proposée. 

Il  faut  sans  doute  rattacher  au  même  groupe  Tang. -saxon 
^imiovy  sutnery  anc.  ail.  et  scand.  sumar^  été,  avec  u  pour  a 
par  rinfluence  de  la  nasale  (cf.  p.  85).  Grimm  conjecture  une 
forme  gothique  sumrusy  analogue  à  vintrus  \  Cela  conduirait 
â  un  thème  primitif  satnray  dérivé  régulier  de  sam^  et  de  même 
sens  que  sarnUy  hama.  L'arménien  amant,  été,  pour  hamam? 
s'y  rattache  peut-être  ;  mais  il  ne  faut  pas  comparer  directement, 
cx)mme  on  Ta  fait,  Tirlandais-erse  samhradhj  été,  lequel  est 
<îomposé  avec  radhy  ratky  saison,  de  même  que  geamhradhy 
saic.  irland.  ^atwnïft ,=-sansc.  himartUj  hiver, 

La  distinction  à  maintenir,  je  crois,  entre  l'irlandais  sabh, 
«amA^^'Sansc.  sava^  et  saîn^  samh^zend  hama^  se  justifie  par  le 
fait  qu'elle  se  reproduit  dans  tout  un  groupe  de  termes  orien- 
taux. En  kourde,   le  nom  de  Tété  est  hawin  (Klaproth.  As. 

1  Gt9ch.  deut.  !^.  p.  73. 
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polyg.  p.  80j  ou  avifiy  avini  (Garzoni.  Vocab.).  Ce  n'est  pas  là, 
sans  doute,  une  corruption  du  zend  hâminay  quelque  rappro- 
chées que  paraissent  ces  formes,  car,  en  parsi,  hâwin  désignait 
la  première  prière  du  jour,  celle  qui  se  récitait  au  lever  du 
soleil  (Richardson.  Dict.  p.  1663.  éd.  Johnson)  et  ce  hâwin 
est  évidemment  le  zend  hâvaniy  la  portion  du  jour  où  le  soleil 
se  lève  * .  En  sanscrit,  on  trouve  sâvana  avec  le  double  sens 
de  jour  solaire  et  de  mois  solaire,  et  de  là  on  passerait  aisé- 
ment à  celui  de  saison  solaire.  Nous  sommes  ramenés  ainsi 
à  sàvàj  soleil,  en  zend  hû  (Spiegel.  Avestàj  p.  189),  et 
peut-être  hava'^j  et  en  irlandais,  sabh.  Comme,  dans  cette 
dernière  langue,  le  bh  et  le  mh  ont  tous  deux  le  son  du  i;,  la 
confusion  des  formes  était  presque  inévitable. 

Nous  pouvons  conclure,  en  résumé,  que  le  zend  d'une  part, 
et  de  l'autre  les  langues  celtiques  et  germaniques  ont  conservé 
l'ancien  nom  arien  de  1  été  comme  de  la  saison  calme  et  douce, 
et  que  très-probablement  il  y  avait  aussi  un  synonyme  dérivé 
de  tapj  urere,  calefacere,  et  désignant  la  saison  chaude. 


§   14.  —L'AUTOMNE. 


Ici  la  divergence  des  langues  est  aussi  complète  que  possible, 
et  rien  absolument  n'indique  qu'il  ait  jamais  existé  une  dénomi- 
nation commune.  Même  dans  les  idiomes  et  les  dialectes  ariens  les 
plus  rapprochés  entre  eux,  les  noms  diffèrent  tout  à  fait.  Il  n'y 
a  aucun  rapport  entre  le  sanscrit  çarad  ou  ghanântay  et  le  persan 
pdyk'y  tir  y  mihrgdUy  etc.,  entre  le  grec  oirwpyi  et  le  latin  auc- 
tumnusy  le  germanique  herbist  et  le  slave  ieshenï  ou  le  lithua- 

>  Barnouf,  Comment,  sur  le  Yaçruif  p.  iOl,  3V0.  Hdvani,  le  saint,  le  par,  est 
aussi  une  personnification  solaire,  comme  rirlandais  Samhuin, 

3  Le  hû  zend,  rappelle  singulièrement  le  Hu  mythique  des  Cymris,  qui  était  sû- 
rement une  divinité  solaire,  car  il  est  aussi  appelé  Hxwnf  et  huan^  et  en  sansc.  su- 
vanOt  est  un  nom  du  soleil. 
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nien  rudû^  Tirlandais  foyhmar  et  le  cymrique  cynhauaf  ou  hy- 
èrefj  etc.  Il  est  évident  que  chaque  peuple  n'a  donné  un  nom 
iFantomne  qu'après  l'époque  de  la  dispersion  seulement. 

Cela  s'explique,  au  reste,  par  le  fait  que,  aux  temps  anciens, 
on  ne  divisait  l'année  qu'en  trois  saisons,  l'hiver,  le  printemps 
rtrélé.  Nous  le  savons  positiveriient  pour  l'Inde  védique  *.  Le 
témoignage  de  Tacite  le  confirme  en  ce  qui  regarde  les  Ger- 
mlins^  L'Irlandais /b^/zmar,  fomary  évidemment  contracté  de 
fo-jMifiAra,  sous-hiver,  et  le  cymrique  cynganaf^  de  cyn  et 
jMiaf  avant-hiver,  prouvent  l'absence  d'un  nom  spécial  de  l'an- 
hnme  chez  les  Celtes,  ce  qui  s'accorde  avec  le  fait  que  la  fin 
deréié  tombait  en  Irlande  sur  le  1^'  novembre,  la  nuit  de  Sam- 
hm.  Le  serbe  predzima,  automne,  ne  signifie  non  plus  que 
mn^biver.  Ce  mode  de  division  de  l'année  paraît  remonter  au 
temps  de  la  vie  pastorale,  alors  que  la  belle  saison  se  terminait 
à  il  rentrée  des  troupeaux  pour  l'hivernage.  Les  premiei's  déve- 
loppements de  l'agriculture,  qui  s'appliquèrent  sans  doute  aux 
céréales,  ne  coAduisirent  point  à  changer  cette  division,  parce 
que  la  moisson  se  faisait  pendant  l'été.  Ce  n'est  que  là  où  la 
culture  des  fruits,  et  surtout  de  la  vigne,  prit  plus  tard  une 
certaine  extension,  que  l'on  fut  amené  à  distinguer  une  qua- 
trième saison.  Les  noms  de  l'automne  restent  ainsi  en  dehors 
du  cercle  de  nos  recherches,  et  nous  devons  les  laisser  de  côté, 
quelque  intérêt  qu'ils  puissent  avoir  en  eux-mêmes. 

On  peut  conclure,  ce  semble,  de  tout  ce  qui  précède,  (\ne  les 
anciens  Aryas  divisaient  l'année  en  trois  périodes,  l'hiver  ou 
h  êaitm  de  la  neigSj  le  printemps  ou  l'époque  du  revêtement  de 
h  nalure,  et  l'été,  la  saison  du  soleil.  Cette  division  implique 
un  climat  tempéré  et  une  latitude  moyenne.  Les  peuples  du  Nord 
ne  connaissent  que  deux  saisons,  l'été  et  l'hiver.  L'Edda  scan- 
^ve  en  fait  deux  géants,  Sumar  et  Vetr  ,  mais  ne  personnifie 

'  îoj.  Nwêv.  J.  Afiat.  1835.  Juillet  p.  1 1 . 

^Tidt.  De  mor,  German.  Hiems  et  ver  et  oestas  intelkctum  ac  voccUmla  habent; 
^'^"^^umi  penndê  nomen  ac  bona  ignorantur. 
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ni  le  printemps  ni  Tautomne'.  Chez  les  Slaves,  qui  cependant 
ont  conservé  Tancien  nom  du  printemps,  on  remarque  une 
tendance  décidée  à  le  remplacer  par  des  équivalents  qui  le  su- 
bordonnent à  rété.  Les  Illyriens  disent  proljetje,  avant-été,  ou 
bien  podzimaky  après-hiver,  les  Bohémiens  podleti  ou  podzim. 
Les  Slovaques  appellent  le  printemps  mlado  leto  ou  jeune  été. 
Chez  les  Lithuaniens,  1  été  lui  a  enlevé  son  nom  primitif  u;a«arà, 
pour  ne  lui  laisser  que  celui  de  pawasarisj  sous-été.  Les  Celtes 
distinguent  trois  saisons,  et  subordonnent  Tautomne  à  Thiver, 
comme  aussi  les  Serbes.  Plus  au  sud,  les  Grecs  et  les  Romains 
ont  senti  de^'bonne  heure  la  convenance  d'une  division  qua- 
druple. Dans  rinde,  en  a  fini  par  compter  jusqu'à  six  saisons 
distinctes  qui  correspondent  à  autant  de  variations  du  climat,  et 
cette  division  sextuple  se  trouve  aussi  chez  les  Arabes.  Ainsi 
le  nombre  trois  tient  le  milieu  entre  le  nord  et  le  midi,  et  s  ac- 
corde bien  avec  notre  hypothèse  sur  la  position  géographique 
du  pays  primitif  des  Aryas. 

<  Grioiin.,  Deut,  MythoL,  p.  436. 


CHAPITRE    VI. 


EUMEN  DE  QUELQrSS  TERMES  GÉOGRAPHIQIKS  ET  TOPOGRÂPHIQIES 


§  15. —  OBSERVATIONS  PRÉLIMINAIRES. 

Les  noms  qui  s'appliquent  à  la  topographie  d'un  pays  peu- 
vent sans  doute  nous  éclairer  sur  la  manière  dont  ses  habi- 
tats concevaient  la  nature,  et  les  objets  du  inonde  extérieur, 
ottis  ils  sont  d'un  caractère  trop  général  pour  fournir  des  in- 
dices précis  quant  à  la  position  géographique.  II  y  a  partout 
ou  presque  partout,  des  montagnes,  des  plaines,  des  fleuves, 
des  lacs,  etc.,  et  les  analogies  de  mots  ne  prouvent  ici  que  Taf- 
finité  des  langues  elles-mêmes,  sans  que  l'on  puisse  rien  en 
iirférer  de  plus  d'une  manière  bien  positive.  Il  faut  recher- 
cher, cependant,  si  dans  cette  classe  de  termes  il  ne  s'en  trou- 
verait pas  quelques-uns  qui,  par  leur  nature  exceptionnelle, 
pourraient  jeter  quelque  jour  sur  le  problème  géographique. 
Les  noms  de  la  mer,  et  ceux  qui  sont  propres  aux  contrées  mon- 
isgneuses,  sont  surtout  intéressants  à  étudier  sous  ce  rapport. 
Ceux  des  cours  d'eau  ont  moins  d'importance,  mais  ils  peuvent 
compléter  les  données  fournies  par  les  autres. 

§  16.  —LA  MER. 

fe  place  en  première  ligne  les  termes  relatifs  à  la  mer,  par<^r 
1"^  les  mers  n'abondent  nulle  part,  et  que,  de  toutes  manières, 
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elles  doivent  frapper  vivement  l'imagination  des  peuples.  On 
comprend  dès  lors  tout  l'intérêt  de  cette  question  :  Les  andefis 
Aryas  ont-ils  connu  la  mer?  Car  la  réponse  ne  peut  manquer 
d'éclairer  le  problème  de  leur  demeure  primitive.  Il  se  trouve 
heureusement  que  la  linguistique  comparée  peut  trancher  cette 
question  dans  le  sens  affirmatif. 

i  ).  Toutes  nos  langues  européennes ,  à  l'exception  du  grec, 
possèdent  pour  la  mer  un  nom  commun  ;  en  lat.  mare  ;  en 
irland.  muir  (génit.  mara) ,  en  cymr.  môr ,  mj/r,  en  corn,  et 
armor.  jnôr  ;  en  goth.  mareiy  en  ang.-sax.  mère,  en  scand.  wuir, 
en  anc.  allem.  mari  y  men;en  lithuan.  mares  {^lu  pluriel);  en 
anc.  slav.  et  rus.  moru ,  en  polon.  mor^Cj  en  illyr.  morraj  etc. 
Un  accord  aussi  général  ne  saurait  provenir  d'aucune  transmis- 
sion, et  doit  remonter  à  l'origine  même  de  toutes  ces  langues. 
Cela  est  d'autant  plus  certain  que  ce  nom  se  retrouve  aussi 
dans  le  sanscrit  mtra^  mer,  océan.  La  différence  des  voyelles  ne 
saurait  être  objectée,  et  s'explique  par  l'étymologie  du  mot  qui 
dérive  sans  doute  de  la  rac.  mr^  mori.  Les  racines  de  cette 
forme,  en  effet,  se  développent  souvent  en  ir  ainsi  qu'en  ffr,  et 
mira  est  à  mara^  comme  tîra  à  tara ,  itrayati  à  taratij  de  tfy 
transire. 

Le  sens  que  l'on  obtient  par  cette  étymologie  se  justifie  faci- 
lement. La  mer  s'offre  naturellement  à  l'imagination  comme 
une  grande  surface  stérile  et  déserte;  c'est  le  w^vtoç  («xpu-ft toc 
d'Homère,  le  vastum  mare  des  Latins,  le  vast,  vœsi  (prop.  désert) 
des  Scandinaves.  Un  des  noms  sanscrits  de  l'océan,  mrtyôdbhavay 
signifie  l'origine  ou  la  source  de  la  mort.  De  plus  maru^  en  sans- 
crit, désigne  le  désert,  et  se  présente,  sauf  la  différence  des  suf- 
fixes, comme  le  vrai  corrélatif  de  mare,  etc.,  sans  que  l'on  poisse 
mettre  en  doute  sa  provenance  de  la  racine  mr. 

Il  résulte  déjà  de  là ,  avec  beaucoup  de  probabilité ,  que  les 
anciens  Aryas  ont  connu  la  mer ,  puisque  leurs  descendants  à 
l'orient  comme  à  l'occident,  lui  donnent  le  même  nom.  Mais 
quelle  mer  ont-ils  pu  connaître?  Ce  ne  peut  être,  à  coup  sûr,  ni 
l'Océan  austral,  ni  la  mer  du  Nord,  ni  la  Méditerranée,  qui  nous 
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éloignent  beaucoup  trop  des  seules  régions  où  il  est  possible  de 
placer  leur  berceau .  Il  ne  reste  donc  que  la  mer  Noire  ou  la  mer 
Caspienne,  peut-être  aussi  le  grand  lac  Aral.  Or,  comme  il  faut  de 
toute  nécessité  chercher  le  point  de  départ  de  la  race  arienne  à 
Test  de  la  mer  Caspienne,  et  en  deçà  de  THindoukouch  et  du 
Belourtag,  cette  dernière  seule  a  pu  se  trouver  assez  rapprochée 
des  Aryas  pour  qu'ils  en  aient  eu  connaissance,  et  cela  nous  ra- 
mène à  la  Bactriane  comme  satisfaisant  le  mieux  à  ces  diverses 
conditions.  Cette  première  induction  est  appuyée  d  une  manière 
remarquable  par  d  autres  considérations. 

On  sait  que  la  Bactriane  est  séparée  de  la  mer  Caspienne  par 
un  vaste  désert  qui  commence  déjà  à  trente  milles  de  Balkh ,  et 
qui  s'étend  au  loin  dans  le  Karisme  actuel,  Tancien  Khorasan. 
C'est  dans  ce  désert  qu'est  située  la  fertile  oasis  deMerw,  le  mouru 
du  Zend  Avesta ,  et  ce  nom  même ,  qui  correspond  au  sanscrit 
maruj  était  sûrement  celui  du  désert  en  général.  Quoi  de  plus 
naturel  que,  dans  l'imagination  des  Aryas ,  si  on  les  suppose  éta- 
blis en  Bactriane,  la  mer  qui  continuait  immédiatement  le  désert, 
se  confondit  sous  la  même  dénomination  ?  D'après  la  description 
de  Burnes ,  rien  ne  ressemble  plus  aux  vagues  de  la  mer  que  les 
dunes  de  sable,  escarpées  du  côté  opposé  aux  vents  régnants,  en 
pente  douce  de  l'autre,  et  dans  l'intérieur  desquelles  les  particu- 
les tournoyantes  du  sable  offrent  la  parfaite  image  de  l'eau  en 
mouvement  ^  Il  est  donc  très-probable  que  maru^  et  peut-être 
aussi  mira,  désignaient  toute  la  région  occidentale,  y  compris  la 
mer  Caspienne  qui  n'en  était  qu'une  continuation.  Plus  tard ,  et 
quand  les  rapports  géographiques  se  trouvèrent  changés,  les  di- 
vers peuples  ariens  n'appliquèrent  plus  ces  noms  qu'à  la  mer 
seulement,  et  d'une  manière  générale. 

2).  Les  quatre  points  cardinaux  sont  souvent  nommés  d'a- 
près les  conditions  de  la  position  géographique  des  divers  pays. 
C'est  ainsi  que  les  Indiens  appelaient  le  nord  uttara^  udanéj  udîcî, 
de  ud  ,  sursum ,  la  région  d'en  haut,  et  le  sud,  au  contraire , 

1  Barnes.  Voy.  à  Boukhara,  t.  HT.  p.  342.  Trad.  franc. 
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avancj  avâncij  de  ava^  deorsum,  la  région  d'en  bas,  parce  que 
au  nord  s'élevait  THimâlaya ,  et  que  tous  les  fleuves  de  l'Inde 
s'épanchaient  vers  le  midi.  C'est  ainsi  encore  que  les  Groënlan- 
dais  appellent  l'ouest  kitâ^  mer  ,  le  côté  de  la  mer,  et  l'est 
kangia^  terre,  le  côté  de  la  terre  '.  Il  n'y  aurait  rien  de  surpre- 
nant d'après  cela  à  ce  que  les  Aryas  eussent  désigné  l'occi- 
dent comme  le  côté  du  désert  ou  de  la  mer.  Comme  les  noms 
des  points  cardinaux  ont  beaucoup  varié  depuis  la  dispersion,  et 
par  l'effet  même  des  changements  de  pays,  on  ne  trouve  pas  de 
terme  commun  aux  diverses  langues  ariennes  pour  appuyer  cette 
conjecture,  mais  plusieurs  faits  isolés  tendent  à  la  confirmer. 

a).  Je  citerai  en  premier  lieu  le  nom  germanique  de  l'occi- 
dent, ang.-sax.  westy  scand.  vestrj  anc.  ail.  tvestj  westen.Çwes- 
taVj  versus  occidentem)  d'où  provient  notre  mot  otiest.  Cf.  \esWm- 
gothi  opposés  Ostrogoihi.  Serait-ce  par  un  pur  hasard  que  ce  terme 
se  trouve  si  rapproché  de  Tanglo-saxon  îvesten,  desertum,  weste, 
westj  desertus,  de  l'anc.  ail.  tvôstij  id.,  et  du  Scandinave  vastj 
wœsty  pelagus,  auxquels  se  lie  le  latin  vasttis ,  vasium  ?  La  ra- 
cine de  ces  derniers  mots  paraît  se  trouver  dans  le  sanscrit  vas 
ou  vaMy  interficerc,  occidere,  d'où  vasva^  la  mort,  vasu,  sec,  sté- 
rile, et,  comme  vasuka^  vasira,  sel,  sel  marin  ;  car  au  sel  s'atta- 
chait la  notion  de  stérilité.  On  semait  du  sel  sur  un  Heu  pour  le 
maudire  à  jamais,  et  l'on  sait  qu'il  abonde  dans  certaines  parties 
des  déserts.  Je  crois  que  de  vas  dérivent  aussi  deux  noms  de  la 
nuit,  vasati  et  vâsura^  parce  que  la  nuit  était  opposée  au  jour 
comme  la  mort  à  la  vie,  comme  le  mal  au  bien  ;  c'est  ce  que  con- 
firment d'autres  synonymes  tels  que  dôsha^  en  zend  daosha  ,  la 
mauvaise,  et  naktay  la  morte,  de  naçy  necare,  qui  est  resté  dans 
toutes  nos  langues  européennes.  Pott  déjà  a  rapproché  de  vasati 
le  germanique  west^  vu  la  liaison  naturelle  du  soir  ou  de  la  nuit 
avec  l'ouest.  Il  est  difficile  de  décider  laquelle  de  ces  notions  a 
prévalu  primitivement  dans  le  nom  de  l'occident  ;  et  il  y  aura  eu 
sans  doute  des  transitions  de  l'une  à  l'autre.  Quoi  qu'il  en  soit,  la 

1  Kleinsmidl.  GroenL  gramm.  p.  40. 
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racine  vas  se  retrouve  également  dans  Tirlandais  fàs ,  fdsach , 
famhar ,  désert,  vide ,  désolé ,  sauvage  *,  ce  qui  confirme  raffî- 
nité  des  termes  germaniques  et  latin  avec  le  sanscrit.  Il  est  pro- 
bable aussi  que  le  gothique  vis,  qui  rend  dans  Ulphilas  le  grec 
•ffltXT^vîi ,  le  calme  de  la  mer ,  se  rattache  à  west ,  par  Tidée  de 
rimmobilité  et  du  silence  qui  régnent  dans  le  désert,  plutôt  qu'à 
celle  du  calme  de  soir,  comme  le  pense  Grimm  ^. 

Si  Ton  se  souvient  que  les  Ario-Germains  ont  dû  occuper  préci- 
sément les  portions  occidentales  de  TAriane  primitive,  un  peu  au 
nord  des  Celtes,  et  qu'ils  touchaient,  par  conséquent,  au  grand 
désert,  on  comprendra  comment  ce  mot  de  west^  qui  se  ratta- 
che à  la  fois  aux  sens  divers  de  désert ,  de  nuit ,  de  mer  et 
d'occident,  a  pu  rester  plus  spécialement  dans  leurs  langues 
comme  un  souvenir  incompris  des  circonstances  qui  lui  ont 
donné  naissance. 

h)  Un  souvenir  du  même  genre  se  reconnaît  peut-être  encore 
chez  les  Indiens,  où  l'occident  est  appelé  varunî,  c'est-à-dire  la 
région  de  la  mer,  varuna^  ou  de  Varunaj  le  dieu  de  l'Océan. 
Les  trois  autres  points  cardinaux  sont  régis  également  par  des 
divinités  :  le  sud  yamî,  par  Yama,  le  dieu  de  la  mort  ;  l'orient 
par  Agni,  le  dieu  du  feu  ;  le  nord  kânvêra,  par  Kuvêra,  le  dieu 
des  richesses.  D'après  la  situation  de  l'océan  indien,  c'est  la 
région  du  sud  qui  aurait  dû  être  celle  de  Varunaj  et  rien  n'ex- 
plique pourquoi  il  règne  sur  l'Ouest.  Cela  n'indiquerait-il  ppint 
une  réminiscence  des  temps  où  la  mer  était  située  à  l'occident 
pour  les  anciens  Aryas  ? 

c)  Si  les  noms  du  désert  et  de  la  mer  ont  pu  servir  à  dési- 
gner l'occident,  celui  de  l'occident ,  à  son  tour,  a  pu  être  ap- 
pliqué à  la  mer  et  au  désert,  et,  si  je  ne  me  trompe,  les  langues 
slaves  paraissent  avoir  gardé  quelques  traces  de  cette  ancienne 
connexion. 

En  sanscrit  apânéj  de  la  préposition  apa^  «tco,  signifie  ce  qui 

1  De  là  le  nom  gaulois  de  Vosegus  mom,  les  Vosges.  En  erse  fàsach  signifie  aussi 
montagne. 
3  Cf.  Diefenbach.  Goth,  W\  Buch,  voc.  vis. 
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est  situé  en  arrière,  Touest,  par  opposition  à  prâfié,  de  pra^ 
ce  qui  est  devant ,  Test.  Cette  manière  de  désigner  Torient , 
commune  à  plusieurs  peuples,  se  fondait  sur  la  coutume  de  se 
tourner  vers  le  soleil  levant  pour  faire  acte  d'adoration.  De  apdné 
dérive  apâcina^  occidental,  en  arrière.  Or,  à  cette  dernière 
forme,  et  avec  le  retranchement  de  Va  initial,  qui  s'observe  assez 
fréquemment,  répond  exactement  l'ancien  slave  pàéina^  russe 
et  illyrjen  puèina,  qui  est  le  nom  de  la  mer.  Cette  dénomi- 
nation de  occidentale  ne  peut  lui  avoir  été  donnée  par  les  Slaves 
qu'à  une  époque  où  ils  se  trouvaient  encore  à  l'est  de  la  mer 
Caspienne,  Le  nom  slave  du  désert  suggère  une  conjecture 
analogue  '. 

En  sanscrit  et  en  zend,  on  trouve  paçèa^  avec  le  sens  du 
latin  post^  et  de  là  vient  en  sanscrit,  paçéitna^  occidental,  ce 
qui  est  derrière.  Ce  terme  se  rattache  très-probablement,  comme 
apâéînay  à  la  préposition  apa,  avec  suppression  de  Ta,  et  addition 
d'un  s,  de  même  que  dans  l'adverbe  védique  avaSy  deorsum, 
de  avay  lequel  s  est  changé  en  ç  par  l'influence  de  la  palatale 
à  ^.  L'élément  essentiel  de  ce  mot  serait  donc  pas,  pour  apas, 
et  on  le  reconnaît,  en  effet,  dans  le  latin  postj  depos,  le  lithuanien 
pas,  près  de,  pashuy^  après,  le  persan  pas,  et  l'ossète  fastehj 
après,  derrière  ^  Une  autre  forme  remarquable  est  celle  de 
l'osque  postin^  ombrien  ptistinj  pusti,  dont  le  sens  un  peu 
différent,  propter^  secundum,  se  rattache  cependant  au  latin 
post  *.  Cette  forme  en  effet,  nous  conduit  immédiatement  au 
slave  pustûy  lithuan.  pustas^  desertus,  d'où,  comme  substantif, 
le  russe  ptwtt/niA,  polon.  id.  etpus%c%ay  iWyr.  pmtignaj  ptistosc^ 

>  Le  zend  apâkhtara  désigne  le  nord,  et  non  Touest,  comme  la  région  sitnée  en 
arrière.  Cela  confirme  le  fait  de  la  migration  des  Iraniens  du  nord  au  sud.  De  plas 
le  nord  était  considéré  par  eux  comme  la  demeure  des  démons,  en  opposition  avec 
les  idées  des  Aryas  de  Tlnde  qui  en  faisaient  le  séjour  des  dieux.  H  y  avait  là  sans 
donte  un  souvenir  des  rigueurs  dn  climat  de  leur  ancien  pays. 

^  Benfey.  Griech.  W,  Lex.  t.  I.  p.  IÎ8.  11  y  compare  ingénieusement  le  grec 
oiriaau) ,  et  le  latin  i^om,  pour  i^omit^  =  zend  paçné  auprès. 

s  Cf.  Pott.  Et  Forsch.  1.  88.  Bopp.  Gloss.  sansc.  —  Curtius  Zeitsch.  /",  v.  Spr, 

*  Bugge.  Ibid.  t.  V.  p.  4. 
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bohém.  paussty  et  le  lithuan.  pussczià.  Le  désert  était  donc, 
comme  la  mer,  pour  les  Slaves  ainsi  que  pour  les  Germains, 
la  région  située  en  arrière  ^  c'est-à-dire  à  Toccidcnt.  Le  nom 
qu'ils  donnent  au  nord,  sieverûy  on  Ton  reconnaît  le  sanscrit 
savya,  le  nord  et  la  pauclie,  prouvent  qu'ils  se  tournaient 
aussi  vers  l'orient  pour  déterminer  les  points  cardinaux,  et 
qu'ainsi  l'ouest  ét;nt  bien  pour  eux  la  région  postérieure. 
Celte  coïncidence  entre  les  Slaves  et  les  Germains,  laquelle 
s'expliquerait  fort  bien  par  leurcommujie  position  primitive,  prête 
une  force  nouvelle  à  toute  notre  hypothèse. 

rf).  I^  cymrique  nous  fournit  peut-être  encore  un  indice 
d'une  ancienne  connexion  entre  les  noms  de  l'occident  et  de  la 
mer.  Dans  cette  langue,  Touest  est  appelé  Uywen,  llywyn^  et 
ce  mol  n'a  pas  d'étymologie  indigèïie  satisfaisante.  Si  l'on  com- 
pare le  sanscrit  lavana,  sel  marin,  et  lavanôda,  mer,  eau  salée, 
si  l'on  se  souvient  de  plus  que  la  mer  tire  souvent  son  nom  du 
sel  qu'elle  renferme,  comme  dans  le  grec  a>c,  le  latin  salj  l'ir- 
land.  «rt/,  sflt7,  saileas^  le  scand.  sait,  on  ne  trouvera  rien  d'im- 
possible à  ce  que  le  cymrique  Uywen  ne  soit  qu'un  ancien  nom 
de  la  mer  appliqué  à  l'occident. 

3).  Pour  achever  de  mettre  en  évidence  le  fait  principal  de 
notre  hypothèse,  savoir  que  les  Aryas  ont  connu  la  mer,'  il 
faut  signaler  encore  plusieurs  analogies  dignes  d'attention  parmi 
les  termes  moins  généralement  ré|)andus  que  ceux  du  premier 
paragraphe. 

a).  Le  grec  itovtoç  répond  au  sanscrit  pantha,  patha,  route, 
ymjdelarviC.  panthj  path,  ire,  d'où  aussi  pathila,  voyageur. 
C'est  l'ancien  slave  pàtt,  russ.  putî,  illyr.  put,  chemin.  L'ap- 
plication à  la  mer,  comme  voie  facile  et  large  de  communica- 
tion, se  retrouve  également  dans  le  sanscrit  jjaf/»'s,  auquel  cor- 
respond, aussi  fidèlement  que  possible,  l'ancien  saxon  fâihi, 
ïner,  que  Grimm  a  déjà  rapproché  de  t^Jvtoç  par  l'intermédiaire 
d'une  forme  gothique  présumée  fanthi  \  11  est  probable  que 

>  Jk\àt.  Gramm.  U.  382. 
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rirlandais  bath  (pour  path)y  mer,  se  relie  au  même  groupe.  Ce 
nom  significatif,  et  décidément  arien,  semblerait  indiquer  que 
les  Aryas  n'ont  pas  été  étrangers  à  la  navigation  maritime.  Le 
fait  est  certain  du  moins  pour  celle  des  fleuves,  comme  nous 
le  verrons  ailleurs  en  étudiant  les  termes  qui  s'y  rapportent,  et 
la  grande  voie  navigable  de  TOxus,  qui  se  jetait  alors  dans  la 
mer  Caspienne,  a  dû  les  mettre  de  bonne  heure  en  commu- 
nication avec  cette  dernière  *. 

b).  L'origine  du  nom  de  l'Océan,  wxeavoç,  a  été  l'objet  de  beau- 
coup de  conjectures  diverses  que  je  m'abstiens  de  rapporter, 
parce  qu'aucune  ne  me  paraît  satisfaisante.  Je  me  permets  tou- 
tefois d'en  présenter  une  nouvelle  qui  me  semble  suffisamment 

* 

appuyée  par  l'analogie  du  sanscrit.  L'océan  y  est  appelé  gala- 
çmjOy  le  réceptacle  des  eaux,  et  mahâçagay  le  grand  réceptacle, 
termes  composés  avec  âçayuj  récipient,  réceptacle,  demeure,  de 
â  et  de  ci,  jacere,  quiescere.  Le  synonyme  yiidhi  (de  ni  -\-  dhû, 
ponere)  forme  plusieurs  composés  analogues  avec  les  noms  de 
l'eau,  tels  que  ambunidhi,  océan,  gala-jt6ya-,vâri',saWani' 
dhij  id.  Or,  comme  de  la  racine  ci  dérive  la  double  forme  caj/a, 
et  çayanUy  lit,  sommeil,  on  peut  parfaitement  admettre  à  côté 
de  âçaya  un  synonyme  âçayana  qui  serait  le  corrélatif  exact  de 
coxeavoç,  pour  wxsiavoç.  Ce  mot  n'aurîi  eu  dans  le  principe  que  le 
sens  général  de  mer,  en  tant  que  réservoir  des  eaux,  et  l'idée 
grecque  de  l'océan  qui  entoure  la  terre  comme  un  vaste  fleuve 
est  sans  doute  beaucoup  plus  récente. 

Il  est  fort  douteux  que  les  formes  wy^^v,  wycvoç,  que  donne 
Hesychius,  aient  la  même  origine,  mais  leur  explication  reste 
encore  incertaine.  Leur  ancienneté  est  prouvée  par  la  concor- 
dance de  l'irlandais  aigein,  oigean,  oigiafi,  et  du  cymrique 
eigiawn,  eigion,  la  mer;  mais  ni  le  sanscrit  ôgha,  flux,  tor- 
rent, ni  ôgaSj    eau,  entre   lesquels  hésite   Windischman,   ne 

1  Voyez,  sur  la  question  de  rancien  cours  de  TOius,  Humboldt,  Asie  txntrale, 
II,  p.  m  et  sui?.  (c  Je  crois,  dit-il  plus  loin  (p.  259),  très-forlement  à  l'ancien 
»  transport  des  marchandises  de  Tlnde  et  du  pays  des  Sères  par  TOxns  dans  la 
mer  Caspienne.  » 
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rendent  pas  bien  compte  des  termes  grecs  et  celtiques  '.  En 
s'en  tenant  strictement  aux  concordances  phoniques  régulières, 
àYi^v,-evo;,  Conduirait  au  sanscrit  âgâna^  dganana,  origine,  nais- 
sance ;  mais  ces  mots  n'ont  point  Tacception  d'océan.  Si  tou- 
tefois ce  rapprochement  était  fondé,  on  pourrait  voir  dans  le 
nom  grec  une  allusion  au  mythe  antique  de  Teau,  comme  élé- 
ment générateur  de  toutes  choses. 

Cj  On    fait    dériver    OoéXacrcxa,    ôaXaxTa  du   verbe   tapacrao),   ôpadau), 

agiter  *,  peut-être  avec  raison  ;  car  xapaaaui  conduit  à  la  racine 
sansc.  tfy  d'où  tarala^  tremblant,  liquide,  taranga^  flot,  taranta, 
et  tarîshaj  mer.  On  peut  hésiter,  cependant,  en  présence  du 
sanscrit  dharaj  qui  contient,  renferme,  de  àhr^  tenere,  detinere, 
synonyme,  par  conséquent,  de  âçaya^  et  qui  se  combine  de 
la  même  manière  avec  les  noms  de  l'eau  pour  désigner  l'Océan, 
galadhara,  ou  le  nuage  ambhôdhara,  payôdharaj  tôyadhara. 
Comme  féminin,  dhard  signifie  la  terre  qui  porte  et  contient 
toutes  choses,  et  aussi  matrice,  ventre,  vaisseau  du  corps,  etc. 
Le  persan  ddr  s'emploie  de  même  à  la  fin  des  composés,  et 
il  est  à  remarquer  que  darydb  on  darnjây  inversion  de  dbddr^ 
aquam  tenens,  est  le  nom  de  la  mer  et  du  fleuve.  Au  point  de 
vue  phonique,  6aXa  répond  entièrement  à  dhara,  et  se  retrouve 
d'ailleurs  dans  OaXa-fxoç,  OaXa-fxvi,  chambre,  lit,  caverne,  etc.  (Cf. 
le  persan  dart^  lit.)  Par  le  même  changement  de  r  en  /,  on 
peut  ratttacher  ici  le  cymrique  dylaUj  ruer-»scr.  dharana^  syno- 
nyme de  dhara. 

La  forme  OaXacraa  paraît  se  lier  à  un  thème  dharat^  dharaiit, 
continens,  par  un  changement  phonique  analogue  à  celui  des 
terminaisons  et;,  saaoL,  que  Bopp  tait  provenir  de  evr,  evxa,  le  sans- 
crit va(,  vant  *.  Le  sens  primitif  du  mot  serait  ainsi,  comme  pour 
le  persan  dunjd,  celui  de  réservoir  des  eaux,  le  même  que 

pour  oixeovbç. 

dj  L'origine  de  usOvaYoç,  est  encore  douteuse,  car  la  dérivation 

*  WiDdischman.  Vrsayen  den  arischen  Vœlker.  p.  5  et  6.  L'to  grec  répond  dans 
la  règle  à  un  d  ou  au,  sanscrit^  et  le  tjh  exigerait  */. 
'  Bopp.  VergL  Grainm.  p.  1405.  Cf.  I»ott.  Fltym  Fonxh.  U   448. 
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de  TcAotç,  proche,  ire^aw,  approcher ,  ne  se  justifie  guère  quant 
au  sens.  En  sanscrit  paragaj  paranga^  désigne  Técume,  pro- 
bablement en  tant  que  produite  par  un  autre  (para)j  c'est-à-dire 
par  l'eau.  L'application  du  même  nom  à  l'écume  et  à  la  mer 
n'aurait  rien  d'insolite,  et  se  trouve  appuyée  par  l'analogie  du 
sanscrit  abbhraj  océan,  littér.  aquam  ferens,  contracté  sans 
doute  dans  abhràj  nuage,  et  que  représente  le  grec  açpoç,  écume  *. 
Ce  qui  confirme  d'ailleurs  ce  rapprochement,  c'est  la  concor- 
dance de  l'irlandais  feargj  fairge,  mer,  vague,  où  p  est  changé 
en  fj  et  l'analogie  de  l'erse  soi  qui  signifie  à  la  fois  la  mer 
et  l'écume.  L'identité  primitive  des  trois  formes  paraga  -nekoL^o, 
fairge^  trouve  son  parallélisme  ddnisparaçu^  TceXexu,  fairce^  hache, 
ou  maillet,  des  trois  langues  comparées. 

ej  Après  cet  examen  de  quelques  noms  grecs,  je  passe  aux 
langues  germaniques,  où  Kuhn  a  signalé  une  remarquable  coïn- 
cidence avec  le  sanscrit  ^.  Dans  l'ancien  saxon,  qui  déjà  nous 
a  offert  fathi=-scr.  pâthis^  la  mer  est  appelée  gaban,  en  anglo- 
saxon  geofon.  En  sanscrit  gabhîra,  gambhîraj  de  la  rac.  gabh, 
gambhj  oscitare,  signifie  profond,  et  le  mot  védique  gambhan 
désigne  spécialement  la  profondeur  de  la  mer.  La  nasale  sup- 
primée dans  gaban  y  geofon,  reparaît  dans  l'ancien  allemand 
gumpitOj  l'étang  ou  l'abîme  de  feu  de  l'enfer,  et  le  gump,  gumpen, 
creux  profond,  de  quelques  dialectes  germaniques.  Le  grec  puOo;, 
l'ang.-saxon  dypa  et  l'erse  donihan,  doimhne,  appliqués  à  la 
mer,  n'expriment  également  que  l'idée  de  profondeur. 

f)  Un  autre  terme  germanique  très-digne  d'attention  ne  me 
semble  pas  jusqu'ici  avoir  été  ramené  à  son  origine  véritable. 
C'est  l'anglo-saxon  et  Scandinave,  mnd,  mare ,  fretum  et  natatio, 
identique  sans  doute  au  sint  de  l'anc.  allemand  dans  sint-fluot 
diluvium,  en  suédois  syndaflôd,  danois  syndflot,  néerlandais 
sondvloedj  allem.  moderne  sundfïuth ,  avec  le  sens  impropre 
de  fluth  der  suiide,  déluge  du  péché.  Ce  nom  du  déluge  que 
Grimm  croit  très-ancien,  et  fondé  sur  quelfue  vieille  tradition 

1  Cf.  Firland.  abar,  marais. 

^  Zeitsch,  f.  VergL  Spr.  t.  I.  p.  137. 
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indigène  *,  a  été  expliqué  jusqu'à  présent  par  i'anc.  allemand  et 
anglo-saxon  sin^  perpetuo,  ce  qui  ne  donne  pas  un  sens  bien 
satisfaisant.  Les  deux  formes  sund  et  sint  ont  sans  doute  désigné 
également  la  mer,  car  la  seconde  répond  lettre  pour  lettre  au 
sanscrit  sindhuj  mer  et  lleuve,  de  la  rac.  védique  sidhy  ire 
(fluere).  Comme,  à  côté  de  sidh^  on  trouve  aussi  sâdh^  proficisci, 
abire,  et  que  sund  signifie  natatio,  on  peut  conclure. avec  grande 
vraisemblance  à  une  racine  germanique  forte  sand^  sind,  sund^ 
fluere,  natare,  qui  rendrait  compte  de  Tune  et  de  l'autre  forme, 
et  qui  donnerait  de  plus  Tétymologie  de  Tang-saxon  sand^  scand. 
safidr^  anc.  ail.  sant^  le  sable  qui  coule  comme  Teau.  Lesintflmt 
serait  alors  rinondation  de  la  mer^  en  sanscrit  sindhwpluta^  soit 
par  allusion  au  récit  de  la  Genèse,  quand  les  fontaines  du  grand 
abîme  furent  ouvertes,  soit  comme  une  tradition  indépendante 
du  témoignage  biblique. 

On  sait  que  Sindhu  est  le  nom  sanscrit  de  l'Indus  (en  zend 
henduy  handu)  d'où  est  venu  celui  de  l'Inde  en  général.  L'afghan 
sint,  sin,  et  le  tirhai  (dialecte  des  montagnes  du  Caboul)  sînthj 
signifient  une  rivière  quelconque  ;  mais  une  analogie  plus  loin- 
taine et  plus  curieuse  est  celle  de  l'irlandais  sindy  sinn  (plus 
tard  sionan,  sionainn),  l'ancien  nom  du  Shannon ,  qui  n'a  de 
commun  avec  le  sindhu  que  le  sens  général  de  fleuve. 

g)  Une  remarquable  coïncidence  se  révèle  encore,  sans  in- 
termédiaires à  moi  connus,  entre  les  deux  rameaux  extrêmes 
de  la  famille  arienne.  C'est,  d'une  part,  le  sanscrit  avishay 
océan  et  ciel  ^,  et,  de  l'autre,  Tirlandais-crse  aibheis ,  océan, 
haute  mer,  mer  profonde,  et  aussi  atmosphère,  ciel.  Comme 
en  irlandais  bh  remplace  souvent  le  v  qui,  ainsi  que  je  l'ai  dit 
déjà,  manque  à  l'alphabet  de  cette  langue,  l'identité  de  forme 
est  aussi  complète  que  celle  du  double  sens.  Le  seul  doute  que 
l'on  pourrait  conserver  c'est  que  aibheis  ne  fût  une  corruption 
de  abtjssusy  qui  n'a  plus  aucun  rapport  avec  avisha  ;  mais  la 

»  Ueut.  MythoL  p.  472. 

-  Wilson.  Sansc,  Dkt,^  v.  cit.  Le  sens  de  ciel  manque,  je  ne  sais  pourquoi,  dans 
ie  dictionnaire  de  Pétersboarg. 
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signification  de  ciel,  en  irlandais  et  en  sanscrit,  éloigne  ce 
doute,  car  le  ciel  n'est  jamais  appelé  Tabîme.  Quant  à  Tétymologie 
de  avisha^  elle  n'est  pas  très-claire,  à  cause  des  acceptions 
nombreuses  et  en  grande  partie  inusitées,  de  la  racine  ar.  Comme 
avishî  signifie  rivière,  il  est  difficile  de  le  séparer  de  son  syno- 
nyme avanij  et  dès  lors  le  sens  de  mouvement,  ire ,  que  le 
Nighantu  donne  à  la  racine  avj  semble  le  plus  convenable 
pour  la  mer  mobile,  le  fleuve  qui  coule  et  le  ciel  qui  tourne. 

hj  Un  autre  nom  sanscrit,  tout  semblable  quant  au  suffixe, 
est  tavishaj  océan,  au  féminin  tàvishîj  rivière.  La  racine  est 
ici  tUj  crescere;  et  comme  tavishî,  dans  les  Védas,  signifie 
aussi  force,  iavisha  doit  avoir  le  sens  primitif  de  grand  et 
et  de  puissant.  A  la  même  racine,  mais  sans  le  suffixe  isha 
conservé  dans  aibh-eis,  se  rattache  Tirlandais  tabhy  taibhj  tdmh, 
océan,  et  on  peut  croire  à  l'existence  d'un  synonyme  taibheis^ 
d'après  l'adjectif  taibhseach^  pour  taibhiseaùh,  grand,  massif. 
La  notion  de  force  se  retrouve  également  dans  tabhach^  impul- 
sion, effort,  tabhachdy  solidité,  vigueur,  substance,  de  sorte 
que  Ton  ne  saurait  douter  de  l'affinité  de  tabh  et  de  tavisha. 

3)  Ces  exemples  déjà  nombreux  d'analogies  pourraient  se 
multiplier  encore  si  l'on  tenait  compte  des  affinités  de  beaucoup 
de  termes  qui  ne  diffèrent  que  par  la  spécialité  de  leur  application, 
désignant,  par  exemple,  dans  une  langue  la  mer,  et  dans 
l'autre  l'eau  en  général.  Ainsi  le  gothique  saivsy  anglo-saxon 
sewôy  seo,  scand.  siér,  anc.  ail.  sêo,  mer,  lac,  est  évidemment 
le  sanscrit  sava^  eau;  l'irlandais  1%  mer,  cymr.  /Zi,  flux,  torrent, 
répond  au  sanscrit  lîj  liquide,  liquéfaction  ;  l'irlandais  go^  mer, 
au  sanscrit  gôy  eau,  et  au  contraire,  l'irlandais  dobharj  cymr. 
dwfr,  eau,  au  sanscrit  dabUra^  mer;  etc.,  etc.  Ces  mots, 
toutefois,  ne  prouvent  que  l'affinité  des  langues  comparées, 
sans  qu'on  puisse  en  inférer  que,  de  part  et  d'autre,  ils  aient 
été  appliqués  à  la  mer.  C'est  pourquoi  nous  les  laissons  de  côté. 

Il  n'est  pas  inutile,  cependant,  pour  notre  thèse ,  de  comparer 
encore  quelques-uns  des  noms  de  la  vague ,  bien  que,  à  la  ri- 
gueur, il  ne  soit  pas  cerbiin  qu'ils  aient  désigné  plus  spéciale- 
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ment  le  flot  maritime.  Cela  est  probable  néanmoins  pour  le  sans- 
crit banga ,  bangi ,  parce  qu'il  dérive  de  la  racine  bhang , 
briser  ,  et  que  la  vague  qui  brise  appartient  mieux  à  la  mer 
qu'aux  fleuves.  Or ,  ce  nom  se  retrouve  identiquement  dans 
le  lithuanien  baiigà  et  dans  l'irlandais  banc»  De  même  le  sanscrit 
vdnay  forte  vague  (de  vrf,  soufller,  d'où  vâta,  vent) ,  se  reconnaît 
dans  l'irlandajs  baine  et  le  cymrique  gwaneg  ;  et  bandi^  le  flot 
qui  se  joue  (de  bhadj  ludere)  est  probablement  encore  l'irlandais 
baidh. 

«  Des  afiîiogies  plus  étendues,  mais  d'une  nature  moins  précise, 
se  rattaclient  à  la  rac.  sansc.  ud ,  undj  fluere ,  madefacere,  d'où 
les  noms  de  l'eau,  uda^  udan^  udra^  etc.  Udan  est  aussi  la  vague, 
^lôdma,  ôdman  exprime  le  mouvement  des  flots.  Sans  parler  des 
noms  de  l'eau  qui  coïncident  dans  les  autres  langues  ariennes, 
je  me  borne  à  rappeler  le  latin  undaj  le  Scandinave  wnw,  unnur, 
uduvj  et  l'ancien  allem .  unda ,  undja  ,  ainsi  que  l'irlandais  imi 
(de  ivdy  uind  ?)  qui  tous  signifient  vague,  flot. 

En  présence  de  ces  rapprochements  multipliés,  qui  se  complé- 
teront plus  tard  par  l'examen  des  noms  de  quelques  produits 
maiins  tels  (|ue  la  conque  marine  et  l'huître ,  on  ne  saurait  se 
refuser  à  conclure  que  les  anciens  Aryas  ont  habité  dans  la  proxi- 
mité de  quelque  mer.  Or,  ainsi  que  j'ai  cherché  à  le  prouver  par 
des  inductions  de  divers  genres,  cette  mer  ne  peut  avoir  été  que 
'a  Caspienne.  Comme  il  faut  de  plus,  de  toute  nécessité,  chercher 
^'Ariane  primitive  à  l'est  de  cette  mer,  et  que,  dans  celte  direc- 
tion, on  ne  trouve,  après  le  désert,  en  fait  de  pays  habitable,  que 
'^  grande  vallée  de  l'Oxus  et  la  Bactriane,  on  doit  en  inférer  iiue 
^  est  bien  là  qu'il  faut  placer  le  berceau  de  la  race  arienne. 


§   17.  —  LES  MOxNTÀGNES. 


C'étude  des  termes  relatifs  à  (îctte  partie  de  la  topographie 
^Un  pays  ne  saurait  fournir  des  indications  bien  précises  sur  sa 


—  122  — 

• 

position  géographique.  Il  ne  faut  cependant  pas  la  négliger,  par- 
ce qu'elle  peut  confirmer  les  inductions  tirées  de  considérations 
d'un  autre  ordre.  Le  nombre,  la  nature,  et  surtout  le  sens  pri- 
mitif des  noms  anciens  de  la  montagne,  du  rocher,  de  la  vallée, 
doivent  bien  jeter  quelque  jour  sur  la  question  de  savoir  si  la 
première  patrie  des  Aryas  était  une  région  alpestre ,  ou  un  pays 
de  plaine,  et  cette  question  a  une  importance  vjéritable.  Nous 
passerons  donc  en  revue  les  coïncidences  que  nous  offrent  les 
langues  ariennes  sous  ce  rapport  ;  mais  comme  ici  les  matériaux 
surabondent ,  nous  nous  bornerons  à  signaler  les  analogies  les 
plus  sûres,  en  insistant  plus  spécialement  sur  celles  qui  peuvent 
le  mieux  éclairer  notre  problème. 

X).  —  La  montagne. 

1)  Sansc.  ^m^  montagne,  colline;  zend  gairi  ^  pers  qirî^ 
afghan  ghxre^  ghare.  —  Se  retrouve  dans  toutes  les  langues  sla- 
ves sous  la  forme  de  gfora,  en  bohém.  hora.  Le  lithuanien  girra 
a  pris  le  sens  secondaire  de  forêt ,  que  Tillyrien  gora  partage 
aussi  avec  celui  de  montagne.  La  racine  me  paraît  être  gr  (gar) 
offunderc,  conspergere,  à  cause  des  eaux  qui  descendent  des 
hauts  lieux  et  des  montagnes  neigeuses.  C'est  ce  qu'indique  le 
synonyme  sanscrit  vigara  composé  avec  le  préfixe  intensitif  vi, 
et  qui  signifie,  comme  vigalat,  valdc-fundens. 

2)  Sansc.  niaru,  montagne  ;  à  proprement  parler,  désert,  ré- 
gion morte,  de  mry  mori.  (Cf.  §  16.1.) —  La  même  extension 
de  sens  se  reconnaît  dans  l'ang.-saxon  mor ,  montagne  ,  et 
de  plus,  comme  l'anc.  allem.  ynnorj  scand.  7wj/n,  un  marais, 
en  tant  que  lieu  stérile  et  désert.  Nous  avons  vu  de  même 
Terse  fàsach  désigner  à  la  fois  un  désert  et  une  montagne. 
Ceci  nous  conduit  à  rattacher  au  sanscrit  védique  arana^  étran- 
ger, éloigné,  d  où  aramja ,  la  forêt  déserte,  le  cymrique  aranj 
montagne ,  qui  se  rencontre  aussi  plus  d'une  fois  en  Irlande 
comme  nom  spécial. 

3)  Sansc.  vêd,  dhâsasj  id.  de  la  rac,  dhas,  ejicere,  proji- 
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cere  ;  pers.  da% ,  di% ,  colline.  —  C'est  le  scand.  des ,  mon-  ^ 
ccau;  irl.-crse  dais  ,  cymn.  da^^  id. 

4)  Sansc.  mâla,  id.;  sans  doute  plus  spécialement  une  chaîne 
montagneuse,  d'après  le  féminin  mâUîj  ligne,  rangée,  série, 
guirlande,  etc.,  probablement  de  larac.  mal  ou  maU,  tenerc,  ce 
qui  tient  ensemble ,  ce  qui  est  connexe.  Je  compare  Tirland. 
mly  nwlan ,  meaUj  inuUj  muUach ,  cymr.  m«'/,  colline,  mon- 
ceau, et  l'albanais  malli^  montagne.  Le  latin  ynoleSj  de  molerey 
est  sans  doute  différent. 

5)  Sansc.  fcwfa,  kûtà,  kuttdraj  kuttîray  montagne,  monceau, 
pic,  sommet  ;  de  la  rac.  Aw/,  kutt ,  curvum  esse  ou  scinden»  ? 
pers.  kôtj  colline.  —  Cf.  lithuan.  szutiSj  monceau  (s^-=/r);  irland. 
cotiiUj  cottud  ^  montagne,  cl  ciUhj  cuit  j  tête,  sommet. 

6)  Sansc.  varâha ,  montagne ,  probablement  allié  à  ram, 
monceau,  de  la  rac.  vr ,  tegere,  operire,  circumdare,  arcere. 
La  terminaison  rfAa  est  peut-être  ici,  comme  dhi  ^  un  suffixe 
taddhita  ou  secondaire.  —  A  vâra ,  ou  plutôt  vara ,  (jui  en- 
toure, qui  protège,  paraît  se  lier  le  grec  opo;,  pour  Fopoç,  mon- 
tagne, ce  qu'appuie  l'irland-erse  fair^  faire^  colline,  éminence. 
L'irland.  fireann  montagne,  semble  répondre  au  sansc.  varana^ 
paroi,  enceinte,  protection. 

7).  Sansc.  avi^  montagne,  enceinte,  paroi,  de  la  rac.  av, 
tueri,  de  même  sens,  par  consé(iucnt,  que  le  précédent.  —  Je 
ne  trouve  d'analogue  que  l'irlandais  aoi^  a,  colline,  aoi,  ai^  île, 
pays,  où  le  V  a  disparu,  comme  dans  aoi,  mouton,  sansc.  avi, 
om,  etc. 

8).  Sansc.  aga,  id.,  synonyme  de  af/atna^  c'est-à-dire  qui 
ne  se  meut  pas,  immobile.  Aéala^  mont,  a  le  même  sens.  — 
'ci  encore,  l'irlandais  seul  paraît  avoir  conservé  ce  nom  dans 
^'S'ie,  colline,  hauteur. 

9).  Sansc.  kakudmani^  id.,  de  kakiidy  sommet,  aussi  kakuda^ 
^^kuhubh  (Cf.  kakubhay  kakuha,  élevé,  éminent).  L'incertitude 
^c  la  forme  primitive  rend  l'étymologie  de  ces  termes  douteuse. 
"  faut  peut-être  séparer  kakud  de  kakiihli,  et  les  considérer 
*ousdeux  comme  composés  avec  l'interrogatif  ta,  quam,  quan- 
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tum,  genre  de  formations  assez  fréquentes  en  sanscrit,  et  dont 
nous  verrons  plus  d'un  exemple.  La  racine  kubh,  kumbhj  en 
effet,  signifie  tegerc,  operire,  et  kakubhj  quantum  tegens! 
donnerait  un  sens  tout  semblable  à  ceux  des  n**'  6  et  7.  Pour 
kakudj  on  ne  pourrait  recourir  qu'à  la  racine  kud,  kundj  col- 
ligere,  et  aussi  tueri,  servare,  dont  le  d  cérébral  aurait  rem- 
placé l'ancienne  dentale,  comme  cela  arrive  quelquefois  ^  Quoi 
(ju'il  en  soit,  à  kakudmant  répond  singulièrement  bien  le  latin 
cacumerij  pour  cacudmen^  et,  comme  le  d  se  change  parfois 
en  /,  il  est  probable  que  culme7i,  pour  cudmeriy  dérive  de  la 
racine  '. 

10),  Sansc.  pungUj  punga^  monceau,  pers.  pun^ahj  col- 
line. Origine  incertaine.  —  C'est  exactement  le  cymrique  pofic, 
colline. 

11).  Sansc.  sânumantj  montagne,  de  sânu,  sommet,  mais 
plus  particulièrement  un  plateau  de  montagnes  propre  au  pâ- 
turage, une  alpe^  dans  le  langage  des  pâtres  de  la  Suisse.  Ce 
mot  est  intéressant,  parce  qu'il  semble  offrir  un  souvenir  de 
l'ancienne  vie  pastorale  alpestre.  Kuhn,  en  effet,  y  rattache  le 
nom  de  Senne^  qui  est  celui  d'une  montagne  de  la  Westphalie  ^  ; 
j'ignore  si  c'est  le  même  que  le  Senniusj  Sennxvald  de  Graff  *. 
On  sait  d'ailleurs  que  senn^  dans  le  dialecte  suisse,  désigne  le 
pâtre  qui  monte  chaque  année  sur  Valpe  avec  les  troupeaux.  Le 
féminin  sennerin  indique  un  thème  senner,  formé  de  senne, 
comïï\^  œlpler  àealpy  ce  qui  ramène  au  sens  primitif  du  mot. 
Le  rapprochement  qu'établit  Kuhn  se  confirme  par  l'analogie  de 
l'irlandais  sunnachj  sommet,  et  sonnadhj  forteresse  élevée  sur 
une  hauteur.  Ce  qui  reste  plus  douteux,  c'est  l'origine  étj^mo- 
logique  de  ce  mot,  pour  l'exphcation  duquel  la  rac.  saUj  colei^, 


1  Cf.  tud,  turjid,  frangere,  ocoidere,  el  iud,  tundere;  kshvid  et  kshvidt  amare; 
mu^,  purum  esse,  et  le  latio  mundo^  mundus,  etc. 

'^  Voy.,  pour  ce  groupe  de  mots,  les  observations  de  Kuho,  Zeitsch^  f,  verg. 
Spr,  1.  137. 

3  Zeitsch.  t.  II.  p.  462. 

*  Deut.  Sprachschutz.  VI.  239. 
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amare,  obtinere,  dare,  laisse  un  peu  trop  dans  le  vague.  La 
signification  primitive  de  s'élever  (sich  erheben)^  que  propose 
Kuhn,  me  semble  bien  hypothétique,  et  j*aimerais  mieux  m'en 
tenir  aux  acceptions  connues.  Si  Ion  compare,  en  effet,  sûnu, 
soleil,  et  sont,  lumière,  à  côté  de  sayiij  service,  culte,  don,  on 
peut  voir  dans  sânuy  plateau  de  montagne,  un  lieu  bien  ex- 
posé, agréable,  aimé,  profitable,  etc.  Et  il  est  à  remarquer  que 
cette  interprétation  est  appuyée  de  nouveau  par  Tirlandai^,  où 
«on  signifie  bien,  profit,  avantage,  sowa,  somiige^  sonmhar^  heu- 
reux, fortuné,  prospère,  soin,  estime,  soin^an=cym.  hinon,  beau 
temps,  sérénité,  joie,  etc.,  significations  qui  toutes  se  rattachent 
sans  effort  à  la  racine  san.  Ainsi  sânu^  comme  l'allemand  senne^ 
suivant  Kuhn  d'une  forme  augmentée  sânva ,  me  paraît  avoir 
désigné  le  pâturage  alpestre  aimé,  fréquenté,  agréable  et  pro- 
fitable. Le  sens  général  de  sommet  n'aura  prévalu  que  plus 
tard. 

12)  Siyisc.  bhrguj  plateau  de  montagne,  précipice.  — Syno- 
nyme du  précédent ,  ce  nom  est  plus  important  encore  comme 
souvenir  de  la  vie  pastorale,  soit  par  son  étymologie  probable, 
soit  par  ses  analogies  plus  étendues.  Je  crois  y  reconnaître,  en 
effet,  un  ancien  composé  de  la  rac.  bhvj  ferre ,  sustentare,  nu- 
trire,  avec  le  nom  de  la  vache,  gôj  qui  devient  souvent  gu,  à  la 
fin  des  mots  '  ;  de  sorte  que  bhrgu  signifierait  qui  porte  ou  qui 
nourrit  des  vaches.  Ce  genre  de  composés,  où  le  second  élément 
est  régi  à  l'accusatif  par  le  premier ,  est  devenu  étranger  au  sans- 
crit classique  ;  mais ,  ainsi  que  l'observe  Rosen,  on  en  trouve  de 
fréquents  exemples  dans  le  dialecte  védique ,  comme  bharad- 
vâga,  sacra  ferens,  mandayat-sakha  ^  amicos  exhilarans , 
kshayad-vîra  ,  viros  necans  ,  etc. ,  auxquels  correspondent  en 
grec  des  formes  telles  que  «pspeî-^ioç,  Aa^xaç-iTciroç,  XiTreç-iivwp,  etc^.  Il 
y  a  toutefois  cette  différence  que  le  verbe  est  toujours  un  parti- 
cipe présent,  tandis  que  dans  bhrgu^  pour  bharadnguj  la  racine 
seule  figure.  Mais,  ici  encore,  nous  avons  l'analogie  du  grec 

»  Voy.  ces  noms  de  la  vache.  J  7fl,  n°  I . 
^  Rig.  Véda,  éd.  Rosen,  p.  xxil,  annol. 
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aussi  complète  que  possible  dans  les  composés  cpsp-adTnç,  porte- 
bouclier,  9£p-av6>,(;,  portc-flcur,  cpEp-aoyi^jç,  portc-lumière,  etc.  Ro- 
sen,  il  est  vrai,  ajoute  :Owori  compositortnn  genus  prorsus  igno- 
tum  fuisse  videiiir  Indis;  mais  il  ne  serait  pas  impossible  qu'il 
s'en  trouvât  des  traces  dans  quelques  termes  très-anciens.  J'a- 
jouterai que  le  sanscrit  gôtra  ,  montagne ,  combinaison  inverse 
degf^,  vache,  et  de  la  racine  ira  y  tueri ,  présente  le  même 
sens  que  bhrguy  et  que  le  persan  gô-barah ,  étable  à  vaches, 
offre  les  mêmes  éléments  intervertis. 

Maintenant ,  ce  qui  donne  à  ce  mot  un  intérêt  tout  particu- 
lier, c'est  qu'il  semble  se  retrouver  dans  les  langues  germani- 
ques, celtiques  et  slaves,  avec  lacception  générale  de  monta- 
gne, hauteur,  colline,  sommet,  mais  sous  des  formes  légèrement 
altérées  par  suite  de  l'oubli  complel  du  sens  originel.  Par- 
tout, en  effet,  la  voyelle  finale  de  gu  a  disparu,  et  il  n'est 
resté  du  nom  de  la  vache  que  la  consonne  incomprise,  et  rat- 
tachée dès  lors  au  thème  du  nom.  Ainsi  dans  le  gothique  hairgs^ 
(|ue  Grimm  infère  de  bairgahei ,  région  montiigneuse  ,  ang.-sax. 
beorg  j  scand.  berg  ^  anc.  ail.  pereg  ,  etc.  *.  Ainsi  dans  l'irl.- 
erse  bingh,  montagne,  colline,  cymr.  brig  y  id.,  sommet,  d'où 
brigant ,  montagnard ,  cl  le  nom  des  anciens  Brigantes;  ainsi 
encore  dans  l'illyr.  brig^  brieg^  breg^  montagne,  en  anc.  slave 
briegûj  russe  béregiiy  boh.  breg  ^  avec  le  sens  plus  restreint  de 
rive  escarpée,  berge  ^.  Toutefois,  le  synonyme  irlandais  brughy 
colline,  brughach^  pente  de  montagne,  peut  devoir  son  u  à  une 
influence  rétroactive  de  l'ancienne  terminaison  de  brighu. 

Comme,  en  grec,  gô  est  devenu  pouç,  par  le  changement  de  g 
en  bj  on  peut  se  demander  s'il  ne  faudrait  pas  voir  dans  ©sp-pa, 
W-p^,  ^op-pcât,  cpop-peiât  pâturage,  un  composé  identique  à  bhrgUy 
et  où  p6a,peii,  pour  peFà,  Contracté  en  p^,pa,  répondrait  à  gavaj 

1  Bopp.  Gloss,  sansc,  rattache  bien  bairgs  à  la  racine  bhf,  mais  il  laisse  la  termi- 
naison inexpliquée.  On  pourrait  aussi,  et  avec  plus  de  raison,  penser  à  la  rac.  Itfh^ 
Vfh^  enlollere,  erigerc,  en  zend  bèrczy  d'où  berèza,  haut,  élevé,  et  hauteur,  ce  qui 
ferait  tomber  tout  rapprochement  avec  le  sanscrit  bhryu. 

^  Ajoutez  l'albanais  brek^  au  plur.  brighete,  colline. 
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thème  développé  de  gô.  On  peut  objecter  le  verbe  ?ep-?w,  nourrir, 
faire  paître  ;  mais  ce  verbe  lui-même  pourrait  bien  n'être  qu'un 
ancien  dénominatif  dont  le  caractère  distinctif  se  serait  effacé. 
Si  cette  conjecture  était  fondée ,  elle  compléterait  d'une  ma- 
nière remarquable  les  analogies  indiquées  ci-dessus. 

La  haute  ancienneté  du  sanscrit  bhrg^i ,  résulte  encore  de  ce 
que  c'est  là  le  nom  propre  de  l'un  des  Pragâpatis,  les  pre- 
miers hommes  Xîréés  par  Brahma,  et  qui  représentent,  pour  les 
Indiens ,  les  souvenirs  les  plus  reculés  des  familles  patriarca- 
les et  sacerdotales  ;  et  les  BhdrgavaSj  ou  descendants  de  Bhrgu^ 
tiennent  une  grande  place  dans  les  traditions.  En  tant  que  nom 
d'homme,  Bhrgu  n'a  guère  pu  signifier  plateau  de  montagne^  et 
il  peut  avoir  eu  l'acception  primitive  de  pasteur  des  vaches,  vac- 
casnutriem  \ 

\  3.)  D'où  vient  le  latin  mom-tis  ?  —  Benfey  y  voit  une  con- 
traction du  sanscrit  mahantj  grand'  ;  supposition  peu  admissible 
en  présence  de  l'irlandais  moiriy  muine^  moinse^  erse  monadh ,  du 
cymrique  mynyddet  mwnt^  de  l'armoricain  mané^  mméj  ménezj 
qui  indiquent  clairement  une  racine  man  ;  et  de  plus  man ,  en 
persan,  et  mynia  ,  en  lithuanien,  signifient  un  monceau.  Le  mot 
persan  se  rattache  sans  doute  au  verbe  mânîdan ,  mândan ,  de- 
meurer, rester  en  place,  et  aussi  faire  rester,  placer,  et  de  là 
dérive  mdn,  demeure,  maison.  (Cf.  nianeo^  fxevw,  etc.)  Le  zend 
a  possédé  cette  racine  dans  la  même  acception,  ainsi  que  le  mon- 
tre nmâna^  demeure,  pour  ni-mâna^  comme  en  sanscrit  m- 
vâsa  id.,  de  vas^  habitare.  Ainsi  mons  (thème  fnontt) ,  a  signifié, 
ou  un  lieu  d'habitation  pour  un  peuple  montagnard,  ou  peut- 
être,  de  même  que  le  sanscrit  aga  et  aèala^  la  masse  immobile,  et 
qui  demeure  en  place. 

1  DaDs  on  travail  récent  [Die  herabholung  des  Feuers.f  Berlin  4858).  Kahn  inter- 
prète hhfgu  tout  autrement,  en  le  ramenant  à  la  rac.  bhrâg  [bhrg]  lucere,  çXeYO), 
fulgeo,  d'où  le  védique  bhargaSt  fulgor,  et  il  établit  d*ingénieux  rapprochements 
entre  les  Bhârgavas,  et  les  4>X£Yue(;  à  demi  mythiques.  Si  Kuhn  a  raison,  ce  que 
je  sois  maintenant  porté  à  croire,  il  resterait  à  expliquer  le  sens  de  plateau  de 
montagne.  Peut-être  faut-il  séparer  étymologiquement  les  deux  acceptions. 

î  Griech.  W.  Lex.  I,  80. 
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1  i.)  Un  nom  limite  aux  langues  germaniques ,  mais  impor- 
tant par  son  sens  primitif  probable ,  est  le  gothique  fairgunij 
montagne,  ang.-sax.  finjenj  anc.  ail.  firgun.  Bopp  compare  le 
sansc.  pa7wa7i  (Gloss.  sanse.  v  c),  Grimm,  avec  plus  de  raison, 
ee  semble,  le  sansc.  parfjayuja,  le  nuage  qui  porte  la  foudre  *. 
Les  noms  de  la  montagne  et  du  nuage ,  en  effet,  se  confondent 
perpétuellement  en  sanscrit ,  et  le  Nâighantu  (1 .10)  indique  une 
trentaine  de  mots  qui  ont  indifféremment  les  deux  significations. 

Cela  se  comprend  aisémeni,  car  le  nuage  et  la  montagne  se 
ressemblent,  et  se  confondent  au  moment  de  Toragc  ;  tous  deux 
épanchent  les  eaux,  et  retentissent  des  roulements  du  tonnerre. 
C'est  comme  réceptacle  de  la  pluie  que  la  montagne  est  ainsi 
nommée,  car  pargmiya  dérive  de  la  rac.  prg  ,  spargere,  consper- 
gere.  Mais  ce  qui  donne  à  ce  nom  un  intérêt  tout  particulier,  c'est 
qu'il  se  rattache  à  une  anticjue  personnification  mythiqire  de  To- 
rage,  commune  à  plusieurs  peuples  ariens.  DansTInde, /*ar^anya 
est  une  épilhcfc  du  dieu  Indra,  le  h\\^\ier  pluvim  et  tomnis.  Chez 
les  Scandinaves ,  la  déesse  Fiorgyn^  la  terre  ,  était  la  mère  de 
Thor,  1(*  dieu  du  tonnerre ,  et  celui-ci  s'appelait  Perkunas  chez 
les  Lithuaniens.  I^  présence  du  k  pour  g ,  dans  ce  dernier 
nom,  s'explique  par  le  fait  que  la  racine  prg  se  présente  aussi 
sous  la  forme  de  prc^  en  sanscrit.  On  ne  saurait  en  séparer  le 
Perun  armé  de  la  foudre,  des  anciens  Slaves  (cf.  le  russe ;)^rMMiî, 
polon.  piorim,  bohém.  pcraun.,  tonnerre),  probablement  altéré 
de  Pergun,  comme  l'indifjue  le  mordouine  Porguinij  emprunté 
au  slave.  Il  est  à  remarquer  d'ailleurs  que  le  sanscrit  parganya 
s'affaiblit  déjà  en  paryamja.  Ainsi  tout  se  réunit  pour  rattacher 
le  gothique  fairguni  à  un  terme  arien  primitif  qui  a  désigné  éga- 
lement la  montagne,  le  nuage,  la  pluie,  le  tonnerre ,  et  qui  a  été 
appliqué  de  très-bonne  heure  à  personnifier  les  grands  phénomè- 
nes atmosphériques. 

>  Grimm.  Uberdie  namen  des  Donners,  p.  13. 
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BJ.  —  La  pierre  et  le  rocher. 

Les  coïncidences  sont  ici  moins  nombreuses,  parce  que  les  di- 
verses langues  de  la  famille  ont  tiré  de  leur  propre  fonds  beaucoup 
de  termes  nouveaux  qui  ont  remplacé  les  mots  primitifs.  En  lais- 
sant de  côté  tout  ce  qui  n'est  pas  analogie  directe  avec  le  sanscrit, 
on  trouve  cependant  encore  plusieurs  faits  intéressants  à  si- 
gnaler. 

1).  Sansc.  açan ,  açna,  açma,  açman,  rocher ,  pierre,  d'où 
açmaray  pierreux,  rocheux,  açman^a,  four  (construit  en  pierre), 
champ  (pierreux) ,  etc.  La  racine  est  aç  permeare ,  penetrare, 
qui,  outre  le  sens  de  mouvement  rapide,  prend,  dans  plusieurs 
dérivés,  celui  de  être  tranchant,  aigu,  acéré,  comme,  par  exem- 
ple, açrtj  fil  ou  tranchant  de  Tépée,  âçîj  crochet  de  serpent,  etc. 
Une  foule  de  mots  se  rattachent  ailleurs  à  cette  acception  spé- 
ciale. Je  me  borne  à  citer  le  grec  dix?),  pointe,  tranchant,  dfxovo;, 
2bcaiva,  aiguillou,  axcov,  lancc  ;  le  latin  acm,  aciesy  acer^  etc.; 
l'irlandais  aicde^  aiguille,  le  cymrique  awch ,  ochr^  taillant,  tran- 
chant ;  le  gothique  ahs ,  épi,  etc.  ;  le  lithuanien  aszmû ,  taillant, 
asztrus,  acéré,  akotas ,  barbe  d'épi ,  etc.,  etc.  Si  l'on  se  souvient 
que  la  pierre  a  servi,  avant  l'emploi  du  métal ,  à  former  des  ou- 
tils tranchants  et  des  armes,  on  ne  doutera  pas  que  son  nom  ne 
dérive  de  la  même  notion. 

A  la  forme  açany  açtia^  répond  le  grec  ^xovy),  pierre  à  aigui- 
ser ;  et  açman  se  retrouve  intact  dans  le  lithuanien  akmuy  au 
génitif  akmens y  pierre,  devenu  A:flmenï en  slave,  par  métathèse. 
Le  latin  caminus ,  le  foyer,  ou  la  pierre  qui  en  fait  roffice,  se 
rapporte  de  même  au  sanscrit  açmanta^  four. 

Une  autre  coïncidence,  doublement  remarquable,  est  celle  du 
grec  dfxfxoiv,  enclume,  ce  qui  prouve  qu'on  se  servait  d'une  grosse 
pierre  pour  le  travail  des  métaux.  Roth  a  montré  que  cette  ana- 
logie des  noms  s'étend  à  des  traditions  mythiques  d'une  haute 
antiquité  '.  En  sanscrit,  açmariy  de  même  que  açaniy  désigne  le 

'  Zeitsch,  f,  verg.  Spr.  \\,  4i. 
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carreau  de  foudre  que  lance  le  dieu  Indra,  et,  dans  la  Théogonie 
d'Hésiode  (v.  722),  on  voit  Jupiter  lancer  r«xfjwov,  qui  met  dix 
jours  à  tomber  sur  la  terre.  Il  ne  peut  guère  ici  être  question 
d'une  enclume  ;  mais,  comme  la  foudre  tombe  plus  vite ,  il  est  à 
croire  que  le  sens  spécial  du  mot  a  contribué  à  altérer  la  tradi- 
tion primitive.  Celle-ci  rappelle,  d'une  autre  part ,  le  marteau 
que  lanc^  le  dieu  Thor  en  guise  de  foudre,  et  dont  le  nom, 
hamary  signifie  aussi  rocher.  Ces  mythes  se  lient  sans  doute  à  la 
croyance  populaire,  et  très-répandue  encore,  que  le  tonnerre 
tombe  quelquefois  en  pierre,  croyance  à  laquelle  la  chute  des 
bolides,  et  les  fulminites,  ou  tubes  vitreux  produits  dans  le  sable 
par  le  feu  de  la  foudre,  paraissent  avoir  donné  naissance. 

Quant  au  sens  de  nuage,  d'éther,  de  ciel,  que  prend  açman  en 
sanscrit  védique  et  en  zend  (dans  cette  dernière  langue  aussi 
açatij  açna)j  et  que  Roth  retrouve  également  dans  le  "Axixwv,  père 
d'Uranus,  dont  parle  Euslhatius  (Comment.  1154.23),  je  doute 
un  peu  qu'il  faille  l'expliquer  par  la  supposition  que  Ton  se  figu- 
rait le  ciel  comme  une  voûte  de  pierre,  et  j'aimerais  mieux  reve- 
nir ici  au  sens  primitif  de  la  racine  sansc.-zend  flf ,  pénétrer,  s'é- 
tendre, remplir  l'espace  *  • 

2).  De  la  racine  A:r,  fcf ,  çf  (kar^  car) ,  laedere  ,  dérivent  en 
sanscrit  plusieurs  termes  qui  expriment  la  dureté,  et  quelques 
noms  de  la  pierre  ou  des  corps  analogues.  Ainsi ,  par  réduplîca- 
tion,  karkara,  comme  adjectif,  dur,  comme  substantif,  pierre, 
espèce  de  chaux  contenant  des  nodules,  çarkarâ^  caillou,  gravier, 
teste,  sucre cristalHsé (d'où sacc/mrww,  etc.);  puis,  kara^  karakaj 
grêle,  grêlon  (comme  en  anglais  hail'Stone)^  karahUy  noix  de 
coco,  kâra ,  montagne  neigeuse ,  etc.  Parmi  les  affinités  très- 
étendues  de  cette  racine,  je  dois  me  borner  à  signaler  celles  qui 
se  lient  à  notre  sujet. 

En  persan,  on  trouve  char  ah  ^  cftrfr^î,  pierre,  en  arménien,  char  y 
id.,  charagj  rocher.  Ceci  nous  mène  directement  à  l'irlandais 
carrai^y  craighy  erse  càrry  cymvique  careg y  craig,  armor.  karreky 

»  Cf.  Burnouf.  Vaçna,  p.  33,  ."45,  85i,  el  noies,  p.  45,  65. 
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rocher,  écueiK  Par  le  changement  ordinaire  de  r  en  Z,  qui  s  ob- 
serve déjà  dans  quelques  formes  sanscrites,  comme  çara  et  çala 
flèche  (de  ff ,  blesser),  çalka^  çalkala,  écaille,  écorce,  (de  la  du- 
reté), on  doit  rattacher  à  ce  groupe  le  latin  calxj  pierre,  chaux, 
d'où  cakulus ,  bas-latin  callus ,  caillou.  Le  mot  callus ,  callum . 
cal,  durillon,  doit  son  l  double  à  la  même  assimilation.  Cela  peut 
ftire  présumer  que  le  gothique  halluSy  rocher,  pierre,  scand. 
hallr,  hellaj  etc.,  dérive  d'un  thème  plus  ancien  halhus.  A  la  ra- 
cine modifiée  en  kal  se  lient  encore  le  lithuanien  kulisy  pierre,  le 
cymrique  caleny  pierre  à  aiguiser,  celltj  pierre  à  feu,  ainsi  que 
caledy  dur,  en  irlandais  caladhy  cale,  id.,  calbhy  calma ,  du- 
reté, etc. 

Nous  avons  vu  açman  et  açani  appliqués  au  carreau  de  foudre. 
Un  rapport  analogue  semble  exister  entre  le  sanscrit  çaru,  la 
foudre  d'Indra,  et  les  noms  de  la  pierre  rapportés  plus  haut. 
Ce  mot,  il  est  vrai,  signifie  aussi  flèche  et  arme  en  général,  et 
peut,  comme  son  synonyme  çara^  provenir  directement  de  ff, 
laedere  ;  mais  la  comparaison  du  grec  xapù;,  xaf uov  (d'une  forme 
augmentée  çarava),  noyau  de  fruit,  noix,  etc.,  semble  indiquer 
qu'il  a  eu  aussi  le  sens  de  pierre  *.  Or,  à  çarUj  ou  à  un  synonyme 
çaruna,  se  rattache  le  grec  xcpauvoç  foudre,  ainsi  que  l'erse  caoir, 
génit.  caoirearij  carreau  de  foudre;  et  notre  mot  même  de  carreau, 
semble  se  lier  au  sanscrit  çarUj  par  l'intermédiaire  du  celtique. 

De  la  même  racine  f f ,  dérive  le  sanscrit  çilâ,  pierre,  rocher, 
pour  çirâ,  comme  cilîj  dard,  pique,  et  fin,  flèche,  épée,  etc. 
Heçilâ,  vientfrfî/a,  montighe,  rocheux.  On  y  reconnaît  aisément 
le  latin  silex,  d'un  thènie  çilakaj  par  le  changement  fréquent 
de  ç  en  s.  L'arménien  fa7,  pierre  de  jet,  offre  encore  la  gutturale 
primitive. 

3).  Sanscrit  grâvan,  pierre,  rocher,  montagne,  et,  comme 
adjectif,  dur,  solide.  —  L'analogie  du  latin  gravis  fait  présumer 
une  liaison  avec  le  sanscrit  gum,  pC^ant,  par  une  contraction 

I  Cf.  ranglais  stone,  TalleroaDd  steifif  pierre  et  Doyaa  ;  et  le  lilhaanien  akménëlis 
noyau  et  petite  pierre. 
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semblable  à  celle  de  yp«^<>  vieille  femme,  comparé  à  y^p^^c;  cf. 
sansc.  gara,  garât j  etc.,  de  gff,  gûr^  senescere.  On  serait 
conduit  alors  à  la  racine  gur,  gûr,  adniti  et  Isedere;  mais  il 
est  difficile  de  rendre  compte  de  Yâ  long  de  grâvan.  —  Quoi  qu'il 
en  soit,  ce  nom  de  la  pierre  se  retrouve  presque  inaltéré  dans 
l'irlandais  grearij  et  le  cymrique  graean,  aussi  sans  suffixe, 
gro,  en  armor.  grouaiiy  gravier,  gros  sable,  caillou.  Notre  mot 
gravier  s  y  lie  probablement  par  l'intermédiaire  du  bas-latin 
gravaria  (Ducange  gloss.).  Le  lithuanien  grauias  gravier,  semble 
provenir  d'un  composé  grâvaga,  littér.  né  de  la  pierre  ou  du 
rocher,  tout  semblable  à  giriga^  caillou,  c'est-à-dire  né  de  la 
montagne,  lequel  se  retrouve  aussi  dans  l'irlandais  grigeog^ 
caillou,  diminutif  d'un  thème  grige. 

4).  Sanscrit  mrnmartt,  pierre,  rocher.  —  D'après  Wilson,  ce 
serait  un  composé  de  mrd,  terre,  argile,  el  de  maruy  désert, 
montagne.  —  On  sait  que,  dans  Homère,  fjLapfjLapo<;(Iliad.  xn,  380) 
n'a  que  le  sens  général  de  pierre,  et  que  celui  de  marbre,  marmor^ 
est  plus  moderne.  L'analogie  avec  le  sanscrit  est  trop  évidente 
pour  laisser  subsister  Tétymologie  ordinaire  de  fjLapfxaCpw,  briller, 
et  ce  verbe  est  sans  doute  un  dénominatif,  comme  (xdpfjiapiCa}.  La 
forme  ancienne  a  dû  être  (xapvjAapoç,  ou-fxotpuc ,  car  Vu  final  semble 
s'être  conservé  dans  fxapfjiapuY^i,  éclat,  scintillation,  d'où  fxapfjiapuww, 
scintiller,  peut-être  composé  avecgfa,  tnrnmaruga  (la  scintillation) 
produite  par  le  rocher.  — Nos  langues  européennes  ont  reçu  le 
nom  du  marbre  du  grec  et  du  latin  ;  rnnis  il  n'en  est  peut-être  pas 
de  même  du  persan  marmar^  à  côté  d€(là-forme  diminuée  marwah, 
qui  semble, par  son  w,  se  rattacher  di?ectement  au  sanscrit  maru. 

5).  Sanscrit  kâtha^  pierre,  rocher;  kathikâ,  kathinty  craie; 
kathalya^  sable;  kathinây  siicre  cristallisé.  Si  l'on  compare 
katharay  kathôra,  kathôltty  kathinay  dur,  rigide,  ferme,  sévère, 
kdthinay-natây  dureté,  on  ne  saurait  douter  du  sens  primitif 
de  ce  nom  de  la  pierre,  fe  rac.  kathj  vitam  miseram  degére, 
ou,  comme  nous  dirions,  mener  une  vie  dure,  d'où  knihêraj 
un  homme  dans  la  misère,  doit  avoir  signifié  plus  généralement 
durum  esse,  ou,  comme  la  racine  alliée  çaihj  l»dere  et  dolere. 
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De  œtte  dernière  forme  dérive  çatha^  mauvais,   méchant,  qui 
désigne  aussi  le  fer,  ce  qui  nous  ramène  à  la  notion  de  dureté. 

Cette  signification  se  retrouve ,  en  effet ,  dans  le  lithuanien 
kietas  ou  kètasj  dur,  këtyhCj  kètummas^  dureté,  etc.,  et  Tir- 
landais  caidj  rocher,  correspond  peut-être  au  sanscrit  kâtha. 
Il  est  probable  aussi  que  le  lithuanien  kàtasj  anc.  slave  et  russe 
kotva^  polon.  kotwka,  bohém.  kotewj  ancre,  a  désigné  dans 
Forigine  la  grosse  pierre  qui  en  tenait  lieu. 

En  sanscrit,  kathitia  signifie  encore  un  vase  à  cuire,  c'est- 
à-dire  un  vase  dur,  solide,  résistant  au  feu.  Bopp  a  déjà  comparé 
le  latin  catimiSy  poêle  à  frire,  plat',  et  il  faut  ajouter  aussi 
catillusj  id.,  et  la  pierre  inférieure  de  la  meule.  Ce  dernier 
nom  a  passé  du  latin  dans  le  gothique  katUsy  vase  d*airain, 
ang.-saxon  cytelj  scand.  kêtill  et  katij  anc.  allem.  che^zilj 
chezzij  etc.,  ce  que  prouve  l'absence  du  changement  régulier 
des  consonnes.  On  doit  croire,  d'après  cela,  que  le  lithuanien 
katilasj  anc.  slave  et  russe  kotelû^  illyr.  kotla,  polon.  kocielj 
sont  également  dérivés  de  catillusj  ce  qui  s'explique  par  le  fait 
que  les  vases  métalliques  et  la  poterie  romaine  étaient  l'objet 
d'un  commerce  lointain.  Aussi  retrouve-t-on  le  latin  catinus 
jusque  dans  l'arabe  katitij  plat,  à  moins  qu'il  n'y  soit  venu 
de  l'Inde. 

L'affinité  de  ces  termes  divers  entre  eux  ne  saurait  guère 
être  mise  en  doute,  mais  il  n'est  pas  sûr  qu'ils  se  rattachent 
tous,  par  leur  origine,  au  sanscrit  kâtha  et  kâthina.  On  trouve, 
en  effet,  un  synonymie^telfna,  vase  à  cuire,  qui,  rapproché  de 
katâha^  poêle,  écaille  de"4ortue,  kaiôraj  coupe,  écuelle,  kattra^ 
cavité,  kâta^  fond,  profondeur,  conduit  à  une  autre  signification 
primitive,  et,  probablement,  à  la  racine  katj  circumdare.  C'est 
à  ce  dernier  groupe  que  semble  appartenir  le  grec  xoruXo;,  cavité, 
creux  en  général,  puis  coupe,  verre  à  boire,  etc.,  que  l'on 
a  déjà  comparé  avec  catillus  et  les  termes  germanico-slaves  cités 
plus  haut. 

1  Gloss,  ionsc.  t.  cit. 
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CJ.  —  La  vallée. 

Nous  ne  trouvons  ici  qu'un  seul  nom  à  comparer,  mais  ses 
affinités  sont  assez  étendues.  C'est  le  sanscrit  darây  darty  vallée, 
et  caverne,  grotte,  de  la  rac.  df ,  dividere.  La  forme  redoublée 
dardaray  darduraj  désigne  une  montagne  abrupte,  déchirée, 
comme  en  latin  rupes  de  rumpo.  Du  persan  daridatij  diviser, 
déchirer,  vient  de  même  darahy  vallée,  défilé,  en  arménien 
d%orj  et,  par  réduplication,  dzordzoTj  comme  le  sanscrit  dardara. 

En  sanscrit  déjà,  dfy  dar  prend  aussi  la  forme  de  daly  findi, 
perforari,  et  findere  (dâlayati)y  d'où  rfa/a,  fissure,  division,  etc. 
Cette  forme  se  retrouve  dans  Fane,  slave  dieliti  (à  côté  de  drali, 
au  présent  derajy  le  lithuanien  dalitiy  l'irlandais  dailim,  etc.; 
aussi  le  sanscrit  darâ  ou  darîy  vallée ,  devient-il ,  dans  les 
langues  slaves,  dolîy  dolinUy  en  irland.  daly  daily  en  cymrique 
dol.  Le  d  primitif  s'est  maintenu  dans  le  gothique  dalsy  anglo- 
saxon  dâly  scand.  dahy  anc.  ail.  taly  comme  cela  est  le  (^s 
pour  dauhtar  fille,  le  sanscrit  duhitr.  La  racine  df  est  d'ailleurs 
représentée  plus  régulièrement  par  le  gothique  tairany  rumpere, 
scindere,  tandis  que  dais  se  lie  au  verbe  faible  dailjany  dividere. 

Il  est  à  remarquer  que  ce  nom  de  la  vallée,  que  l'on  peut 
considérer  avec  sûreté  comme  arien,  n'a  guère  pu  prendre 
naissance  que  dans  un  pays  de  montagnes,  à  cause  de  la  signifi- 
cation propre  de  déchirure  et  de  fissure. 


§  18.  —LES  COURS  D'EAU. 


Pour  compléter  ce  qui  touche  à  la  question  topographique, 
je  fais  suivre  maintenant  l'examen  comparatif  des  noms  du 
fleuve,  du  torrent,  du  ruisseau,  dont  les  coïncidences  multi- 
pliées, sans  nous  fournir  de  nouvelles  lumières  sur  la  position 
géographique  de  l'ancienne  Ariane,  prouvent  du  moins  que  les 
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Aryas  ont  dû  l'habiter  longtemps  en  commun  avant  leur  dis- 
persion. Je  passerai  d'abord  en  revue  les  termes  généraux  par 
lesquels  les  cours  d'eau  ont  été  désignés  dans  Torigine,  et  qui 
bien  souvent  sont  devenus  des  noms  spéciaux  et  géographiques. 
Je  signalerai  ensuite,  dans  cette  dernière  classe,  un  certain 
nombre  de  coïncidences  remarquables  qui  semblent  indiquer 
que  les  Aryas  ont  quelquefois  transporté  au  loin,  et  appliqué 
aux  fleuves  des  divers  pays  occupés  par  eux  des  mots  significatifs 
dont  le  sens  primitif  s'est  perdu  dès  lors  dans  leurs  langues 
particulières. 

A).  —  Noms  généraux. 

Ici,  surtout,  et  vu  l'abondance  des  synonymes  dans  la  plupart 
des  idiomes  ariens,  il  faut  s'en  tenir  strictement  aux  analogies 
directes  entre  l'Orient  et  l'Occident. 

1).  Sanscrit  srdto,  srôtasj  rivière  et  eau;  srôiasvatîy  srôtasvinîj 
(aquam  habens)  fleuve,  srdfdvrffea  (aquam  vehens)  id.  La  racine 
est  srUy  fluere,  stillare,  ire,  se  movere,  en  zend  çrw,  d'où 
çravardj  qui  coule,  qui  fuit.  D'autres  dérivés  sont,  en  sanscrit, 
srûj  cataracte,  srava,  flux,  fontaine,  sravandy  id.,  sueur,  urine, 
etc.,  s^avan^^  (fluens),  rivière;  etc.,  etc. 

Comme  cela  est  le  cas  plus  d'une  fois,  la  coïncidence  la 
plus  complète  se  trouve  à  l'extrême  occident,  dans  l'irlandais 
sruthy  srothj  fleuve,  srutlmiy  ruisseau,  sruthaily  srutltadhj  flux, 
srothachy  fluent,  etc.  La  racine  verbale  est  conservée  dans 
srabhaiirij  fluo,  le  sansc.  sravâmiy  d'où  srabh^  sreamhj  sruamhy 
torrent=sansc.  srava. 

A  côté  de  rirlandais,  se  place  le  lithuanien  srawètij  srowètij 
couler,  avec  ses  dérivés  srawa^  flux,  srowcj  courant  de  fleuve, 
81'aujaSy  sraunisj  fluent,  rapide.  Le  russe  slotaj  temps  plu- 
vieux, bruine,  neige  fondante,  n'est  sans  doute  que  le  sanscrit 
srâtUy  eau. 

Le  groupe  initial  sr  étant  étranger  au  grec,  au  latin  et  aux 
langues  germaniques,  on  ne  saurait  y  chercher  des  analogies 
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certaines.  On  a  conjecturé,  il  est  vrai,  que  fu»,  ^ita^  ^^o»,  couler, 
et  les  dérivés  fûfjia,  f uaÇ,  f éo;,  ^ eïOpov,  torrent,  fleuve,  etc. ,  avaient 
perdu  Ys  initial  de  sru;  mais  comme,  en  sanscrit,  on  trouve 
aussi  une  racine  de  mouvement  rw,  d'où  ravana^  mobile  et  fdma, 
eau  (cf,  persan  rawân^  kourde  ruunay  fluide,  liquide)  cette 
supposition  reste  douteuse. 

2).  Sanscrit  arnaj  amas^  arnava,  fleuve,  flux,  vague,  mer, 
de  la  racine  de  mouvement  rn=ranj  d'où  ranay  marche,  mou- 
vement. En  zend,  arënava^  èrènava^  course.  Cette  racine,  forme 
augmentée  de  r ,  ar,  est  répandue  au  loin  dans  les  langues 
ariennes,  et  riche  en  dérivés  de  toute  sorte.  Je  me  borne  à  ceux 
qui  se  rattachent  plus  spécialement  à  la  notion  de  fluidité. 

Ici  d'abord  le  grec  ^aivw,  verser,  arroser,  d'où  favic,  goutte, 
^vtric,  qui  arrose,  etc.;  puis,  surtout,  àpveuo),  plonger ,  dpvtutiîiç, 
plongeur,  sans  doute  un  dénominatif  de  arnava.  Le  latin  retij 
rieriy  rein,  en  irland.  am,  en  cymr.  areriy  signifie  proprement 
stillans^  nempe  urinam,  de  même  que  le  grec  ^W,  fmç,  le  nez. 
(Cf.  irland.  srorij  nez,  de  srUj  couler).  Au  même  groupe  se  lie 
wma,  Turne  qui  sert  à  verser,  et  qui  accompagne  la  personnifica- 
tion des  fleuves. 

Les  langues  germaniques  nous  offrent  le  verbe  fort  rinnafij 
ramij  runnun^  couler,  courir,  d'où  le  goth,  rinnô^  torrent, 
ruisseau,  runs^  flux,  ga-rurijô^  inondation;  ang.-sax.  ryne^ 
rynelCj  cours  d'eau,  ruisseau;  anc.  ail.  rinna^  canal,  runsj 
runstj  rivière,  etc.  A  côté  de  rmiariy  l'anglo-saxon  a  aussi  la 
forme  yman  (arrij  umenjy  en  accord  parfait  avec  le  sanscrit. 

On  a  cherché  dans  rinnôj  l'origine  du  nom  du  JRftin,  mais  le 
latin  Rhenmy  auquel  répond  plus  exactement  le  cymrique  rhen^ 
torrent,  à  côté  de  rhin^  canal,  indique  une  provenance  celtique. 
Un  desr affluents  du  Pô,  dans  la  Gaule  Cisalpine,  s'appelait  aussi 
Rhenus  *  Il  est  fort  probable  que  VAmuSj  ou  Amo  toscan 
(cf.  sansc.  arnaj)  a  reçu  son  nom  des  Gaulois  italiens.  Il  y  avait 


1  mnneri,  Géogr.  XI,  410.  Cf.  Dîefenbach.  Celtica  I,8o.  elGof^.   W.  Buch. 
II,  174. 
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encore  dans  TÂquitaine  un  fleuve  Emusj  et  une  rivière  Orna 
lans  la  Belgique. 

3).  Sanscrit  vaha^  vahatty  vâhiniy  rivière,  vâhasa,  cours  d'eau. 
La  racine  est  vah,  ferre,  ducere,  fluere,  en  zend  vazj  en  grec 
>X-eV,  en  latin  vehoy  en  goth.  vigan  (vag^  vegunj,  anc.  slave 
)esti  (au  présent  veia)  litliuan.  weszti  et  weiù,  etc.  Ses  dérivés 
ie  divers  genres  sont  très-nombreux,  et  s'appliquent  surtout  aux 
véhicules  de  toute  espèce.  Au  sanscrit  vahay  répond  le  grec 
k^  (^^ïP^)  porteur,  à  un  thème  vahatùy  augmenté  Aevahaty  oyetoç, 
lit  de  fleuve,  canal.  Du  gothique  vigariy  procède  vêgs,  vague, 
mg.-saxon  waegj  id.,  scand.  vâgr,  sinus  maris,  anc.  ail.  wâg, 
lacus,  aequor,  liquor,  gurges,  etc.  Cf.  l'armoricain  givagen.  flot, 
En  erse  faghal,  faghail^  désigne  un  gué  de  rivière,  et  rappelle 
e  nom  du  Vahalis,  le  Waal,  qui  formait  autrefois  la  limite  de 
a  Gaule  Belgique. 

De  la  forme  désidéra tive  vakshy  vient  le  védique  vakshana, 
rivière  (Nâigh.  I,  13),  et  il  faut,  sans  aucun  doute,  y  rattacher 
lussi  l'ancien  nom  del'Oxus,  en  sanscrit  Vakshu  ',  et  qui  a  dû 
ître  le  même  en  zend,  avec  le  sens  du  fleuve  par  excellence. 

4).  Sanscrit  avant,  rivière,  cours  ou  lit  de  fleuve  ;  de  la  racine 
le  mouvement  av,  ire,  d'où  dérivent  avana,  rapidité,  hâte, 
»vf,  vent,  avishîj  rivière,  avisha,  océan.  Un  fleuve  de  l'Inde 
Rappelait  Avantî^  féminin  du  participe  présent  avant. 

La  coïncidence  la  plus  complète  est  celle  de  l'irlandais  abany 
%banny  abhan,  amhany  rivière,  cymr.  awony  armor.  aven,  aouen, 
yntj  id.  A  la  même  racine  appartiennent  sans  doute  l'irlandais 
)fta,  rivière,  abhy  eau,  obann,  rapide,  oibne,  rapidité,  et  le 
cymrique  awy  fluide,  flux.  L'ang.-saxon  ewcy  eây  scand.  d,  anc. 
ail.  atcay  oway  fleuve,  e^u,  sont  peut-être  distincts  du  gothique 
oAiro^ latin  aqtui,  qui,  dans  l'anc.  allemand  est  représenté  par 
ofta,  et  conduit  à  une  autre  racine.  Le  persan  âw ,  âby  eau , 
pourrait  appartenir  à  la  racine  av  aussi  bien  qu'au  sanscrit  âpy 
eau,  auquel  on  le  rattache  ordinairement.  Par  contre,  le  latin 

1  Lassen. /fuf.  ^2(.,  Il,  277. 
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amnisj  malgré  sa  ressemblance  avec  l'irlandais  amhany  où  nûi 
est  pour  bh  et  v,  se  lie  plus  probablement  au  sanscrit  amaniy 
voie,  chemin,  de  la  rac.  arriy  ire. 

J'ai  signalé  déjà  le  nom  du  fleuve  ibérien  "A6«<;-avToç ,  comme 
Tanalogue  masculin  deVAvantî  de  Tlnde  *.  On  peut  ajouter  ceux 
de  deux  rivières  de  Fltalie,  YAvens-entiSy  chez  les  Sabins,  et 
YAventia  de  FÉtrurie*. 

5).  Sanscrit  nada^  nadî,  rivière  ;  Nandinî,  nom  d'un  fleuve 
de  l'Inde,  —  La  racine  nad,  sonare,  strepere,  prend,  avec  la 
forme  nand,  le  sens  de  gaudere  ;  la  rivière  bruit  et  réjouit.  — 
Je  compare  l'irlandais  naodhan,  source,  fontaine  (plus  ancien- 
nement naedhan)  avec  d'autant  plus  dç  certitude  que  la  racine 
nad  se  retrouve  intacte  dans  le  cymrique  nadu^  crier,  nadj  cri, 
clameur,  nadwr^  crieur,  etc.,  et  que  l'irlandais  n^tdA,  lèvent 
qui  bruit,  paraît  s'y  rattacher  également.  Une  analogie  toute 
semblable  est  celle  de  l'irlandais  noide,  naoidhôj  naoidheatij 
enfant,  avec  le  s;mscrit  nandiny  nandana^  enfant,  fils,  de  la 
rac.  nand  dans  Facception  de  donner  de  la  joie. 

On  comprend  que  nada  ait  pu  signifier  l'eau  en  général, 
comme  le  synonyme  vana^  qui  dérive  de  van,  sonare  ;  et  dès 
lors  on  peut  comparer  aussi  le  gothique  natjauy  mouiller, 
arroser,  ancien  sax.  nat^  anc.  ail.  naz^  humide,  et  nazan^ 
humecter,  qui  correspondent  régulièrement. 

6).  Sansc.  sûnâ,  rivière,  de  la  racine  su  (sunôti^  suntitêj 
distillare,  succum  exprimere,  abhi-suj  aspergere,  identique  sans 
doute  à  suy  sa  (sâuti^  sûtêj  gignere,  scil.  effundere.  De  là 
plusieurs  noms  de  l'eau,  sava,  savara^  sûma,  sômaj  etc.  ;  en 
persan  «m,  id.  A  su  répond  le  grec  ôw,  pleuvoir,  arroser,  à  sûmay 
5fA«i  pluie  ;  à  sava,  eau,  le  gothique  saivSy  mer,  lac,  anc.  ail. 
sêOj  etc.  ;  à  savttj  suc  de  fleurs,  l'anglo-saxon  seawCy  anc.  ail. 
soUy  suc,  le  lithuan.  sywas,  id.  ;  miel  liquide  ;  l'irlandais  subh^ 
subhdn,  suc,  sabhy  salive,  etc. 


1  Vid.  sup.  p.  72. 

ï  Mannerl,  Géogr.  XI,  347,  528. 
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Le  sens  spécial  de  cours  d'eau  reparaît  aussi  dans  l'irlandais 
suùj  ruisseau  et  sùj  torrent,  contractés  de  sava,  et  plusieurs  noms 
de  fleuves  celtiques  s'y  rattachent,  tels  que  le  Savus  de  la 
Pannonie,  les  deux  Sabis  de  la  Belgique  et  de  la  Gaule  cisalpine, 
de  même  probablement  que  le  Savo  de  la  Gampanie,  et  la  Savena 
qui  passe  à  Bologne.  Le  nom  gaulois  de  la  Saône  au  cours  lent, 
Saucûnaj  s'explique,  peut-être  par  l'irlandais^wa  et  cuin,  ciuin, 
paisible,  tranquille. 

7).  Sansc.  sarit,  rivière,  sâraniy  ruisseau,  canal,  de  la  rac. 
«f ,  ire,  fluere,  d'où  les  noms  de  l'eau,  saray  saras,  sarilaj 
saranyuy  etc.  De  saras  vient  sarasvatî y  aquam  habens,  fleuve  de 
rinde  et  rivière  en  général,  que  Burnouf,  avec  sa  sagacité 
ordinaire,  a  reconnu  dans  le  zend  Haraqaitiy  ancien  nom  de 
i'Arachotus.  Il  a  identifié  de  même  le  nom  zend  de  Hérat,  HaroyUy 
avec  celui  de  Sarayu,  autre  fleuve  de  l'Inde,  tous  deux  ne  signi- 
fiant proprement  que  rivière  *.  • 

Les  formes  védiques  stra^  rivière,  et  «wrrf,  eau  (Nâigh.  1.12,13), 
appartiennent  sans  doute  aussi  à  la  racine  sr.  A  surâ^  répond 
parfaitement  l'irlandais  «mr,  eau  et  fleuve,  et  Suir,  Suire,  est  le 
nom  d'une  rivière  dans  la  province  de  Munster,  de  même  que, 
dans  la  Gaule  belgique,  un  affluent  de  la  Moselle,  s'appelait  Sura. 
Un  autre  affluent,  le  SaravuSy  se  lie  à  la  forme  sara. 

Comme,  en  sanscrit,  la  racine  sr  (sar)y  devient  saly  et  que, 
à  côté  de  sara^  sarihy  eau,  on  trouve  sahj  salila,  on  peut  com- 
parer aussi  le3  noms  de  Sala,  Salidy  rivières  de  l'Espagne  et  de 
l'Allemagne,  hSaale  saxonne  d'aujourd'hui^.  Suivant  Pline 
(vi.  7, 16)IeTanaïs  et  le  Yaxartes  étaient  appelés  Silis  par  les 
Scythes.  Ce  dernier  a  pris  plus  tard  le  nom  de  Sir^  Sir  Darya^  où 
l'on  reconnaît  le  sanscrit  sirâ,  rivière.  Il  est  à  remarquer  que  la 
forme  sil  se  retrouve  encore  dans  l'irlandais  5î7tm,  couler,  dis- 
tiller, silty  flux,  goutte,  etc.,  ce  qui  fait  présumer  une  origine 
celtique  pour  le  Silis  de  la  Yénétie,  les  Silarus  de  la  Cisalpine  et 


*  Bqrnouf  Yaçna,  p.  91  et  102,  des  notes. 

^  Diefeabach.  Celtica,  11,  334.  Uq  afllaent  da  Don  s^appelle  aussi  SaL 
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de  la  Gampanie,  et,  avec  moins  de  probabilité,  pour  le  Siris  de 
la  Grande  Grèce  *. 

8).  Sansc.  vadhuj  badhuy  rivière.  (Nâigh.  I.  13)  ;  zend  vaWiij 
id.  ^.  La  racine  est  badhy  bâdhy  vâdhy  urgere,  pulsare,  apa-bâdhj 
abigere,  prati-bâdh,  repellere.  Cf.  ^ôof^ai,  moveor,  w66i*,  moveo, 
pello,  avec  perte  du  digamma  f.  En  zend,  le  causatif  vâdhayêmi^ 
signifie  je  fais  allei^  je  conduis.  (Cf.  Spiegel.  loc.  cit.) 

L'unique  analogie,  à  moi  connue,  de  ces  noms  de  la  rivière, 
est  celle  de  l'armoricain  gwâz,  cours  d'eau,  ruisseau,  où  le  % 
représente  un  ancien  d  aspiré,  le  cymrique  dd.  Le  diminutif 
gwazen^  gwazien^  prend  l'acception  de  veine,  qui  appartient  aussi 
au  comique  guidj  et  au  cymrique  gwythj  gwythien.  Ici  le  dh 
primitif  s'est  changé  en  th,  comme  dans  le  synonyme  irlandais 
feith  pour  feiM,  de  même  que  Ton  trouve  ithimj  pour  ûiAim,  edo, 
le  sanscrit  admù 

9).  Persan  shamr,  shamar^  rivière,  ruisseau,  tournant  d'eau, 
probablement  de  shamîdartj  courir,  d'où  shamah^  lait  qui  coule 
spontanément  du  pis.  * —  L'irlandais  sumairCy,  tournant  d'eau, 
gouffre,  n'offre  qu'une  ressemblance  trompeuse,  car  il  dérive  de 
sumaim^  avaler,  engloutir,  et  signifie  aussi  un  glouton  ;  mais  on 
pourrait,  avec  plus  de  raison  comparer  sumhar,  source.  Ce 
qui  toutefois  mérite  plus  d'attention  ce  sont  les  noms  propres  de 
plusieurs  fleuves  qui  coïncident  singulièrement  avec  «feawar.  Ainsi 
le  Samury  qui  se  jette  du  Caucase  dans  la  mer  Caspienne,  la 
Saniaraj  anciennement  Gen^htiSj  qui  se  verse  dans  la  mer  d'Azof, 
et  une  autre  Samaray  affluent  du  Wolga.  Chez  les  Celtes,  nous 
trouvons  la  Samara,  Sambre  de  la  Belgique,  et  en  Irlande  la 
Samaery  Samer,  ou  SamoVy  ancien  nom  de  la  rivière  Erne  dans 
l'Ulster  \     - 

B).  —  Noms  propres  de  fleuves. 
Â  ces  comparaisons  directes,  qui,  sans  doute,  sont  encore 

I  MflDDert,  Géogr,  XI,  85,  Hl,  756;  XII,  229. 

^  Spiegel,  Zeitsch.  f,  verg.  Spr,,  Y,  S3S. 

'  O'Conor,  Prolegom,  Seward.  Topog.  hib.  ▼.  cit. 
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incomplètes,  j'en  ajoute  quelques  autres  plus  incertaines  par 
leur  nature  même,  mais  dignes  cependant  de  quelque  considéra- 
tion. On  a  vu  déjà  plus  d'une  fois  les  termes  qui  signifient  eau  ou 
cours  d'eau  en  général  devenir  des  noms  de  fleuves  ;  mais  il  est 
arrivé  ici  et  là  que  le  sens  primitif  s'est  perdu,  et  que  le  nom 
propre  seul  est  resté.  Vouloir  retrouver  partout  la  signification 
première  serait  se  lancer  sur  la  pente  dangereuse  de  l'étymologie 
purement  conjecturale;  mais,  en  partant  toujours  de  formes 
réelles  et  d'un  sens  bien  précis,  pour  comparer  les  noms  propres, 
on  risque  moins  de  s'égarer.  Les  grandes  et  successives  migra- 
tions des  peuples  laissent,  il  est  vrai,  souvent  en  doute  sur  la 
question  de  savoir  à  quelle  langue  particulière  il  faut  rapporter 
ces  noms.  En  se  tenant  toutefois  dans  les  limites  de  la  vaste 
famille  arienne,  on  peut  être  du  moins  à  peu  près  sûr  qu'ils  lui 
appartiennent.  Les  exemples  suivants  m'ont  paru  les  plus  remar- 
quables. 

1).  Sansc.  dhunij  dhûni^  rivière  (Nâigh.  I.  13.)  de  la  racine 
dhuj  dhû  (dhûnotij  agitare,  commovere.  —  En  ossète  dwn,  don, 
rivière,  eau. 

Le  Don  de  la  Russie  parait  avoir  reçu  son  nom  d'un  peuple 
arien. 

2).  Sansc.  udan,  eau,  de  la  racine  und^  madefacere. 

UdoUj  fleuve  au  nord  delà  Caspienne,  aujourd'hui  la  Kuma  ^ 

3).  Sansc.  udra,  eau,  de  la  même  racine. 

OdrCy  rivière  de  la  Pannonie  ^,  nom  sans  doute  celtique. 

Il  ne  faudrait  pas  comparer  l'Oder,  dont  l'ancien  nom  était 
Viadrus. 

4).  Sansc.  tâmardy  eau.  On  le  rapporte  à  la  racine  tom,  confici 
mœrore,  p.  ê.  primitivement  lugere,  et,  comme  ttm,  humidum, 
madidum  esse.  La  plupart  des  dérivés  de  tant  se  lient  toutefois  a 
la  notion  d  obscurité,  et  tâmara  peut  désigner  l'eau  sombre, 
comme  tomara,  famra,  fer,  plomb,  désignent  le  métal   noirâtre 


'  Maiinerl.  Geogr.,  IV,  415. 
^  Id.  m,  563. 
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OU  terne(cf.  tifniraj  obscurité).  Quoi  qu'il  en  soit,  plusieurs  noms 
(le  fleuves  européens  coïncident  d'une  manière  remarquable,  ainsi  : 

Dans  la  Grande-Bretagne,  le  Tamarus  (Ptol.),  encore  aujour- 
d'hui le  Tafïiar  près  de  Plymouth. 

En  Espagne  la  Tamara  ou  Tamaris^  aujourd'hui  TambrCj  près 
du  cap  Finistère  *. 

En  Italie,  le  Tamarus  du  Samnium  ^. 

Suivant  Pline  (vi.  7),  les  Scythes  appelaient  le  Palus  Méotis 
Temerinday  et  ce  mot  signifiait  dans  leur  langue  mater  maris. 
Grimm  cherche  à  justifier  ce  sens  en  voyant,  dans  merindaj  une 
dérivation  du  germanique  meri^  mer,  et  en  comparant  te  avec  le 
zingani  dei^  dai^et  le  grec  Oeia,  tante.  Bœckh,  au  contraire,  trouve 
la  mer  dans  teme^  en  s'appuyant  de  eauijiaçaSaç,  nom  de  Neptune 
chez  les  Scythes  (Hérod.  n)  ;  mais,  comme  l'observe  Grimm,  au- 
cune langue  connue  n'offre  de  terme  analogue  à  rinda  pour 
mère  ^  On  arriverait  à  une  solution  peut-être  meilleure  en  voyant 
dans  temer  un  corrélatif  du  sanscrit  tâmaraj  car  les  idiomes  du 
Caucase  et  du  nord  de  l'Asie  offrent  pour  mère  un  groupe  de  mots 
qui  se  rapproche  beaucoup  de  hida;  savoir  l'osscleanna ,  le  dido 
enniuy  le  finlandais  enne,  le  lapon  edue^  le  bachki re,  innî,  le  toun- 
gous  ônniy  etc.  L'assimiliation  du  d  de  iiida  n'a  rien  que  d'ordi- 
naire, et  se  remarque  ailleurs  pour  les  noms  tout  semblables  de  la 
mère.  Ainsi,  en  Afrique,  on  trouve  le  fellata  innay  le  gien  ennCy 
le  fétou  annay  etc.,  à  côté  du  doungola  indïhy  mère;  et,  dans  les 
langues  malaises,  le  lampoung^  bima  et  sasaktna,mère,  répond 
au  daiak  induy  mandhar  indoy  bougis  indûtiay  sounda  indoiigy  id. 

On  peut  encore  rapprocher  de  tâmara  le  nom  de  tamyrake  que 
Strabon  (mi.  308.  éd.  Casaub.)  donne  au  Sinus  Karhnites  de  la  mer 
d'Azof. 

5).  Sansc.  Tamasây  rivière  de  Tlnde,  detotm»,  tamasOy  obscu- 
rité, et  allié  au  précédent. 

Je  compare  sans  hésiter  l'ancien  nom  de  la  Tamise,  Tamesis 

'  Alannerl,  Gôoyr.,  I,36!i. 

2  Id..  XI,  803. 

3  Grimm,  Gesch,  d.  deut.  Spr.,  p.  S34. 
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(Ces.  V.  11)  ou  Tamesa  (Tacil.  Ann.  xiv.  32.  Dio  Cas.  xi.  3)  ;  en 
cymrique  TafwySy  de  Tamwys.  Ce  qui  justifie  ce  rapprochement, 
ainsi  que  le  précédent  pour  le  Tamartis  breton,  celtibère  et  ita- 
lien, c'est  que  les  dérivés  sanscrits  de  la  racine  tam  qui  expriment 
Tobscurité,  trouvent  leurs  analogues  certains  dans  les  langues  cel- 
tiques. A  tamaj  tamây  tamtj  obscurité,  nuit,  répond  l'irlandais, 
temCy  ià.j  teirrij  sombre,  noir,  temerij  temely  teimhealy  obscurité. 
(Cf.  sansc.  tamâldy  mimosa  noire,  feuille  sombre  de  la  cassia, 
écorce  du  bambou,  etc.)  En  cymrique,  où  Ym  primitif  devient  /", 
Vy  ou  w  au  milieu  des  mots  \  on  trouve  tywylly  tywelly  obscur  et 
ténèbres,  en  armoricain  tenvaly  tevaly  teoual.  Il  n'y  a  pas,  il  est 
vrai,  de  forme  semblable  à  tamaSy  tamesay  mais  les  dérivés  par 
les  suffixes  asy  esy  isy  os  sont  très-fréquents  daïis  les  deux  bran- 
ches celtiques  ^  et  on  peut  admettre  avec  sûreté  un  mot  temesy 
pour  tamaSy  d'où  le  nom  de  Tamesay  la  rivière  à  l'eau  som- 
bre. 

6).  Sansc.  dravantîy  rivière  ;  féminin  du  part,  présent  dravant 
de  druy  currere,  fluere.  Les  autres  dérivés  tels  que  drava,  mou- 
vement, flux;  drâvay  rapidité,  dravinay  force,  impétuosité,  drutay 
rapide,  impliquent  spécialement  la  notion  de  vitesse,  et  il  est  re- 
marquable de  trouver  leurs  analogues  appliqués  comme  noms 
propres  à  des  fleuves  connus  par  leur  rapidité. 

L'exemple  le  plus  frappant  est  celui  de  la  Dmientiay  ou  Durance, 
dont  Tite-Live  (xxi.  32)  et  Silius  Ital.  (3.  v.  468)  mentionnent 
déjà  le  cours  impétueux.  Un  autre  torrent  des  Alpes,  qui  se  jette 
dans  le  Rhône,  le  Drôme  actuel,  est  appelé  Druna  par  Ausone 
(Mosel.  V.  478)  ^  Le  thème  simple  drava  se  retrouve  dans  le 
Dravus  de  la  Pannonie  celtique,  dont  Pline  dit,  en  le  comparant 
au  SavuSy  Di'avus  a  Noricis  vioJmtior(E.  N.  m.  25).  Ici  encore, 
les  rapprochements  acquièrent  un  haut  degré  de  certitude  par  la 
comparaison  de  Tirlandais  druiny  force,  drouy  fort,  dreanUy  id.; 

*  Zeus.,  Gram,  celt,,  p.  133. 

*  Ibid.,  p.  749,  799. 

'  GrafT^  Deut,  Spr.  schatz^  111,  751,  donne  Trufia  comme  un  nom  de  fleuve  ger- 
manique. 
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rapidité,  hâte,  où,  comme  à  l'ordinaire,  le  v  du  sanscrit  dramnùj 
dravana  s'est  effacé.  Le  cymrique  drudj  rapide,  violent,  répond 
de  même  au  sanscrit  druta. 

7).  Sansc.  vari  (Nâigh.  1.13)  rivière,  vâr^  vâri^  eau  ;  en  zend 
vairi  ;  de  la  racine  vr,  var ,  tegere ,  circumdare.  Varanâ  était  le 
nom  d'un  affluent  du  Gange  près  de  Bénarès. 

En  irlandais  feor^  feoràtty  signifie  encore  torrent,  ruisseau.  On 
peut  donc  comparer  le  Vara  œstuarium  dans  la  Calédonie,  le 
Varus  gaulois,  et  la  Vanisa  de  la  Cisalpine  (Mannert  xi,  1 08.)  Le 
Veronius  affluent  de  la  Garonne  rappelle  Varanâ  et  l'irlandais 
feoràny  et  il  est  possible  que  la  ville  cisalpine  Verona  tirât  son 
nom  de  quelque  rivière.  Un  fleuve  du  Palus  Méotis,  le  Vardanus 
ou  Varadantis  (Pfol.),  s'expliquerait  fort  bien  par  aquam dans jen 
sanscrit  vârdânUj  vândânu,  comme  vânda^  nuage. 

8).  Sansc.  sindhuj  mer,  et  nom  de  Tlndus  ;  de  la  racine  sidhy 
ire,  fluere.  —  J'ai  déjà  signalé  la  curieuse  coïncidence  de  Tir- 
landais  Sindj  Sinn,  l'ancien  nom  du  Shannon.  (Cf.  §  16.  3.  f.) 
On  peut  ajouter  le  Sinnius  de  la  Cisalpine ,  aujourd'hui  le  Senio, 
affluent  du  Pô.  (Manneft  xi,  3)  ;  et  peut-être  aussi  le  Sindicus 
portus  du  Pont-Euxin  (id.  iv,  387),  si,  toutefois,  les  Sindi  et  leur 
ville  Sinda  tiraient  leur  nom  d'un  fleuve  ou  de  la  mer. 

9).  Sansc.  tarama^  torrent  de  pluie,  océan  ;  forme  augmentée 
du  part,  présent  tm^ant^  de  la  racine  if  y  trajicere,  effugere ,  na- 
tare,  etc.,  avec  le  sens  de  mouvement  rapide  dans  les  dérivés 
taras  y  vélocité,  force ,  tarasvant ,  tarasvin ,  rapide,  fort,  etc.  (Cf 
tara,  tarîy  tarana^  iarantî ,  taranda,  bateau,  taranga,  flot,  ta- 
rala^  mobile,  liquide,  etc. 

A  taranta  paraissent  se  lier  les  noms  de  fleuve  du  Tiarantm^ 
chez  les  Daces,  aujourd'hui  le  Syl  de  la  Valachie  occidentale  %  et 
du  Tourountes  de  la  Baltique,  dans  la  Sarmatie  du  nord ,  aujour- 
d'hui la  Windau  en  Courlande.  Il  est  probable  que  ce  dernier 
nom  est  slave,  car  on  trouve  en  russe  le  verbe  turitîj  presser, 
haler  %  en  polonais  taraé,  rouler  çà  et  là.  Le  russe  tara,  bateau, 

*  ManDcrt,  Gcogr.,  IV,  105. 
Cf.  sansc.  tuft  feslinare,  forme  alliée  à  tf,  tar. 


csl  identique  au  sanscrit,  et  le  polonais  tarant  désigne  le  renne  à 
la  course  rapide.  Au  sanscrit  tara,  dans  le  sens  de  qui  va,  qui 
passe,  répond  exactement  Tirlandais  tara^  rapide  ;  de  là,  très-pro- 
lyablement,  le  nom  du  Tarus  de  la  Cisalpine  (Mann,  xi,  1 1 0),  tan- 
dis que  le  Tamis j  affluent  de  la  Garonne  (Auson.  Mos.,  v.  445), 
parait  se  rattacher  à  Tirlandais  tearnaim ,  fuir,  s'échapper,  des- 
cendre, tairearij  teamadh^  descente,  analogue  au  sanscrit  tarana. 
10).  Persan  rûd,  rdd,  afghan  rwr/,  rivière,  delà  racine  zend 
rudhj  fluere,  d'où  uruidhi,  fleuve.  (Spiegel,  Avesta^  p.  197.) 
Cette  racine,  en  sanscrit,  n'a  plus  que  le  sens  de  impedire ,  qui 
lui  appartient  aussi  en  zend,  et  on  y  rapporte  rôdha^  rôdhas^  lit 
de  fleuve,  rive  ;  toutefois  le  nom  du  sang,  rudhira^  indique  clai- 
rement la   signification  de  couler.  Cf.  ^uO-îxo;,   le  flux  de  la 
parole. 

Plusieurs  noms  de  fleuves  paraissent  en  dériver,  tels  que  le 
Bhode  chez  les  Sarmates  *,  le  Rhodim  de  la  Troadc,  le  Rhoedias 
delà  Macédoine,  et  surtout  le  Rhodanus  gaulois.  Il  f\iut  observer, 
quant  à  ce  dernier  nom ,  que  la  racine  ndh  se  retrouve  dans  Tir- 
landais  roidhim,  courir,  roidh,  ruidhy  course,  force ,  impetus, 
rodhy  chemin,  cymrique  rhawd  ^  id.,  et  rhodiato  ^  errer,  rô- 
der, etc. 

Je  ne  veux  pas  multiplier  davantage  ce  genre  de  rapproche- 
ments qui  prêtent  si, facilement  à  l'erreur.  Ceux  que  j'ai  signalés 
n'ont  pas  tous  la  même  valeur,  et  quelques-uns  peuvent  être  illu- 
soires; mais,  dans  leur  ensemble,  ils  concourent  avec  les  noms 
généraux  à  montrer  que  les  Aryas  ont  emporté  avec  eux  de  leur 
berceau  commun  une  synonymie  remarquablement  ri(;he  de  mots 
appliques  aux  cours  d'eau.  C'est  encore  là  un  indice  qu'ils  ont  dii 
habiter  un  pays  accidenté,  une  région  alpestre  entrecoupée  de 
nombreuses  vallées,  riche  en  torrents  et  en  rivières,  fait  que  l'on 
pouvait  inférer  déjà  de  la  variété  des  noms  de  montagnes,  et  de 
leurs  significations  propres.  Nous  reviendrons  à  cette  (juestion 
en  résumant  l'ensemble  de  nos  recherches  à  la  fin  de  ce  volume. 

'  Sniranl  Mannert  (iv,  231),  le  Sayaris  (TOvide,  leifuel  donnait  son  nom  nu  N/- 
^ Sagaricus,  Sagaris  rappelle  1c  sanscrit  sàgira,  mer. 
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LIVRE  DEUXIÈME 


HISTOIRE  NATURELLE. 


Le  livre  qui  précède  a  eu  pour  objet  principal  de  circonscrire, 
en  quelque  sorte,  par  des  approximations,  le  problème  de  la  posi- 
tion de  l'Ariane  primitive,  en  abordant  la  question  de  plusieurs 
côtés  successivement.  Les  traditions,  les  langues,  Tethnographie  et 
la  géographie  ont  été  interrogées  tour  à  tour,  et  on  a  vu  leurs  ré- 
ponses converger  d'une  manière  prononcée  vers  une  solution  qui 
s'impose  déjà  avec  un  certîiin  degré  d'évidence.  Il  faut  maintenant 
serrer  ce  problème  de  plus  près  encore,  en  réunissant  les  données 
spéciales  qui  seules  peuvent  achever  la  démonstration.  Or,  rien 
n'est  plus  important  sous  ce  rapport  qu'une  étude  aussi  complète 
que  possible  des  productions  naturelles  diverses  du  pays  dont  il 
s'agit  de  fixer  la  position.  Si,  dans  l'état  actuel  de  nos  connais- 
sances, on  se  proposait  de  déterminer  un  poiiit  ([uelconque  du 
globe  à  l'aide  de  sa  minéralogie,  de  sa  dore  et  de  sa  fiiune;  on  ris- 
(|uerait  peu  de  se  tromper,  et  l'inconnue  serait  bien  vite  dégagée. 
Pour  nous,  malheureusement,  la  question  ne  se  présente  pas  d'une 
manière  aussi  favorable.  D'une  part,  les  faits  à  constater  et  à  coor- 
donner doivent  être  réunis  laborieusement  avec  le  seul  secours  de 
la  linguistique  comparée,  et  ils  restent  nécessairement  incomplets, 
et,  d'autre  part,  il  se  trouve  que  la  portion  de  l'Asie  sur  laquelle, 
selon  toute  probabilité,  doivent  porter  les  recherches,  est  préci- 
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sèment  celle  que  nous  connaissons  le  moins  sous  tous  les  rapports. 
D'un  côte  des  débris  plus  ou  moins  énigmatiques,  de  l'autre  des 
faits  imparfaitement  connus!  On  conçoit  tout  ce  que  cette  double 
source  d'incertitude  doit  faire  naître  de  difficultés.  C'est  ici  sur- 
fout que  nous  marchons  sur  les  traces  de  la  paléontologie,  quand, 
à  l'aide  de  couches  minéralogiques,  de  végétaux  fossiles  et  de 
débris  d'ossements  pétrifiés,  elle  cherche  à  faire  revivre  sous  nos 
veux  les  tableaux  animés  de  la  nature  antédiluvienne.  Si ,  en 
dépit  de  ces  obstiicles,  on  arrive  à  quelques  résultats  certains, 
il  faut  bien  reconnaître  la  puissance  d'un  instrument  d'inves- 
tigation qui  nous  permet  de  pénétrer  ainsi  dans  les  ténèbres  du 
passé. 

Notre  travail  se  divisera  naturellement  en  trois  parties  consa- 
crées respectivement  aux  trois  règnes,  et  aura  pour  but  de  con- 
stater, aussi  bien  que  possible,  quel  était  l'ensemble  des  produc- 
tions diverses  de  l'ancien  pays  des  Aryas.  Comme  cet  ensemble 
est  une  des  conditions  essentielles  de  la  culture  matérielle  d'un 
peuple,  ce  premier  travail  servira  de  base  aux  recherches  ulté- 
rieures sur  la  civilisation  des  Aryas  primitifs. 


CHAPITRE    I. 


§   19.  —  LES  MINÉRAUX. 


Ce  serait  se  flatter  en  vain  que  de  s'attendre  à  retrouver  dans 
les  langues  les  traces  d'une  ancienne  nomenclature  systématique, 
et  tant  soit  peu  complète,  des  corps  inorganiques.  L'esprit  hu- 
main n*a  pas  débuté  par  l'observation  réiléchie  et  par  l'analyse, 
mais  par  l'intuition  naïve  et  spontanée,  et  le  langage  primitif  ne 
fait  que  traduire  fidèlement  les  impressions  immédiates  produites 
par  la  vue  des  objets  extérieurs.  Cette  impression  est-elle  vive, 
subite,  résulte-t-elle  de  quelque  caractère  frappant  de  l'objet,  le 
mot  en  jaillit,  pour  ainsi  dire,  comme  une  épilhète  descriptive. 
Dans  le  cas  contraire,  les  objets  qui  se  ressemblent  par  des  pro- 
priétés communes  ne  sont  pas  distingués  les  uns  des  autres,  et  se 
confondent  dans  une  dénomination  générale.  Ce  n'est  que  plus 
tard,  et  lorsque  l'expérience  et  l'observation  conduisent  à  mieux 
saisir  les  nuances,  que  la  langue  procède  à  la  formation  de  nou- 
veaux tennes  pour  les  exprimer  également.  C'est  ainsi,  en  particu- 
lier, que  les  substances  minérales,  à  part  les  divisions  naturelles 
qui  les  séparent  en  groupes  bien  caractérisés,  n'ont  pas  reçu,  dès 
le  début,  des  noms  spéciaux.  La  terre,  la  pierre,  le  métal,  ont  été 
désignés  d'abord  par  des  termes  qui  exprimaient  la  mollesse,  la 
dureté,  l'éclat,  etc.;  mais  les  distinctions  entre  les  corps  miné- 
raux d'une  même  classe  ne  sont  formulées  dans  les  langues  que 
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quand  leurs  propriétés  particulières  ont  été  reconnues  par  une 
plus  longue  expérience.  Cette  observation  ne  s'applique  pas,  au 
même  degré,  aux  plantes  et  aux  animaux,  parce  que  les  êtres  or- 
ganiques, dont  Tindividualité  est  plus  fortement  prononcée,  ont 
reçu  plus  tôt,  et  ont  mieux  conservé,  leurs  noms  caractéristi- 
ques. 

Pour  appuyer  ce  qui  précède  par  quelques  exemples,  nous  avons 
vu  déjà  (pag.  130  etsuiv.)  que  le  sanscrit  karkarOj  chaux,  le 
latin  calXy  etc.,  n'a  désigné  d'abord  que  la  pierre  en  général,  que 
mrnmaru  et  [xapfxapoç  n'ont  pas  eu  d'autre  sens  avant  que  ce  der- 
nier fût  appliqué  au  marbre,  que  le  latin  silex,  pierre  à  feu,  a  spé- 
cialisé la  signification  du  sanscrit  çilâ,  pierre,  rocher.  Le  nom  de 
la  craie,  kathikâ,  se  rattache  de  même  à  celui  de  la  pierre,  kâtha. 
Dans  la  plupart  des  cas  où  l'on  peut  remonter  encore  à  l'origine 
des  termes  spéciaux,  on  arrive  ainsi  à  quelque  notion  plus  géné- 
rale, et  il  devient  fort  douteux  que  les  diverses  espèces  de  terres 
et  de  rochers  aient  reçu  dans  le  principe  des  noms  particuliers. 
Et,  lors  même  qu'il  en  aurait  été  ainsi,  il  est  fort  probable  que, 
par  suite  de  la  dispersion  des  Arjas,  et  peut-être  d'un  retour  par- 
tiel vers  un  état  de  barbarie,  ces  noms  se  seraient  perdus  pour 
être,  plus  tard,  remplacés  par  d'autres.  Un  petit  nombre  de  sub- 
stances seulement  ont  été  distinguées  des  autres  de  très-bonne 
heure,  et  ont  échappé  à  Toubli,  et  ce  sont  précisément  celles  qui 
offrent  quelque  propriété  bien  caractérisée.  C'est  ainsi  que  le  sel, 
par  exemple,  a  gardé  partout  son  ancien  nom,  parce  que  devenu 
un  auxiliaire  de  Talimentation,  et  répandu  d'ailleurs  en  tous  lieux, 
il  est  resté  toujours  en  usage  *. 

Comme  la  principale  exception  de  ce  genre,  il  faut  signaler  les 
métaux,  dont  l'aspect  et  l'utilité  ont  dû  fixer  de  bonne  heure  l'at- 
tention des  hommes.  Leur  possession  et  leur  emploi  indiquent 
déjà  un  certain  degré  de  culture  et  d'industrie,  et,  comme  tous 
ne  se  rencontrent  pas  partout,  ils  peuvent  bien  jeter  quelque  jour 

1  Le  sansc.  sara ,  sel,  signiTie  proprement  essence,  substance;  c*est  le  persan 
shôr,  le  grec  5X;,  le  latin  sa/,  Tirland.  salmn ,  le  cyinr.  hal,  halen,  le  gotli.  sait, 
le  slave  soU,  et  le  lithuan  surus  (salé.) 
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sur  la  question  géographique.  Il  y  a  donc  un  intérêt  particulier  à 
comparer  avec  soin  les  noms  des  métaux,  pour  rechercher  quels 
sont  ceux  qui  ont  été  connus  et  mis  en  œuvre  par  les  anciens 
Aryas.  C'est  pourquoi  nous  leur  consacrons  des  articles  parti- 
culiers. 


§  ?0.  —  LE  MÉTAL  EN  GÉNÉRJO.. 


Il  en  a .  été  probablement  des  métaux  comme  des  autres  miné- 
raux ;  le  nom  général  aura  précédé  les  désignations  particulières, 
ou,  pour  mieux  dire,  le  nom  du  premier  métal  connu  aura  passé 
d*abord  aux  autres  avant  que  l'observation  de  leurs  qualités  spé- 
ciales ait  fait  sentir  le  besoin  de  les  distinguer  entre  eux.  Cela 
n'empêche  pas  que  plus  tard,  et  par  un  procédé  inverse ,  la  lan- 
gue n'ait  créé  de  nouveau  des  termes  généraux.  On  remarque  en- 
core, dans  le  sanscrit  surtout ,  des  traces  de  ces  transitions  an- 
ciennes d'un  métal  à  un  autre,  de  la  notion  générale  aux  acceptions 
particulières,  et  vice  versa.  C'est  ainsi  que  le  mot  ayas,  métal, 
dont  le  sens  primitif,  comme  je  le  montrerai  plus  tard,  n'est  pro- 
bablement que  celui  de  produit  j  de  gain  y  a  servi  successivement 
à  désigner  lor ,  l'airain  et  le  fer,  tandis  que  le  latin  œs  et  le  go- 
thique aiz  ne  s'entendent  plus  que  du  bronze  seulement.  D'autres 
noms  sanscrits  du  métal  dérivent,  au  contraire,  de  ceux  de  l'or 
et  du  fer,  taîgasa ,  de  têgas^  l'or  brillant^  lôha  et  tîkshnay  des 
mêmes  termes  appliqués  au  fer  en  tant  que  rouge  (par  son  oxide) 
et  tranchant. 

Dans  quelle  succession  les  métaux  ont-ils  été  découverts  et  mis 
en  œuvre  ?  C'est  là  une  question  qui  a  été  fort  agitée,  et  à  laquelle 
nous  reviendrons  après  avoir  passé  en  revue  leur  terminologie 
arienne,  pour  éviter  ainsi  de  partir  d'une  base  hypothétique. 

Les  termes  qui  désignent  le  métal  en  général  diffèrent,  pour 
la  plupart,  dans  les  langues  à  comparer,  et  n'offrent  point  ces 
coïncidences  répétées  qui  sont  la  preuve  d'une  origine  très-an- 
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cienne.  Deux  de  ces  noms  seulement  peuvent  donner  lieu  à  quel- 
ques rapprochements  plus  ou  moins  incertains. 

1).  Le  premier  est  le  sanscrit  dhâtUy  de  la  racine  dhâ^  ponere» 
habere ,  possidere,  et  qui  s'applique  à  toute  substance  élémen- 
taire et  à  ses  qualités.  Ainsi  dhâtu  signifie  également  métal,  mi- 
néral, élément  quelconque  solide  ou  fluide,  puis  qualité  essentielle 
d'une  substance ,  couleur ,  odeur,  son,  etc.  11  est  difficile  de  sa- 
voir si  le  sens  de  métal  a  prévalu  dans  l'origine ,  mais  la  haute 
ancienneté  de  ce  terme  est  indiquée  par  l'analogie  de  l'irlandais 
dàthj  couleur,  d'où  dathainij  colorer.  Comme  les  métaux  et  leurs 
oxydes  tirent  fréquemment  leurs  noms  de  leurs  teintes  variées  et 
de  leurs  propriétés  colorantes,  on  peut  présumer  une  liaison  pri- 
mitive entre  les  deux  significations. 

2).  Le  second,  d'une  origine  moins  certaine,  est  le  grec  lA^TaXXov, 
qui  a  passé  dans  toutes  nos  langues  européennes  par  l'intermé- 
diaire du  latin  metallum.  Les  étymologies  diverses  que  l'on  a 
cherchées  dans  le  grec  même  sont  très-problématiques  *,  et  le 
deviennent  plus  encore  par  l'analogie  du  sanscrit  matallikâj  qui 
signifie  excellence,  et  aussi ,  comme  adjectif ,  excellent.  Aucun 
sens  ne  conviendrait  mieux  pour  caractériser  le  métal ,  et  les 
noms  de  plusieurs  métaux  particuliers ,  tels  que  bhadra ,  l'or 
et  le  fer ,  varishtha ,  le  cuivre ,  n'ont  pas  d'autre  signification. 
Malheureusement  le  mot  sanscrit,  qui  doit  dériver  d'un  thème 
^natalîay  est  sans  étymologie ,  à  tel  point  que  les  grammairiens 
indiens,  qui  sont  rarement  embarrassés  pour  en  trouver ,  n'en 
indiquent  aucune.  11  serait  bien  possible,  d'après  cela,  qu'il  ne 
fût  ni  sanscrit,  ni  grec,  et  dès  lors  la  conjecture  de  Gesenius,  qui 
le  rapporte  à  l'arabe  matala^  hébreu  mâtal^  cudit,  maxime  fer- 
rum,  acquiert  beaucoup  de  probabilité.  La  notion  d'excellence 

1  Ernesti  propose  [jl^tco,  (Aexaio  ,  mesurer;  Poil,  le  composé  fUxoc-dfXXov,  ce  qui 
est  avec  une  autre  (suhslaoce),  le  minerai  impur  (Etym,  Forsch,  II,  39S).  Benfey 
songe  d*abord  à  fxsTotXXaco  ,  chercher  (sans  doute  le  dérivé  de  fji^TaXXov  dans  Tac- 
ception  de  mine),  mais  il  abandonne  cette  explication  pour  comparer  le  slave  mtedlf, 
bronze,  dont  Torigine  semble  être  tout  autre  (Gr,  W,  Lftr.,  !,  257;  II,  60).  L'ar- 
ménien médaght  pour  médal,  est  sans  doute  emprunté  du  grec. 
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dériverait  alors  en  sanscrit  de  celle  du  métal,  et  le  mot  pourrait 
avoir  été  porté  par  les  Phéniciens  dans  la  Grèce  et  Tlnde  égale- 
ment. 

J'arrive  maintenant  à  la  nomenclature  des  divers  métaux  que 
l'on  peut  considérer  comme  ayant  été  connus  dès  les  temps  les 
plus  reculés. 

§  21.— L'OR. 


Je  commence  par  l'or,  non  pas  en  sa  qualité  de  métal  précieux, 
mais  parce  qu'il  est  le  plus  répandu  de  tous  les  métaux ,  bien 
qu'il  en  soit  aussi  le  plus  rare.  Gela  vient  de  son  état  d'extrême 
division  qui  fait  qu'on  le  rencontre  à  peu  près  partout  en  très- 
petite  quantité,  mais  rarement  en  abondance.  Gomme  il  se  trouve 
d'ailleurs  presque  toujours  à  un  haut  degré  de  pureté,  et  que, 
charrié  avec  le  sable  des  fleuves,  il  n'exige  ordinairement  d'autre 
opération  que  celle  du  lavage,  il  a  été  dès  l'origine  le  métal  le 
plus  facilement  exploité,  et  le  plus  généralement  connu.  Beau- 
coup de  peuples  sauvages  n'en  possèdent  pas  d'autre ,  et  le 
simple  fait  de  sa  possession  ne  prouve  en  aucune  manière  une 
industrie  quelque  peu  avancée. 

On  peut  donc  s'attendre  à  trouver ,  dans  les  langues  ariennes, 
les  anciens  noms  donnés  à  l'or  avant  la  dispersion,  et  il  en  est 
ainsi  en  effet  ;  mais  le  nombre  en  paraît  restreint  en  présence  de 
la  riche  synonymie  qui  s'est  développée  plus  tard ,  surtout  en 
Orient.  Le  sanscrit  n'a  pas  moins  d'une  centaine  de  noms  pour  ce 
métal  précieux,  créés,  il  est  vrai,  en  bonne  partie  pour  la  poésie, 
dans  laquelle,  naturellement,  il  joue  un  grand  rôle.  Le  persan, 
beaucoup  moins  riche ,  en  possède  cependant  une  douzaine,  tan- 
dis que  nos  langues  européennes  se  contentent  généralement  d'un 
seul  nom  usuel.  On  voit  par  là,  comme  par  d'autres  classes  de 
mots,  que  le  génie  créateur  du  langage  est  resté  à  l'œuvre  plus 
longtemps,  et  avec  plus  de  puissance ,  dans  l'Orient  que  dans 
l'Occident. 
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Les  noms  de  l'or  forment  deux  groupes  principaux  dont  Tun 
se  rattache  directement  encore,  et  Tautre  d'une  manière  indirecte, 
au  sanscrit  et  au  zend. 

i).  Sansc.  hiranay  hiranyay  harana^  or.  — Zend.  zara,  zairij 
id.,  x-aranya,  doré,  zarèmayay  aureus;  pers.isar,  %arrj  or,  TMrîUy 
d'or;  kourd.  zer^  boukher.  x-er^  afghan,  zar;  ossète  gharitij 
dans  le  composé  six-gharin. 

A  la  forme  zend,  qui  substitue  z  à  fe,  avec  changement  deren  / 
et  un  suffixe  de  plus,  se  lient  l'anc.  slave,  zlatOy  russe  zobtOy  po- 
lon.  zloto,  bohém.  zlato,  illyr.  zlatOy  etc.,  ainsi  que  le  lettique 
xelts. 

Le  suffixe  t  se  retrouve  dans  les  langues  germaniques,  ainsi 
que  /  pour  r,  mais  la  gutturale  primitive  reparait  sous  la  forme 
de  getk.  Nous  avons  ainsi  le  gothique  gulthj  anglo-saxon  goldj 
scand.  gull,  anc.  ail.  kolt,  etc.,  nom  qui  a  passé  dans  le  finlandais 
kultiy  esthonien  kuldj  lapon  gollCj  etc. 

Enfin,  le  grec  x?uw;,  peut-être  pour  x«P'^<»o<;  *  ou  x'P^^^?  ne 
laisse  guère  de  doute  que  relativement  à  sa  terminaison  ;  car  le  xp 
répond  exactement  au  sanscrit  /«>,  hary  ainsi  qu'au  zafj  zly  zol 
du  zend  et  du  slave.  Nous  y  reviendrons  plus  loin. 

Malgré  ses  formes  en  apparence  si  divergentes,  cet  ancien  nom 
de  lor  peut  être  ramené  avec  sûreté  à  son  origine  étj^mologique 
connue,  et  cette  recherche  même  confirme  pleinement  les  rap- 
prochements ci-dessus. 

Si  Ton  compare,  en  effet,  l'ensemble  des  termes  qui  désignent 
la  couleur  jaune,  fauve  ou  brillante  dans  les  mêmes  langues  qui 
ont  en  commun  ce  nom  de  l'or,  on  verra  qu'ils  se  groupent  entre 
eux  de  la  même  manière,  et  qu'ils  forment  une  série  exactement 
parallèle. 

Ainsi,  en  sanscrit,  on  trouve  harij  jaune  d'or,  fauve,  vert; 
rayon  de  lumière,  soleil,  lune;  harina,  blanc,  vert,  soleil  ; /tant, 
liarita,  vert,  soleil  ;  haraj  hrniy  flamme  (Nâigh.  L  15). 

En  zend,  zairi,  jaune,  vert,  doré,  zairitaj  id.;  persan  zard, 

•  Cf.  Griinro,  Gesch.  d.  deut.  Spr.^  p-  13. 
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une,  xardahy  bile  ;  kourde  zevy  afgan  %er,  *tr,  beloutchi  zardj 
une. 

En  ancien  slave  jeltïj  couleur  jaune  (j  pour  %),  russe  jeîtyîy 
une,  polon.  ioîty,  bohém.  iluty,  etc.  —  Ane.  slave  zelenûj 
jrt,  russe  %elenyï,  polon.  zielony^  etc.  — •  Ane.  slave,  jûliuiïf 
le,  russe  jëléi.  polon.  i(i/(i,  bohém.  duéj  id. 
En  lithuan.  ialasy  fauve,  rouge,  et,  avec  g  initial,  ^e/^a$,  jaune, 
ïe,  jaunisse,  etc. 

En  anglo-saxon  gealewe^  jaune,  anc.  ail.  kelawy  kelo,  allem. 
Ibj  angl.  yellowj  etc.  —  Anglo-saxon  gealhy  bile,  scand.  ^a//, 
le.  ail.  fca//a,  etc.  Et  de  plus,  avec  r,  anglo-saxon  greney  vert, 
and.  ^oen,  anc.  ail.  grôni.  (Cf.  sansc.  harina.) 
En  grec  xp<>«>  y.p<>o<»  i?^^»  couleur  ;  x^w><;,  jaune  pâle,  y>o«,  ver- 
jre  ;  x^^^»  xo^<>«»  bile,  etc. 

Ajoutez  encore  le  latin  gilvus  ;  le  cymrique  gell^  fauve,  et 
ri,  bile  (Cf.  sansc.  /^aW),  etc. 

Tous  ces  mots  conduisent  à  une  racine  fear,  xar^  %al,  jalj  gar^ 
dy  etc.,  avec  le  sens  général  de  briller,  et  nous  la  trouvons  en 
fet,  sous  sa  forme  primitive,  dans  le  sanscrit  ghr^  ghar,  lucere, 
dendere,  d  où  ghrla,  brillant,  gharmaj  lumière  solaire,  chaleur, 
c.  '.  A  cette  racine  ghr^  dont  le  gh  se  réduit  à  h  dans  hari^  etc., 
)ur  ghariy  comme  d'ailleurs  cela  arrive  souvent,  se  rattachent 
î  nouveau  Tanc.  slave  zrjeti,  videre,  propr.  lucere,  Tiéo-slave 
mUj  xaridj  splendeur',  polon.  zara,  x-orza^  aurore  boréale, 
lyr.  zoray  aurore,  et  d'autres  mots  qui  expriment  le  feu  et  la 
laleur  ;  le  lithuan.  zërèti,  briller,  brûler,  iarijUj  charbon  ar- 
mt,  etc.  ;  Tanglo-saxon  glowauj  scand.  glôa,  ancien  ail.  klojaiiy 
iller,  brûler,  d'où  respectivement  glôdy  gled,  klôty  charbon  ar- 
jnt,  etc.  ;  enfin  l'irlandais  gor^  et  gai,  lumière,  gi*Oj  splendide, 
trmj  rouge  de  chaleur,  brûlé,  le  cymrique  gawl,  gole,  goleuy 
mière,  glw,  glo^  braise,  gwmiy  brun,  et  beaucoup  d'autres  mots 
l'il  serait  trop  long  d'énumérer. 

•  rf.  zend  gharèma,  pers.  ^armd,  chaleur  ;  et  pers.  ^/lurd,  blanc,   brillniit, 

leil,  etc. 

^  Miklosit-h,  Rad.  shv.,  p.  32. 
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Oa  ne  saurait  douter,  d'après  tout  cela,  que  l'or  n'ait  reçu  le 
nom  en  question  de  son  éclat  et  de  sa  couleur,  ce  qui  est  d'ailleurs 
tout  naturel.  La  forme  primitive,  en  sanscrit,  doit  avoir  été  gha- 
ranay  ghiraiia  (Cf.  l'ossète  gharin)^  comme  ghara,  ghariy  gha- 
ritùy  etc.,  pour  les  thèmes  respectifs  avec  h  initial. 

Quant  au  grec  y^piaoi;,  il  est  difficile  de  savoir  si  r<r  appartient  a 
la  racine  ou  au  sufiixe,  et,  dans  ce  dernier  cas,  s'il  est  primitif  ou 
dérivé  d'un  t.  Un  thème  sanscrit  harusj  haru^ha  n'aurait  rien 
d'insolite,  non  plus  que  haruty  haruta;  mais  comme  on  trouve  un 
nom  de  l'or,  harshayitfiUj  qui  dérive  de  hrsh^  Isetari,  d'où  harshOy 
joie,  on  pourrait  voir  dans  xp^<^<  le  métal  qui  réjouit  plutôt  que 
celui  qui  brille.  Cette  dernière  interprétation  toutefois  me 
parait  la  plus  probable  à  cause  des  nombreuses  analogies  qui 
l'appuient. 

2).  Le  second  groupe  des  noms  de  l'or  est  moins  étendu,  etn  a 
pas  de  représentants  directs  dans  les  branches  orientales  delà  fa- 
mille, bien  qu'il  appartienne  sans  doute  aussi  à  l'époque  la  plus 
ancienne.  C'est  celui  du  latin  aurunij  du  grec  aSpov,  de  l'irlandais- 
erse,  or,  or,  du  cymr.  awr,  corn,  euvy  armor.  aour^  de  l'albanais 
ar,  de  l'anc.  prussien  ausis  et  lithuan.  auksas. 

Dans  le  latin  et  le  celtique,  l'r  remplace  un  s  primitif,  et  au- 
rum  est  pour  amuiiiy  comme  uro^  pour  mo  (Cf.  mtm,  ustioy 
usirinay  etc.),  comme  l'irlandais  wr,  feu,  pour  ws,  ainsi  que  le 
montre  le  cymrique  j/sm,  brûler,  lequel  conduit  à  la  racine  sansc. 
ushy  urere. 

Bien  que  l'or  brille  et  ne  brûle  pas,  il  est  certain  cependant  que 
son  nom  se  lie  à  uro  et  à  mh.  C'est  ce  que  prouve  le  dérivé  twAd, 
ushas,  aurore,  en  sanscrit  et  en  zend,  auquel  correspond  de  nou- 
veau aurorùy  ({uant  à  la  racine  du  moins,  car  le  suffixe  est  sans 
doute  différent,  et  peut  faire  présumer  un  thème  ushârâj  analogue 
à  mrây  matin,  lumière  matinale  (Cf.  le  lithuan.  aus^ray  aurore). 
A  la  forme  tishas  répond  par  contre  le  grec  éolien  aùù(;==r;ùç,  pour 
audoç,  de  auco,  uro,  pour  auaw  *  ;  mais  aup«,  Tair  matinal,  afipiov,  le 

ï  Cf.  aOaxYipo;,  aOaxaXfoç,   fv-au<TjA«,  etc. 


matin,  nous  ramènent  à  mrâ^  puisque  le  changement  de  «  en  r 
est  étranger  au  grec.  C'est  ce  qui  doit  faire  penser,  avec  Benfey, 
que  le  nom  de  For,  «îpo,  que  Ton  peut  inférer  de  er,ç-«tp<K, 
est  également  pour  «Sopo,  ce  qu'appuie  tout  à  fait  le  sanscrit  usra, 
brillant  *.  Pour  aururriy  toutefois,  ainsi  que  pour  les  termes 
celtiques,  une  dérivation  de  tish  sans  le  suffixe  ra  est  plus 
probable,  à  cause  de  Tancien  prussien  aum^  et  du  lithuanien 
auksaSj  pour  ausas  ^.  Cette  dernière  coïncidence,  dans  une  bran- 
che de  la  famille  si  éloignée  des  trois  autres,  assure  à  ce  nom 
une  haute  ancienneté,  et  il  est  à  croire  que  l'idiome  primitif  l'a 
possédé  sous  la  double  forme  peut-être  de  usha^  âu^ha,  et  de 
t«rfl,  âmray  avec  le  sens  de  métal  de  la  couleur  du  feu  '. 

3).  A  côté  Ae  ces  deux  groupes  que  se  partagent  les  langues 
ariennes,  il  se  présente  encore  une  analogie  isolée,  et  qui  n'en 
est  que  plus  remarquable,  entre  le  sanscrit  et  l'irlandais.  En  san- 
scrit, l'or  est  appelé  vasu,  et  ce  mot,  comme  vastu,  signifie  aussi, 
en  général,  substance,  essence,  richesse.  C'est  à  cette  dernière 
forme  que  correspond  l'irlandais  fost^  afost,  or,  avec  f  pour  v, 
comme  à  l'ordinaire;  et  l'arménien  voskij  osgiy  oVy  n'en  diffère 
peut-être  que  par  le  suffixe*.  Les  autres  acceptions  àevasu^  telles 
que  feu,  rayon,  soleil,  et  les  termes  alliés  vâsara,  jour,  vastar^ 
mane  (au  matin),  conduisent  encore  à  une  racine  vas,  lucere, 
urere,  inusitée  en  sanscrit,  mais  qui  se  retrouve  aussi  ailleurs, 
par  exemple,  dans  le  persan  wastây  feu  (cf.  Vesta  latta,)  washy 
beau,  washtîy  beauté,  washîj  rougeur;  le  lithuan.  w?t/sH,  ares- 
cere,  angl.-sax.  weosniany  scand.  vwna,  anc.  allem.  tcesanêfij  id. 
etc. 

4).  Il  est  à  peine  besoin  de  justifier  le  sens  étymologique 
commun  à  ces  trois  noms  de  l'or,  et  qui  trouve  partout  des  ana- 


•  Benfey.  Gr.  W.  Lex.,  U  ÎO. 

3  Le  lilhuanien  aime  à  faire  précéder  les  sibilanles  d*nTi  k  inorganique. 
3  i'sra  se  retrouve  presque  inlact  dans  le  scand.  usU  ,  feu.  ang.-sax.  ysile^  char- 
l»OQ  ardent,  anc.  ail.  w.sï7,  fauve,  jaune.  De  là  au  sens  de  or,  il  n'y  aurait  qu'un 

*  Cf.  finlandais  waski,  airain,  hron.e. 
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logies.  En  sanscrit  même,  il  est  appelé  agnibhaj  brillant  comme 
le  feu,  agnivîgaj  semence  du  feu,  uggvalaj  le  flamboyant,  su- 
vamUj  qui  a  une  belle  couleur,  et  une  foule  d'autres  noms,  tels 
que  kanaka.kânéanaj  dtptajvukma,  têgas^  éandra,  etc.,  dérivent 
tous  de  racines  qui  signifient  briller. 


§  22.  —  L'ARGENT. 


Il  n'en  est  pas  de  l'argent  comme  de  l'or,  quant  à  la  facilité 
de  l'exploitation.  L'argent  ne  se  rencontre  dispersé  en  veines  que 
dans  le  sein  des  roches,  allié  souvent  avec  d'autres  métaux,  et  il 
faut  un  travail  considérable  pour  l'extraire  et  le  purifier.  Sa  pos- 
session indique  donc  un  certain  développement  de  l'industrie,  et 
il  n'y  aurait  rien  eu  d'étonnant  à  ce  qu'il  fut  resté  inconnu  aux 
anciens  Aryas,  comme  à  beaucoup  d'autres  peuples  peu  cultivés. 
Le  contraire,  toutefois,  est  certain,  et  c'est  là  un  indice  d'une 
aptitude  spéciale  de  cette  race  primitive  à  tirer  parti  de  très- 
bonne  heure  des  ressources  que  la  nature  mettait  à  sa  disposition. 

La  synonymie  orientale  de  l'argent,  moins  riche  que  celle  de 
l'or,  comprend  cependant  encore  de  vingt-cinq  à  trente  noms 
pour  le  sanscrit,  et  une  dizaine  pour  le  persan.  Les  langues  eu- 
ropéennes en  ont  plusieurs,  dont  un  seul  se  rattache  décidément 
à  l'Orient.  D'autres,  plus  isolés,  offrent  moins  de  certitude  à  cet 
égard. 

1).  Sansc.  ragaiaj  et  arguna^  argent  et  blanc;  zend.  ërë^ata^ 
arménien  ardzath.  ï^  persan  ar%hj  qui  semble  correspondre,  ne 
désigne  que  l'étain  et  le  plomb. 

I^s  termes  européens  analogues  sont  le  grec  ap^upcx;,  dpYupiov,  le 
latin  argentumy  l'irland.  airgeaty  airghiotj  airghead,  le  cymr. 
ariany  ariant,  anc.  corn,  argans,  armor.  archant;  et  l'albanais 
ergènt  '. 

'  Cf.  aratz  .  arz,  arsi ,  argent,  chez  les   Lesghi  du  Caucase  ^Klaproth,  ils. 
Polygl.) 
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Ces  noms  dérivent  tous  d'une  racine  qui  signifie  briller^  et  qui 
se  présente,  en  sanscrit,  sous  les  formes  de  rag,  râg,  rêg^  arg, 
langy  lung^  etc.  Le  sanscrit  ragata  est  un  thème  augmenté  du  par- 
ticipe présent  ragantj  brillant,  blanc,  et  qui  désigne  aussi  Tivoire, 
For  et  le  sang,  à  cause  de  sa  couleur  rouge.  Le  latin,  le  celtique  et 
l'albanais  offrent  le  même  suffixe  appliqué  à  la  forme  arg,  et  qui 
diffère  dans  arguna  et  ofpYUfxx.  Le  sens  de  blancheur  se  retrouve 
dans  àçTfoç^  d'où  ôfprtXoç,  argilluy  terre  blanche.  L'irlandais  àrg, 
blanc,  et  le  cymrique  argan,  brillant,  prouvent  que  le  nom 
celtique  du  métal  n'a  pas  été  emprunté  au  latin. 

Je  laisse  de  côté  les  affinités  multipliées  des  dérivés  de  cette 
racine  dans  toute  la  famille  arienne,  parce  qu'elles  n'ajouteraient 
rien  à  l'évidence  de  cette  étymologie. 

2).  Les  langues  germaniques  et  lithuano-slaves  ont  en  commun 
un  nomdel'argentquiafort  occupé  lesétymologistes.  C'est  le  goth. 
nlubry  angl.-sax.  seolfor,  scand.  sUfty  anc.  allem.  silapary  etc.; 
en  anc.  prussien  sirabras^  lithuan.  sidàbrasy  lett.  sudrabs;  en 
anc.  slave  srebrOy  rus.  serebrOy  pol.  et  illyr.  srebroy  wende  site" 
brOy  etc.  Ce  nom  ne  s'explique  par  aucune  des  langues  qui  le  pos- 
sèdent, et  dès  lors  on  s'est  tourné  vers  le  sanscrit  ;  mais  ici  on 
reste  en  doute  s'il  faut  partir  de  la  forme  germanique  ou  lithua- 
nienne (le  d  et  VI  se  remplaçant  quelquefois),  ce  qui  conduit  à 
deux  voies  différentes. 

Pott  et  Benfey  considèrent  comme  plus  primitif  le  lithuan. 
sidàbras.  Le  premier  compare  le  sansc.  sitdbhay  blanc-brillant  et 
camphre.  {Etym.  Forsch.  11. 41 4),  et  le  second  un  composé  hypo- 
thétique çvêtdbhra  (çvêta-\-  abhra)  avec  le  sens  de  or  blanc  (Griech . 
W.  Lex.  I.  52j.  Aucun  des  deux  ne  fait  mention  de  sitâbhra  que 
Wilson  donne  comme  un  nom  du  camphre,  et  qui  semblerait 
fournir  une  très-bonne  explication.  Le  camphre,  en  effet,  en  vertu 
de  sa  blancheur  et  de  son  éclat,  a  plusieurs  noms  très-analogues  à 
ceux  de  l'argent  *,  et  le  mot  en  question  peut  avoir  passé  du  mé- 

•  Par  exemple,  çubhra,  argent,  ei çubhrânçu,  camphre;  candra,  id.,  eirandrtL- 
lûuha,  argent^  indu,  camphre  et  indulôhaka,  argent;  dhdutaf  argent  et  blanc,  et 
df;  la  même  racine  dhdv  :  purum  esse,  dhavala  ,  camphre  et  blanc. 
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tal  à  la  substance  végétale.  Quelle  que  soit  Tétymologie,  encore  un 
peu  incertaine,  du  sanscrit  abhra,  ses  acceptions  diverses,  éther, 
ciel,  or,  talc,  se  rattachent  à  la  notion  de  lumière  et  d'éclat,  tout 
comme  le  grec  «tppoç,  1  écume  blanche,  dont  le  sens  est  sans  doute 
aussi  primitif  que  ceux  du  sanscrit.  Les  Persans  appellent  1  etain 
kafshivj  écume  de  lait;  pourquoi  l'argent  n'aurait-il  pas  reçu  une 
dénomination  semblable?  L'interprétation  de  or  blanc^  proposée 
par  Benfey  a  cependant  en  sa  faveur  plus  d'une  analogie.  Il  arrive 
assez  souvent  que  le  nom  d'un  métal  passe  à  un  autre  avec  l'ad- 
jonction d'une  épithète  caractéristique.  C'est  ainsi,  par  ex.,  que 
chez  les  Toungouses-Lamouts,  par  une  transposition  inverse,  l'or 
est  appelé  nlaty-mytigun,  argent  rouge.  En  siamois,  le  nom  du 
cuivre  est  tôWjAiûamj^  or  jaune,  et  celui  du  plomb  to-kôw-dlan^ 
étain  bleu.  En  sanscrit,  kurûpya^  quel  argent!  mauvais  argent, 
désigne  l'étain,  et  ktivangUy  quel  étain  !  signifie  plomb.  De 
quelque  manière  que  l'on  explique  sitâbhra,  ce  composé 
offre  certainement  avec  le  lithuanien  sidâbras  une  analogie 
de  forme  et  de  sens  qu'il  semble  difficile  d'attribuer  au  ha- 
sard. 

Tel  serait  le  cas,  cependant,  si  les  formes  germaniques  et 
slaves  avec  «7,  ser^  sr,  se  trouvaient  être  plus  primitives  que  le 
lithuanien,  ce  qui  après  tout  est  fort  probable,  puisque  le  mot  go- 
thique date  du  iv**  siècle,  et  que  l'ancien  prussien  sirabras^  plus 
de  poids  que  le  lithuanien  moderne.  On  pourrait  alors  y  chercher 
le  sanscrit  ft/a,  rocher,  pierre,  en  composition  avec  bharay  delà 
rac.  bhfj  ferre,  nutrire,  etc.  I^  changement  de  ç  en  5,  très-fré- 
quent d'ailleurs,  se  justifie  pleinement  ici  par  le  latin  sHex  (cf. 
p.  i  31).  Mais  ce  qui  appuie  singulièrement  celte  conjecture,  c'est 
la  comparaison  des  composés  tout  semblables  qui  désignent  le 
fer  en  sanscrit,  tels  que  çilâgUj  né  du  rocher,  çilâtmagay  fils  du 
rocher,  çilâsâra^  essence  du  rocher.  Le  composé  çilâbhara  ex- 
primerait la  même  chose,  et  aucun  nom  ne  conviendrait  mieux  à 
l'argent,  qui  se  Irouve  dans  le  roc  vif.  Il  faut  ajouter  que  le  go- 
thique bairmi  signifie  aussi  porter  et  enfanter,  d'où  baur^  baniy 
en  irlandais  ftar,  fils. 
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On  voit  que  le  clioix  n'est  pas  facile  entre  Tune  ou  l'autre  hy- 
pothèse; mais  il  n'y  aurait  rien  d'impossible  à  ce  qu'il  y  eût  eu 
deux  noms  de  l'argent,  sitâbhra  et  çilâbhara  dont  la  ressem- 
blance serait  devenue  plus  tard  une  source  de  confusion. 

3).  L'ancien  irlandais  a  conservé ,  à  côté  de  arget ,  deux 
synonymes  qui  n'ont  d'analogues  dans  aucune  langue  euro- 
péenne, cim  et  repadhj  que  donne  le  glossaire  de  Cormac  du 
X*  siècle.  Cim  est  peut-être  pour  girriy  comme  cinealj  race,  est 
\}Our  gineal ,  de  geinim,  le  sansc.  gariy  nasci;  et  on  pourrait 
alors  comparer  le  sanscrit  hima  qui  désigne  ,  non-seulement  la 
neige ,  mais  plusieurs  substances  remarquables  par  leur  blan- 
cheur, et  surtout  le  camphre  et  letain.  Quant  à  cepadh  ,  il  rap- 
pelle singulièrement  l'ancien  persan  ou  parsî  kaypahy  argent  *, 
où  je  crois  reconnaître  le  persan  kaf^  et  le  sanscrit  A:flpAa , 
écume ,  en  irlandais  coip ,  id.  J'ai  déjà  remarqué  plus  haut 
que  kafshîry  écume  du  lait ,  est  un  nojn  persan  de  l'étain  et 
du  plomb,  de  sorte  que  l'application  à  l'argent  n'aurait  rien 
d'insolite. 


§  23.  —  LE  FER. 


Je  passe  maintenant  au  plus  utile  de  tous  les  métaux,  à  celui 
dont  la  possession  et  l'emploi  ont  l'influence  la  plus  grande 
sur  le  développement  de  l'industrie  humaine.  Â  un  plus  haut 
degré  que  l'argent ,  le  fer  est  une  conquête  de  l'homme  ;  car  if 
faut  non-seulement  l'extraire  de  ses  minerais,  vu  sa  rareté  à  l'état 
natif,  mais  apprendre  à  le  rufliner  et  à  le  travailler  pour  le  ren- 
dre propre  à  ses  diverses  applications.  Il  y  a  donc  un  intérêt  par- 
ticulier à  savoir  si  les  anciens  Aryas  ont  connu  et  employé  le 
fer  ,  fait  dont  on  pourrait  douter  si  l'on  ne  consultait  que  les 
données  archéologiques  qui  semblent  indiquer,  chez  les  peu- 


4 

I  RichardsOD,  Pets-  Dict,,  édit.  Jol:Q$on.  \0c.  cit. 
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pies  européens,  un  emploi  exclusif  du  bronze  et  de  la  pierre 
aux  époques  les  plus  anciennes. 

La  conoparaison  des  langues  ne  conduit  pas  ici  à  une  solu- 
tion aussi  nette  que  pour  For  et  Targent,  parce  que  les  noms 
du  fer  sont  plus  isolés,  et  se  confondent  parfois  avec  ceux  de 
Tairain  sans  qu'il  soit  possible  d'attribuer  la  priorité  à  Tun  ou 
à  l'autre.  On  se  trouve  réduit  trop  souvent,  dans  la  recherche 
des  origines,  à  l'étymologie  conjecturale ,  pour  arriver  à  autre 
chose  qu'à  des  résultats  plus  ou  moins  probables. 

1 .)  Sansc.  ayas ,  fer  et  métal  en  général ,  par  conséquent 
appliqué  aussi  à  l'airain  et  à  l'or  * ,  mais  l'acception  spéciale 
de  fer  est  presque  constante.  De  là  âyasa,  fer  et  ferreus.  En 
zend,  ayas  devient  régulièrement  ayahh,  nomin.  ayô ,  avec  le 
double  sens  de  fer  et  d'airain,  car  Burnouf  traduit  ayanha^  par 
vase  d'airain  ^  A  ce  thème  se  rattache  le  persan  âyan^  fer,  forme 
plus  primitive  que  le  synonyme  âha7i. 

En  latin  nous  trouvons  aeSy  aeris  pour  aesis,  le  génitif  sansc. 
ayasasy  appliqué  à  l'airain  seulement.  L'adjectif  dérivé  aenus , 
ahenuSy  est  une  contraction  de  aesnnsj  ahesmiSj  que  Kuhn  rap- 
proche du  sanscrit  ayasmaya  '.  La  substitution  d'un  h  à  Vy  pri- 
mitif est  semblable  à  celle  du  persan  âhan  pour  âyan. 

Enfin,  le  gothique  nous  offre  une  coïncidence  non  moins 
précise  dans  au,  ou,  suivant  Grimm,  aisj  par  lequel  Ulphilas 
traduit  y«XxîK>  airain.  Pour  le  fer,  le  gothique  a  un  autre  mot, 
etsarriy  que  Ton  a  rattaché  généralement  jusqu'ici  à  ais  et  ayasj 
mais  qui  me  semble  devoir  en  être  séparé ,  comme  je  chercherai 
bientôt  à  le  montrer.  Par  le  changement  ordinaire  de  »  ou  s  en  r, 
ai%  devient  êr  en  anc.  allemand ,  et  âr  en  angl. -saxon.  Le  Scan- 
dinave eyr ,  aes  ductile,  cuprum,  a  peut-être,  comme  le  pense 
Diefenbach  *,  une  origine  différente,  à  cause  de  son  u  radical 

1  Nàigh,  T,  9.  Go  dernier  sens  manque,  je  ne  sais  pourquoi,  dans  le  dictionnaire 
de  rétersbourg. 

2  /.  Asiat,  1845,  p.  273, 279. 
>  Z&it$.  f.verg.  Spr.,  ir,  319. 

♦  Goth.  H. /?.,!,  14. 


qui  réparait  dans  aurar,  opes,  pluriel  de  eyrir,  res,  bona  iiio- 
Jbilia  j  uneia.  Si  1  on  compare  aur,  argilla,  ûr  y  scintilla,  yriUy 
micare,  et  peut-être ,  Tangl. -saxon  urig,  canus,  on  est  ramené  à 
la  racine  sansc.  ushy  et  aux  noms  de  For  qui  en  dérivent.  Mais 
où  placerons-nous  Tang. -saxon  ora ,  ore  y  metallum,  vena  me- 
talliy  anglais  orCy  métal  et  minerai,  (|ue  son  sens  et  sa  forme  sé- 
parent assez  nettement  de  âr,  et  qui  rappelle  singulièrement  le 
sanscrit  rfra,  bronze  et  oxyde  de  fer?  On  voit  à  quel  point  ces 
rapports  divers  sont  difficiles  à  démêler ,  surtout  si  Ton  ajoute 
l'allemand  erzy  dérivé  de  Tancien  amz,  aruzi ,  minerai,  dont  le 
Tu%  correspond  régulièrement  au  latin  rtidus^  ce  qui  le  séparerait 
complètement  des  termes  ci-dessus  ' . 

Je  n'ai  pas  parlé  jusqu'ici  de  l'étymologie  du  sanscrit  ayas^ 
laquelle  ne  me  semble  pas  avoir  été  reconnue  encore.  Celle  que 
Pott  et  Benfey  ont  proposée,  de  a  privatif  et  de  yam,  domare, 
ayas  ,  pour  ayamas ,  indomabile ,  paraît  plus  ingénieuse  que  so- 
lide'.^ Si  l'on  retranche  le  suffixe  asy  il  reste  ay  qui  ne  peut 
appartenir  qu'à  la  racine  t,  non  pas  dans  le  sens  général  de  irey 
mais  dans  son  acception  plus  spéciale  de  adiré  y  ohiimre.  Le  dé- 
rivé neutre  at/a«  exprime  ce  qui  est  obtenu,  acquis  par  le  travail,  le 
gain,  comme  le  masculin  aya  est  le  succès,  la  réussite,  la  bonne 
fortune.  C'est  ce  qui  explique  pourquoi  ayas  signifie  le  métal  en 
général,  et  s'applique  tour  à  tour  au  fer ,  à  l'airain  et  à  l'or. 
Cette  étymologie  simple  et  précise  est  appuyée  d'ailleurs  par 
plusieurs  analogies.  Ainsi,  en  cymrique,  mael  signifie  à  la  fois 
fer,  acier,  et  gam ,  profit  ;  et  l'irlandais  edamhy  eadatriy  fer, 
dérive  de  ^tm,  je  prends,  j  obtiens,  comme  aussi  edy  edaly  eadaily 
profit,  gain,  butin,  trésor. 

Comme  ce  premier  nom  du  fer,  en  sanscrit,  en  zend  et  en 
persan ,  s'applique  aussi  à  l'airain  ,  qu'il  désigne  seul  en  latin 
et  en  germanique,  il  ne  prouve  pas  encore  que  les  Aryas  pri- 
mitifs aient  connu  le  fer.  On  peut  supposer,  en  efTet,  qu'il  n  a 

*  Cf.  Graff,  !kut.  Spr.  Sch<iiz,  t.  I,  p.  463. 

»  Pou,  Et.  Forsch,  I,  t36.  Benfey,  Griech.  H\  L.,  Il,  ÎOI. 
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pris  cette  dernière  acception  que  postérieurement  à  la  sépara- 
tion des  deux  branches  orientales.  Il  faut  donc  rechercher  si  les 
autres  noms  de  ce  mêlai  fourniront  quelque  indication  plus  sûre. 

2).  Commençons  par  le  gothique  eisaniy  ang,-sax.  isem^  tretij 
scand.  isaim^  jâm^  anc.  ail.  îsaim ,  isariy  wm,  etc. ,  que  nous 
croyons  devoir  séparer  de  ayas. 

Il  n'existe  en  gothique  aucun  exemple  de  substantifs  dérivés 
par  le  suffixe  am ,  et ,  dans  les  autres  dialectes  germaniques , 
les  suffixes  analogues  eni ,  wm,  erni ,  etc. ,  ne  donnent  nais- 
sance qu'à  des  adjectifs  et  à  des  noms  abstraits  *.  On  peut 
donc  se  demander  si ,  au  lieu  de  voir  dans  eis-aim  un  dérivé 
de  au,  il  ne  faudrait  pas  y  chercher  un  composé  ei-saim.  Je 
ne  veux  pas  appuyer  cette  conjecture  sur  la  forme  sam,  pour 
iMm,  qui  se  rencontre  dans  le  poëme  de  Reinhart  Fuchs  *, 
parce  qu'elle  est  trop  isolée;  mais  elle  prendra  plus  d'im- 
portance pour  la  comparaison  du  sanscrit  et  du  cymrique  qui 
vont  nous  offrir  des  arguments  plus  décisifs. 

Le  sanscrit  sâra ,  de  la  rac.  sr ,  ire ,  fluere ,  signifie  en 
général  ce  qui  découle  ou  provient  de  quelque  chose,  le  suc, 
la  sève,  l'essence ,  la  crème  ,  la  moelle,  etc.  ;  puis,  par  exten- 
sion ,  l'excellence,  la  force,  la  solidité,  et,  comme  adjectif, 
excellent.  Au  genre  neutre,  sâram^  désigne  l'acier,  l'essence  du 
fer;  et  il  entre,  comme  élément ,  dans  plusieurs  noms  du  fer 
composés  avec  ceux  de  la  montagne  et  de  la  pierre ,  tels  que 
adrisâray  girisâra^  açmasâra^  çilâsâra.  On  trouve  de  plus  le 
dérivé  sarana^  tout  semblable  au  gothique  sam  ,  dans  eisam  , 
parmi  les  noms  de  l'oxyde  du  fer. 

En  cymrique,  le  fer  s'appelle  haiam^  haeam,  anc.  corn. 
heirrij  armor.  houam.  Dans  ces  formes  Vh  initial  représente, 
comme  à  l'ordinaire,  un  s  plus  ancien,  et  haiam  est  pour  sataruy 
lesanscritsaraya  ou  sârana; caria  triphthongue  aia,  aea,  armor. 
oua,  se  développe  en  cymrique  d'un  d  primitif,  ainsi  qu'on  le 


»  Grimm.  Deut,  Gram. ,  III,  33T. 

'•»  Grimm,  Geach,  â,  deut,  Spr.,  p.  13,  noie 
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voil  par  la  comparaison  de  daiar,  daeary  arinor.  douavy  terre, 

avec  le  sanscrit  dlidra,  id.  Le  nom  irlandais  du  fer,  iarav, 

tarann,  en  erse  iarunn,  parait  avoir  perdu  Vs  initial,  peut-être 

jwr  rinlluence  du  Scandinave  jdrn,  ang.  sax.  ireuy  angl.  tVow,  à 

moins  que,  au  contraire,  ces  formes  propres  seulement  aux 

Germains  de  l'ouest  et  du  nord,  ne  proviennent  de  l'irlandais. 

L'ancien  nom  gaulois  du  fer  ne  nous  a  i)as  été  transmis,  mais 

on  peut  le  retrouver  encore  à  Taide  de  quelques  noms  d'hommes, 

et  s'assurer  ([u'il  a  du  êlre  sarauj  serauy  <nripov,  probablement 

avec  une  vovelle  finale,  comme  le  sanscrit  sarana.  Rien  de 

fïlus  fréquent,  chez  les  Cymris  et  les  Armoricains  que  les  noms 

propres  tirés  du  fer,  tels  que  Haianij  Hoiarn^  Iloianiscoity  Car 

thoiarfi^  Haelhoiam,  etc.  *,  et  les  chroniques  irlandaises  du  moyen 

âge  nous  offrent  ceux  de  larn,  laniauy  lanilaithy  Ghmiairm, 

etc.  *.  Comme  les  noms  d'hommes  conservent  et  transmettent 

les  formes  les  plus  anciennes,  on  trouve  encore,  chez  les  Cymris, 

celles  de  Saiam  et  de  Saeran  %  et,  en  Irlande,  celle  de  Saran  *. 

Une  ancienne  inscription  brilanni(]ue  découvcrie  à  St-Dogmael, 

donne  le  nom  de  Sa^rmiius  (Orelli.  hiscr.  n**  2779),  Sasara- 

niu8  ?  le(]uel  se  retrouve  dans  le  SausoaniuSy  Sausoiainiiis  (soiar- 

nus'-'hoiarn)  des  vieux  charlulinrcs  de  Rhedon  du  xi*  siècle*; 

étions  deux  se  reconnaissent  dans  le  ilsar^povejç  gaulois  dont  parle 

Plutarque  (10.732.  éd.  Reisk).  Ces  trois  noms  sont  composés 

avec  le  cymrique  sa,  se,  saw^  armor.  sa,  saô^  qui  exprime  la 

stabilité,  la  permanence,  et  doivent  signifier  ferme  comme  le  fer. 

A  la  forme  simple  de  l'irlandais  Sàraiij  et  du  cymrique  Saeran ^ 

Saiartij  répondent  les  noms  gaulois  Saianns  (OreL  205.  Aq. 

Conven.  ;  Gruter  922.  20.  Liritc.  Hisp.)  Soranm  (^Grut.  543.  3. 

Venet;  562.  3,  prop.  Budam)  SorniaÇid.  724.  10.  Celeiie),  et 

p.-ê.  Sarrania  (id.  887.   11.  Patav.).  On  peut  suivre  ahisi,  en 

*  Zeuss,  Gram.  celt.,  p.  120  et  passim. 

'  Annal.  Ulton.,  p.  323.  341.  Annal.  IV  Magist.,  23G,  629.  etc. 

*  Archœol.  of,  IVales,  \\,  51,52. 

*  Tighemach.  Chron.,  p.  I4â,  170,  IV  Magist,,  p.  161. 

*  Coarson,  Uisioire  des  i)€uples  brelofis,  t.  11,  carl.  n"  12. 
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quelque  sorte  pas  à  pas,  les  modifications  successives  du  nom 
du  fer,  en  remontant  de  Haiam  à  Saiam,  Soiammj  Sarariy 
SaranuSj  etc.,  ce  qui  ne  saurait  laisser  aucun  doute  sur  sa  forme 
primitive*. 

D'après  ces  rapprochements  avec  le  sanscrit  et  le  celtique, 
il  est  difficile  de  ne  pas  reconnaître  dans  le  gothique  eirsam  un 
terme  composé,  et  il  faut  maintenant  se  demander  ce  que  peut 
être  le  premier  élément  ei.  L'analogie  des  noms  sanscrits  du  fer 
cités  plus  haut  doit  faire  présumer  la  signification  de  montagne 
ou  de  rocher,  mais  rien,  dans  les  langues  germaniques,  ne  con- 
duit à  cette  interprétation.  En  sanscrit,  au  contraire,  nous  avons 
déjà  signalé  avi,  en  irlandais  ai,  ooî,  a,  avec  le  sens  de  mon- 
tagne (Voy.  §  17.  A.  7.)  de  sorte  que  avt«rfra,  avisaranaj  serait  le 
synonyme  exact  de  adrisâra,  girisâra  et  le  gothique  mam,  con- 
tracté de  avisarn,  trouve  ainsi  l'explication  la  plus  satisfaisante. 
Ainsi,  tout  indique  que  c'est  là  un  nom  primitif  arien  dont  la 
signification  propre  s'était  perdue  dans  les  langues  germaniques*. 

3).  J'arrive  à  la  seule  coïncidence  directe  que  l'on  puisse  si- 
gnaler avec  sûreté,  entre  le  sanscrit  et  la  branche  lilhuano-slave, 
pour  le  nom  du  fer.  Le  sansc.  giriga,  fer,  caillou,  synonyme  de 

<  C'est  donc  à  tort  que  Zeuss  {Gram.  celt.,  p.  46),  suppose  que  hoiam  est  pour 
oiharn,  =  german.  isarn, 

3  J'ajoute  ici  une  note  sur  un  nom  iranien  du  fer  que  l'on  a  rapproché  k  tort  du 
germanique  ;  c*est  le  kourde  asériy  belout.  àsin.  Klaproth ,  qui  établit  ses  comparai- 
sons avec  une  légèreté  dangereuse,  n*a  pas  manqué  d'identifier  asén,  ou^  comme  il 
récrit^  hasirit  avec  l'allemand  eisen  (As,  Polyg,  p.  77.)>  sans  tenir  aucun  compte 
du  goth.  eisam,  ainsi  qu'avec  le  persan  âhan,  tandis  qu'il  est  certain  que  ces 
trois  mots  n'ont  rien  de  commun  entre  eux.  Polt  déjà,  avec  sa  sagacité  ordi- 
naire, a  fait  remarquer  que  l'ossète  awséinag,  de  même  que  Tafghan  ospana,  fer 
(pour  opsana],  faisait  présumer  la  disparition  d'une  labiale  dans  le  mot  kourdâ, 
mais  il  n'a  pas  cherché  à  justifier  cette  conjecture  qui  semble  parfaitement  fondée. 
En  persan,  sanah,  sanay,  est  on  des  noms  du  fer^  et  sârif  shân,  désigne  une 
lime,  une  pierre  à  aiguiser;  ce  dernier  seos  appartient  aussi  kafsdn,  apsdn, 
awsân,  composés  avec  le  préfixe  af,  a/)=sansc.  apa.  San  répond  an  sansc,  çâna, 
de  çân  ou  de  çô,  acuere^  d'où  çàta^  tranchant.  De  la  racine  analogue  ci,  acuere, 
vient  niçita,  îer,  et  acutus.  Le  kourde  asén  n'est  que  le  persan  atvsdn  appliqué 
au  fer  comme  mêlai  tranchant.  L'ossète  awseinag  a  conservé  le  préfixe,  et 
l'afghan  ospana  a  interverti  le  ps  du  persan  apsàn. 
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açmagttj  çilâgUj  çildtmagaj  signifie  né  de  la  montagne  (cf.  Tirlan- 
dais  grigeog,  caillou).  Ce  nom  se  retrouve,  sans  aucun  doute, 
dans  le  lithuanien  geleiis  et  Tanc.  slave  jeliezoj  rus.  id,  polon. 
ielazOj  bohém.  ielezoj  etc.,  où  IV  est  devenu  /,  et  où  iiy  %o 
répond  au  sanscrit  ga^  de  gauy  nasci ,  comme  le  lithuanien 
iinôti  et  le  slave  %naiiy  noscere,  au  sansc.  gnâ^  id.  D'autre  part, 
le  g  initial,  conservé  par  le  lithuanien,  s'est  affaibli  enj,  i,  dans 
le  slave,  comme  dans  jenaj  femme,  comparé  au  védique  gnây 
id.  —  L'identité  de  ces  termes  ne  saurait  guère  être  mise  en 
doute,  et  comme  d'ailleurs  le  sanscrit  gin^  montagne,  se  re- 
trouve dans  le  slave  gora  et  le  lithuanien  jftrra,  girre^  on  voit 
que  le  nom  du  fer  avait  perdu  son  sens  étymologique,  et  qu'il 
faut  y  reconnaître,  de  même  que  pour  le  gothique  eisaruy  dont 
la  signification  est  très-analogue,  un  ancien  mot  arien  légère- 
ment altéré  dans  sa  forme  primitive. 

4).  Ces  deux  exemples  doivent  encourager  à  chercher  si  les 
noms  classiques  du  fer,  qui  n'ont  pas  d'étymologie  indigène,  ne 
seraient  point  aussi  d'anciens  termes  ariens  qui  se  rattache- 
raient de  quelque  manière  au  sanscrit. 

Ce  qui  rend  l'origine  de  feirum  incertaine,  c'est  l'ignorance 
où  nous  sommes  de  sa  forme  primitive ,  la  réduplication  de  l'r 
pouvant  être  le  résultat  de  l'assimilation  de  plusieurs  consonnes 
différentes  4)ivec  la  liquide  qu'elles  ont  précédée  ou  suivie.  De 
là  les  explications  divergentes  dont  ce  mot  a  été  l'objet.  11 
faut  s'en  tenir  à  la  plus  probable,  en  attendant  que  quelque 
découverte  heureuse  dans  les  anciens  dialectes  de  l'Italie,  qui 
sont  plus  que  jamais  à  l'étude,  vienne  nous  éclairer  sur  cette 
forme  primitive  perdue. 

Pott  {Etym.  Forsch.  II,  278)  conjecture  fertum  pour  ferrum 
et  le  rapporte,  comme  firynusj  à  la  rac.  sansc.  dhr,  tenere,  d'où 
dhrtij  fermeté,  en  s'appuyant  sur  le  changement  de  dh  et  de  ô 
en  fy  qui  s'observe  dans  dhûmay  fumus,  Hp,  fera,  etc. 

Benary  (Rom.  LautlehreJ  y  voit  fersum  ,  qu'il  explique 
d'une  manière  analogue,  par  la  rac.  sansc.  dhrshj  offendere, 
vincere. 


Grimm  (Gesch.  d.  dent  y  Spr.y  p.  10^  suppose  fesrum  d'où 
fersum  et  ferrum,  et,  sans  chercher  d'étymologie,  compare  le 
gothique  eisarn  et  le  cymrique  haiam. 

Le  côté  faible  de  ces  hypothèses  diverses,  c'est  l'absence  de 
quelque  nom  réel  du  fer  en  sanscrit  (|ui  leur  fournirait  un  appui, 
et  c'est  là  ce  qu'il  faudrait  trouver  pour  ferrum.  Or,  en  consi- 
dérant que  Vf  initial  du  latin  correspond  dans  la  règle  au  bh 
sanscrit,  il  n'y  aura  aucune  ditTiculté  à  comparer  feirum  avec 
bhadra  (nomin.  bhadram)  qui  désigne  le  fer  et  Tacier,  avec  le 
sens  propre  de  (métal)  excellent.  Le  changement  de  dr  et  tr  en 
rr^  est  fréquent  en  latin  et  dans  les  langues  néo-latines.  C'est 
ainsi  que  ad  devient  ar  devant  r,  arripiOy  airogo,  arrideoy  etc. 
que  parricida  est  pour  patriciday  que  le  français  pierre^  vetrey 
larroHy  provient  de  petray  vitrumy  latrOy  probablement  par  l'in- 
termédiaire d'un  d  affaibli  de  ty  comme  dans  l'italien  piedray 
vedrOy  ladro.  D'après  tout  cela,  fen'um  me  pai^aît  être  pour 
fedruMy  qui  répond  complètement  au  sanscrit  bhadram. 

5).  Le  grec  (sihpoa  offre  un  problème  plus  difficile  que  ferrum. 
Pott  compare,  non  sans  quelque  vraisemblance,  le  latin  sidnSy- 
erisy  astre,  et  le  lithuanien  swidusy  blanc,  ce  qui  conduirait  à  la 
signification  de  métal  brillant  \  comme  rukmay  fer  et  or  en 
sanscrit,  de  rwd,  briller,  à-  côté  de  krshna,  et  kâhy  le  métal 
noiry  pour  le  fer  brut.  Benfey,  avec  moins  de  pr(j|3abilité,  ce 
semble,  s'adresse  à  la  racine  svidy  sudare,  loio),  en  se  fondant  sur 
ce  que  l'allemand  sckweissen  (anc.  ail.  suei^an,  faire  suer,  griller, 
causatif  de  sukan)  signifie  souder  le  fer,  et  sur  ce  que  le  sanscrit 
svidita  se  prend  dans  le  double  sens  de  mis  en  sueur  et  de  fondu  *. 
11  semble  difficile  de  croire,  toutefois,  (lue  le  plus  réfractaire  des 
métaux  usuels  ait  tiré  son  nom  de  la  notion  de  fusibilité.  Quant 
au  dérivé  svêdanîy  que  Benfey  allègue  comme  une  preuve  irré- 
cusable de  son  explication,  et  qu'il  traduit  par  eiseme  plattey 
plaque  de  fer  (dans  Wilson  an  iron  plate  or  pan  used  a^  a  frtjing 


9  

>  Etym,  Forsch,  î,  4î7. 
2  Griech.  W.  Lex.,  I,  466. 


pan)j  il  paraît  évident  qu*il  ne  B*agit  pas  ici  du  métal  de  Tusten- 
sile,  mais  de  son  emploi  pour  chaufTer  et  frire.  Cf.  le  sansc. 
wêdaj  chaleur,  et  Tanc.  ail.  sueizarij  frire. 

Ces  deux  explications  ont  le  même  défaut  que  celles  qui  avaient 
été  proposées  pour  ferrum^  savoir  Tabsence  d'une  analogie  sans- 
crite suffisamment  précise,  et  il  faut  chercher  s'il  n'y  aurait  pas 
quelque  solution  moins  hypothétique.  Nous  avons  vu  dans  le  li- 
thuanien sidébras  que  très-probablement  le  sanscrit  çiUt^  rocher, 
a  changé  son  /  en  d  (Voy.  §  22.  2),  pourquoi  n'en  serait-il  pas 
de  même  pour  <i(5tipo<;?  Ordinairement,  il  est  vrai,  c'est  le  d  qui  se 
change  en  /,  mais  le  contraire  a  lieu  quelquefois.  Ainsi  cadaver^ 
le  sanscrit  kalêvaraj  est  pour  calaver,  jidius  procède  sans  doute 
de  filitiSy  qui  appartient  à  <piXéw,  et  à  la  rac.  sansc.  bhvj  ferre, 
nutrire,  et  lingua  se  lie  de  trop  près  à  lingOj  Xer/w,  sansc.  ///?,  pour 
que  dingna  soit  sa  forme  primitive.  Bien  que  le  grec  ne  paraisse 
pas  offrir  d'exemples  de  ce  genre,  on  ne  saurait  contester  du 
moins  la  possibilité  d'une  forme  <r(Xr,po;,  changée  en  <riôr,po<  à  une 
époque  où  les  nuances  phoniques  du  grec  n'étaient  pas  encore 
fixées;  et  cette  conjecture  est  appuyée  par  l'albanais  %ile  qui  dé- 
signe le  fer.  Or  aiXr.poç  conduirait  directement  à  un  dérivé  sanscrit 
de  çilâj  çilâra,  formé  comme  açmara^  rocheux,  de  açmUj  pierre, 
et  signifiant  ce  qui  appartient  au  rocher.  L'analogie  frappante  de 
filagay  fer  (Voy.  n®  3),  c'est-à-dire  né  du  rocher,  donne  cer- 
tainement à  cette  explication  un  haut  degré  de  probabilité. 

6).  J'ajoute  encore  ici  un  nom  irlandais  du  fer,  eabhradhj  plus 
anciennement  ebron  suivant  le  glossaire  dé  Cormac,  et  qui  me 
paraît  se  lier  au  sanscrit  abhra,  or,  avec  le  sens  probable  de 
métal  brillant.  (Cf.  p.  161.)  La  transition  d'un  métal  à  l'autre  se 
justifie  par  l'exemple  déjà  cité  plus  haut  de  nikma^  or  et  fer,  de 
la  rac.  ruéy  lucere  ;  et  ce  qui  confirme  encore  notre  rapproche- 
ment, c'est  que  abhraj  dans  l'acception  de  ciel,  se  retrouve  éga- 
lement dans  le  cymrique  wybr^  nnjbren  (Cf.  ebron\  et  l'armori- 
cain ebr  ou  evr. 

De  ces  analogies  multipliées,  les  unes  directes,  les  autres  indi- 
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rcctes,  on  peut  conclure  avec  assez  de  sûreté  que  les  anciens 
Aryas  ont  connu  et  employé  le  fer  ;  mais  rien  n'indique  qu'ils 
aient  su  déjà  le  transformer  en  acier.  Les  noms  de  l'acier,  en 
effet,  diffèrent  entièrement  dans  l'Orient  et  dans  l'Occident,  ou 
n'offrent  du  moins,  ici  et  là,  que  des  ressemblances  si  probléma- 
tiques que  l'on  ne  peut  rien  en  inférer.  Quelque  intérêt  qu'ils 
puissent  offrir  pour  l'histoire  de  la  métallurgie  et  des  relations 
de  peuple  à  peuple,  nous  devons  les  laisser  de  côté  comme 
étrangers  à  notre  sujet. 


§  24.  —  LE  COIYKE  ET  L'AIRAIN. 


Bien  que  les  langues  ne  fournissent  pas  de  preuves  que  la  con- 
naissance du  cuivre  ait  précédé  chez  lés  Arj^as  celle  du  fer,  il  est 
à  croire  qu'elle  remonte  tout  au  moins  à  une  antiquité  aussi  re- 
culée. Le  cuivre,  en  effet,  ainsi  que  l'argent,  se  trouve  souvent  à 
l'état  natif,  et  son  exploitation  offre  peu  de  difficultés.  11  paraît 
certain  que^  chez  la  plupart  des  anciens  peuples  de  l'Europe,  le 
cuivre  et  son  alliage  avec  l'élâin,  le  bronze  ou  Tairain,  ont  été 
employés  plus  tôt,  et  plus  généralement  que  le  fer,  pour  les 
armes  et  les  outils  tranchants.  Ce  fait  toutefois  ne  prouve  rien  en 
c|  qui  concerne  les  Aryas  primitifs,  car  il  se  pourrait  que  les 
races  séparées,  dans  le  cours  de  leurs  longues  migrations,  eussent 
oublié  l'art  d'extraire  et  de  travailler  le  fer,  et  se  fussent  atta- 
chées au  cuivre  plus  facile  à  obtenir  et  à  faç-onner.  Quoi  qu'il  en 
soit,  ses  noms  présente^nt  partout  des  divergences  plus  grandes, 
et  sont  plus  isolés  dans  les  diverses  branches  de  la  famille  que 
ceux  des  trois  premiers  métaux,  et  on  est  souvent  réduit  aux  con- 
jectures pour  découvrir  leur  origine. 

1  ).  Le  nom  le  plus  important,  et  sans  doute  le  plus  ancien,  est 
le  sanscrit  ayas^  dans  l'acception  d'airain,  dont  j'ai  traité  déjà  à 
l'article  précédent.  D'après  sa  signification  de  métal  en  général, 
son  sens  étymologique  de  produit  ou  gain,  et  son  application 
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commune  à  Tor,  au  fer  et  à  Tairain^  il  est  à  croire  qu'il  date  de 
l'époque  toute  primitive  où  les  métaux  n'étaient  pas  encore  bien 
distingués  les  uns  des  autres  par  leurs  qualités  propres.  Je  n'ai 
rien  d'ailleurs  à  ajouter  à  l'article  qui  le  concerne. 

2).  Le  sanscrit  varishtaj  cuivre,  est  un  superlatif  de  vara,  bon, 
excellent,  de  la  rac.  vr,  eligere,  et  s'appliquait  peut-être  à  une 
espèce  particulière  du  cuivre  appelé  généralement  vara.  En  li- 
thuanien, en  effet,  wàrasy  lett.  warschj  désigne  le  cuivre  et  le 
)ronze,  mais  c'est  l'unique  analogie  certaine  à  signaler.  Si  l'on 
idmettait,  avec  Benfey  {Griech.  W.  Lex.  1.  31 5),  un  digamma 
)erdu  dans  dipeioiv,  dipiaToç,  àpTidi,  etc.,  ainsi  que  dans  'Apyj;,  Mars 
Ibid.  315,  320),  il  faudrait  y  rattacher  aussi  oipTid  dans  le  sens 
le  fer;  mais  l'existence  du  digamma  n'est  pas  prouvée,  et  apt); 
)eut  appartenir  au  nom  qui  suit. 

3)  Sansc.  dm,  airain  et  oxide  de  fer.  —  Je  compare  le  grec 
(p*i;,  fer,  l'irlandais  tm,  bronze,  et  l'ang.-saxon  ora,  ore^  angl. 
we,  métal,  minerai,  que  la  différence  de  signification  autorise 
peut-être  à  séparer  de  rfr,  airain,  lequel  correspond  au  gothique 
w«.  (Cf.  §23.1.) 

Le  sens  étymologique  du  mot  sanscrit  est  douteux,  quoiqu'il 
ne  puisse  dériver  que  de  la  racine  r.  Si  l'on  prend  celle-ci  dans 
l'acception  de  lœderCy  dra  serait  le  métal  qui  blesse,  fend,  déchire, 
et  la  rouille  qui  ronge  et  détruit  \  Mais  plusieurs  des  dérivés 
de  la  rac.  r,  se  rattachent  à  la  notion  de  lumière,  d'éclat,  de  cou- 
leur rouge.  Ainsi  aruj  soleil,  anisha^  id.,  aurore,  brillant,  rou- 
geâtre,  aruna^  id.,  id.,  rouge  foncé,  ârù,  rouge  sombre,  brun. 
Ceci  s'appliquerait  également  bien  à  l'airain  et  à  l'oxide  de  fer  ; 
H  il  est  à  remarquer  qu'en  irlandais,  à  côté  de  irisj  bronze 
forme  affaiblie  probablement  d'un  thème  neutre  aras),  on  trouve 
''irisj  charbon  ardent,  tison,  en  cymr.  emas,  id.,  airosj  couleur 
le  feu,  air,  lumière,  éclat,  eirian,  splendide,  etc. 

I^  grec  dfpTj^,  soit  comme  feu,  soit  comme  dieu  de  la  guerre, 


>  Cf.  saosc.  arus,  blessure ,  ârâ,  alêne,  tranchet  ;  grec  dp^,   «pdf,  deslrucUon, 
l^mmage;  irland.  ar,  raeartre,  carnage,  elc. 
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peut  avoir  eu  primitivement  Tune  ou  Taulre  signification  ;  le  fer 
en  tant  qu'instrument  de  meurtre  ou  de  la  couleur  de  son  oxide, 
Mars  comme  le  dieu  du  carnage  ou  comme  divinité  sanglante  ". 
Mais,  dans  les  deux  cas,  'Apr,?  ne  saurait  être  comparé  directe- 
ment avec  le  Simscrit  dra,  à  cause  de  son  génitif  'Apeoç,  et  de  la 
forme  éolienne  "Apeuç,  lesquels  conduisent  à  un  thème  arava  dé- 
rivé de  aru  '.  Or,  comme  aru^  de  même  que  armha  et  arum, 
désigne  le  soleil  à  cause  de  sa  couleur  rouge,  il  devient  probable 
que  le  nom  du  dieu  de  la  guerre  se  liait  à  Tidée  du  sang.  Ajou- 
tons que  le  sang  et  le  fer  s'appellent  tous  deux  lôha,  rouge,  en 
sanscrit,  et  que,  suivant  Grimm,  un  mythe  fait  provenir  le  fer 
du  sang  ^ 

4).  Les  noms  sanscrits  du  cuivre,  qui  sont  au  nombre  d'une 
trentaine,  sont  souvent  tirés  de  sa  couleur  rougeafre,  et  reliés  à 
ceux  du  soleil.  C'est  ainsi  qu'il  est  appelé  rakta,  raktadhâtu, 
lôhitâyas,  le  métal  rouge,  ravUôha,  métal  du  soleil,  rampriya, 
aimé  du  soleil,  sûrydhva,  qui  défie  le  soleil,  etc.  Une  dénomination 
singulière  est  celle  de  markatâsya,  mlêcchdsyay  mlêéchamukhaj 
littér.  bouche  de  snige  ou  de  barbare,  delà  teinte  cuivrée  du  mu- 
seau de  l'animal,  ou  du  visage  des  races  aborigènes  de  l'Inde.  A 
ce  groupe  de  mots  appartient  aussi  arka,  cuivre,  et  rayon,  soleil, 
cristal,  de  la  rac.  rà^  are,  lucere,  lequel  se  retrouve  dans  l'ossète 
archuj  cuivre,  et,  peut-être,  avec  un  autre  suffixe,  dans  le  cym- 
rique  alcali,  pour  arcaii.  A  la  forme  arka  se  lient  aussi  le  Cynir. 
erchy  brun,  et,  surtout,  l'irlandais  earc,  rouge,  soleil  et  ciel. 

5).  Serait-ce  par  un  pur  effet  du  hasard  que  le  sanscrit  kupya, 
cuivre,  ressemble  à  cuprum,  ressemblance  qui  s'augmente  encore 
par  le  fait  que  kupya  paraît  n'être  qu'une  forme  pracrite  altérée, 
de  kupriya?  Ce  dernier  terme  signifie  peu  aimé,  peu  estimé,  vil, 
bas,  et  kupya  désigne,  en  effet,  le  cuivre  et  les  autres  métaux  in- 

I  De  là  les  deux  épilhëtes  homériqacs  de  Mars  :  ^poToXoiyoç,  qui  détrait  les  hom- 
mes et  (xtotttpovoç,  teint  ou  souillé  de  cnroage»  bluttriefend ,  comme  traduit  Voss. 

•  Uenfey  semble  avoir  négligé  cette  considération  quand  il  rattache  "^pfi^ 
à  àpen^. 

3  Gesch,  d.  deut.  Sjir.,  p  13. 
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férieurs,  par  opposition  à  Tor  et  à  Targent  '.  On  sait  que  le 
cuivre,  cuprum^  selon  toute  apparence,  tirait  son  nom  de  Tîle  de 
Chypre,  Ku7r(>o;,  qui  en  fournissait  une  espèce  de  qualité  supé- 
rieure, Vaes  cyprium  des  anciens  ^.  La  réputation  de  ce  métal 
devait  le  faire  rechercher  au  loin  dans  TOrient  ;  les  Phéniciens 
l'avaient,  en  quelque  sorte,  sous  la  main,  et  nous  savons,  par 
Fauteur  du  Périple,  que  le  cuivre  figurait  au  nombre  des  articles 
du  commerce  d'importation  dans  rinde\  Il  est  à  croire,  d'après 
tout  cela,  que  kupya  ou  kupriya  n'est  autre  chose  que  xurpiov, 
cypriunij  lequel  se  trouve  fortuitement  avoir  en  sanscrit  un  sens 
approprié.  Les  analogies  que  présentent  les  autres  langues  euro- 
péennes n'ont  aucune  importance  pour  la  question,  parce  que ,ce 
nom  du  cuivre  provient  partout  du  latin. 

6).  Une  coïncidence  plus  énigmatique  encore  est  celle  que  l'on 
a  remarquée  entre  le  sanscrit  çulva,  cuivre,  et  le  latin  sulph-ur^ 
attendu  que  çulvâri,  composé  de  çulva  et  de  an,  désigne  le  soufre 
en  tant  qu  ennemi  du  cuivre.  C'est  bien  à  tort  que  Pott  (Et. 
Forsch.  II,  326)  trouve  cette  épithète  peu  compréhensible,  puisque 
l'on  sait  que  le  plus  faible  alliage  de  soufre  détruit  complètement 
la  ductilité  du  métal  pur.  Ces  deux  noms  ont-ils  une  origine 
commune,  ou  bien  l'un  a-t-il  été  emprunté  à  l'autre  ?  Les  deux 
suppositions  offrent  également  de  grandes  difficultés.  L'irrégula- 
rité dnph  latin  pour  le  v  sanscrit  s'oppose  déjà  à  une  affinité  pri- 
mitive, et  d'ailleurs  la  nomenclature  du  soufre  diverge  à  tel  point 
dans  la  famille  arienne  qu'il  est  fort  douteux  que  cette  substance 
ait  élé  connue  très-anciennement.  De  plus,  le  mot  çulva^  cuivre, 
dont  l'étj'mologie  est  incertaine,  ne  se  trouve  nulle  part  ailleurs 
que  dans  l'énigmatique  sulphur.  D'un  autre  côté,  le  sens  si  précis 
de  çulvâri,  en  présence  de  l'obscurité  du  nom  latin,  empêche  de 
songer  à  une  transmission  par  le  commerce  de  l'Occident  à  l'O- 
rient. Les  Indiens  avaient  pour  le  soufre  une  douzaine  de  noms 

*  L*argent  8*appe11e  aArupyrr,  noD-viloo  précieux.  Le  fiDlandais  hopia ,  argani^  s*y 
lie-l-il  de  quelque  manière  ? 
'  Pline,  H.  N.  Uî,  c.  SO. 
'  Lassen,  Ind,  Alth,,  t.  If,  p.  46. 
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caractéristiques,  le  connaissaient  fort  bien,  et  remployaient  de 
plusieurs  manières.  De  son  odeur  pénétrante ,  ils  l'appelaient 
gandha,  gandhikay  odorant,  sugandhay  parfumé,  divyagandhaj 
d'une  odeur  divine  (Cf.  le  grec  Oeîov),  ou  pûtigandhay  le  puant, 
suivant  les  goûts  individuels  ;  de  son  action  sur  les  substances 
métalliques,  dhâtuvâirin,  ennemi  des  métaux,  svarnâriy  çulvdrij 
ennemi  de  l'or  et  du  cuivre;  de  ses  effets  médicaux,  kushthdrij 
pdmdri,  pâmaghnay  ennemi  de  la  lèpre  et  de  la  gale  ;  de  son 
action  délétère,  kîtaghnay  qui  tue  les  insectes,  etc.  L'hypothèse 
inverse  d'une  transmission  partie  de  l'Inde,  ne  saurait  guère 
mieux  se  justifier.  Le  soufre  ne  figure  point  au  nombre  des  pro- 
duits exportés  de  ce  pays,  et  il  est  peu  probable  que  les  peuples 
italiens,  qui  habitaient  au  milieu  d'une  contrée  volcanique,  aient 
attendu,  pour  le  nommer,  un  mot  venu  de  si  loin.  Je  ne  vois 
donc  d'autre  solution  possible  que  d'admettre  l'intervention  du 
hasard  pour  cette  coïncidence  singulière,  ce  qui  doit  faire  renon- 
cer, jusqu'à  nouvel  ordre,  à  chercher  dans  sulphur,  le  nom  sans- 
crit du  cuivre. 

La  question  ferait  sans  doute  un  pas  de  plus  si  l'on  pouvait 
considérer  le  gothique  sviblsy  soufre,  ang.-sax.  swefuly  anc.  ail. 
smbaly  etc.,  ainsi  que  l'anc.  slave  et  russe  juji^/it,  slav.  iweploy 
etc.,  comme  primitivement  alliés  à  sulphur  et  a  çulva.  Il  faudrait 
supposer  alors  que  svibls  est  une  inversion  de  svilbs^ulvay  peut- 
être  de  çvalvay  et  que,  de  l'ancien  composé  çulvâriy  il  n'est  resté 
que  le  nom  du  cuivre.  Mais  l'étjTOologie  probable  de  svibhy  le 
rattache  à  l'ang.-saxon  swefajiy  scand.  sofa,  anc.  ail.  suebafiy 
dormir,  le  latin  sopio  et  le  sansc.  svapy  à  cause  de  la  propriété 
stupéfiante  du  soufre,  ce  qui  l'éloigné  également  de  sulphur  et  de 
çtilva  " . 

7).  A  la  suite  de  ces  analogies  directes,  dont  les  deux  dernières 
sont  très-incertaines,  je  place  encore  quelques  noms  européens 
du  cuivre,  qui  paraissent  presque  tous  se  lier  à  des  termes  sans- 


1  Cf.  Diefenbach,  Goih.  W.  B.,  W,  p.  36i.  A  sulphur  appartiennent^  par  contre, 
Tillyr.  sumpor  et  l'albanais  skiuphur. 
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crils  exprimant  les  notions  de  lumière ,  et  de  couleur  rouge. 
a).  Ici  d'abord  le  latin  raudusj  rodusj  rudus  (gén.  ruderis)y 
airain,  monnaie  de  cuivre,  qui  répond  au  sansc.  rudhiraj  sang, 
au  grec  ^puOpoi;,  rouge,  au  moins  quant  à  la  racine,  aussi  bien 
qu*au  goth.  ràudSy  scand.  raudry  ang.-sax.  reddj  anc.  ail.  rôt; 
irland.  rtiadh,  cymr.  rhudd;  litlman.  rûdas,  raudonas;  anc. 
«lave  Tûijdîj  rouge,  rujda,  rubigo,  etc.,  etc.  Le  sens  spécial  du 
latin  reparait  dans  le  lithuanien  rûdaj  airain,  métal,  forge;  anc. 
slav.  rauday  rus.  et  polon.  ruda,  minerai,  etc.  *  ;  et  il  faut  peut- 
éire  ajouter  le  cymr.  //wd,  métal,  e/i/dr,  ehjdriy  airain,  avec  / 
pour  r. 

bj.  Le  grec  x*^'^^^  ^t  d'une  origine  incertaine,  faute  d'ana- 
logies directes  dans  les  langues  alliées.  Si  sa  racine  est  x'^'^f  on 
pourrait  le  ramener  avec  /pk^,  /Xooç,  etc.,  au  groupe  des  noms 
de  l'or,  dont  nous  avons  traité  à  l'art.  L  Que  l'on  compare,  en 
particulier,  le  lithuanien  ialas^  fauve,  rouge.  Il  appartiendrait 
ainsi  à  la  rac.  sansc.  ghry  lucere ,  et  cette  conjecture  est  ap- 
puyée, en  sanscrit  même,  par  la  forme  ghalâ^  splendeur,  lu- 
mière solaire,  dont  la  palatale  aspirée  dérive  de  ghj  comme  g 
de  g.  L'airain,  qu'Homère  appelle  vt^po-f,  le  brillant  [Iliad.  vu. 
V.  206)  a  fort  bien  pu  tirer  son  nom  de  son  éclat. 

c).  Le  Scandinave  brasj  airain,  ang.  sax.  braesy  angl.  bras. 
est  étranger  aux  autres  dialectes  germaniques,  mais  il  se  re- 
trouve dans  l'irlandais  pràsy  pràsaUj  et  le  cymr.  près.  De  là 
probablement,  avec  une  nasale  intercalée,  notre  bronze,  ital. 
bronzOj  espagn.  bronze.  La  forme  germanique  semble  la  plus 
coirecte  si  l'on  rapporte  bras  à  la  rac.  sanscr.  bhrâs  ou  bhlds, 
lucere,  fulgere.  Il  n'en  existe,  en  sanscrit,  aucun  dérivé  connu, 
mais  elle  a,  sous  ses  deux  formes,  des  représentants  dans  plu- 
sieurs langues  européennes.  Ainsi  l'irland.  breasj  beau,  pur, 
Uos,  clair,  blosc,  lumière;  le  scand.  blossij  flamme,  blysj  flam- 
beau, ang.  sax.  blase,  blysa,  id.  ;  l'anc.  slave  bleskiij  splendeur, 
njsse  blesnutty   briller,   polon.    blafik,   lumière  éblouissante, 

I  De  lA  le  Anlandais  raufd,  fer,  estlion.  raud,  lapon  roude. 
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blyskot,  écluir,  etc.  ;  le  lithuan.  blescxotij  briller,  etc.  11  n'y  a 
donc  rien  d'improbable  à  ce  que  bras^  l'airain  brillant,  ait  une 
connexion  réelle  avec  la  racine  bhrâs^  bien  qu'elle  soit  restée 
stérile  en  sanscrit*. 

dj.  Le  nom  slave  ancien  et  moderne  du  cuivre  et  de  l'ai- 
rain est  miedî.  Je  crois  pouvoir  comparer  le  sanscrit  madhukay 
bien  qu'il  ne  désigne  pas  le  cuivre,  mais  l'étain.  Ce  mot  si- 
gnifie mélodieux,  comme  son  synonyme  surêbha^  qui  sonne 
bien,  soit  par  allusion  à  ce  qu'on  appelle  le  cri  de  l'étain,  soit 
à  cause  de  la  sonorité  de  son  alliage  avec  le  cuivre.  L'applica- 
tion à  l'airain  sonore  se  comprend  d'elle-même. 

e).  Un  terme  tout  celtique  est  l'irlandais  um,  umha^  airain 
et  cuivre,  d'où  umhaire^  un  ouvrier  en  cuivre,  en  cymrique  an- 
cien emydy  maintenant  efydd,  avec  un  suffixe  additionnel. 
L'analogie  générale  qui  se  révèle  pour  le  sens  étymologique  des 
noms  <lu  cuivre,  appuie  un  rapprochement  direct  avec  le  sansc. 
i/mrf,  lumière,  de  la  racine  av,  lucere,  d'où  dérivent  égalenienl 
fli'/,  soleil,  et  lî,  lune. 

f).  Enfin,  l'irlandais  t/wjfa,  cuivre,  se  lie  encore  au  même 
ordre  de  dérivés,  comme  on  le  voit  déjà  en  comparant  l'irlan- 
dais ong^  soleil,  feu.  La  racine  sanscrite  est  an/jf,  lucere,  mani- 
festare,  uiigere,  en  irland.  ongaim.  De  là  en  sanscrit  angishtha^ 
soleil,  comme  (l'astre)  le  plus  brillant. 

La  nomenclature  arienne  du  cuivre  et  de  l'airain,  malgré  ses  di- 
vergences, présente  trop  de  points  de  rapprochement  entre  l'Orienl 
et  l'Occident  pour  laisser  quehjue  doute  sur  la  question  essen- 
tielle. Ce  métal  et  son  alliage  doivent  avoir  été  connus  et  uti- 
lisés par  les  anciens  Aryas,  en  même  temps  que  le  fer,  et  peut- 
être  même  plus  tôt.  Le  fait  de  l'application  de  ces  deux  métau}i 
aux  armes,  aux  ustensiles  et  aux  instruments  de  l'agriculture, 


'  Leîeiulbèrèzya,  cuivre,  en  pers.  hurimjypirinij  (Spiegel,  i4i'cs/a ,  p.  ltJ5),  Di 
re  semble  à  bras  qu'en  apparence,  mais  conduit  au  même  sens.  Cf.  berèzai,  spleo* 
(leur,  debèrëZi^scT.  bhrây,  lucere,  suivant  Dopp.  [Verg,  Gr.,  p.  ii7.) 
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recevra  plus  tard  une  évidence  nouvelle  de  lexamen  des  termes 
qui  se  rapportent  à  cette  classe  d  objets. 


I  25.  —  L'ÉTAl.V. 


La  connaissance  de  l'airain  implique  celle  de  Tétain,  le  seul 
métal,  abstraction  faite  du  zinc  qui  n*a  été  employé  que  beau- 
coup plus  tard,  qui  puisse  donner  au  cuivre  la  dureté  nécessaire 
pour  son  application  aux  armes  et  aux  outils  tranchants.  Ici, 
toutefois,  le  secours  des  langues  nous  fait  défaut,  parce  que 
Tancien  nom  de  Tétain  ne  paraît  se  retrouver  nulle  part,  et  qu'il 
a  été  remplacé  par  des  termes  nouveaux.  Cela  s'explique  par  la' 
rareté  relative  de  ce  métal  qui  ne  se  rencontre  en  abondance 
que  sur  quelques  points  isolés  et  très-distants  entre  eux.  De- 
venu plus  tard  l'objet  d'un  lointain  commerce,  l'ctain  dès  lors 
a  transporté  avec  lui  les  noms  particuliers  qu'il  avait  reçus  de 
ceux  qui  l'exploitaient,  et  l'usage  de  ces  noms  a  prévalu  par- 
tout. Aussi,  aucune  nomenclature  n'offre-t-elle  un  champ  d'ex- 
tension aussi  vaste  que  celle  de  cet  utile  métal.  De  là  des 
coïncidences  surprenantes,  qui  embrassent  parfois  les  trois  con- 
tinents de  l'ancien  monde,  et  dont  il  n'est  pas  facile  d'indiquer 
la  source  primitive.  Bien  que  cette  question  ne  se  lie  pas  di- 
rectement à  l'objet  de  nos  rechen^hes,  son  intérêt  justifiera  les 
considérations  qui  suivent  sur  (luelques-uns  des  noms  de  l'étain. 
On  sait  que,  dès  les  temps  les  plus  antnons,  les  Phéniciens 
apportaient  ce  métal  dans  la  (irèce  et  l'Asie  antérieure,   des 
deux  points  opposés  et  extrêmes  du  monde  alors  connu,  l'Inde 
cHes  îles  Britanniques,  et  ce  sont  là,  encore  aujourd'hui,  les 
te  principales  sources  de  ce  métal.  On  le  trouve,  dans  l'Inde 
proprement  dite,  près  de  Mewar,  mais  plus  abondamment  en- 
core à  Siani,  à  Malacca  et  dans  l'île  de  Banca.  I^s  mines  d'étain 
de  Comouailles  n'ont  jamais  cessé  d'être  ex])loitécs,  et  c'est  de 
'3.  sans  aucun  doute,  que  les  Phéniciens  le  tiraient  à  l'OceiilonL 
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Plus  tard,  d'après  Pline,  on  eu  trouva  aussi  dans  la  Lusitanie  et 
la  GallâBcie'.  Il  n'est  fait  mention  d'aucun  autre  lieu  d'origine 
de  quelque  importance,  et  il  est  à  croire,  d'après  cela,  que  les 
noms  classiques  de  l'étain  devaient  provenir  également  des  deux 
pays  qui  seuls  le  fournissaient. 

1).  Le  plus  ancien  de  ces  noms  est  le  grec  xa<x<x(Tepo<:,  qui 
figure  déjà  fréquemment  dans  Homère,  et  qui  avait  passé  aux 
CassitérideSj  les  îles  de  l'étain,  comme  on  désignait  vaguement 
les  îles  Britanniques  au  temps  d'Hérodote^.  On  aurait  donc  pu 
présumer  que  ce  mot  devait  avoir  une  origine  bretonne  et  cel- 
tique ;  mais  la  découverte  du  sanscrit  kastîra  est  venue  montrer 
qu'il  est  très-probablement  indien,  et  que  les  Phéniciens  allaient 
chercher  l'étain  au  fond  de  l'Orient  avant  de  l'avoir  trouvé 
aussi  au  delà  des  colonnes  d'Hercule. 

L'identité  de  kastîra  et  de  xaffciTepo^  est  trop  évidente  pour 
être  mise  en  doute,  mais  on  est  encore  divisé  sur  la  ques- 
tion  de  savoir  si  ce  nom  est  originairement  sanscrit  ou 
grec.  Pott,  le  premier,  je  crois,  a  soulevé  cette  alternative, 
et  proposé,  pour  l'un  et  l'autre  cas,  des  explications  qu'il 
signale  lui-même  comme  peu  sûres,  et  qui  le  sont  en  ef- 
fet'. Schlegel,  Benfey  et  Lassen  ne  doutent  pas  que  le  terme 
ne  soit  sanscrit,  mais  Benfey  seul  hasarde  une  étymologie  mal- 
heureusement peu  acceptable  *.  Par  contre,  les  savants  auteurs 
du  dictionnaire  de  Pétersbourg  se  prononcent  en  faveur  de  Tan- 
tériorité  du  grec,  et  cela  par  la  raison  que  le  mot  sanscrit  ne 
figure  jusqu'à  présent  que  dans  des  sources  relativement  mo- 
dernes; et  Weber  incline  à  croire  qu'il  a  été  porté  dans  l'Inde 

*  Pline,  H.'N.f  I.  xxxiv,  c.  16. 

*  llérod,  III ,  c.  115. 

3  Etym.  Forsch,  II.  414.  Pour  le  grec,  il  pense  à  cawJerc,  candidus,  et  à 
cior^po;,  pour  le  sanscrit,  à  kds,  lucere^  on  à  kastyâi ,  quam  bene  sonare. 

^  Schlegel,  Ind,  Bihl,  II,  393.  Lassen,  Ind.  Alt.,  \,  339,  H,  553.  Benfey,  Griêch, 
W,^  L.  I,  151.  Ce  dernier  explique  kastira  par  la  réunion  de  deui  noms  de  Tétain, 
kasa  et  tira,  mais,  sans  parler  de  ce  qu'un  tel  pléonasme  aurait  de  singulier^  kasa 
n'a  en  réalité  que  le  sens  de  pierre  de  touche,  et  c'est  kafisa  qui  désigne  ,  non  pas 
l'étain^  mais  le  cuivre  blanc  ou  toutanag,  espèce  de  laiton. 
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à  répoque  des  Alexandrins*.  Il  est  vrai  que  Tétain  figure,  à 
cette  époque,  avec  le  cuivre  et  le  plonob,  parmi  les  articles  que 
rinde  recevait  de  Toccidenl^;  mais  cette  circonstance  n'est 
pas  décisive  pour  les  temps  plus  anciens,  car  on  sait  assez  à 
ijuel  point  les  rapports  du  commerce  sont  variables  suivant  les 
occurrences.  Il  faudrait  une  preuve  bien  forte  pour  admettre 
que  le  ftom  d'un  produit  essentiellement  indien,  et  pour  lequel 
le  sanscrit  a  une  trentaine  de  synonymes,  ait  été  emprunté  au 
grec.  Il  faudrait  de  plus  trouver,  pour  xagaiTepo;,  une  étymologie 
grecque  tant  soit  peu  probable,  ce  qui  n'est  pas  le  cas  ^  Non- 
seulement  kastîra  a  une  physionomie  tout   indienne,  mais  il 
me  paraît  s'expliquer  fort  bien   sans  sortir  du  sanscrit,  et,  si 
on  ne  Ta  pas  rencontré  dans  les  sources  anciennes,  il  n'est  pas 
sûr  qu'on  ne  l'y  découvre  pas  encore,  ou  qu'il  n'y  ait  jamais 
existé. 

A  côté  de  kastîra,  en  effet,  on  trouvé  tira  comme  nom  de 
1  etain,  et,  si  l'on  compare  tîrna,  stratus,  expansus,  de  la  rac. 
if,  transire,  on  ne  doutera  pas  du  sens  de  métal  ductile.  Or, 
sHrnUj  de  sff ,  sternere,  expandere,  a  exactement  la  même  signi- 
fication, et  stîra  serait  le  synonyme  parfait  de  tira.  D'après  cela, 
le  ka  initial  ne  saurait  être  que  le  pronom  interrogatif,  comme 
Pott  l'a  conjecturé  avec  raison,  et  korsîtra,  quantum  ductile,  dé- 
signe ainsi  l'étain  par  une  de  ses  propriétés  caractéristiques. 
Nous  verrons  tout  à  l'heure  un  autre  nom  de  ce  métal  offrir  pré- 
cisément le  même  sens. 

Le  sanscrit  kastîra  a  voyagé  au  loin,  avec  le  métal  même,  dans 
les  trois  continents.  Du  grec  xaaaiTgpoç  il  a  passé  dans  l'illyrien 
kositer,  et,  par  l'arabe  qazdir,  il  a  pénétré  jusqu'au  sein  de  l'A- 
frique, où  on  le  retrouve,  dans  le  Souaquiu,  et  chez  les  nègres 
du  Dar-Four,  sous  les  formes  de  kastîr  et  de  kesdir  \ 

>  Ind.  Skizzen,  p.  75. 
^  LasMD,  Ind,  Alt.t  W,  48. 

3  Weber  ,  loc.  cit. ,  propose  bien   xotTotaiSripo; ,  mais  sans  trop  y  croire  loi- 
même. 
*  Seeueo,  Ling.  SammL;  dans  Vater,  Sprach  Forsch,  etc. 
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2).  Un  autre  nom  sanscrit  de  Tétain,  pâtira,  offre  quelques 
analogies  curieuses,  et  difficiles  à  expliquer.  Ce  mot,  qui  signifie 
aussi  champ  et  nuage,  se  lie  très-probablement  à  pâta,  extension, 
largeur,  suivant  Wilson  d'une  racine  ^at,  s  étendre  (to  spread), 
que  Westergaard  rend  par  dissilire,  et  findere.  11  aurait  ainsi  le 
même  sens  étymologique  que  kasttra. 

Je  rapporte  d'abord  à  ce  nom  Thébreu  bdil,  étain,  provenu 
peut-être  d'une  (orme  pâtîla.  Gesenius,  il  est  vrai,  le  fait  déri- 
ver de  la  racine  bâdaly  en  arabe  badala,  separavit  :  quody  dit-il, 
in  fodinis  invenitur  argento  mixtum  et  vi  ignis  ah  eo  separatur. 
(Lex.  hebr.  v.  cit.)  Mais  les  procédés  employés  pour  extraire 
rétain  étaient  sûrement  inconnus  aux  Hébreux,  qui  ne  recevaient 
ce  métal  que  par  le  commerce.  Il  est  donc  à  croire  que  la 
forme  Mt7,  très-altérée  de  pâtîra,  est  résultée  de  la  tendance 
naturelle  à  lui  donner  une  étymologie  indigène. 

Une  coïncidence  dont  il  est  moins  facile  de  se  rendre  compte, 
est  celle  de  l'irlandais  péatar,  peodar,  erse  peodar,  feodar,  cymr. 
ffeudîir,  étain,  auquel  correspondent  l'anglais  pewter,  le  hollandais 
peauter,  alliage  d'étain  et  d'antimoine,  et  le  vieux  français  peau^ 
trCy  piautre,  étain.  Ce  mota-t-il  passé  de  l'anglais  à  l'irlandais, 
ou  vice  versa,  et,  dans  le  premier  cas,  d'où  est  venu  pewter? 
Comme  il  ne  se  trouve  pas  dans  l'anglo-saxon,  on  pourrait  croire 
qu'il  provient  des  relations  du  commerce  moderne  avec  l'Inde; 
mais  voici  qu'il  reparaît  dans  le  Scandinave  pidtr,  stannum  fo- 
liatum  *,  qui  ne  saurait  avoir  une  origine  aussi  récente,  et  qui 
semble  emprunté  à  l'irlandais.  D'un  autre  côté,  il  n'est  guère 
possible  d'admettre  la  supposition  d'une  aflinité  primitive  entre 
ce  dernier  et  le  sanscrit  pour  le  nom  d'un  métal  que  rien  n'indique 
avoir  été  connu  des  Arj^as.  Ce  mol  de  pâtira  aurait-il  pénétré  en 
Europe  au  xv**  siècle  avec  les  Zinganis,  qui  fîûsaient  souvent  le 
métier  de  fondeurs  d'étain  ambulants  ?  C'est  peut-être  dans  les 
dialectes  de  cette  race  errante,  venue  de  l'Inde,  que  l'on  trouve- 
rait la  solution  de  cette  énigme. 

•  Biorn,  Let  isluruL,  v.  cit. 
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3).  Quelques  mots  encore  sur  le  nom  européen  de  Tétain  dont 
le  latin  stannum  est  le  représentant  le  plus  ancien,  mais  non  sans 
doute  la  source  première.  De  là  sont  dérivés  Tital.  stagnoy  Tes- 
pagn.  estanOy  Tang.-sax.  et  angh  tin,  Tanc.  alK  %in^  le  lithuan. 
cinnasj  le  polon.  cyna^  etc.;  mais  stannum  lui-même  me  parait 
être  un  vieux  nom  celtique  venu,  avec  le  métal,  des  mines  de  la 
G)mouaille.  C'est  dans  le  comique  et  le  cymrique,  en  effet,  que 
se  trouve  son  étymologie  la  plus  probable. 

Les  formes  celtiques  de  ce  mot  sont  en  cymr.  ystaen^  en  cor- 
nique  stêan,  en  armor.  stéan^  stm^  stiny  en  irland.  stan,  stain^ 
en  erse  staoin.  Le  cymrique  ystaen  signifie  proprement  extension, 
taen,  étendue,  stratum,  taenu^  s'étendre,  ysteiniawy  étendre,  etc. 
La  présence  constante  delà  diphthongue empêche  de  comparer  la 
rac.  sansc.  tan^  extendere,  conservée  d'ailleurs  dans  le  cymr. 
tanuy  id.,  et  il  est  probable  qu'un  v  intermédiaire  a  disparu.  Ce 
qoi  en  donne  la  presque  certitude,  c'est  que  le  comique  teva 
(cymr.  tefuy  tafu)  signifie  aussi  étendre,  et  stousj  pour  stovus 
(cymr.  ystafj  ou  ystafus?)^  étendu.  A  la  même  racine  se  ratta- 
chent le  cymr.  tafawdj  corn,  tavot^  tavazy  langue,  dont  le  v  dis- 
paraît également  dans  l'armoricain  téôd;  le  cymr.  tefyddy  ample, 
large,  ystefaig^  le  palais  de  la  bouche,  etc.  —  Cette  racine  fav, 
tof  parait  correspondre  au  sanscrit  tu,  crescere,  d'où  nous  avons 
vu  dériver  le  nom  de  l'océan,  tavkha. 

Ainsi,  pour  nous  résumer,  ystaen  ou  stêan^  pour  ystafen, 
itivan,  a  désigné  le  métal  qui  s'étend,  le  métal  ductile,  comme 
iastira  etpâtîra,  et  le  latin  stannum  doit  provenir  d'une  forme 
itamum  ou  stavenum^  ce  qui  rend  compte  de  la  réduplication 
del'n. 


i  26.  —  LE  PLOMB. 


Beaucoup  plus  répandu  que  Tétain,  le  plomb  n'offre  pas  des 
applications  aussi  utiles  que  les  autres  métaux  i)Our  une  civilisa- 
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don  peu  avancée.  Il  ne  s'allie  pas  avec  le  cuivre,  et  sa  mollesse 
le  rend  impropre  à  la  confection  des  armes  et  des  instruments  de 
travail.  On  a  dû,  dans  l'origine,  en  faire  peu  de  cas,  et  ses  noms 
même  témoignent  quelquefois  du  rang  inférieur  qu'on  lui  assi- 
gnait. Ainsi,  en  sanscrit,  où  Tétain  déjà  est  appelé  kurupyay  mau- 
vais argent,  le  plomb  à  son  tour  a  reçu  Tépithète  de  kuvangaj 
mauvais  étain.  Ce  mépris  du  plomb  explique  comment  ce  métal, 
connu  sans  doute  dès  la  plus  haute  antiquité,  mais  oublié  par 
ceux  qui  n'en  faisaient  point  usage,  a  reçu  presque  partout  de 
nouveaux  noms  quand  on  a  commencé  à  Tutiliser.  Ici  et  là  seu- 
lement, on  peut  conjecturer  quelques  rapports  de  filiation  primi- 
tive, mais  on  ne  remarque  aucune  de  ces  affinités  étendues  qui 
dissipent  toute  espèce  de  doute.  C'est  ce  que  montreront  les  ob- 
servations suivantes. 

1).  Un  des  noms  sanscrits  du  plomb  (il  y  en  a  une  trentaine 
dont  plusieurs  lui  sont  communs  avec  l'étain)  est  bahumala^ 
composé  de  bahuj  beaucoup,  et  de  maïay  ordure,  saleté,  ré- 
sidu, etc.,  soit  parce  que  le  plomb  salit  les  mains  quand  on  le 
touche,  soit  parce  qu'il  laisse  des  crasses  après  la  fusion.  Ce  com- 
posé ne  se  rencontre  nulle  part  ailleurs,  mais  le  grec  fxoXi&ç,  {aoXu- 
poç,  fjLoXu68o(;,  qui  se  rattache  à  fxoXuvw,  salir,  souiller,  a  la  même 
origine  que  mala.  Le  suffixe  secondaire  po,  répond  au  sanscrit 
va,  dans  kêçava^  chevelu,  de  kêçay  cheveux,  et  ailleurs.  La  forme 
homérique  (xoXiêoç  supposerait  un  thème  sanscrit  malavaj  avec 
le  sens  de  métal  sale,  et  l'existence  réelle  de  cette  forme  semble 
indiquée  par  l'hindoustani  mulva^  plomb,  et  le  zingani  molliwo, 
qui  a  passé  à  l'étain  *.  La  province  de  Mdlava  aura  été  appelée 
ainsi  parce  qu'elle  fournissait  du  plomb,  plutôt  que  d'avoir  donné 
son  nom  au  métal,  comme  le  pense  Bohlen  ^.  Pott,  il  est  vrai, 
conjecture  que  mulva  \ienl  de  [AoXuêoç,  mais  rien  n'appuie  cette 
hypothèse,  puisque  l'Inde  fournit  beaucoup  de  plomb,  et  que  ses 
trente  noms  sanscrits  devaient  bien  suffire  à  le  désigner.  11  est 

»  Pott,  KurJ.  Stud.;  dans  le  journal  de  Lassen  ,  Zeitsch,  f.  d,  Kunde,  d,  Mor- 
genhnds,  IV,  p.  Ml.  ^ 

3  Dos  alte  Indien,  M,  118. 
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donc  très-probable  que  fxoXuêoç  provient  bien  de  l'antique  fond  de 
la  langue  arienne  primitive. 

Ce  fait  acquerrait  un  degré  de  certitude  de  plus  si,  comme  le 
croit  Pott  *,  on  pouvait  rattacher  ici  Tanc.  slave  olovo,  plomb,  li- 
Ihuan.  alwas^  étain,  d'où  Vtn  initial  aurait  disparu,  comme  dans 
le  lithuan.  agonà,  pavot,  en  lettique  maggons=it-^KO}^,  etc.;  mais 
il  se  présente  encore  une  autre  explication  qui  viendra  bientôt. 

2).  On  a  cherché,  par  des  transitions  phoniques  un  peu  for- 
cées, à  identifier  avec  jiioXuêoç  le  latin  plumbunij  mais  son  origine 
est  sans  doute  tout  autre.  En  sanscrit,  Tétain  est  appelé  âlînakaj 
de  âlinaj  liquifié  (rac.  lî)y  à  cause  de  sa  fusibilité,  eVplumbum 
paraît  avoir  le  même  sens,  si  on  le  rapporte  à  la  racine  j^Iu,  plaVj 
plab,  superfluere,  natare,  qui  se  retrouve  dans  la  plupart  des 
langues  ariennes  ^.  Le  cymrique  plwniy  corn,  plobniy  armor. 
ploutriy  est  probablement  emprunté  du  latin. 

L'anc.  allemand  plî,  plio  (génit.  pliwes),  scand.  bly,  allem. 
bleij  n'offre  avec  plumbum  qu'une  analogie  trompeuse,  à  moins 
qu'il  n'en  provienne,  ainsi  que  plusieurs  l'ont  pensé.  Lep  initial, 
en  effet,  devrait  être  représenté  par  /*,  comme  dans  flôtvan,  flut^ 
etc.,  si  l'affinité  était  primitive.  Suivant  Grimm,  ce  nom  se  lie  à 
l'anc.  allem.  p/ad,  ang.-sax.  blaô^  scand.  blâvj  allem.  blauy  etc., 
bleu,  livide,  dont  la  racine  se  trouve  dans  le  gothique  bliggvan, 
tundere,  à  cause  de  la  couleur  livide  produite  par  les  coups.  De 
là  l'anc.  ail.  pliuwariy  frapper,  bleuir  de  coups  ^ 

3).  L'ang.-sax.  et  anglais  lead  est  d'origine  celtique,  et  pro- 
vient de  l'irlandais  luaidh,  plomb.  La  racine  /m,  avec  le  sens  de 
se  mouvoir,  couler  (Cf.  Xuw,  lavOj  et  le  sansc.  rw,  ire),  se  montre 
dans  l'irland.  lua^  eau,  luadhy  mouvement,  luas^  rapidité,  luath, 
rapide,  etc.,  et  luaidh  paraît  désigner  le  métaï  qui  coule  faci- 
lement. 

• 

^Etym.  Forsch^l,  113.. 

^  Cf.  lat.  pluo,  pluvia,  grec  icXuvo),  laver  ;  ang.-sax,  etc.,  fldwan,  couler; 
lithaao.,  plauti,  laver;  anc.  slave,  plouti  naviguer;  irland.,  pïodaim,  floUcr; 
armor.,  pluia,  plouina,pluûia,  plonger,  etc. 

)  Diefenbach,  Goth.  W.  ^.,  I,  311. 
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C'est  à  la  même  racine  que  me  semble  appartenir  Fane,  slave 
olovoj  plomb,  russe  ôlovOj  étain,  pol.  olôwj  plomb^  illyr.  et'bohém. 
oUwOy  id.;  lithuan.  alwasj  lett.  alwaj  étain,  d'autant  mieux  que 
cette  racine  est  conservée  dans  le  polonais  lu-naé,  fondre,  verser, 
à  côté  de  li-neéj  Tanc.  slav.  /i-(t,  le  sansc.  lî.  Cf.  russe  Wf, 
chose  fondue,  polon.  lôy,  suif,  etc.  *. 

Les  noms  sanscrits  et  persans  du  plomb  offrent  entre  eux,  et 
en  dehors  de  la  famille  arienne,  plusieurs  analogies  intéressantes, 
mais  que  nous  devons  laisser  de  côté  pour  éviter  des  digressions 
trop  multfpliées.  On  voit,  par  ce  que  nous  venons  de  dire,  qu'une 
seule  coïncidence  entre  le  sanscrit  et  le  grec,  peut  être  admise 
comme  préhistorique. 


i   27.  —  RÉSUMÉ  DES  RECHERCHES  SUR  LES  MÉTAUX. 


Nous  avons  limité  nos  considérations  aux  six  métaux  les  plus 
usuels,  parce  que  les  autres,  y  compris  le  mercure,  qui  cepen- 
dant doit  avoir  été  connu  très-anciennement,  ou  n'ont  été  décou- 
verts que  beaucoup  plus  tard,  ou  sont  restés  longtemps  sans  ap- 
plications utiles. 

D'après  les  analyses  comparées  qui  précèdent,  on  peut  con- 
clure avec  une  grande  certitude  que  les  Aryas,  avant  le  moment 
de  leur  dispersion,  possédaient  les  quatre  métaux  les  plus  impor- 
tants par  leurs  propriétés,  savoir  :  l'or,  l'argent,  le  fer  et  le  cui- 
vre. L'usage  du  bronze,  que  l'on  ne  saurait  non  plus  leur  dénier, 
implique  aussi  la  connaissance  de  l'étain  ;  mais  ici  les  langues 
nous  laissent  sans  secoui's,  et  il  est  probable  que  la  rareté  rela- 
tive de  ce  métal  et  son  emploi  restreint,  ont  contribué  à  faire  ou- 
blier ses  noms  les  plus  anciens.  Le  plomb  aussi  doit  sans  doute 
avoir  élé  connu,  et,  si  ses  noms  ariens  divergent  plus  que  ceux 

'  Mikiosich,  Rad,  shv,^  pense  au  sniisc.  lu,  scindere. 
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les  quatre  premiers  métaux,  il  faut  l'attribuer  au  peu  d*usage 
]ue  Ton  en  faisait. 

Une  possession  presque  complète  des  corps  métalliques  les 
)lus  utiles  À  une  époque  aussi  reculée,  est  un  fait  digne  d'atten- 
ion,  et  d  où  Ton  peut  tirer  quelques  inductions  intéressantes.  Ce 
jait  témoigne  d'abord  d'une  culture  matérielle  assez  avancée  ;  et 
J  prouve  de  plus  que  l'ancienne  demeure  des  Aryas  devait  être 
jn  pays  naturellement  riche  en  produits  métalliques,  c'est-à-dire, 
in  pays  de  montagnes.  Ceci  confirme  de  nouveau  les  conclusions 
léjà  tirées  de  l'élude  des  termes  topographiques. 

Quant  au  premier  point,  il  ne  faut  pas  oublier  que  les  données 
inguisti(]ues  ne  nous  éclairent  que  sur  l'état  des  Aryas  immédia- 
ement  avant  leur  dispersion,  c'est-à-dire  sur  l'époque  de  leur 
>lus  haut  développement  de  civilisation  relative.  On  ne  saurait 
louter  que  cette  époque  n'ait  été  précédée  par  plusieurs  siècles, 
Dut  au  moins,  de  progrès  graduel,  puisque  les  Aryas  ont  dû, 
lomme  nous  le  verrons,  débuter  par  la  vie  pastorale  avant  de  se 
ivrer  aux  travaux  de  l'agriculture  et  de  l'industrie.  Il  est  donc 
>robable  que  la  conquête  des  métaux  s'est  opérée  successivement, 
ît  rien  n'empêche  d'admettre,  pour  les  Aryas,  l'hypothèse  ré- 
cemment adoptée  par  quelques  archéologues,  pour  les  peuples 
lu  nord  de  l'Europe,  d'un  âge  de  pierre  antérieur  à  Tâgc  d'ai- 
rain et  à  celui  de  fer,  bien  qu'ici,  en  ce  qui  concerne  la  race 
primitive,  les  faits  linguistiques  restent  insuffisants  pour  la  dé- 
montrer. Ce  n'est  pas  une  raison,  sans  doute,  pour  la  rejeter  en 
ee  qui  regarde  l'Europe  du  nord,  si  Tétude  des  anciennes  sépul- 
tures et  des  débris  qu'elles  renferment,  vient  à  la  confirmer  mieux 
encore;  mais  il  ne  faut  pas  vouloir  l'étendre  prématurément  au 
delà  du  champ  des  observations  réelles.  Pour  l'Europe  même, 
)n  reste  encore  dans  le  doute  si  l'âge  de  pierre,  où  aucun  métal 
l'était  employé,  appartient  à  la  même  race  d'hommes  que  les 
iges  d'airain  et  de  fer,  ou  à  (luelcjue  peuple  aborigène  qui  aurait 
précédé  Timmigration  des  Aryas.  Il  serait,  à  coup  sûr,  assez  dif- 
ieile  d'expli((uer  comment  les  Celtes  et  les  Germains,  qui  ont  dû 
ipporter  avec  eux  la  connaissance  de  l'airain  et  du  fer,  aussi  bien 
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que  celle  de  Tor  et  de  Targent,  puisqu'ils  en  ont  conservé  les 
noms  ariens  primitifs,  auraient  rétrogradé  jusqu'à  la  pierre  avant 
de  revenir  à  Tusage  des  métaux.  Ce  qui  semble  plus  probable, 
c  est  que  la  facilité  de  travailler  le  cuivre  et  le  bronze  a  donné  à 
ces  métaux  une  sphère  d  application  plus  étendue,  sans  que  pour 
cela  la  connaissance  du  fer  se  soit  entièrement  perdue.  C'est,  en 
effet,  ce  qui  a  lieu  chez  les  Grecs,  où  le  bronze  surtout  servait  à 
la  fabrication  des  armes  du  temps  d'Homère,  époque  à  laquelle, 
cependant,  le  fer  était  fort  bien  connu  *.  Il  est  certain  que,  dans 
rOrient,  ce  dernier  métal  a  été  en  usage  de  temps  immémorial, 
puisque  la  Genèse  parle  déjà  de  Tubal  Caïn,  fds  de  Lémec,  qui 
forgeait,  avant  le  déluge,  toutes  sortes  d'instruments  d'airain  et 
de  fer  '. 

Pour  ce  qui  concerne  la  seconde  question,  celle  de  la  position 
géographique,  on  doit  reconnaître  que  notre  hypothèse  bactrienne 
trouve  ici  une  confirmation  nouvelle.  Bien  que  l'on  connaisse 
mal  encore  les  produits  minéralogiques  de  ce  pays,  on  sait  ce- 
pendant que  l'Hindoukouch,  le  Belourtagh  et  leurs  embranche- 
ments, abondent  en  métaux  de  toute  espèce.  D'après  Burnes  et 
Meyendorf,  on  trouve  de  l'or,  et  même  des  pépites,  dans  les  sa- 
bles de  rOxus,  et  de  plusieurs  fleuves  de  la  Boukharie  '.  Meyen- 


1  Le  fer  était  tenu  en  grande  estime,  comme  on  le  voit  au  chant  VI,  v.  47  de 
V Iliade,  parles  paroles  d'Adraste  : 

rioXXà  Ô'év  dcpveiou  itaTpoç  xeifxniXia  xEitai, 
XaXxoç  T6  ypuffoç  Te  itoXuxfXYjToç  Te  <i{Sr,poç. 

d  Beaucoup  de  trésors  sont  réunis  chez  mon  père  qui  est  riche  :  de  l*airaiD  ,  de 
»  l'or  et  du  fer  bien  travaillé.  » 

^  Genèse,  IV,  22.  —  Suivant  Gesenius  ,  Tubal  Caïn  signifie  scoriarum  faber,  de 
Tarabe  kayn,  forgeron,  et  de  tûbdl ,  scories  métalliques.  Ce  dernier  mot,  qui  s'écrit 
aussi  tùpâl,  est  persan  ,  et  non  sémitique,  et  il  désigne  de  plus  le  cuivre.  \\  ne  se 
trouve,  en  sanscrit^  ni  dans  l'un  ni  dans  l'autre  sens^  mais  sa  racine  paratt  être  tup, 
tumbf  tub,  frapper,  le  grec  tuttuo),  anc.  slav.  tâpitiy  cymr.  tivmpian;  goth.  stimp, 
stamp,  stumpt  suivant  Grimm  (D.  Gramm^  U,  58),  etc.  11  est  singulier  de  trouver 
ainsi  un  mot  arien  dans  la  Genèse. 

8  Burnes,  Voy.  à  Balkh  ,  111,  i27  ,  trad.  franc., —  Meyendorf,  Voy.  à  B(m' 
khara^  p.  3T0. 
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dorf  vit  à  Boukhara  des  minerais  très-riches  de  cuivre  et  de 
plomb,  extraits  des  montagnes  orientales.  L'argent  et  le  fer  n  y 
manquent  sûrement  pas,  et  il  est  possible  que  Tétai  n  s'y  rencon- 
tre en  petite  quantité.  Il  serait  difficile  de  trouver  réunis  aillcui^s, 
dans  le  champ  des  conjectures  admissibles  pour  Tancienne  de- 
meure des  Arjas,  les  six  métaux  qu'ils  doivent  avoir  connus. 


CHAPITRE    II. 


LES  PLANTES. 


§  28.  —  OBSERVATIONS  PHÉLLMINAIRES. 


A  un  bien  plus  haut  degré  (jue  le  règne  minéral,  Tancienne 
nore  arienne  nous  éclairerait  sur  la  question  géographique,  si 
nous  pouvions  la  connaître  d'une  manière  suflisamment  complète; 
car,  si  Ton  excepte  les  plantes  introduites  par  la  culture,  la  végé- 
tation des  divers  pays  ne  doit  pas  avoir  sensiblement  changé  de- 
puis les  dernières  révolutions  terrestres.  Mais  justement  ici,  où 
Ton  pourrait  s'attendre  à  trouver  des  faits  décisifs,  des  circon- 
tances  de  diverse  nature  se  réunissent  pour  restreindre  considé- 
rablement le  champ  des  recherches  possibles. 

En  supposant,  en  premier  lieu,  ce  qui  est  assez  probable,  que 
les  Ar\as  aient  possédé  une  nomenclature  riche  et  complète  de 
la  flore  de  leur  pays,  il  est  évident  qu'en  se  dispersant  au  loin, 
et  en  perdant  de  vue  les  objets  qu'elle  désignait,  ils  l'auront  ou- 
bliée en  grande  partie.  Quelques  plantes  alimentaires  d'un  trans- 
port facile,  et  devenues  nécessaires,  auront  seules  échappé  à  cet 
oubli,  ainsi  qu'un  petit  nombre  de  végétaux  qui,  se  rencontrant 
partout,  peuvent  avoir  conservé  ici  et  là  leurs  noms  primitifs. 
Mais,  ici  même,  une  certîûne  confusion  a  dû  nécessairement  s'in- 
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troduire;  car,  à  défaut  de  notions  botaniques,  les  races  émigran- 
tes  ont  naturellement  appliqué  les  noms  anciens  aux  végétaux  de 
leurs  nouvelles  demeures  sans  trop  s'enquérir  de  l'identité  des 
espèces,  et  d'après  des  ressemblances  fort  peu  scientifiques  d'as- 
pect ou  de  propriétés.  A  part  quelques  exceptions,  limitées  à  une 
classe  de  plantes,  la  flore  de  chaque  pays  a  fait  surgir,  avec  le 
temps,  une  terminologie  presque  entièrement  nouvelle. 

Une  circonstance  particulièrement  défavorable,  c'est  que  le 
sanscrit,  ce  flambeau  qui  dissipe  presque  seul  les  ténèbres  de  la 
linguistique  comparée,  nous  fait  ici  grandement  défaut.  Les  Âr^as 
de  rinde,  en  effet,  transportés  au  sein  de  la  végétation  tropicale, 
entourés  de  merveilles  qui  se  révélaient  à  leurs  yeux  pour  la  pre- 
mière fois,  ont  créé  de  toutes  pièces  une  nomenclature  infiniment 
riche,  mais  demeurée  étrangère  aux  Aryas  de  l'Occident.  Même 
la  terminologie  boianique  des  peuples  iraniens  diffère  presque 
totalement  de  celle  de  l'Inde,  et,  à  plus  forte  raison,  celle  des 
races  européennes.  I^  zend  aurait  pu  combler  en  partie  celte  la- 
cune regrettable,  si  les  ressources  qu'il  offre  sous  ce  rapport 
étaient  moins  exiguës;  mais  le  persan  moderne  a  été  envahi  par 
tant  d'éléments  étrangers,  et  présente,  en  général,  des  formes  si 
corrompues,  qu'il  reste  d'un  bien  faible  secours  pour  la  recherche 
des  origines. 

Trop  souvent  donc,  on  se  trouve  réduit,  pour  les  noms  de 
plantes,  aux  langues  de  l'Europe.  C'est  dire  que,  soit  pour  le  rap- 
prochement des  termes,  soit  pour  leur  étymologie,  on  est  exposé 
à  bien  des  chances  d'erreurs.  Les  analogies  qui  se  révèlent  entre 
les  mots  comparés  sont  loin  d'impliquer  toujours  une  origine 
commune  et  ancienne,  parce  que  beaucoup  de  transmissions  ont 
^u  lieu  de  peuple  à  peuple,  surtout  pour  les  plantes  cultivées,  et 
C|ue  nous  connaissons  trop  mal  l'histoire  de  ces  dernières  pour 

• 

prononcer  dans  chaque  cas  avec  quelque  sûreté.  D'un  autre 

côté,  les  termes  dont  le  sens  étymologique  est  clair,  sont  lous 

plus  ou  moins  modernes,  et  ceux  que  l'on  peut  regarder  comme 

anciens  sont,  en  général,  isolés  et  d'origine  obscure.  Il  peut, 

dans  cette  dernière  classe,  se  trouver  des  noms  qui  remontent 
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réellement  à  1  époque  primitive  ;  mais,  faute  de  points  de  com- 
paraison avec  rOrient,  il  n'est  plus  possible  de  les  reconnaître 
autrement  que  par  des  conjectures. 

Il  faut,  enfm,  ajouter  à  tout  cela,  comme  je  Tai  dit  déjà,  que 
la  portion  de  TAsie  où  nous  pouvons  chercher  la  première  pa- 
trie des  Aryas  est  à  peu  près  inconnue,  de  nos  jours,  aux  bo- 
tanistes. C'est  là,  sans  doute,  que  Ton  peut  espérer  de  trouver 
plus  tard  de  nouvelles  lumières  sur  les  origines  et  l'histoire  des 
espèces  cultivées,  ainsi  que  sur  Tancienne  nomenclature  arienne, 
si  toutefois  les  langues  indigènes  en  opt  gardé  quelques  traces. 
Les  dialectes  encore  presque  inexplorés  des  montagnards  de 
de  THindoukouch,  et  des  hautes  vallées  de  TOxus,  apporteront 
peut-être  un  jour  des  secours  inattendus  pour  la  solution  de 
bien  des  questions. 

On  voit  ainsi  que  tout  concourt  à  amoindrir  les  résultats  que 
Ton  pouvait  se  promettre  de  la  comparaison  des  noms  des 
plantes,  et  on  ne  s'étonnera  pas  du  petit  nombre  des  faits  dé- 
cisifs en  présence  de  toutes  les  causes  qui  ont  concouru  à  les  res- 
treindre. 11  faudrait  s'étonner  plutôt  de  ce  qu'il  en  est  resté 
suffisamment  encore  pour  nous  reporter  quelquefois  avec  certi- 
tude jusqu'aux  premières  origines  de  notre  race. 

Dans  les  recherches  qui  suivent,  nous  comparerons  d'abord 
quelques-uns  des  termes  généraux  relatifs  aux  plantes  et  à  leurs 
diverses  parties.  Nous  passerons  de  là  aux  noms  particuliers  des 
espèces,  en  nous  attachant  surtout  à  ceux  des  végétaux  qui 
ont  servi  de  très-bonne  heure  à  l'alimentation  et  à  d'autres 
usages. 

SECTION    I 

LE    \KGKTAI.    ET   SES    PARTIES. 
§  29.  —  L'ARBRE. 

Les  noms  généraux  ont  ici  quelque  importance,  parce  que, 
plus  d'une  fois,  ils  ont  passé  aux  espèces  particulières.  L'arbre, 
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en  effet,  tire  souvent  ses  noms  de  quelqu'une  de  ses  parties, 
de  ses  branches,  de  ses  feuilles,  de  ses  racines,  etc.  ;  et  si  une 
espèce  se  distingue  par  un  développement  marqué  de  ces  mêmes 
parties,  elle  prend  facilement  la  dénomination  de  la  classe  en- 
tière. On  en  verra  bientôt  plus  d'un  exemple. 

La  synonymie  arienne  primitive  de  Tarbre  doit  avoir  été  très- 
riche,  à  en  juger  par  les  débris  épars  que  Ton  en  retrouve  en- 
core dans  les  langues  de  la  famille.  Les  coïncidences  directes 
sont  assez  rares,  mais  le  nombre  des  analogies  s'augmente  si 
l'on  tient  compte  des  transitions  qui  ont  eu  lieu  évideçimertt 
clu  général  au  particulier.  Je  commence  par  les  premières. 

1).  Sansc.  dru^  druma^  druta^  arbre  ;  dravyaj  ce  qui  provient 
de  l'arbre;  zend  dinij  id. ;  drvaênUy  ligné. 

Ane.  slave  drievo^  arbre  {drifva  (pi.)  ligna);  russe  drévo, 
(dravdj  bois  à  brûler),  pol.  drxewOy  illyr.  dervOj  id.  ;  bohém. 
drwOy  bois.  —  Lithuan.  derwàj  bois  du  pin. 

Goth.  iriu  (génit.  trivis)  arbre,  bois,  tronc.  ;  ang.-sax.  treôw, 
treôj  scand.  trêy  angl.  tree.  —  Le  scand.  drumbr^  tronc,  se  lie 
peut-être  au  sanscrit  druma,  malgré  l'irrégularité  du  d  inaltéré. 

Grec  8pu<:  (génit.  Spuoç  pour  ôpuFoç)  arbre  et,  plus  spécialement 
le  chêne,  l'arbre  par  excellence.  De  là,  5pu|xbç,  forêt  et  bois  de 
chêne  (cf.  sansc.  druma).  Le  sens  général  reparaît  dans  5puov, 
5p(ov,  taillis,  forêt,  montagne  boisée,  etc.  A  la  forme  sanscrite 
druta,  répond  SputT),  B^ivri,  mais  dans  l'acception  toute  spéciale 
de  caisse  de  bois,  baignoire,  bière  (cf.  irland.  drotla^  poutre, 
limon). 

Alban.  druy  Spou,  bois,  arbre. 

A  côté  de  druy  on  trouve  en  sanscrit  dâruy  bois,  et  nom  d'une 

espèce  de  pin,  Pinus  Deodara,  ou  dêvadârUy  bois  divin,  dont  la 

'  première  forme  n'est  sûrement  qu'une  contraction  ;  comme  gnu^ 

snUy  de  gânu^  sânu  *.  Cela  est  d'autant  moins  douteux  que  cette 

forme  plus  complète  reparaît  dans  les  autres  langues  avec  toutes 

les  acceptions  de  dru.  Ainsi  le  zend  daoru  (dâuru?)  (Spiegel. 

*  Kuhn,  Zeitsch,  IV,  87. 
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Avesta.  p.  1 40),  le  persan  rfrfr,  kourd.  dnry  arbre,  bois,  belout. 
ddr^  bois,  armén.  dzafy  arbre,  et,  avec  un  nouveau  suffixe,  le 
persan  dirach,  diracht^  arbre,  plante;  belout.  darashch^  id.  Ainsi, 
encore.  Fane.  ail.  ter,  arbre,  à  la  fin  des  composés.  Le 
grec  oopu  (génit.  ôopo;,  Soupo?)  bois,  puis  tout  ce  qui  est  en  bois, 
poutre,  lance,  navire,  etc.,  conserve  le  sens  du  sansc.  dâru  ', 
mais  rirlandais  dairey  doire^  prend  celui  de  forêt,  taillis  ;  et,  de 
même  que  Spuç  désigne  le  chêne,  Tirlandais  dair^  duir^  darach, 
cymr.  rfar,  derWy  derweuy  armor.  dei*Vy  derôy  est  devenu  le  nom 
dtle  ce  même  arbre. 

Cette  identité  de  dru^  et  de  dâru  est  importante  pour  Tétymo- 
logie  du  mot,  parce  qu'elle  conduit  à  la  rac.  df  (dar)  diviser, 
fendre  (cf.  ^spo),  gotli.  tairan,  anc.  slave  dratiy  lithuan.  dirtij  etc.) 
Kuhn,  qui  indique  aussi  cette  dérivation,  l'entend  dans  le  sens 
de  Tarbre  que  Ton  dépouille  de  son  écorce  ^  ;  je  croirais  plutôt 
que  le  bois  ou  l'arbre  ont  reçu  ce  nom  de  leur  propriété  caracté- 
ristique de  se  fendre  facilement  dans  le  sens  de  leurs  fibres.  Cette 
explication  se  confirme  par  le  sanscrit  dalikay  bois,  de  la  rac. 
dalj  diviser  «  df. 

2).  Sansc.  rôhiy  rûkshay  arbre,  tous  deux  de  la  rac.  rwft,  cres- 
cere,  d'où  dérivent  aussi  plusieurs  noms  spéciaux  d'arbres  et  de 
plantes,  rôhifij  rôhina,  le  figuier  indien,  rôlmha^  espèce  de 
graminée,  etc.  —  Le  persan  arûghy  tronc,  souche,  tige,  répond 
au  sanscrit  âruhj  pousse,  rejeton;  mais,  par  le  changement 
ordinaire  de  /i  et  «  ou  j,  ruh  devient,  en  persan,  mzîdan^  ruji- 
ilan,  croître,  augmenter. 

Les  langues  slaves  suivent  en  ceci  l'analogie  iranienne,  et  il 
faut  rattacher  ici  Fane,  slave  et  russe  rozgay  polon.  rôiga^  verge, 
lige,  et,  avec  la  transition  de  r  à  /,  l'anc.  slave  lozaj  russe  lozày 
verge,  cep,  polon.  lozia,  id.  lozyndy  buisson,  etc.;  en  lithuan. 
lauiaSj  branche,  menu  bois. 

Le  sanscrit  rôhisha  désigne  une  graminée,  probablement  de 

'  D'après  Kuhn  (loc.  cit.),  le  génilif  8dpaTo;,  se  lie  h  uu  thème  augmenté  par  le 
suftîxe  «T,  fax  =  sansc.  vat,  avec  le  sens  de  ligneus. 
a  Krhn,  loc.  cit.  IV,  86. 
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sa  croissance  rapide,  et  on  retrouve  de  même  la  racine  ruh  dans 
le  nom  slave,  lithuanien  et  germanique  du  seigle,  russe  rqjï, 
lithuan.  ruggiei  (plur.),  anc.  ail.  roggOy  etc.,  auquel  nous  re- 
viendrons ailleurs.  Le  jonc,  qui  ne  croît  pas  moins  vite,  s'appelle 
en  russe  rogozu^  en  polon.  rogoi^  en  bohém.  rohoij  etc. 

Le  sanscrit  rûksha^  de  la  forme  désidérative  de  ruh  {rurukshj 
cf.  vrkshUy  arbre,  de  vr/<,  crescere),  explique  peut-être  un 
terme  gothique  resté  fort  énigmatique  Jusqu'à  présent,  savoir 
rôhsnsj  «uXi^,  cour,  vestibule.  Sauf  l'addition  d'un  suffixe  n,  la 
forme  correspond  complètement,  mais,  au  premier  coup  d  œil, 
le  sens  ne  paraît  avoir  aucun  rapport.  On  peut  conjecturer  toute- 
fois que,  dans  le  principe,  rôhsns  ne  signifiait  que  le  devant, 
l'abord  de  la  maison,  et  comme,  de  tout  temps,  on  s'est  complu 
à  lomer,  et  le  protéger  par  quelque  ombrage  naturel,  le  terme 
gothique  pourrait  avoir  désigné  primitivement  l'arbre  ou  les 
arbres  qui  entouraient  lentrée  de  la  demeure. 

En  irlandais,  le  groupe  sanscrit  ksh  perd  sa  gutturale,  et  se 
réduit  à  «,  comme  dans  deas,  dextcr,  en  sansc.  dakslm^  eas  «  lat. 
exy  etc.  Ainsi  mksha  est  devenu  rus,  rdsy  bois,  bosquet,  par  une 
extension  de  sens  analogue  à  celle  de  cpuub;  comparé  au  sansc. 
drurnUy  arbre.  Et,  de  même  que  le  slave  loza  change  r  en  /,  l'ir- 
landais luSj  plante,  herbe,  cymr.  Uys,  armor.  louzou  (plur.),  ne 
parait  être  qu'une  forme  modifiée  de  rus. 

3).  Sanscr.  parwtw,  arbre,  littér.  qui  a  des  feuilles,  de  parnùy 
feuille.  De  là  plusieurs  noms  de  végétaux  remarquables  par  leur 
feuillage  :  panuiy  parniny  le  Butea  frondosa,  parnî,  une  plante 
aquatique  (Pistia  stratoites),  parnasi,  le  lotus,  etc.  La  racine 
est  pr,  par  y  soit  dans  le  sens  de  implere,  complere,  à  cause  de 
l'abondance  des  feuilles  (Cf.  puruy  ttoXu,  multus),  soit  plutôt  dans 
celui  de  tutari^  custodire,|>arwa,  la  feuille  qui  couvre  et  ombrage. 

Ce  nom  de  l'arbre  se  retrouve  dans  le  cymrique  pren,  arbre 

€t  pièce  de  bois,  corn,  preriy  priiiy  id.  armor.  prenn,  bois,  barre. 

En  irlandais,  où  le  p  primitif  se  change  souvent  en  r,  comme 

dans  corcury  purpur,  cuig,  sansc.  panca,  quiiique,  etc.,  ce  mot 

devient  cranny  arbre,  bois,  poutre. 

1.) 
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Comme  la  fougère  se  distingue  surtout  par  la  grandeur  et  la 
forme  singulière  de  ses  feuilles,  je  compare  aussi  avec  parna. 
Fane.  all.,*/am,  ang.-sax.  feam,  angl.  /em,  fougère. 

4).  Sansc.  varana^  arbre,  et  aussi  une  espèce  distincte,  Cappa- 
ris  trifoliata.  Ce  mot  signifie  protection,  couvert,  et  dérive  de  la 
rac.  vr,  var,  tegere,  circumdare. 

Dans  les  langues  celtiques,  ce  nom  a  été  appliqué  spécialement 
à  l'aune,  en  irland.  feam^  cymr.  gwertiy  armor.  gwertij  d'où  le 
français  veme.  L'irlandais  feama^  cymr.  gweimetiy  armor.  gwem^ 
signifie  un  mât  de  vaisseau.  Cela  semble  indiquer  que  le  sens 
général  d'arbre  était  le  primitif,  à  moins  que  les  Celtes  britan- 
niques n'employassent  que  des  troncs  d'aune  pour  faire  des 
mâts,  ce  qui  est  peu  probable. 

5).  Sansc.  sala,  arbre,  et  nom  spécial  du  Shorea  robusta, 
grand  et  bel  arbre  qui  figure  souvent  dans  les  images  épiques. 
En  persan  sâl,  arbre. 

Ce  nom  semble  avoir  passé  au  saule  dans  plusieurs  langues 
européennes,  en  grec  iXCxri,  lat.  saUx;  ang.-sax.  sealy  sealhy 
scand.  selia,  anc.  ail.  salaha;  irland.  sail.  saileachy  cymr.  helygj 
armor.  halekj  etc.  Comme  le  saule  aime  l'eau,  et  que,  dans 
l'Inde,  les  grands  arbres  ne  prospèrent  guère  sans  beaucoup 
d'humidité,  tous  ces  noms  dérivent  probablement  de  sala,  eau 
(rac.  sal^  ire),  et  ont  désigné  primitivement  l'arbre  comme  le 
végétal  qui  en  a  besoin  pour  sa  croissance. 

Ce  n'est  qu'avec  doute  que  je  tente  de  rattacher  ici  le  latin 
sylvaj  grecCÂYi,  forêt.  Un  dérivé  sanscrit  sûlava,  signifierait  çw 
a  des  arbres  j  mais  le  changement  de  la  voyelle  offre  quelque 
difficulté.  On  pourrait  admettre  que,  dans  îîXy)  pour  aoîkvri,  Tin- 
fluence  rétroactive  du  digamma  disparu  a  contribué  à  la  contrac- 
tion 6X  de  <i«x,  mais  cette  explication  semble  faire  défaut  pour 
sylva  où  le  v  est  resté.  Cependant,  comme  Vy  témoigne  d'une 
relation  directe  avec  le  grec,  le  mot  pourrait  provenir  de  l'é- 
poque où  la  transition  de  ffaXmr)  à  OXt)  était  en  voie  seulement  de 
s'accomplir. 

6).  Sansc.  pallavirij  arbre,  c'est-à-dire  branchu,  de  pàllava, 
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branche,  pousse,  et  aussi  extension,  expansion,  de  la  rac.  pally 
ire.  —En  o^tB pallas^  arbre. 

Je  compare  Tanc.  allem.  feJwaj  saule,  avec  d'autant  plus  de 
confiance  que  le  saule  se  distingue  par  la  multiplicité  de  ses 
branches,  et  leur  rapide  croissance. 

7).  Sanscr.  phalinj  phalita,  arbre,  littcr.  qui  a  des  fruits, 
^phalaj  fruit;  aussi  phalada^  qui  donne  des  fruits.  I^  racine 
est  p/ia/,  dehiscere,  findi  et  fructum  edere. 

Le  composé  phalada  se  retrouve  presque  intact  dans  le  cym- 
rique  palady  pdled,  païadr,  tronc,  tige,  poutre,  trait,  lance, 
rayon,  etc.,  où  le  sens  primitif  s'est  généralisé,  comme  on  le 
remarque  pour  les  acceptions  diverses  du  grec  3<5pu,  et  de  l'an- 
glais beam. 

8).  Sansc.  kuta,  kuti^  arbre,  aussi  kuthaj  kuthi,  kuthâray  de 

la  rac.  kutj  kunt^  eut  cunty  scindere,  mutilare,  kmjthy  mutilem 

esse.  Le  t  cérébral  paraît  provenir  ici  de  la  suppression  d'un  r 

médial,  car  kut,  eut  y  cunty  sont  sans  doute  identiques  à  krt, 

krnty  éfty  scindere.  (Cf.  l'anc.  slave  értatiy  couper).  Une  autre 

forme  de  celte  racine  est  kady  kandy  cundy  scindere,  d'où  kâuday 

tronc.  A  l'une  ou  à  l'autre  appartient  le  persan  kundahy  tronc 

coupe,  et  à  kadj  sans  doute  l'ossète  qady  arbre,  qadaehy  tronc. 

Au  sansc.  kuta  paraissent  se  lier  le  cymri(jue  eoety  eoedy  bois, 

coeden,  arbre,  armor.  koat,  koady  bois,  forêt,  et  l'irlandais  coidy 

broussaille,  taillis  ;  et  je  crois  qu'il  faut  rapporter  au  même 

groupe  général,  xovxb;,  eontusy  pieu,  lance,  bâton,  et  peut-être 

faudexy  tronc. 

9).  D'où  vient  le  latin  arbor  dont  je  ne  connais  jusqu'à  pré- 
sent aucune  étymologie  acceptable  ?  Bopp,  il  est  vrai,  compare 
te  zend  urvara,  arbre,  mais  il  avoue  lui-même  que  la  forme 
plus  ancienne  arfto«  (jirbosem  dans  Fest.),  conservée  dans  arbus- 
<Mm,  est  difiicilement  explicable  '.  A  défaut  d'un  terme  sanscrit 
^^onrespondant,  je  crois  que  l'on  peut  rattacher  arbor  à  la  même 


'  Bopp.,  Vergl.  Gramm,,  p.  22.  Burnouf,  Yaçna,  l,p.  133,  înlrod.  dérive  urvara 
^^ru,urva,  grand. 
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racine  que  arbha^  dans  le  sens  de  herbes  en  général  qu*indique 
Wilson,  et  qu'omettent,  je  ne  sais  pourquoi,  les  auteurs  du  dic- 
tionnaire de  Pétersbourg.  Cette  racine  ne  peut  guère  être  que 
rabhj  labhy  desiderare,  obtinere,  adipisci,  d'où  rabhosa^  joie, 
et  labhamy  richesse,  et  dont  la  forme  primitive  rbh  arbhy  est 
indiquée  par  le  grec  àXcpw,  àX^aivw,  adipisci,  mereri.  Un  dérivé 
arbhm=arboSy  signifierait  ce  qui  est  désiré,  obtenu,  un  gain,  un 
produit,  et  a  pu  désigner  dans  l'origine  un  arbre  à  fruit.  Quel- 
ques noms  de  plantes  et  de  fruits  semblent  provenir  de  la  même 
racine;  ainsi  le  sansc.  rambha^  bambou,  rambhây  plantain,  le 
persan  arbûj  poire,  et  peut-être  l'anc.  allemand  rebay  vigne. 
Celui  du  peuplier,  albari,  alpariy  dans  cette  dernière  langue, 
paraît  aussi  se  lier  à  arbor  \ 

1 0).  Une  dernière  coïncidence  à  signaler  est  celle  du  lithua- 
nien médis  arbre,  avec  le  Scandinave  nieidhr,  id.,  et  l'irlandais 
maidCy  bois,  pieu,  bâton.  Ce  triple  rapport  indique  une  origine 
arienne,  et  l'on  trouve,  en  effet,  en  sanscrit  mêdhiy  qui  désigne 
le  pilier  placé  au  centre  de  l'aire  à  battre  le  grain,  et  dont  le 
sens  primitif  peut  bien  avoir  été  celui  de  tronc  ou  d'arbre.  L'éty- 
mologie  en  est  incertaine,  car  on  ne  saurait  le  rapporter  qu'à 
la  racine  midhy  mêdhy  mithy  mêthy  dans  l'acception  de  ferire, 
occidere,  peut-être  aussi  scindere,  ce  qui  s'accorderait  avee 
la  dérivation  de  fcwto,  arbre.  (Cf.  n"*  8.) 


§  30.  —  LK  TRONC,  L\  TIGE. 


I).  Sansc.  stambhay  tronc,  tige,  pilier,  colonne,  de  la  rac. 
stabhy  stambhj  stabilire,  fulcire.  Cf.  aTéucpw,  fouler;  anc.  allem. 
stamphôrty  stempharty  id.,  scand.  stemma,  cohibere,  etc. 

La  forme  sanscrite  est  parfaitement  conservée  dans  le  lithua- 
nien slambas,  tige  de  plante,  aussi  siambras;  puis  dans  Tanc. 

ï  Grnfr,  tkal,  Spr.  Schatz.,  voc.  cil. 
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allem.  stam  (plur.  stammay  pour  stamba?  L'ang,-saxon  stemn, 
seand.  stofuy  tronc,  tige,  offrent  un  suffixe  n  particulier;  et 
Tanc.  allem.  staby  ang.-sax,  staf^  scand.  stafvj  bâton,  verge, 
ne  présente  plus  que  la  racine  simple.  Une  autre  formation 
s  observe  dans  le  russe  stebelîy  bohém.  stébloy  tige,  illyr.  slabloy 
et  stabary  arbre,  dont  le  suffixe  correspond  au  grec  <rca^uXiî,  cep 
de  vigne.  Il  faut  ajouter  le  lithuanien  stèbaSy  dimin.  stèbeîisy 
pilier,  mât,  Tirlandais  stumpay  pilier,  et  Terse  stoby  tronc, 

2).  Le  sanscrit  kalania  ne  désigne  plus  que  le  roseau  à  écrire, 
et  une  espèce  de  riz,  mais  il  doit  avoir  eu  le  sens  général  de 
tige,  tronc,  comme  l'indiquent  les  analogies  multipliées  des 
autres  langues  ariennes. 

En  grec  xaXajxoç,  lige  et  roseau  ;  en  latin  calamusy  culmus  et 
columnCy  proprement  tronc  ;  en  ang.-sax.  healm,  scand.  hâlmvy 
anc.  ail.  haltn,  tige;  en  lithuan.  kélmasy  tronc  et  szabnay 
poutre;  en  russe  solornuy  pol.  slomay  illyr.  slamay  paille  (par 
changement  de  k  en  5,  probablement  de  ç)  ;  en  irland.  colbhy 
tige,  columhany  colamhuiny  pilier  ;  cymr.  calUy  colofy  tronc, 
colofîiy  pilier,  armor.  kelfy  tronc,  etc.,  etc. 

L'origine  étymologique  de  ce  mot,  éminemment  arien,  n'est 
pas  facile  à  déterminer,  à  cause  des  acceptions  variées  de  la 
racine  sanscrite  kuL  Celle  qui  semble  le  plus  probable  est  ges- 
tare,  ferre,  puisque  l'office  principal  du  tronc  et  de  la  lige  est 
de  servir  de  support  au  végétal. 

Je  laisse  de  côté  d'autres  analogies  plus  ou  moins  douteuses. 


§  31.  —  LA  BRANCHE. 


I).  Sansc.  çâkhây  branche,  bras,  çikhdy  branche,  pointe, 
sommet.  —  De  là  çâkhiiiy  arbre  (branchu).  La  racine  est  çâkity 
pervadere,  amplecti.  Pers.  shâch  y  shachy  shaghy  shaghahy 
branche,  et  par  inversion  azgh;  afghan  shachy  id.  ;  armén. 
tsaghiy  bâton. 
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Ce  mot  se  retrouve  dans  le  lithuanien  szakày  branche,  et 
s%aknts^  racine,  le  russe  suku,  stiéokûy  le  polon.  sëk^  bohém. 
suky  etc.  '.  Le  grec  otr/io,  et  le  cymrique  osglj  semblent  offrir  la 
même  inversion  que  le  persan  azgh. 

2).  Au  sansc.  çankuy  souche,  bâton  (rac.  çak^  sustinere,  ferre), 
répond  le  persan  sank^  id.,  et,  sans  doute,  aussi  kang,  branche. 

La  cymrique  cainc^  caingy  branche.  Ta  conservé  presque  inal- 
téré. 

3).  Sansc.  lankây  branche.  —  Probablement  de  la  racine  /afc, 
raky  adipisci. 

Comme  les  noms  de  la  branche  et  du  bras  sont  souvent  les 
mêmes,  je  rattache  ici  le  lithuan.  rankùy  bras  et  main;  anc. 
slav.  ràkay  rus.  et  illyr.  riika^  polon.  rèka^  main.  —  Le  latin 
racemus  paraît  se  lier  à  la  même  racine;  ainsi  que  Fallemand 
rankCy  rameau  de  vigne  et  de  plante  grimpante,  mot  que  je  ne 
trouve  pas,  avec  ce  sens,  dans  les  anciens  dialectes  germani- 
ques. Ces  applications  à  la  main  ({ui  saisit,  au  bras  et  au  rameau 
flexible  qui  embrasse,  justifient  une  dérivation  de  la  racine  in- 
diquée. 

Les  langues  celtiques  ont  aussi  conservé  ce  mot,  mais  avec 
deux  acceptions  un  peu  différentes.  Le  latin  lancea^  grec  XoV/ti, 
était  un  mot  gaulois,  ^ay^^i'a  d'après  Diodore  de  Sicile  (V.  30),  et 
se  retrouve  encore  dans  l'irlandais  lang.  La  transition  de  sens 
se  comprend  aisément.  L'autre  acception,  celle  du  cymrique 
llanc^  jeune  homme,  llancesj  jeune  femme,  se  justifie  également 
par  de  nombreuses  analogies.  Ainsi,  sans  sortir  des  langues 
celtiques,  l'irlandais  gas  et  ogmi  signifient  tous  deux  à  la  fois 
une  branche,  une  tige,  et  un  jeune  garçon. 

4).  Sansc.  pallava,  branche,  rejeton,  pousse.  —  Je  reviens 
ici  à  ce  mot  d'où  on  a  vu  dériver  pallavirij  arbre,  et  auquel  j'ai 
comparé  l'anc.  ail.  felwa,  saule  (L  6).  La  racine  de  mouvement 
pall  se  retrouve  dans  le  grec  waXXo),  balancer,  agiter,  lancer,  le 


*  Mieux  au  suivant,  k  cause  de  la  nasale  du  polonais  5('^'.  L'anc.  slave  a,  en  etret, 
sàâit^f  surculas. 
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latin  pelloj  pousser,  le  cymr.  pelluy  repousser,  éloigner;  Tanc. 
allem. /a//fln,  scand.  falhy  etc.,  tomber,  etc. 

Les  dérivés  de  mXkta  perdent  ordinairement  la  réduplication 
de>,  comme  ira^aa,  TraXxoç,  luaXoç,  ctc.,  et,  en  sanscrit  même,  on 
trouve  paly  ire,  à  côté  de  palh  On  peut  donc,  en  toute  sûreté, 
comparer  le  htin  palus ,  pieu,  Tanc.  slave  et  russe  palitsa^  pàlkay 
id.  polon.  palj  palkay  palik,  iWy v.  paliza,  pieu,  bâton,  massue, 
le  cymrique  |?a/w,  latte,  etc.,  tous  avec  le  sens  primitif  de 
branche  \ 

Le  sanscrit  pallava  doit  dériver,  par  le  suffixe  secondaire  va, 
d'un  thème  plus  simple  palla^  et  une  forme  pallaka  serait  tout 
aussi  régulière.  D'après  les  analogies  du  celtique,  indiquées  dans 
le  n*"  qui  précède,  je  n'hésite  pas  à  comparer  le  grec  iraXXaÇ, 
iraXXaxoi;,  icaXXax^,  jcunc  hommc,  jcunc  fillc,  Ic  latin /^^W^oj,  primi- 
tivement une  branche,  un  rejeton,  une  pousse. 

5).  Pers.  bâvj  barzy  branche,  probablement  du  verbe  burdouy 
porter,  le  sansc.  &ftr,  çépw,  ferOy  goth.  bairan,  irland.  beirimy  etc. 

C'est  le  cymrique  bâr^  baren^  armor.  bâr^  irland.  ban*achy 
barrôg,  branche;  le  Scandinave  barr,  arbre,  d'où  barrir  ang.  sax. 
bearWy  bearo,  anc.  allem.  paro  (génit.  parawes)  nemus,  lucus. 

6).  Armén.  ost^  osrf,  branche,  aMê^  lance.  —  Cf.  Laghmani 
(montagnard  du  Caboul)  àst,  bras. 

On  reconnaît  ici  sans  peine  le  gothique  asts^  anc.  ail.  ast^ 
branche,  ang.-sax.  ost^  nœud  du  bois.  Je  compare  de  plus  l'ir- 
landais astaSj  javelot,  astalj  astul^  bâton,  latte,  pique,  lance,  et 
le  cymrique  asdell,  asdyllj  latte,  ais,  planche,  etc.  Le  latin 
hasta  est  d'une  origine  tout  autre.  La  source  commune  de  ces 
noms  me  paraît  se  trouver  dans  la  racine  sanscrite  asj  jacere, 
projicere,  d'où  asta^  ce  qui  est  projeté,  lancé. 

§  32.  —  LA  RACINE. 

1).  Sansc.  bradhnay  et  budhnaj  racine.  —  Ces  deux  formes 

1  L*ancien  ail.  phal.  ang.-sai.  pal^  scaod.  peli,  vieDoenl  da  latin  palus. 
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lard  à  Tail  ^  La  forme  jxwXuÇa,  espèce  d'ail,  dont  la  terminaison 
lui  parait  énigmatique,  me  semble  répondre  au  sanscrit  mûîagaj 
plante  née  d'une  racine,  ce  qui  confirme  d'ailleurs  son  rappro- 
chement. 

Comme  le  mûrier  est  un  arbre  à  racines  traçantes,  et  qui  se 
multiplie  facilement  par  des  stolons,  on  peut  se  demander  s'il  ne 
faut  pas  rattacher  ici  le  grec  f^opéa,  lat.  morm^  plutôt  que,  avec 
Pott  (Etytn.  Forsch.  1.  233),  à  fxaupoç,  noir,  de  la  couleur  du 
fruit,  fxopov,  et  cela*  d'autant  mieux  qu'il  y  a  des  mûres  blanclies 
aussi  bien  que  des  noires.  Ce  nom  se  retrouve  chez  les  Slaves  du 
midi,  en  illyrien  miirva,  polon.  monvay  d'où  il  a  passé  au  li- 
thuanien môras.  L'anc.  allem.  mur-,  mul-baiimy  mor-beriy  ang.- 
sax.  mor-beam^  scand.  môr-berj  ainsi  que  le  cymrique  tner-ivydd, 
proviennent  sans  doute  du  latin.  Le  mûrier  est  indigène  dans  le 
Pont,  l'Arménie  et  l'Asie  mineure^,  et  probablement  aussi  dans 
la  Bactriane,  où  il  abonde  aujourd'hui.  Il  n'y  a  donc  aucune  im- 
probabilité à  ce  que  les  peuples  du  midi  de  l'Europe  en  aient 
apporté  l'ancien  nom  avec  eux.  Il  ne  se  retrouve,  toutefois,  ni  dans 
le  persan,  ni  dans  le  sanscrit. 

5).  L'accord  remarquable  de  l'irlandais  pream/i  (génit.  pream- 
han)  ou  freamhj  erse  freumh,  racine,  avec  le  grec  irpeVvov,  sou- 
che, tronc,  indique  une  origine  arienne  commune  ;  et  le  sanscrit, 
en  effet,  nous  offre  une  explication  très-satisfaisanle  dans  le  mot 
pramânay  cause,  principe,  principal,  capital,  du  préfixe  pra  et 
de  ma  y  metiri. 


§  33.  —  L' ÉGORGE. 


1).  Sansc.  krttiy  écorce  de  bouleau,  et  peau  en  général,  de  la 
racine  fcrf,  fidere,  dividere;  persan  cartahy  peau. 
Dans  les  langues  occidentales,  nous  trouvons  te  latin  corteXy 

i  Griech,  W,  Lex,  I.  90. 

^  Alph.  De  Candolle.  Géogr.  botan,  p.  856. 
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Firland.  cairt  et  le  cyinr.  carth,  écoree.  L'irlandais  ceirt  signifie 
arbre. 

2).  Le  sanscrit  possède  trois  noms  de  l'écorce  qui,  malgré 
leur  divergence  apparente,  n'ont  probablement  qu'une  même  ra- 
cine primitive.  Ce  sont  carman^  cira  et  côlaka.  Cette  racine  me 
paraît  être  fcr,  kf,  dans  le  sens  de  secare,  laedcre,  qui,  dans  ses 
formes  secondaires,  se  développe  également  en  fcar,  kir  et  kur. 

Le  premier  nom  carmany  écoree,  peau,  ne  saurait  dériver  de 
la  rac.  dar,  ambulare,  qui  ne  Texpliquc  en  aucune  manière.  La 
palatale  à  remplace  ici  un  ancien  fc,  et  dès  lors  karman  peut  être 
rattaché  à  fcr,  au  prétérit  cakdra,  à  l'infinitif  A:ar(t/m,  etc.,  et  d'où 
viennent  karana,  blessure,  et  kâra,  meurtre.  La  forme  dera, 
écoree,  haillon,  etc.,  se  lie  à  cîrnay  fendu,  divisé,  et  ce  dernier 
mot  est  un  affaiblissement  de  kîryiay  blessé.  Quant  à  éôlaka^  pour 
éôrakUj  je  le  rapporte  à  la  racine  cur,  pour  kiir^  laquelle  n'a  plus 
que  le  sens  de  voler,  dérober,  mais  qui  a  dû  signifier  primitive- 
ment enlever,  dépouiller.  Ces  formes  diverses  sont  entre  elles 
exactement  comme  celles  de  ff ,  laîdere,  dirumpere,  autre*modi- 
fication  de  /cf ,  et  d'où  dérivent  çarUy  çarana^  blessure,  f  tr/m, 
détruit,  déchiré,  çur,  f  wr,  laedere,  occidere,  çw/,  perfodere,  çûla, 
pique,  dard,  etc. 

Les  mêmes  divergences  de  forme  se  reproduisent  pour  ces  ra- 
cines dans  les  autres  langues  ariennes,  ce  qui  prouve  leur  haute 
ancienneté.  Il  serait  trop  long  de  les  énumérer  ici,  même  d'une 
manière  abrégée;  je  me  borne  à  mettre  en  regard  du  sanscrit  la 
série  grecque  xpivw,  xeipoj,  xT,paiva),  xouptuw,  xoXouoi),  etc.,  et  je  re- 
viens aux  noms  de  l'écorce  et  de  la  peau  qui  appartiennent  à  ce 
groupe  si  étendu. 

Le  sanscrit  éarman  se  retrouve  dans  le  persan  éarrriy  le  kourde 
éièrmaj  l'afghan  sarman^  et  l'ossète  garni  y  peau,  cuir.  Le  mot 
sanscrit  camia  signifie  aussi  bouclier,  et  j'y  rattache  Tanc.  allem. 
^cimij  scei^rUy  bouclier,  protection,  dont  le  verbe  scirman  est  un 
dénominatif.  Le  lithuanien  kàmaj  écoree  de  tilleul,  n'en  diffère 
que  par  le  suffixe. 

A  ta  racine  kar  ou  Awr,  appartiennent  l'anc.  slave  kora^  rus. 
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et  polon.  Aora,  illyr,  korra^  bohém.  feom,  kura  écorce;  le  lat. 
coriutn^  le  cyinr.  cwr  et  Tirland.  corrachy  peau.  De  plus,  avec 
r^  prosthétique,  lanc.  slave,  rus.  et  polon.  skoruy  peau,  en  li- 
thuan.  sktirà.  Le  Scandinave  skurmr^  skurn,  écorce,  dérive  plus 
immédiatement  de  skera^  skora,  anc.  ail.  sceran^  ang.-saxoa 
sceorauy  scindcre,  incidere  ;  et  le  scand.  skêl^  écorce,  croûte, 
anc.  ail.  skâla^  ang.-sax.  scala^  se  lient  à  l'autre  forme  de  la 
même  racine,  scand.  sktlia^  ang.-sax.  sctjïanj  anc.  ail.  sceletij 
dividere,  decorticare.  Cf.  lat.  scala^  irland.  scolj  écaille,  et  le 
grec  orxuXXov,  peau,  de  oxuXXw,  écorcher,  déchirer.  Enfin,  Tirlandais 
colamnay  peau,  sauf  le  suffixe  qui  est  le  même  que  celui  de  èar- 
inariy  rappelle  le  sanscrit  côlaka. 

On  voit  à  quel  point  les  racines  et  les  dérivés  se  transforment 
et  se  mêlent  dans  toute  la  famille,  tout  en  rayonnant,  pour  ainsi 
dire,  d'un  centre  commun. 

3).  Sansc.  tvaéj  tvaca,  écorce,  peau,  de  la  rac.  tvaé^  tegere, 
d  où  le  désidératif  tvaksh^  et  taksh^  id.  et  pellem  detrahere.  — 
Le  boifleau,  est  appelé  bahuivaé^  quia  beaucoup  d'écorce.  I^  per- 
san tôzy  tôj  désigne  une  écorce  mince  semblable  au  papyrus;  et 
le  lithuanien  toszis,  Técorcedu  bouleau. 

4).  Sansc.  valka^  valkala,  valkuta^  écorce,  p.-ê.  de  la  racine 
valj  tegere,  circumdare,  à  moins  que  le  k  né  soit  radical,  aucjuel 
cas  on  pourrait  le  rapporter  à  t^rjt,  capere,  dans  le  sens  de  dé- 
pouiller. (Cf.  vréy  vrçéy  laedere.  Nâigh.  i.  19,  et  vraçCj  scindere.) 
Ce  qui  appuie  cette  dernière  conjecture,  c'est  l'analogie  remar- 
quable du  lithuanien  wilktiy  au  présent  welkuj  tirer,  traîner, 
tirailler,  et  aussi  vêtir,  revêtir.  En  sanscrit  valkala  signifie  un 
vêtement  d'écorce,  et  en  lithuanien  ajhwalkalas  désigne  un  vête- 
ment, pur^mlkalaSy  ui-walkalasy  une  couverture;  ce  qui  ne  laisse 
aucun  doute  sur  l'affinité  de  ces  termes. 
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§  34.  —  LA  FEUILLE. 

1).  Sansc.  patra^  pâtra^  patraka^  feuille  {patra^  aussi  aile),  de 
la  rac.  pat,  tomber,  voler. 

Le  grec  weTaXov  dérive  de  même  de  TcÉxajAai,  TUTrifxi,  voler.  Cf. 
.rcepov,  TcxiXov,  aile,  plume,  ang.-sax.  /e^fter,  scand.  fidr^  anc.  aile. 
fedara^  plume;  le  latin  p^/ma,  pour  jpefna,  etc.  La  fougère,  TUTepl;, 
est  ainsi  nommée  de  ses  feuilles  en  forme  d'ailes,  et  Forme,  wreX/a 
de  ses  graines  ailées  *. 

2).  Sansc.  da/a,  feuille,  de  la  rac.  dal,  findi  ;  cf.  daliia^  ou- 
vert, étendu,  épanoui. 

Les  langues  celtiques  seules  ont  conservé  ce  nom  dansTirland. 
duillcj  le  cymr.  da/,  daily  dalen^  deilerij  armor.  delien.  L'ancien 
gaulois  était  dul  ou  dula^  comme  le  prouve  pempedula^  quinquc- 
folium,  en  cymr.  encore  pumdalenjipour  pumpdalen. 

3).  Sansc.  balay  feuille,  probablement  de  val,  tegere.  —  Ici 
encore,  l'irlandais  et  Terse  nous  offrent  Tunique  coïncidence 
de  bilj  bilcy  bileog^  feuille  ;  bile  aussi  arbre  et  bouquet  d'ar- 
bres. 

4).  Sansc.  parnay  feuille.  (Voy.  §  29.  3.) 

I  35.  —  LA  FLEUR  ET  LE  FRUIT. 


Je  réunis  ici  ces  deux  articles,  parce  que  le  seul  de  leurs  noms 
qui  soit  comparable  entre  TOrient  et  TOccident  dérive  sûrement 
d'une  même  racine  sous  deux  formes  différentes  ;  savoir  phuïl, 
tlorescere,  et  phalj  fructum  ferre. 

1).  De  phull  vient  phuUa^  fleuri,  phulli,  p/iu/Za^i,  floraison, 
phullavanty  florissant;  mais,  pour  la  fleur,  je  ne  trouve  dans 

1  Le  grec  TrsTpot,  lat.  petra,  semble  avoir  désigné  primitivement  la  pierre  en  (ant 
qne  missile. 
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Wilson  que  la  forme  non  aspirée  piillaj  qui  n  est  peut-être  pas 
correcte. 

Dans  les  langues  alliées,  on  rencontre  toute  une  série  de  termes 
qui  se  lient  évidemment  à  cette  racine,  mais  avec  des  divergen- 
ces qui  semblent  provenir  de  certaines  variations  du  radical  pri- 
mitif, ou  de  ce  que  le  ph  aspiré  sanscrit  n'a  pas  ailleurs  de  re- 
présentant exact.  Ainsi  à  phulla  répondent  sans  doute  le  grec 
cpuXXov  et  le  latin  foïium  qui,  régulièrement,  indiqueraient  une  ra- 
cine bhuU^  et,  d'un  autre  côté,  cpXooç,  cpXou;,  pour  (pXoFo;,  fleur,  rap- 
proché de  ?XÉ(ij,  cpXuo),  déborder,  bouillonner,  sens  analogue  à 
s'épanouir,  se  dilater,  ernmpere^  conduiraient  à  hhlu.  Le  latin 
fU)s^  florisy  pour  flosis^  dont  Vs  appartient  au  thème,  est  p.-ê. 
une  contraction  d'un  dérivé  primitivement  neutre,  bhlavaSy  éga- 
lement de  bhlu.  L'existence  de  cette  dernière  forme  est  tout  à 
fait  appuyée  par  l'ang.  saxon  bïôwan,  augl.  to  blow^  fleurir,  mais 
déjà  l'anc.  allem.  blôhan,  blôjan,  plmhan  n'offre  plus  leu?,  et, 
dans  rang,  saxon  blôsmay  angl.  blossonij  fleur,  on  voit  reparaître 
un  s  énigmatique  qui  ne  saurait  être  de  même  nature  que  Vs  du 
latin.  Le  Scandinave  blôinstr^  rejette  cet  s  après  l'w,  et  le  gothi- 
que bïôma,  scand.  blômi,  anc.  allem.  plôma,  phomay  non  plus 
que  blmt,,  pluot,  fleur,  n'en  offrent  aucune  trace.  Grimm  lui- 
même  hésite  entre  trois  hypothèses,  blôsma,  blôhma^  blotcmay 
pour  expliquer  la  forme  gothiriue  \  La  dernière  semble  la  plus 
probable,  mais  Vs  de  l'ang. -saxon  reste  une  énigme. 

Les  langues  celtiques  apportent  à  la  question  de  nouveaux  élé- 
ments sans  l'éclairer  davantage.  Le  cymrique  bloëriy  bldytij  ar- 
mor.  bleûn,  fleur,  semble  avoir  perdu  un  v,  ce  qui  indiquerait 
un  thème  primitif  W</avâna,  tandis  que  le  cymrique  bïawdy  blo- 
deriy  ainsi  que  l'irland.  bldth,  blàdh,  se  rapprochent  de  Tanc. 
allem.  blôt.  D'autre  part  l'irlandais  présente,  à  côté  de  flur, 
cymr.  fflwr,  qui  est  sûrement  latin,  une  forme  puluTy  plur^ 
d'autant  plus  singulière  que  le  p  initial  est  très-rare  en  irlandais, 
et  qu'elle  nous  ramène  au  sanscrit  phulL  Enfin,  le  cymrique 

1  Deut,  Gramm,  H.  147,  noie. 
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offre  encore  une  troisième  forme  (jwull  que  Ton  ne  sait  trop  où 
classer,  et  qui  ne  provient  peut-être  que  d'un  affaiblissement  de 
bhull  déjà  altéré  de  phull. 

2).  La  racine  p/m/,  fructum  ferre  et  dehiscere,  findi,  est  sans 
doute  originairement  identique  à  phull,  car  son  participe  passé 
e&tphuïla,  et  sa  forme  intensitive  pamphulyatê  *.  De  phal  déri- 
vent phaltty  fruit,  phalitaj  phalin,  arbre  fruitier,  mais  aussi  p/ro- 
lya,  fleur.  J'ai  comparé  déjà  phalada,  fructum  dans,  arbre  à  fruit, 
avec  le  cymrique  païadj  tronc,  où  le  sens  primitif  est  perdu  ^  ; 
mais  la  signification  de  fruit  paraît  s'être  cx)nservée  dans  le  nom 
européen  de  la  pomme,  Tanc.  allem.  aphulj  ang.  sax.  appel, 
scand.  apli;  lithuan.  obolijs;  anc.  slav.  iabluko,  polon.  iablko; 
irland.  abhaly  ubhal,  cymr.  afal,  armor.  aval,  etc.  Tous  ces 
noms  semblent  se  lier  à  un  ancien  composé  avec  le  préfixe  tf, 
àphala,  fruit,  et  offrir  le  même  affaiblissement  du  ph  en  bh  (jui  se 
remarque  dans  le  nom  de  la  fleur. 

Quant  aux  conjectures  que  l'on  peut  faire  sur  la  forme  pre- 
mière des  racines  phull  et  phal,  nous  les  laissons  de  côté  comme 
étrangères  à  notre  sujet.  Toute  Thisfoire  des  racines  est  d'ail- 
l«irs  si  obscure  encore  et  si  peu  étudiée,  qu'il  y  a  peu  de  profit  à 
Taborder  dans  les  questions  particulières. 

Les  analogies  multipliées  que  nous  venons  de  signaler  pour  les 
noms  généraux  de  l'arbre  et  de  ses  parties,  et  dont  le  nombre 
pourrait  sans  doute  s'augmenter  encore,  ne  prouvent  jusqu'ici 
<p'une  chose,  c'est  que  les  anciens  Aryas  devaient  habiter  un 
pays  boisé,  et  non  des  steppes  dépourvues  de  végétation.  Pour 
arriver  maintenant  à  quelque  conclusion  plus  précise,  il  faui 
passer  à  l'examen  des  noms  d'espèces;  mais,  auparavant,  et 
comme  complément  de  ce  qui  précède,  nous  parlerons  encore  des 
i^mes  qui  désignaient  le  bois  et  la  forêt. 


*  Cf.  lithaaD.  pumptirras,  bouton  de  fleur,  pumpurôti,  pousser  des  boulons. 
'129.7. 
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%  46.  -:-LE  BOIS  (lignum). 


Les  noms  de  Tarbre,  du  bois  et  de  la  forêt,  sont  souvent  les 
mêmes  dans  beaucoup  de  langues,  et  passent  facilement  d'un 
sens  à  Tautre,  ce  dont  nous  avons  vu  déjà  plusieurs  exemples. 
Le  mot  dârtij  en  particulier,  réunit  les  trois  significations,  mais 
celle  du  bois  qui  se  fend  aisément  est  la  primitive.  D'autres 
noms,  en  plus  grand  nombre,  sont  tirés  de  sa  nature  combus- 
tible, et,  dans  cette  classe,  il  se  présente  quelques  analogies 
remarquables  que  je  fais  suivre  ici. 

1).  Sansc.  idhma,  indhmiay  êdha,  êdhaSy  bois  à  brûler,  de 
la  rac.  idh^  indh,  urere,  le  grecai6o».  —  En  zend,  idhma  devient 
aêçmay  bois,  par  suite  de  la  tendance  de  cette  langue  à  changer 
les  dentales  en  sifflantes,  soit  devant  une  autre  dentale,  soit 
devant  m*,  comme  cela  a  lieu  aussi  dans  le  latin  œstu^.  Le 
persan  moderne  hêzatrij  hizaniy  a  pris  un  h  inorganique. 

A  Textrême  Occident,  nous  retrouvons  idhma  dans  l'irlan- 
dais adhmadhy  probablement  pour  aedhmadhj  puisque  aedh  si- 
gnifie feu  (Cf.  cymr.  aiddy  chaleur).  Cette  provenance  de  l'a, 
d'une  diphthongue  aey  flt=sansc.  êj  ai  y  développement  secon- 
daire de  t,  est  confirmée  par  les  formes  idhadhy  idhan^  clair, 
brillant  (sansc.  iddha,  id.  et  chaleur,  lumière),  à  côté  de  adha- 
nainty  enflammer,  allumer,  adhanta,  brûlant,  adhanadh,  in- 
flammation, d'un  thème  ad/ian»sansc.  indhana^  inflammation. 
Le  sansc.  êdha  se  reconnaît  également  dans  l'ang.-saxon  rfd, 
anc.  allem.  ^if,  bûcher,  feu,  avec  le  même  changement  vocal 
qu'en  irlandais. 

De  la  rac.  irfft,  indhy  avec  le  préfixe  sanij  dérive  un  autre  nom 
du  combustible,  samidhy  samindhana.  (Cf.  samidhaj  feu,  samid- 
dha,  enflammé).  —  Je  compare  le  nom  grec  du  bouleau,  crjfxuSa, 
malgré  l'irrégularité  des  voyelles,  provenue  sans  doute  de  ce 

>  Bopp.  Vergl.  gramm,  p.  lOî. 
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(|ue  le  sens  primitif  était  perdu.  Le  8  pour  ô=sansc.  dh  peut  s  ex- 
pliquer par  le  fait  que  le  nominatif  sanscrit  est  samid  ou  samit, 
suivant  une  règle  euphonique  constante.  Une  seconde  coïnci- 
dence du  même  genre  est  celle  de  Tancien  allemand  semida, 
carex,  qui  ne  paraît  signifier  autre  chose  que  combustible. 

2).  Rien  n'est  plus  fréquent  que  de  voir  le  bois  tirer  ses  noms 
de  son  emploi  le  plus  naturel  ;  ainsi  Tossète  sug  de  sugifiy  brû- 
ler, le  grec  xatXov,  x^Xov  de  xaiw,  le  latin  cremium  de  cremoj  le 
bohém.  paliwoj  du  slave  paliti^  brûler,  etc.,  etc.  Ceci  conduit 
à  chercher  dans  le  sanscrit  Tétymologie  de  plusieurs  noms  eu- 
ropéens qui  ont  perdu  leur  racine.  Je  réunis  ici  quelques  exem- 
ples de  ce  genre. 

a).  Le  latin  lignuirij  que  Pott  ramène  d'une  manière  un  peu 
forcée  au  sansc.  dah,  urere*,  me  paraît  s'expliquer  mieux  par 
la  rac.  rg,  frigere,  assare,  rêg,  lucere,  d'où  rêgj  feu,  rglti^  bini- 
lant,  flamboyant,  rgra,  rouge,  rgîshuj  poêle  à  frire,  rgîkay  fu- 
mée, etc.  A  ce  dernier  sens  se  rattache  le  grec  Xiyvî»;,  fumée, 
feu  qui  fume  (Cf.  afghan  lûge^  fumée),  que  l'on  ne  peut  guère 
séparer  de  lignum.  A  la  même  racine  se  lient  l'ang.-sax.  m*, 
vrcarty  fumus,  fumare,  scand.  reykr  et  inuka^  anc.  ail.  ranch  et 
riuchan. 

h).  L'anc.  slave  UsUy  nemus,  russe  liesû^  bois  et  forêt,  polon. 
laSy  bohém.  les^  id.,  semblent  appartenir  à  la  rac.  sansc.  las, 
lacère,  en  irland.  lasaim,  brûler,  flamboyer,  las,  feu,  laise,  la- 
saivj  flamme,  etc.  Le  grec  lÀdoç,  nemus,  est  peut-être  une  inver- 
sion de  Xadoç. 

cj.  L'ang.-saxon  timberj  bois,  scand.  timbr,  id.  {timbray  tim- 
briariy  construire  en  bois,  charpenter),  anc.  ail.  zitnpary  struc- 
ture, édifice  (en  bois),  d'où  l'allemand  zimniery  chambre,  a  été 
rapporté  à  tort,  selon  moi,  à  la  râc.  sansc.  dam,  grec  U^m,  li- 
gare,  struere,  à  cause  du  gothique  iimrjan,  aedificare.  Mais  ce 
verbe  gothique  est  évidemment  un  dénominatif  de  timbry  et  sa 
véritable  racine  doit  être  timb,  ainsi  que  le  conjecture  Diefen- 
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b«ach  (Goth.  W.  B.  I.  670).  Or  timb  répond  exactement  au 
sansc.  divnbhy  urere  (dabhnôtï),  sans  dérivés  connus  en  sanscrit 
même,  mais  consei'vc  dans  Tarménien  dabj  feu.  C'est  donc  avec 
raison  que  Grimm  et  Diefenbach  comparent  l'ancien  slave  dàbû, 
arbre  et  chêne,  rus.  dubû,  polon.  dàft,  illyr.  et  bohém.  dubj 
chêne,  Httéralement  cremium,  bois  à  brûler,  comme  <n)|xu5a^  bou- 
leau, en  grec;  ce  qui  prouve,  soit  dit  en  passant,  que  ces  deux 
arbres  devaient  abonder  dans  Fancienne  demeure  des-  Arjas. 
L'irlandais  dubhy  brûlé,  noir.  cymr.  du,  a  sans  doute  la  même 
origine  (Cf.  iiOoç,  noir,  de  diiôw).  Le  grec  SaçvTi,  laurier,  peut 
avoir  tiré  son  nom  de  l'éclat  de  ses  feuilles,  le  double  sens 
de  briller  et  de  brûler  appartenant  souvent  aux  mêmes  ra- 
cines. 


S  37.  —  LA  KOKKT. 


Les  noms  de  la  foret  divergent  plus,  dans  les  langues  ariennes, 
que  ceux  de  l'arbre,  comme  cela  est  le  cas  ordinaire  pour  les 
termes  généraux.  Je  ne  trouve  ici  qu'un  petit  nombre  de  coïn- 
cidences directes  avec  le  sanscrit,  à  côté  de  celles  que  nous  avons 
signalées  incidemment. 

1).  Sansc.  aranyay  forêt.  —  Suivant  Bœhthnket  Roth  (Dict. 
sansc.  de  Pétersbourg),  ce  mot  dérive  dearanfl,  lointain,  étran- 
ger, de  la  rac.  r,  ar,  ire,  et  signifie  proprement  le  désert,  la 
région  qui  n'est  ni  cultivée,  ni  pâturée.  La  liaison  de  ces  deux 
termes  est  assez  évidente,  mais  on  peut  douter  de  leur  prove- 
nance de  la  racine  ar,  dont  le  sens  est  trop  général.  Si  l'on  com- 
pare aranij  avarice,  an,  arâya,  avare,  de  a  privatif  et  de  rd, 
donner,  on  pourrait  y  chercher  la  notion  de  stérilité,  d'impro- 
ductivité ;  mais  on  |îeut  présumer  aussi  un  composé  de  a  et  de 
ran,  sonare,  d'où  rana,  bruit,  car  le  silence  du  désert  est  une 
des  impressions  qui  frappent  le  plus  vivement.  Arani  dans  l'ac- 
ception de  soleil,  et  de  Premna  spinosa,  bois  qui  servait  à  al- 
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lumer  le  feu  par  la  friction,  se  rapporterait  mieux  à  la  racine  ar^ 
dans  le  sens  de  s  élever  ou  d'exciter. 

Bopp  soupçonne  dans  le  grec  opviç-iôoi;,  oiseau,  un  composé  de 
aranyaj  bengali  oront,  avec  Oew,  courir,  ThabiUint  des  bois 
Vergl.  Gramm.  p.  147),  mais  Benfey  croit  à  un  thème  Fopviô, 
qui  ne  s'accorderait  plus  avec  cette  explication  (Griech.  W.  L.  ï. 
332).  Une  coïncidence  plus  sûre  est  celle  de  Terse  àruiymy  forêt, 
que  je  ne  retrouve  pas  dans  les  lexiques  irlandais,  mais  qui  pa- 
raît être  identique  à  aran^  montagne  en  cymrique,  et  nom  de 
plusieurs  collines  et  îles  en  Irlande. 

Une  autre  analogie,  non  moins  digne  de  remarque,  est  celle 
de  arani  comme  nom  de  plante,  avec  l'irlandais  ahmey  erse, 
àimeagy  l'épine  noire.  Prunus  spinosUy  d'où  aimidhy  la  belosse, 
en  cymr.  eiririy  armor.  irin.  L'adjectif  aiimeadhachy  buissonneux, 
indique  le  sens  primitif  de  buisson,  broussaille,  et,  comme  tes 
broussailles  servent  partout  à  allumer  le  feu,  cela  confirme  le  rap- 
port avec  araiiiy  qui  a  dûiavoir  dans  l'origine  une  acception  ana- 
logue. 

2).  Sansc.  ghasha^  forêt,  taillis,  de  la  rac.  ghashy  tegere, 
operire;  persan  ghtshy  ghîshahj  forêt,  fourré. 

Je  compare  l'irlandais  gasy  touffe,  tige,  tronc,  branche,  ga- 
sachy  touffu,  gasadhy  action  de  pousser  des  tiges,  geasadajiy 
buisson. 

3).  Sansc.  vanay  foret,  et  aussi  demeure,  maison.  —  Ce  double 

sens  serait-il  un  indice  de  la  vie  primitive  dans  les  bois  ?  Mais 

le  mot  peut  s'interpréter  de  deux  manières,  suivant  qu'on  le 

rapporte  à  van  y  colère,  servire,  addictum  esse  (Cf.  ang.-saxon 

wunian,  anc.  allem.  wonêuy  irland.  fanaimy  habiter,  demeurer), 

ou  bien  à  van,  sonare,  par  allusion  aux  bruits  de  la  forêt  agitée 

par  le  vent.  Cette  dernière  acception  paraît  ici  la  plus  probable, 

et  semble  appuyée  par  l'anc.  slave  vieniay  frons*,  le  feuillage 

bruissant.  Le  dérivé  vienUsîy  guirlande,  rus.  vienokûy  polon. 

wianek,  illyr.  vjena^y  lithuan.  tcainikkas,  (jue  Miklosich  rapporte 

>  Dobrowftky.  ImU  Ung,  slav,,  p.  290. 
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à  vitij  circumvolverc  (Radie,  slov.  v.  cit),  ne  signifie  sans 
doute  que  guirlande  de  feuilles.  Je  ne  connais  pas  d*autre  ana- 
logie directe  avec  le  sanscrit,  mais  ce  nom  de  la  forêt  me  paraît 
conservé  dans  le  lithuanien  wdnagas^  milan  et  oiseau  de  proie 
en  général,  exactement  le  sanscrit  wanaga,  né  dans  la  forêt, 
sauvage.  L'irlandais  fang,  vautour,  corbeau,  y  répond  égale- 
ment bien,  et  ce  rapprochement  semble  confirmer  la  conjecture 
de  Bopp  relativement  à  ôpviô,  que  nous  avons  mentionnée  plus 
haut. 

Ces  exemples,  bien  qu'en  petit  nombre,  tendent  à  prouver 
mieux  encore  que  rancienne  demeure  des  Aryas  devait  être  uft 
pays  boisé,  aussi  bien  qu'une  région  montagneuse.  J'aborde 
maintenant  l'examen  des  noms  spéciaux,  qui  fourniront  des  don- 
nées plus  précises  pour  fixer  par  approximation  la  position  géo- 
graphique de  cette  demeure  primitive. 


SECTION    lî 


ARBRES   SPONTANÉS. 


Ainsi  que  je  Tai  fait  observer,  il  serait  parfaitement  oiseux  de 
suivre  pour  ces  recherches  Tordre  de  la  classification  botanique, 
parce  que  le  langage  primitif  procédait  par  des  intuitions  immé- 
diates, et  non  par  l'observation  réfléchie.  Les  végétaux  étaient 
surtout  considérés  au  point  de  vue  de  leur  utilité  pour  l'homme, 
et  désignés  en  conséquence,  ou  bien  leur  nom  n'était  qu'une  ëpi- 
thète  descriptive  de  leur  aspect.  La  division  la  plus  naturelle  à 
adopter  est  celle  des  plantes  spontanées  et  des  plantes  plus  ou 
moins  cultivées  pour  divers  usages.  C'est  Tordre  que  nous  choi- 
sirons, en  commençant  par  les  premières. 


«j">--"^- 
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§  38.  —  LE  CHÊNE. 


Comme  le  chêne,  ce  roi  des  forêts,  est  répandu  au  loin  sur 
tout  l'ancien  continent,  et  que  Ton  en  connaît  plusieurs  espèces 
dans  rinde  du  nord  et  THimâlaya,  il  doit  sûrement  avoir  en  sans- 
crit plus  d'un  nom,  et  cependant  je  n'en  trouve  aucun  dans  les 
sources  qui  me  sont  accessibles.  En  fait  de  noms  indiens,  je  ne 
connais  que  Thindoustani  sitavrkshUj  qui  est  bien  purement 
sanscrit,  et  qui  signifie  arbre  blanc j  mais  qui  n'offre  aucun  rap- 
port avec  les  langues  de  l'Occident.  Le  nom  zend  est  également 
inconnu. 

1).  En  persan,  nous  trouvons  bûk,  chêne,  et, en  même  temps, 
aliment,  nourriture  *.  On  a  dû  sans  doute  désigner  ainsi  le  chêne 
à  glands  doux,  le  qmrcus  escultis  des  Latins,  et  très-probable- 
ment le  cpT^Y^*;»  des  Grecs,  dont  le  nom  dérive  de  ^a^cD^sansc.  bhaijy 
manger';  et  ceci  nous  conduit,  pour  le  persan  bûky  à  la  racine 
synonyme  6/mgf,  d'où  bhuktij  aliment,  nourriture.  Or,  de  même 
que  le  nom  grec  du  chêne  a  passé  au  hêtre  dans  le  latin  fagusj 
de  même  le  mot  persan  ne  désigne  que  ce  dernier  arbre  dans  les 
langues  germaniques,  en  ang.  saxon  hôc,  scand.  beikiy  anc.  al- 
lem.  pâhuy  puocha^  etc.  Et  il  est  à  remarquer  que  le  /r,  ch  ger- 
manique indique  une  forme  primitive  bhuga  ou  bhôgUj  en  sans- 
crit aliment,  et  que  le  persan  bûk  doit  être  altéré  de  bûg. 
L'identité  radicale  de  ces  termes  résulte  mieux  encore  de  la  coïn- 
cidence du  persan  bûkarij  ventre,  avec  Tang.-sax.  buce,  scand. 
bûkr,  anc.  allem.  pûchy  etc.  Est-ce  au  chêne  ou  au  hêtre  (jue 
s'appliquait  l'ancien  nom  arien,  probablement  bhôga?  C'est  ce 
qu'il  est  impossible  de  décider.  Peut-être  les  deux  arbres  s'appe- 
laient-ils de  même,  les  glands  doux  ayant  du  servir  de  lrè§- 
bonne  heure  à  l'alimentation  de  l'homme,  ainsi  que  les  glands 

1  Cf.  l'albanais  bukea,  pain. 
^  Cf.  plus  loio  l'arlicle  du  hélrc. 
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ordinaires  et  les  faînes  à  celle  de  quelques  aniniaux  domesti- 
ques. 

L'irlandais  eitheach^  chêne,  paraît  dériver  également  du  verbe 
ithim,\e  mange,  la  diphthongue  ei  remplaçant  i,  comme  dans eite, 
ite,  plume,  aile,  etc. 

2).  Nous  avons  vu  déjà  que  le  grec  Spuç  n'est  autre  chose  que 
le  sansc.  rfm,  arbre  en  général,  et  que  l'irlandais  daeV,  duivy  da- 
rachy  cymr.  dar,  dei^^  armor.  dérôj  répond  au  sansc.  ddni, 
bois,  et  Pinus  Deodara.  Le  chêne  semble  avoir  été  désigné  ainsi 
comme  l'arbre  par  excellence,  et  le  respect  presque  religieux 
dont  on  l'entourait  chez  les  Celtes  surtout  et  les  Germains,  pour- 
rait bien  remonter  jusqu'aux  origines  ariennes. 

Le  cymrique  caterwen,  au  plur.  agrégatif  cateri^  signifie  plus 
spécialement  un  grand  chêne  (a  large  spreading  oak.  Ovs^en).  Ce 
nom  remarquable  me  paraît  se  rapporter  au  sanscrit  tarUy  arbre, 
comme  derWj  derwen  à  dârn^  et  j'y  vois  un  de  ces  composés 
avec  l'interrogatif  fc<ï  qui  expriment  la  surprise  ressentie  à  la  vue 
d'un  objet  frappant  *.  Le  sanscrit  katarUj  quel  arbre!  c'est-à-dire 
quel  grand  et  bel  arbre  !  rendrait  parfaitement  compte  du  cymri- 
que caterw-en.  Le  grec  xeSpo?  n'aurait-il  point  une  origine  analo- 
gue, de  kadrti  ? 

3).  C'est  encore  le  sens  d'arbre  en  général  qui  me  semble  ap- 
partenir au  nom  germanique  du  chêne,  ang. -saxon  âc,  scand. 
eik,  anc.  allem.  eichj  angl.  oafr,  etc.;  et  c'est  à  tort,  je  crois, 
qu'on  l'a  rapporté  à  la  racine  sanscrite  açy  edere,  à  cause  de 
l'analogie  apparente  de  axuXo;,  gland,  avec  l'anc.  allem.  eichila'^. 
La  gutturale,  en  effet,  ne  correspond  pas  régulièrement,  et  on 
devrait  trouver  afe,  eih  au  lieu  de  âc,  eik.  11  est  d'autant  moins 
nécessaire  de  supposer  ici  une  anomalie  exceptionnelle,  que  le 
sanscrit  aga^  arbre,  synonyme  de  agama^  agaééha,  littéralement 
qui  ne  marche  pas^  par  opposition  à  éari^  l'animal  qui  se  meut, 
répond  exactement  au  nom  germanique.  La  forme  gothique  se- 

*  Voyez,  sur  ces  composés,  uu  inléressant  arlicle  de  Nesselmann,  dansie  jouraal 
de  Lassen.  Zeitsch.  f.  d.  Kunde  d.  Morgenl.,  II,  p.  9;). 
2  Benfey.  Griech.  \\\  Ltx.,  I,  210. 


rait  aiksy  et  la  diphthongue  ai  remplace  plus  d'une  fois  un  a  pri- 
mitif, comme  dans  aithei,  mère,  sansc.  attây  haims,  vicus,  sansc. 
çamaj  dailsy  partie,  sansc.  dala,  etc. 

4).  Le  latin  quercus  est  encore  inexpliqué,  car  la  racine  gfa/wfc, 
edere,  que  propose  Benfey  {Gr.  W.  L.  11.  211),  nest  guère  ac- 
ceptable. Comme  le  qn  latin  répond  souvent  au  k  sanscrit  (Cf. 
,  qui  et  ka^  quatuor  et  éatvar  de  katvavj  etc.),  et  que  le  chêne, 
en  hindoustani,  est  appelé  sitavkrshay  Tarbre  blanc,  quercus 
albay  on  pourrait  penser  au  sanscrit  karka,  blanc,  et  bon,  ex- 
cellent, beauté,  etc.,  et  qui  désigne  aussi  une  plante  particulière. 
En  l'absence  toutefois  d'une  analogie  plus  directe,  ce  n'est  là 
qu'une  conjecture  douteuse. 

5).  Je  renvoie  au  §  36.  2.  c.  du  chapitre  précédent  pour  le 
nom  slave  du  chêne,  qui  signifie  l'arbre  ou  le  bois  à  brûler,  et  je 
laisse  de  côté  ceux  dont  l'origine  est  encore  trop  obscure,  tels 
que  le  grec  àdxoa,  «airpoç,  le  latin  cerrus,  le  lithuanien  aiolasy 
auiolaSj  l'irlandais  om,  omna,  tuilm^  farcariy  ràl,  raily  etc.  Ce 
dernier  nom  rappelle  le  kourde  rèl,  forêt. 

6).  Le  fruit  du  chêne,  ou  gland,  donne  lieu  à  quelques  rappro- 
choirents  intéressants  qu'il  faut  placer  ici. 

a).  Le  nom  sanscrit  n'est  pas  connu.  Anquetil,  dans  son  glos- 
saire zend,  donne  hekhtCy  probablement  hakhtUy  en  pehlwi  akh, 
lequel  indiquerait  une  forme  sanscrite  sakla,  attaché,  adhérent, 
mais  qui  rappelle  aussi  saktUj  çaktUy  le  grain  grillé  et  moulu, 
préparation  que  l'on  fait  subir  également  au  gland.  Je  ne  sais  si 
Ton  peut  comparer  l'arménien  shakanag^  châtaigne. 

b).  Le  persan  bamîSy  gland,  et  le  kourde  berrùy  id.,  parais- 
sent se  rattacher  à  la  rac.  sansc.  Wr,  sustentare,  nutrire,  d  où 
bharanaj  nourriture,  pers.  fcar,  Mr,  aliment,  fruit  ;  irland.  fca- 
ratij  nourriture,  pain,  cymr.  et  armor.  bara,  pain,  etc.  On  serait 
tenté  de  comparer  le  grec  pûtXavo<;,  gland;  mais  le  p  serait  irrégu- 
lier, et  la  racine  sansc.  baly  vivere,  fruges  in  granario  rcponere, 
semble  fournir  une  bonne  étymologie.  Une  espèce  de  fève  s'ap- 
pelle balâta.  Le  persan  ballûthy  gland,  est  un  mot  arabe  tout  dif- 
férent. 
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c).  L'arménien  gaghin^  gland  et  noisette,  pour  galin  (gh  =  ]) 
se  lie  à  un  groupe  qui  embrasse  plusieurs  langues  européennes. 
La  racine  paraît  être  le  sanscrit  gr^  gai,  glutire,  edere,  d'où 
garây  garamy  giriy  gîrniy  déglutition,  gâritra^  grain,  blé,  riz, 
gala,  gorge,  etc.  Cf.  zend  gala,  pers.  gulûj  armén.  gurdzkh, 
gosier,  ger,  nourriture  -,  lat.  gula  et  gluttis,  slave  garloy  gorlOj  li- 
thuan.  gerklCy  gorge,  etc. 

Ici  d'abord  le  lithuanien  giUe,  gillk,  gland,  dont  se  rapproche 
l'illyrien  scir  (prononcez  jir).  L'anc.  slave  jelàdïj  rus.  joludïy  po- 
Ion.  iolàdzy  illyr.  sceludj  ajoutent  un  d  que  nous  retrouvons  dans 
le  latin  glans,  glanais j  où  reparait  aussi  la  nasale  du  slave  à. 
Comment  s'explique  ce  d  ?  Je  crois  qu'il  faut  y  voir  un  reste  de 
la  racine  da,  en  composition  avec  gala  dans  le  sens  de  nourri- 
ture. Un  composé  sanscrit  tout  seml)lable  est  garada,  poison, 
qui  donne  la  maladie,  gara.  Galanda  ou  galanda,  avec  la  forme 
de  l'accusatif  souvent  usitée  dans  les  composés,  signifierait  :  qui 
donne  la  nourriture.  Cette  explication  si  précise  fait  croire  à  une 
origine  arienne  commune.  Le  persan  galûzy  noisette,  parait  ap- 
partenir tout  au  moins  à  la  même  racine. 

Je  serais  fort  tenté  d'y  rapporter  aussi  le  gothique  ahran, 
fruit,  auquel  correspondent  sans  dout6  Tang.-sax.  aecem,  scand. 
âkainiy  angl.  acom,  gland,  qui  s'expliqueraient  fort  bien  par  le 
sanscrit  âgarana,  ce  qui  s'avale,  l'aliment.  Par  contre,  l'anc.  al- 
lem.  eichilay  gland,  dérive  de  eich,  chêne. 

11  faut  ajouter,  comme  analogies  générales,  que  le  grec  dbcuXoç, 
se  rattache  à  la  rac.  sansc.  aç,  edere  *,  et  que  l'irlandais  6a- 
char,  gland,  faîne,  semble  appartenir  à  bhakshy  avec  le  même 
sens. 

d).  Les  langues  celtiques  ont  pour  le  gland  un  nom  particu- 
lier, mais  dont  les  affinités  s'étendent  fort  au  loin  dans  l'Orient; 
c'est  l'irlandais  maw,  meaSy  cymr.  mes,  meseiiy  armor.  méx., 
mézen.  Maise,  en  irlandais,  signifie  nourriture  en  général.  Dans 
le  sanscrit,  nous  trouvons  mdsha  pour  la  fève  (Phaseolus  radia- 

»  Beafey.  Griech.  W,  lex.,  I,  219. 
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tus)  et  masura  pour  la  lentille,  en  persan  mâsah,  mmhû,  mishûj 
pour  le  pois  el  la  vesce.  La  racine  est  inashy  mush^mus^  frangere, 
findere,  en  persan  masîdan^  écraser,  presser,  en  grec  tAadoiofxai, 
mâcher,  manger,  en  lat.  masso^  mastico,  etc.  Cfc  lithuan.  maisCy 
pain,  maistas^  nourriture,  anc.  allein.  môsy  masty  ang.-sax. 
maestey  id.,  etc.,  etc.  Le  nom  celtique  désigne  le  gland  comme  le 
firuit  que  l'on  broie,  ou  dont  on  brise  Tenveloppe,  de  même  que 
pour  la  fève,  le  pois,  etc. 

Klaproth  (As.  Polygl.  p.  80)  donne  le  persan  mîshêstân  (lieu 
ies  glands  ?),  avec  le  sens  de  forêt  de  chênes,  mais  ce  mot  ne  se 
trouve  ni  dans  Castellus,  ni  dans  Richardson.  En  turc  mîshah 
est  le  nom  du  chêne,  et  jxéacs,  en  grec  moderne,  celui  du  Quercus 
cerris  *.  De  là  peut-être  le  kourde  meshj  lithuan.  tnmkasj  forêt 
(de  chênes?);  en  circassien  meshj  et  en  finlandais  m^^xa,  id. 

La  signification  d'aliment  qui  se  montre  partout  comme  étant 
primitivement  celle  du  gland,  prouve  que^chez  les  anciens  Aryas, 
et  peut-être  avant  l'établissement  de  l'agriculture,  le  fruit  du 
chêne  a  dû  avoir  une  certaine  importance  comme  ressource  nu- 
tritive. Il  en  résulte  également  que  le  chêne  lui-même  devait 
abonder  dans  leur  pays,  ce  que  l'on  pouvait  inférer  déjà  de  l'a- 
nalyse comparée  de  ses  noms.  ^ 


§  39.  —  LE  BOULEAU. 

Le  bouleau,  plus  encore  que  le  chêne,  appartient  à  tout  Tan- 
cîen  continent  du  nord,  et  ne  s'étend  pas,  vers  le  sud,  au  delà  de 
rUimâlaya.  Mais  ce  (jui  lui  donne  une  importance  particulière, 
c'est  que  c'est  là,  jusqu'à  présent,  le  seul  arbre  dont  le  nom  se 
retrouve  également  dans  le  sanscrit  et  dans  plusieurs  langues 
européennes,  circonstance  que  Klaproth  déjà  a  signalée  comme 
digne  d'attention  ^. 

*  Cf.  Potl.  Kurd.  Stud.  Zeiisch,  f,d.  k,  d,Morgenlands,  ?.  7i. 
'A'OMV.,  y.  Asiat   V.  p.  HS. 
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i).  Ce  nom  est  le  sanscrit  bhûrgay  d'après  Wilson  une  espèce 
de  bouleau  de  THimâlaya,  dont  Técorce  sert  de  papier  à  écrire. 
Bohlen,  il  est  vrai,  doute  que  ce  soit  notre  bouleau,  parce  que, 
dans  le  drame  tndien  de  Vikrama  et  Urvasi,  la  nymphe  écrit 
huit  lignes  sur  une  feuille  de  bhûrga  *.  Wilson,  en  effet,  traduit 
para  bhûrga  leaf^;  mais  si,  comme  cela  est  probable,  il  y  a 
dans  Toriginal  sanscrit  le  mot  patra,  on  peut  Ten tendre  dans  le 
sens  de  feuillet,  c'est-à-dire  de  pièce  d'écorce  '.  Et  ce  qui  indique 
que  c'est  bien  là  l'acception  véritable,  c'est  que,  au  moment  où  la 
nymphe  invisible  laisse  tomber  la  feuille  écrite  iprèsdnvidushakaj 
ou  bouffon  de  la  pièce,  celui-ci  s'écrie  :  «  Holla  !  une  peau  de  ser- 
pent me  tombe  dessus  !  »  Or,  une  peau  de  serpent  ressemble 
beaucoup  plus  à  une  bande  d'écorce  de  bouleau  qu'à  une  feuille 
d'arbre.  Le  sanscrit  a  d'ailleurs  pour  le  bouleau  deux  autres 
noms  composés  avec  patra,  où  ce  mot  ne  peut  désigner  que  Té- 
corce,  savoir  :  kavaéapatray  qui  a  une  cuirasse  d'écorce,  et  pa- 
trânga^  dont  le  corps  est  d'écorce.  D'autres  noms,  comme  bahu- 
tvacy  qui  a  beaucoup  d'écorce,  mrdutvaé,  écorce  douce,  flexible, 
éitratvaéy  écorce  bariolée,  etc.,  se  rapportent  à  ce  caractère  dis- 
tinctif  de  l'arbre. 

Bhûrga  est  c^pnc  bien  le  bouleau,  quoique  l'espèce  puisse  dif- 
férer de  la  nôtre,  le  Bettda  alba.  Le  nom  zend  n'est  pas  connu, 
et  le  persan  n'offre  rien  d'analogue;  mais  plusieurs  langues  eu- 
ropéennes l'ont  conservé.  Le  lithuanien  bériasy  le  russe  bereza^ 
le  polon.  brxozaj  etc.,  répondent  au  nom  sanscrit,  aussi  bien 
(|ue  l'ang.-sax.  beorCy  bircCy  le  scand.  biôrky  birkiy  l'anc.  allem. 
pirchuy  etc. 

L'élymologie  de  bhûrga  est  obscure  en  sanscrit,  et  c'est  peut- 
être  ici  un  des  cas  rares  où  les  langues  de  l'Occident  viennent 
expliquer  un  mot  incompris  dans  l'antique  idiome  de  l'Inde.  Le 
nom  germanique  du  bouleau  se  lie  évidemment  à  celui  de  l'écorce, 
scand.  hôrkry  angl.  bark,  et  ce  dernier  dérive  d'une  racine  ver- 

1  Bohlen.  Indien.,  II,  436. 

2  Theaterof  the  Hind.,  I,  p.  36,  du  drame. 

3  Cf.  patra^  patrikâ,  feuillet  de  livre,  puis  leilre,  épitre. 
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baie  qui  signifie  rompre,  déchirer,  diviser,  gotli,  brikan^  ang.- 
sax.  brecan,  scand.  brâka,  anc.  ail.  prechan,  etc.  Le  lithuanien 
beriasj  bouleau,  se  lie  de  mênje  à  brès%tij  entailler,  brèiiti,  peler, 
écorcher,  et  Tanc.  slave  bra^da,  rus.  borazda^  Sillon,  a  la  même 
origine  que  bereza.  Si  Ton  compare  de  plus  le  grec  9pctYvofi.i,  le 
lat.  frangOj  Tirland.  brughaim  et  le  cymr.  bregu,  on  devrait  at- 
tendre en  sanscrit  une  forme  bhrg,  bhrncjy  au  lieu  de  laquelle  on 
ne  trouve  que  bhang,  frangere,  d  où  le  r  primitif  semble  avoir 
disparu.  C'est  de  cette  forme  hypothétique  bhrg  que  bhûrga  a  pu 
provenir  avec  le  sens  primitif  d'écorce. 

2).  L'accord  de  l'irlandais  bethy  beith^  cymr.  bedw,  bedwen^ 
corn.  bedliOj  armon.  bézôy  avec  le  latin  betula^  indique  une  ori- 
gine commune  et  ancienne,  car  on  ne  saurait  admettre  ici  une 
transmission.  Le  sanscrit  pttta/a,  bouleau,  littéralement  couleur 
de  bile,  jaune,  de  la  teinte  de  l'écorce,  n'offre  sans  doute  qu'une 
ressemblance  fortuite,  et  il  serait  inutile  de  chercher  une  étymo- 
logie  qui  resterait  nécessairement  très-incertaine. 


§    iO. —  LK  HÊTRE. 

Le  nom  sanscrit  de  cet  arbre  n'est  pas  connu,  et  ses  noms  eu- 
ropéens n'offrent  pas  de  rapports  directs  avec  TOrient;  mais 
nous  avons  vu,  au  §  38, 1 ,  que  le  persan  bùky  chêne,  est  devenu 
le  hêtre  chez  les  Germains,  de  même  que  çr^Yo;,  a  changé  de  sens 
dans  fagus.  Je  reprends  ici  cette  question  avec  quelques  détails 
de  plus. 

1).  L'ang.-sax.  bôe^  hêtre,  scand.  beiki^  anc.  M.piwchuj  allem. 
buchcy  angl.  beechy  etc.,  appartient,  comme  je  l'ai  dit,  ainsi  que 
le  persan  bûk,  à  la  rac.  sanscrite  bliay^  edere,  d'où  bhuktiy  ali- 
ment, et  désigne  ainsi  l'arbre  aux  faînes.  Ce  nom  se  retrouve  dans 
le  lithuan.  buka,  le  russe  bùkîy  le  polon.  illyr.  et  bohém.  buky 
probablement  par  l'effet  d'une  transmission  des  Germains  aux 
Lithuano-Slaves,  attendu  qu'un  g  devrait  remplacer  le  h  si  l'affi- 
nité  était  vraiment  primitive. 


2).  Par  contre,  le  latin  fagus^  que  l'on  a  souvent  comparé  avec 
le  germanique,  ne  saurait  être  séparé  de  çriyoç,  bien  que  ce  mot  ne 
désignât  pas  le  hêtre,  mais  le  Quercus  œgilaps  de  Linnée,  et 
VEsculus  des  Romains  *.  Et,  comme  f^-n^ôç,  dérive  clairement  de 
(pàyc^  manger,  on  est  conduit  à  la  rac.  sansc.  bliag^  synonyme  de 
bhug. 

L'irlandais  feagha^  le  cymr.  fawydd  (de  fa  et  gwyddj  arbre), 
et  Tarmor.  faô^  sont  empruntés,  sans  aucun  doute,  à  fagtiSj 
parce  que  Vf  et  le  <p  grec  exigeraient  régulièrement  un  b  celtique. 
Cela  résulterait  encore  du  témoignage  de  César  d'après  lequel  le 
hêtre  et  le  sapin  auraient  été  étrangers  à  la  Grande-Bretagne  ^ , 
si  on  pouvait  le  considérer  comme  décisif,  ce  qui  n'est  pas  le  cas, 
puisque  César  n'a  connu  qu'une  très-petite  portion  de  l'Angle- 
terre. L'irlandais  d'ailleurs  a  encore,  pour  le  hêtre,  un  autre 
nom,  beathy  beathôg,  qui  pourrait  bien  provenir  originairement  de 
la  même  racine  que  fagus.  Si  l'on  compare,  en  effet,  beathay  vie, 
subsistance,  beathainj  nourriture,  beathuighitrij  nourrir,  etc.,  ou 
peut  présumer  une  contraction  du  sansc.  bhakta^  aliment,  de  la 
racine  bhag  ;  et  Tanalogie  de  bachar^  faîne,  gland,  que  j'ai  rajH 
porté  plus  haut  au  désidératif  bhaksh ,  appuie  encore  cette  con- 
jecture. Ce  nom  du  hêtre  paraît  tout  à  fait  distinct  de  bethj  beithy 
bouleau. 

Enfin,  on  pourrait  encore  ramener  à  bhag,  le  gothique  bagmsy 
arbre  (pour  bakms  par  l'influence  adoucissante  de  m),  lequel, 
comme  l'irlandais  beath,  a  perdu  sa  gutturale  dans  l'ang.-sax. 
beatriy  anc.  allem.  pàum.  Le  gothique  aurait  alors  désigné  primi- 
tivement un  arbre  à  fruits  quelconques. 

Ces  analogies  diverses  semblent  indiquer,  chez  les  anciens 
Aryas,  l'existence  de  plusieurs  synonymes  appliqués  au  hêtre, 
au  chêne  et  à  l'arbre  à  fruit  en  général,  et  dont  les  thèmes 
primitifs  paraissent  avoir  été  bhnga,  bbaga^  bhakta  et  bhagma. 

'  l.ink.  Urweli.,  \,  332,  365.  Le  Qom  grec  du  hélre,  6^uoc,  oÇéa,  rappelle  le  sansc. 
aksha,  qui  désigne  plusieurs  espèces  de  fruits  nucifonnes.  Le  dérivé  akahava  signi- 
fierail  qui  porte  des  fruits  de  ce  genre. 

2  Materia  cujusque  generis  prœier  fugum  et  abietem  (César.  V,  12). 
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§41.—  L'ORME. 


Des  six  ou  sept  noms  persans  de  Forme,  aucun  n*offre  d'ana- 
logies avec  l'Europe,  et  le  sanscrit  fait  défaut  ;  mais  nos  langues 
occidentales  présentent  entre  elles  quelques  rapports  qui  indiquent 
une  provenance  de  la  source  commune. 

1).  Au  latin  ulmus  répondent  Tang.-sax.  ellrriy  le  scand.  almry 
Tanc.  ail.  elniy  elv-banmj  etc.;  le  rus.  ilemûy  le  polon.  f/m,  ilma; 
Tirland.  ai7m,  uilm  *  ,  et,  par  inversion,  leamhj  îeamhâny  et  le 
cymr.  Uwyf,  Hwy fan  {ipouv  llwym).  Le  sens  primitif  de  ces  noms 
parait  être,  comme  pour  le  chêne  et  le  bouleau  (en  slîive  et  en 
grec),  *  celui  de  combustible,  et  voici  comment. 

On  trouve  en  sanscrit  une  racine  étymologique  (sdutra)  w/, 
urere,  à  laquelle  on  rattache  ulkdy  ulkuskîy  tison,  météore  igné, 
ulupay  esp.  d'herbe,  ulapay  broussailles,  mèche  de  lampe  (de 
uluy  ula  4-  p^j  qui  alimente  la  flamme?),  uhnnkaj  tison,  d'un 
thème  ulmu?  Au  même  groupe  se  lient  sans  doute  le  cymr. 
ulwj  ulwytij  bmise,  charbon  ardent,  et  Tirland.  ulachd,  couleur, 
par  la  liaison  ordinaire  entre  les  notions  de  brûler  et  de  briller. 

A  côté  de  uly  il  existe  aussi  des  traces  d'une  racine  a/,  e/,  avec 
le  même  sens,  surtout  dans  les  langues  germaniques,  où  le  nom 
de  l'arbre,  e/m,  ahnr,  paraît  avoir  un  rapport  direct  avec  l'ang.- 
sax.  aelarij  brûler,  enflammer,  aeledy  aeldy  scand.,  ^//dr,  feu, 
anc.  ail.  élo,  elw,  rouge  de  feu,  fulvus  (Cf.  persan  rf/,  rouge, 
dliy  couleur  de  safran,  rf/rf,  dlâwy  flamme,  le  russe  dlyi,  rouge, 
diostïy  couleur  rouge,  etc.  ^).  Il  n'y  aurait  donc  ici  qu'une  varia- 
tion de  la  voyelle  semblable  à  celle  que  nous  avons  remarquée 
entre  bhag  et  bhugy  fagus  et  huche. 

1  La  forme  tuilm,  orme  et  chêne,  que  donne  Shaw  [Gaelic  Dict.),  Q*est  sans  doute 
que  uilm  avec  le  t  qui  suit  rarlicle,  an-t-uilm.  AUm  est  aussi  le  nom  du  sapin. 

»Ch.  IX.  An.  vni,  l,c. 

'  Ajoutez  encore  le  grec  àXioiy  chaleur  solaire,  Tirland.  alain,  brillant,  le  cjmr. 
Uicl,  lumière,  et  le  scand.  ilr,  chaleur. 
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L'armoricain  évléch ,  orme  (aussi  uloch)^  ainsiqucet;/,  bourdaine, 
paraît  avoir  une  autre  origine,  et  se  rattacher,  avec  le  même  sens 
de  combustible,  au  cymr.  ufel,  feu,  étincelle,  en  irland.  aibheal 
aiblilCj  aibhleogy  id.,  et  en  armor.  elvetty  par  inversion  pour  evlen. 

2.)  J*ai  conjecturé  que  Torme  en  grec,  irreXéa,  était  ainsi  nomme  de 
ses  graines  ailées  (TCrepbv,  tctiXov,  aile,  plume,  sansc.  patra.  (§  34,1  ). 
Je  crois  retrouver  cette  signification  dans  un  autre  nom  commun 
au  slave,  au  lithuanien  et  au  germanique.  C'est  le  rus.  viàzûj 
polon.  wiàzj  lithuan.  winksznay  allem.  wkkcj  angl.  wych.  Ces 
formes  conduisent  à  une  racine  vaf/j  vig  qui,  en  sanscrit,  si- 
gnifie ire,  vagari,  tremere,  d'où,  entre  autres  dérivés  vrfgfa,  aile, 
vâgiriy  ailé,  oiseau,  et  nom  d'une  plante,  imticia  adhenatoda, 
p.-ê.  à  graines  ailées.  De  r/$f,ventilare,  vient  aussi  vîgà,  la  graine 
que  le  vent  emporte.  Le  scand.  vaeiigr^  aile,  allem.  winge,  angl. 
wing^  appartient  au  gothique  vigan^  movere,  agitare,  qui  ré- 
pond mieux  au  sanscrit  vah^  ferre,  mais  la  forme  nasale  est  sem- 
blable à  celle  du  lithuan.  winksznas. 


§  42. —  LK  FHÉNE. 


Le  nom  du  frêne  coïncide  dans  toutes  les  langues  du  nord  de 
l'Europe,  le  rus.  iasenî^  polon.  iesiouj  illyr.  jasen  ;  le  lithuan. 
osis  ;  l'ang.-sax.  aesCy  scand.  a^kr,  anc.  allem.  asc ;  l'irland. 
oinsean^  oiTiseogy  tnnsean  (pour  oiseany  etc.),  le  cymr.  oi?,  onen, 
armor.  ounuy  ounnen  (pour  osuy  oustiy  etc.).  Les  sufiixes  diffèrent, 
mais  la  racine  est  la  même  partout,  et  ne  peut  guère  être  que  le 
asanscrit  aSy  jacere,  projicere.  Le  dérivé  asana  signifie  jet,  et 
désigne  aussi  une  espèce  d'arbre,  Terminalia  tonientosa;  d'au- 
tres dérivés  sont  rf^a,  arc,  asand,  flèche,  astrUy  arme  de 
jet,  etc.  L'arbre  était-il  ainsi  nommé  de  son  port  élancé,  de 
même  que  nous  disons  un  jet,  en  anglais  a  shoot  y  pour  une  tige 
droite  et  haute  ?  ou  bien  de  ce  que  son  bois  servait  à  faire  des 
lances  et  des  flèches  ?  On  sait  que  le  frêne  et  la  lance  portent 


souvait  le  même  nom,  en  grec  t^xia,  en  ang.-sax.  aesCj  en  cymr. 
(menj  etc«;  mais  c'est  Tarbre,  sans  doute,  qui  donne  son  nom  à 
Tanne,  et  non  pas  le  contraire.  La  première  explication  semble 
donc  la  plus  probable,  surtout  si  Ton  compare  le  goth.  astSj  ar- 
mén.  ostj  branche  «  sansc.  asta,  projeté,  lancé,  et  les  autres 
mots  cités  au  §  31^  6.. 

Le  grec  î^Xw  et  le  latin  fraxinm  sont  trop  isolés  pour  nous 
occuper  ici.  Le  nom  sanscrit  manque,  et  les  analogies  orientales 
font  défaut,  car  Tarménien  hatsi  diiTère  sans  doute  des  termes 
comparés  plus  haut. 


%  43.  —  LE  SADLK 


Deux  noms  européens  du  saule  se  font  remarquer  par  leurs  af- 
finités étendues,  bien  que  le  sanscrit  n'offre  aucun  terme  de  com- 
paraison directe. 

1).  Un  premier  groupe  se  compose  du  latin  salix,  du  grec 
^ixif)  (chez  les  Arcadiens),  de  Tang.-sax.  sealj  sealhy  scand.  salia^ 
anc.  ail.  salaha^  de  Tirland.  sail,  saileach,  erse  seileachj  cymr. 
helygj  armor.  halek.  —  A  Tarticle  de  Tarbrc  en  général,  n**  5, 
j  ai  déjà  rapproché  ces  noms  du  sanscrit  sâla^  arbre  et  Shorea 
robustaj  lequel  dérive  de  sala,  eau,  d'où  se  formerait  régulière- 
ment salikaj  aquatique.  L'étymologie  ordinaire  du  grec  iXidffo), 

Volvo,  ne  saurait  être  admise  en  présence  de  Taccord  des  autres 

langues  européennes,  qui  n'ont  sûrement  pas  reçu  des  Grecs  le 

riom  du  saule  * . 

2).  L'autre  groupe  comprend  le  grec  itia  (pour  fiféai),  Tang.- 

^ax.  widhigj  scand.  vidhir,  anc.  ail.  wîda^  allem.  weide^  angl. 

-mûthe,  tvithy^  etc.,  le  russe  vetlàj  polon.  wHay  witwaj  et  le  let- 
ton, witols.  —  La  racine  verbale  est  conservée  dans  le  gothique 


*  Le  verbe  grec  d*aillenrs  provient  d'une  racine  FaX,  cl  non  pas  «X,  le  latin  vol-vo, 
etlesansc.  Vf.  (Cf.  Benfey,  Griech,  IV,  Z>x.,  Il,  î99. 
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vithatij  lier,  au  prétérit  vathy  dont  le  th  s^afiaiblit  déjà  dans  ga- 
vidan.  En  sanscrit,  on  devrait  attendre  v(Uj  mais  on  trouve  vat^ 
nectere,  circumdare,  avec  un  t  cérébral,  d'où  dérivent  wte, 
corde,  lien,  vataray  natte,  et  très-probablement  vita,  branche, 
avec  affaiblissement  de  a  en  i.  (Cf.  Tanc.  slave  vietvty  rus.  vit- 
vina,  boh.  wetew^  lilhuan.  wytis,  branche,  osier,  et,  plus  loin, 
Tarticle  de  la  vigne.)  Le  /  cérébral  s'explique  peut-être  par  une 
altération  de  la  forme  primitive  vH,  vertere. 

Je  ne  sais  si  l'on  peut  comparer  aussi  le  persan  bêd,  bidty  ba- 
(lahj  saule,  boukhar.  bîd,  id.  Ce  qui  en  fait  douter,  c'est  que  bêd, 
(jui  désigne  aussi  le  tremble,  signifie  vain,  inutile,  et  badahj  bid- 
lahj  tout  arbre  stérile  et  seulement  bon  à  brûler,  ce  qui  conduit  à 
un  sens  étymologique  différent. 


§  44.  —  LE  PEUPLIER. 


I^  nom  persan  ptdpiil  est  évidemment  de  même  origine  que  le 
latin  poptiluSy  et,  pour  un  arbre  aussi  répandu  en  Occident  et  en 
Orient,  il  est  difficile  de  penser  à  une  transmission.  Une  prove- 
nance commune  de  Tépoque  arienne  est  d'autant  plus  probable 
que  ce  nom  est  sans  doute  une  réduplication  de  la  rac.  sanscrite 
puly  magnum,  altum  esse,  vel  fieri  (Cf.  pupôla^  apûpulat,  etc.), 
et  qu'il  exprime  parfaitement  la  haute  et  rapide  croissance  de 
l'arbre.  Le  persan /)w//a/i ,  saule,  en  dérive  également. 

Le  latin  populus  a  passé  dans  plusieurs  langues  européennes^ 
le  seand.  popelj  l'allem.  pappelj  Tangl.  poplar,  le  cymr.  pobbfs^ 
rirland.  pobhuilj  etc.  Le  cymrique,  cependant,  a  pour  le  peuplier 
noir  une  forme  pttwp/er^/ qui  paraît  originale  *.  Le  lithuanien 
pèplê est  sans  doute  lallemand  pappel;  mais  l'anc.  slave  lopoUaj 
rus.  topolïy  polon.  et  illyr.  topola^  lithuan.  tapalasj  avec  t  pour 
p,  transition  très-irrégulière,  pourrait  bien  remonter  à  la  source 

»  Walker,  Ih'ct.  Engtinh  and  Wekh. 


—  22S  — 


primitive.  D'autres  termes  propres  à  ces  divers  idiomes,  tels  (jiie 
Fane,  aliem.  alhari^  le  lilhuan.  jdwarasj  le  cymr.  peisgwyn^  etc., 
prouvent  du  moins  que  l'arbre  lui-même  n'est  pas  venu  du  midi 
(le  l'Europe. 


§  45.  —  LE  TILLEUL. 


Le  sanscrit  continue  ici  à  faire  défaut,  et  le  persan  âghârah  ne 
répond  à  rien  en  Europe  ;  mais  l'arménien  semble  offrir  une  coïn- 
cidence digne  d'attention. 

1).  L'arménien  diliai  répond  au  latin  tiliaj  à  l'irlandais  teiley 
teileogy  et  à  l'armoricain  tîl  (/  mouillé).  11  n'est  guère  à  croire 
qu'il  y  ait  eu  emprunt,  soit  d'un  côté,  soit  de  l'autre,  et  c'est  ce 
qui  résulte  surtout  de  l'origine  étymologicjue  très-probable  de  ce 
nom  de  l'arbre. 

Le  latin  tUia  désigne  aussi  l'aubier  du  tilleul,  et  c'est  là  sans 
doute  sa  signification  primitive.  Cette  substance  souple,  douce  et 
tenace  servait  a  faire  des  cordes  et  des  nattes,  et  tilia  se  retrouve 
avec  le  sens  de  corde  dans  le  persan  tîld.  Une  analogie  plus  rap- 
prochée encore  est  celle  du  grec  xiXoç,  fibre  déliée,  tiXtov,  Ti>fiia, 
charpie,  de  t(XXw,  vellico  ;  et  l'annoricain  tîl  (l  mouillé)  désigne 
de  même  l'écorce  fine  du  chanvre,  la  teille ,  d'où  tila^  leiller.  En 
cymrique  til  signifie  une  particule  menue,  et  ceci  nous  ramène 
au  sanscrit  tila^  particule,  petite  portion,  et  nom  du  sésame, 
comme  tilaka  celui  d'une  espèce  d'arbre.  Nous  arrivons  ainsi  a 
la  racine  til,  être  onctue(!K,  doux,  humide,  comme  la  source  pre- 
Dttière  de  ces  termes  divers',  et  cette  série  d'analogies  indique 
<I«e  le  tilleul  doit  avoir  reçu  son  nom  primitif  de  la  douceur,  de 
^  finesse  de  son  aubier  flexible,  qui  aura  été  utilisé  de  très-bonne 
heure. 

'  U  grec  tCkoçj  siercus  liquidum,  et  Tarmor.  til,  mortier  de  terre  grasse  mêlé 
^Nlle,  lesqueb  dérivent  de  fil,  comme  le  latin  merda  de  mfd,  terere,  d*où  mrdu, 
^h  tttidre. 

13 
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Ce  nom  du  tilleul  me  semble  encore  se  retrouver  dans  l'ang.- 
sax.  thil,  scand.  ihil,  thili,  ihilia^  anc.  allem.  dil,  diloy  qui  n'a 
plus  que  le  sens  de  planchette  mince.  On  sait  que  le  grec  çiXuptov, 
de  ^iXupa,  tilleul  et  aubier,  désignait  une  tablette  de  bois  de  til- 
leul, ce  qui  explique  la  transition  germanique*. 

2).  Plusieurs  autres  noms  de  Tarbre,  d'ailleurs  sans  rapports 
directs  entre  eux,  appuient  Tétymologie  proposée. 

Ainsi  le  persan  âghdrahj  tilleul,  signifie  aussi  un  cuir  souple 
et  fin,  et  dérive  de  âghârdùn,  âghdridanj  macérer,  pétrir,  dis- 
soudre. 

L'ang.-saxon  et  Scandinave  lind.  anc.  allem.  linda,  linta^ 
ne  paraît  pas  différer  essentiellement  de  Tang.-saxon  /irffe, 
scand.  linry  anc.  allem.  lind,  doux,  lindiy  mollesse,  dou- 
ceur, etc. 

Enfin  le  slave  lipa,  litlnian.  Upay  semble  se  rattacher  à  la 
rac.  sansc.  Zip,  ungere,  d'où  lêpuy  mortier,  substance  molle, 
onctueuse  (comme  Tarmor.  tîl,  et  TCkoç).  Cf.  Fane,  slave  liepitij 
glutinare,  lithuan.  Uptiy  id.  ;  le  grec  XiTtaç,  Xittoç,  graisse,  le  cymr. 
Uipatij  doux,  lisse,  poli,  etc.,  etc. 


§  46.  —  L'AUNE. 


Je  ne  connais  aucun  nom  oriental  de  Taune,  mais  en  Europe 
plusieurs  langues  présentent  un  groupe  de  termes  qui  n'a  pu 
surgir  que  d'une  racine  commune,  bien  que  les  suftîxes  de  déri- 
vation soient  parfois  différents.  ♦ 

Au  latin  ahius  corresj>ond  fidèlement  le  Scandinave  eini,  ôlutij 
à  côté  de  la  forme  plus  simple  elL  F.'ang.-saxon  air,  aler,  alor, 
anc.  allem.  élira,  erilo,  allem.  eller,  crie,  angl.  aider,  etc., 
font  varier  le  suffixe.  Le  lithuanien  alksxnis,  elksznis,  offre  de 

«  «friXopa,  ainsi  que  filum,  paraît  se  rattachera  la  racine  sansc.  6^i7,  =bhid,  fin- 
dere,  d'où  probablement  aussi  :pe>.Xbç,  le  lioge,  et  Terse  ftcillexig,  écorce.  (Cf.  Beo- 
fey.  Griech,  \V.  L^r.    I.  574.) 
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plus  une  gutturale  qui  se  retrouve  aussi  dans  le  russe  olïcha, 
polon.  olszà  illyr.  jo//a,  pour  jo//m,  avec  la  suppression  de  /  dans 
ce  dialecte.  On  peut  présumer,  d'après  cela,  que  cette  gutturale 
s'est  perdue  dans  le  latin  et  le  germanique,  que  alntis  est  pour 
alcnuSy  elni  pour  elhni^  cil  pour  elh^  etc.,  et  ceci  conduirait  à 
comparer  le  sanscrit  alka^  arbre  *,  de  même  que  nous  avons  vu 
rirlandaîs  feama,  cymr.  (jwem.  aune,  répondre  au  sanscrit 
rmrana,  arbre  en  général  (§  29,4). 

Cette  forme  germanique  eUi,  alhy  que  Ton  peut  induire  des 
noms  lithuano-slaves,  me  semble  jeler  un  jour  nouveau  sur  un 
terme  gothique  encore  inexpliqué.  Ulphilas  traduit  vadç,  Upov, 
temple,  lieu  saint,  par  alhs^  et  ce  mot  se  retrouve  dans  Tancieu 
saxon  alah^  ang.-saxon  alhj  ealh,  temple,  anc.  allem.  alah  dans 
les  noms  propres  ^.  On  sait  que  les  anciens  Germains  célébraient 
leur  culte  dans  les  forêts,  et  que  les  arbres  sacrés  y  jouaient  un 
grand  rôle.  Un  de  ces  arbres  serwiit  sans  doute  de  point  de  réu- 
nion, de  Upov»  et  de  là  paraît  être  venue  l'acception  ultérieure  de 
temple.  Ce  qui  appuie  singulièrement  cette  conjecture,  c'est  que 
le  culte  des  arbres  existait  aussi  chez  les  Lithuaniens  et  les  Lettes, 
et  que,  dans  le  dialecte  de  ces  derniers  elks  signifie  un  idole, 
c  est-à-dire  un  arbre,  le  sanscrit  aiku.  Grimm  était  tout  près  de 
cette  solution  quand  il  remarciue  que  le  gothique  alhs  se  trouve 
déjà  dans  Tacite  {German.y  c.  43).  Ea  vis  numinij  nomen  Alcis, 
(au  nominatif  Ate),  et  que  le  numew  doit  s'entendre  ici  de  la 
forêt  sainte,  ou  d'un  arbre  sacré'.  Bien  que  les  superstitions 
populaires  de  l'Allemagne  rattachent  à  l'aune  certaines  traditions 
relatives  aux  esprits,  sur  lesquelles  se  fonde,  par  exemple,  la 
célèbre  ballade  Erlenkôtiig  de  Gœihe,  il  est  probable  que  alhs 
avait  le  sens  général  du  sanscrit  alka,  et  ne  s'appliquait  pas  à 
l'espèce. 

1  Wilson.  Diet,  Sansc,  Ce  mot  est  omis,  je  ne  sais  pourquoi,  dans  le  dictionnaire 
de  Pétersbonrg. 

'  Graff.  ïkut,  Spr,  Schatz,  1,  i35.  Cf.  Diefenbach.  Goth.  W.  B.,  I,  36,  pour  les 
explications  diverses  qui  ont  été  proposées,  et  dont  aucune  ne  paraît  saiisfai- 
ï^Dle. 

'  GrimiD.  Deut,  MythoLy  p.  39.  Ibid.,  sur  le  culte  des  arbres,  p.  371. 
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§  47.  —  LE  SUREAi:. 


Les  noms  de  cet  arbuste  diffèrent  beaucoup  partout,  et  le  seul 
qui  paraisse  se  rattacher  à  la  source  orientale  est  le  latin  sam- 
bucus  ou  sabticus.  Le  lithuanien  bukas^  en  effet,  qui  a  le  même 
sens,  indique  clairement  un  composé  avec  le  préfixe  sanscrit 
sam,  sa,  cum,  et,  comme  en  sanscrit  bhâka  signifie  un  trou, 
sambhûka  ou  sabhûka  exprimerait  parfaitement  le  caractère  du 
sureau  qui  se  distingue  par  ses  tiges  creuses.  Le  latin  nous  aurait 
ainsi  conservé  un  composé  purement  sanscrit,  ou,  pour  mieux 
dire,  arien  primitif.  Ce  fait  curieux  serait  mis  hors  de  doute  par 
le  persan  shubûqahy  sureau,  si  Ton  était  certain  que  ce  mot 
n'est  pas  une  importation  étrangère,  ce  que  peut  faire  soup- 
çonner le  qaf  ou  q  qui  ne  figure  guère  que  dans  les  termes  em- 
pruntés à  Tarabe.  Celui-ci  pourrait  Tavoir  reçu  de  TOccident 
comme  un  nom  de  la  matière  médicale.  Je  nesais  jusqu'à  quel 
point  le  grec  <j«[jL6uxyi,  <ra(x6u5,  espèce  de  harpe  (instrument  creux? 
ou  à  trous  ?)  et  cafx^j/u/ov,  nom  étranger  d'une  plante  odoriférante, 
se  lient  à  sambacus.  Le  schiibiken  des  dialectes  allemands  mo- 
dernes est  sûrement  latin. 

Le  sureau  est  d'ailleurs  plus  d'une  fois  nommé  de  son  bois 
creux.  L'anc.  allemand  holuntar^  holantary  de  fco/,  holany  holurij 
cavus,  signifie  arbre  creux;  et  le  cymrique  y sgatv,  ysgaweti, 
armor.  skaô,  skûven,  vient  de  ysqauj  creusé,  excavé.  C'est  l'an- 
cien'gaulois  ffxoCiYiv  que  nous  a  transmis  Dioscorides. 


I  48.  —  i;iF 


L'habitation  de  l'if  est  si  élendne  qu'il  doit  sûrement  se  ren- 
contrer dans  l'Himalaya,  cependant  je  ne  lui  connais  pas  de  nom 
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sanscrit.  En  Europe,  il  y  en  a  deux  qui  paraissent  remonter  à 
1  époque  préhistorique  arienne. 

1).  Le  latin  taxm  a  déjà  été  ramené  par  Bcnfcy  à  la  rac.  sansc. 
^flfeA,  diflfringere,  fabrieari,  tailler*,  dont  les  aflinités  sont  tres- 
multipliées.  I^  nom  russe,  tisiij  polon.  cis  {c  de  t),  se  lie 
de  même  à  tesatï,  tailler,  polon.  cioSy  bois  taillé,  ciosany^ 
taillé,  etc. 

D*autres  noms  de  Tif  conduisent  au  même  sens  étymologique, 
comme  rillyrien  lopuch,  de  la  i^c.  slave  /?/;?= sansc.  /wp,  scin- 
dere,  en  russe  hifitt,  polon.  hipié^  peler,  écorcher,  etc.,  et  le 
grec  dfxîXoç,  fffiîXaï,  {jiTXoç,  if  et  Quercus  ilex.  Cf.  atxiXr,,  couteau, 
ofiiXtu»,  tailler,  etc.  Le  bois  très-dur  de  cet  arbre  est  éminem- 
ment propre  aux  objets  façonnés  et  taillés  avec  soin,  et  on  l'em- 
ployait de  préférence,  chez  plusieurs  peuples,  pour  la  fabrica- 
tion des  arcs.  De  là,  sans  doute,  le  grec  to^ov,  arc,  proprement 
îf,  comme  xépaç,  corne  et  arc,  5opu,  bois  et  lance,  ang.-sax.  aesc, 
frêne  et  lance,  etc.  L'analogie  de  Tirlandais  tua(jh,  arc,  prouve 
que  cet  emploi  de  Tif  doit  dater  de  l'époque  arienne  ;  car  tnagh 
est  à  Toïov  comme  ^im{//^,  dans  le  sens  de  hache,  est  au  sanscrit 
tàkshanty  id.,  takshan,  taUshaka,  charpentier,  etc.  *.  Mais  ce 
qui  complète  la  démonstration,  c'est  ([ue  le  persan  tahh  signifie 
une  arbalète,  sans  doute  aussi  un  arc,  et,  primitivement,  un  if. 
L'ancien  nom  de  l'arbre  est  peut-être  aussi  conser\'é  dans  Tang.- 
saxon  thixlj  thislj  anc.  allem.  dilmla^  allem.  deichsely  timon. 

Enfin,  en  sanscrit  même,  takshaka  désigne  un  arbre  dont 
l'espèce  n'est  pas  déterminée  dans  Wilson  (serait-ce  le  Teak  ?') 
mais  qui,  probablement,  se  distingue  par  la  qualité  de  son  bois. 
En  persan  tâk  est  un  arbre  épineux,  indéterminé. 

2).  L'autre  nom  de  l'if,  commun  aux  langues  germaniques  et 
celtiques,  est  d'une  origine  plus  obscure.  C'est  l'anc.  allem.  îica^ 
ang.-sax.  hc,  eow,  angl.  yewj  ail.  eihe,  d'où  le  bas-latin  ivus^  le 
vieux  français  euves,  et  enfin  if.  Les  formes  celticiues  sont  le  cym- 

^Griech.  W.Ux.,  H,  «50. 

^Cf.  de  plas  le  sansc.  tash,  tashtan,  hache,  anc.  allem.  ckhsa^  (fehsala,  lithuau. 
fesz^jîa,  id.,  de  taszyti,  tailler. 
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rique  yWj  ywetij  armor.  ivin,  ivinen,  et  l'irland.-erse  iubhar.  Le 
lithuanien  iwa^  jewa  semble  avoir  passé  de  Tif  au  Rhamnus  fran- 
gulo. 

Comme  Tif  se  distingue  par  sa  remarquable  longévité,  on  peul 
conjecîturer  une  liaison  de  Tane.  ail.  twa  avec  êwuj  éternité,  êicigy 
êidriy  éternel,  le  goth.  aivs^  latin  mmm,  grec  «iwv.  (Cf.  irland.  in- 
bhalj  temps  et  hihhar^  if.)  Kuhn,  le  premier,  a  signalé  l'aflinité 
de  ces  termes  divers  avec  le  sanscrit  védique  êwa,  cours  (du  temps), 
cours  habituel,  coutume,  de  même  que  Tanc.  ail.  êwa  signifie 
aussi  coutume,  loi,  etc.  ' . 

L'if  est  indigène  dans  les  îles  Britanniques  aussi  bien  qu'en  Al- 
lemagne, de  sorte  que  les  noms  celtiques  ne  proviennent  pas 
d'une  transmission  ;  et,  si  le  sens  que  nous  avons  indiqué  est 
bien  réel,  il  en  résulterait  que,  à  l'époque  où  les  Celtes  et  les 
Germains  ne  formaient  encore  qu'un  seul  peuple,  c'est-à-dire  à 
répoque  arienne  primitive,  on  avait  eu  le  temps  déjà  de  remar- 
(}uer  que  l'if  atteint  un  âge  extraordinaire. 


§   49.  —  LE  PIN  ET  LE  SAPIN. 


Les  conifères,  si  répandus  dans  les  climats  tempérés  et  les  ré- 
gions montagneuses,  constituent  un  élément  caractéristique  de  la 
physionomie  d'un  pays,  et  la  multiplicité  de  leurs  noms  peut  faire 
espérer  des  coïncidences  plus  décisives  que  pour  toute  autre  es- 
pèce. A  ce  double  titre,  ils  méritent  une  attention  particulière. 
Les  analogies  sont  ici,  en  effet,  assez  nombreuses  entre  les  langues 
ariennes,  mais  il  n'est  pas  toujours  facile  de  s'orienter  au  milieu 
de  formes  que  l'on  est  souvent  aussi  embarrassé  à  séparer  qu'à 
réunir.  C'est  là  le  cas  surtout  pour  le  groupe  le  plus  étendu  de  ces 
noms,  qui  offre  un  vrai  dédale  à  l'étymologie.  Entre  ptla^  pinus^ 

TTiTuç,  :r£jxr„  puSxiSy  fieta,  CtC,    SUrtOUt   si    l'on    ajoute  piXj  7rt(r<ra, 
»  Kuhn.  Z.  /.  vergl.  Spr.,  II.  Î3i. 
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peklo,  etc.,  il  y  a  un  air  de  famille  qui  induit  à  les  ramener  à  une 
origine  commune,  et  qui  pourrait  bien  être  trompeur.  Dans  les 
considérations  qui  suivent,  j'exposerai  les  difficultés  de  la  ques- 
tion, sans  me  flatter  de  les  résoudre  constamment. 

1).  Les  Pinus  deodara  et  lonyifolia  sont  appelés  en  sanscrit  pt- 
tanay  pttadârUj  pttadrUy  le  dernier  aussi  pîda,  sans  doute  par 
corruption.  L'adjectif  pifa  signifie  jaune,  et  forme  beaucoup  d'au- 
tres noms  d'arbres  et  de  plantes  composés  comme  pîtadi'^Uj-ddrUj 
arbre  ou  bois  jaune,  ainsi  que  pîtapamtj  feuille-jaune,  pîtasârOj 
suc-jaune,  etc.  L'étymologic  de  ce  mot  est  obscure,  d'autant  plus 
qu'il  ressemble  singulièrement  à  pitta^  bile,  d'où  pittala^  couleur 
de  bile,  bronze,  bouleau  (cf.  pîtalay  jaune  et  bronze)  d'une  ori- 
gine tout  à  fait  incertaine. 

Ces  deux  formes  semblent  reparaître  côte  à  côte  dans  le  grec 
TtiTu;,  pin,  ou  cependant  le  iota  est  bref,  et  TriTra,  Tn'aaa,  la  résine, 
dont  la  couleur  est  jaune.  Le  même  fait  se  reproduit  dans  l'anc. 
allemand  fietay  fiet,  pin  * ,  et  feiUj  gras,  scand.  feitr,  ang.-sax. 
faett,  etc.  L'ang.-saxon  pid/m,  angl.  pithj  sève,  paraît  avoir  con- 
servé le  p  primitif.  Cf.  encore  pituitUy  suc  épais  des  arbres,  le 
persan  pêd,  jAh,  pî,  ossète  fiûy  graisse;  l'irland.  bithj  bioth^  ré- 
sine, gomme,  et  l'anc.  slave  pitatiy  engraisser,  p.-ê.  dénominatif 
de  pita. 

Il  est  impossible  de  ramener  régulièrement  le  sanscrit  pîta  et 
jfitta  à  une  même  racine,  et  il  faut  sans  doute  les  séparer,  ainsi 
que  les  termes  qui  leur  correspondent  ailleurs.  Je  m'en  tiens  donc 
provisoirement  au  rapprochement  de  pîta  avec  tuituç  et  fieta  pour 
le  nom  du  pin  ;  mais  je  me  demande  en  même  temps  si  l'acception 
Ae  jaune  est  bien  la  primitive  en  sanscrit.  Aucune  étymologie,  en 
effet,  ne  justifie  ce  sens,  et  l'épithète  d'arbre  jaune  (p/fai/rw)  ou 
de  jaune  (pîtana)  ne  se  comprend  guère  appliquée  à  deux  espèces 
de  pins.  Comme  pittala^pîtala,  jaune,  bronze,  dérive  de  pitta, 
bile,  il  semble  probable  que  pîta  a  désigné  de  même,  dans  l'ori- 

>  On  peut  douter  que  rallem.  moderne  fichte  soit  plus  correct  que  fieta,  comme 
le  pense  Kuhn  (Z  Schr  ,  IV,  85).  La  gutturale  peut  avoir  été  ajoutée  par  suite  de 
Tanalogie  du  la  lin  picea. 
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gine,  une  substance  jaune,  sans  doute  la  résine,  et  cette  observa- 
tion s'étend  à  niTuç  et  pituitUy  p.-ê.  d'un  thème  pîtu.  La  question 
serait  alors  simplifiée,  parce  que  pîta  peut  être  rapporté  à  la  rac. 
pyâi,  pinguem  esse,  pinguescere,  dont  le  part,  passé  est  pîna. 
La  résine  pouvait  fort  bien  être  appelée  une  substance  grasse,  et 
dès  lors  les  noms  du  pin,  arbre  ou  bois  résineux,  deviennent  par- 
faitement clairs. 

Le  part,  passé  pina^  signifie,  comme  adjectif,  gras,  grand, 
gros,  etc.,  et  le  latin  pinm  y  répond  si  bien  que  l'on  doit  évidem- 
ment le  ramener  à  la  même  racine  que  pîia.  L'anc.  ail.  pin- 
pounij  vient  du  latin,  et  p.-ê.  aussi  Tirland.  pin,  elle  cymr. ptn, 
mais  le  cymr.  ffeinid-tcydd  n'a  pas  l'air  d'un  terme  emprunté. 

2).  Le  latin  piceaj  sapin,  pesse,  dérivé  de  pir,  pkûj  poix,  ré- 
sine, me  semble  appartenir  à  un  groupe  différent  du  précédent. 
On  a  toujours  identifié  pix  et  ictacia,  Trirca,  mais  le  sanscrit  pitta 
indiqué  ci-dessus  peut  faire  douter  d'un  rapport  immédiat.  Dans 
toutes  les  autres  langues  européennes  la  gutturale  se  maintient, 
mais  il  est  vrai  que  plusieurs  ont  reçu  le  mot  du  latin.  Cela  est 
certain  pour  l'anc.  ail.  pehy  pechy  ang.-sax.  pic,  scand.  hikj  où 
sans  cela  le  p  devrait  être  représenté  par  f.  L'anc.  allemand  peh 
désigne  aussi  l'enfer,  et  il  a  passé  du  latin  dans  le  germanique 
avec  la  notion  chrétienne  de  l'étang  de  feu  et  de  soufre.  Les  Slaves 
appellent  de  même  l'enfer  peklo^  e(  les  Lithuaniens  peklà^  comme 
les  Grecs  modernes  TciVaa.  Cela  n'implique  cependant  pas  ici  une 
transmission  du  mot  même  du  latin  ou  du  grec,  et  Tanc.  slave 
pekloj  poix,  rus.pe/cft,  pol.pa/c,  illyr.  pa/ro,  ainsi  que  le  lithua- 
nien ptMi^,  sont  sans  doute  indigènes.  Dans  les  langues  celtiques, 
on  trouve  l'irland.  p/c,  high,  le  cymr.  pyg^  l'armor.  pékj  pég. 
Ce  qui  indique  enfin  une  origine  orientale,  c'est  l'analogie  de  l'os- 
sète  phisiy  résine  *,  et  du  persan  pêch,  chassie  des  yeux. 

La  racine  commune  de  ces  termes  me  paraît  se  trouver  dans  le 
sansc.  piç=pishj  conterere,  d'où  pêçvara^  qui  broie,  qui  pile,  et 
surtout  pefa/fl,  tendre,  mou.  (Cf.  le  slave  pefc/o).  On  peut  compa- 

»  Hosen.  Osset,  Spr.  Abluifid.  d.  lierL  Akad.,  1846. 
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rer  aussi  le  persan  pîchîdafiy  diviser  en  parties,  le  grec  ttsxoj,  pei- 
gner, pectOy  le  lithuan.  pés^i,  arracher,  tirer  les  cheveux,  le  pol. 
pëkaéy  se  rompre,  crever,  etc.  Si  le  grec  iridda,  TriTta,  est  pour 
irixTtt,  ou  Ttiora,  le  sausc.  pishtu,  broyé,  pilé,  il  se  rattacherait  alors 
au  même  groupe,  et  il  faudrait  le  séparer  du  sanscrit  pjïia,  dont 
le  sens  est  d'ailleui^  différent. 

En  résumé,  ce  nom  de  la  résine  parait  bien  être  arien,  et  si- 
gnifier primitivement  une  substance  molle.  En  sanscrit,  elle  a  pu 
s'appeler,  SQilpêçalUy  soit piçi  ou pêçi^  en  analogie  avec  les  formes 
européennes. 

3).  Le  grec  Treuxvi,  pin,  me  paraît  tout  à  fait  distinct  de  picea-, 
comme  l'indique  déjà  sa  diphthongue.  Il  faut  sans  doute  le  rappor- 
ter à  la  même  racine  que  le  lithuanien  pus^is,  primitivement 
jmkisy  pin,  ainsi  que  le  persan  pûkj  bois  à  brûler,  combustible  de 
touteiespèce,  pukâj  nom  d'un  arbre  indéterminé.  Ceci  nous  con- 
duit au  sanscrit p(îva/ra,  feu,  et  aussi  le  bois  de  la  Vremna  spinosa 
qui  servait  à  allumer  le  feu  par  la  friction,  de  la  rac.  pû^  purifi- 
care,  et  qui  semble  expliquer  fort  bien  la  forme  ttêuxti. 

De  la  rac.  pûy  et  par  un  suffixe  différent,  dérivent  en  germa- 
nique les  noms  du  feu,  ang.-sax.  /i/r,  scand.  ftjr  (et  furij  étin- 
celle), anc.  ail.  ^ur,  etc.,  de  môme  que  le  grec  icup.  Ici  encore, 
on  remarque  un  rapport  direct  avec  les  noms  germaniques  du 
pin,  scand.  fura^  anc.  ail.  foraha^  angl.  ^r,  allem.  /(i/ira,  etc.;  et 
le  cymrique  pyr,  id.,  où  le  p  est  inaltéré,  témoigne  de  l'ancien- 
neté de  ce  terme. 

4).  Plusieurs  autres  noms  du  pin  sont  tirés  de  sa  combus- 
tibilité, et  donnent  lieu  à  quelques  rapprochements  intéressants. 
aj.  Le  grec  ôsç,  ôatç,  SaSoç,  aai3oç,  lat.  tœduj  pin  et  torche  de 
t^ésine,  vient  de  ôaiw,  pour  SaFiw,  brûler,  et  correspond,  sauf  le 
Suffixe,  au  sanscrit  dava,  forêt,  de  la  racine  du,  urere. 

b).  Le  russe  sôsna,  polon.  sosnay  pin,   rappelle   le  persan 
^ôzîdarij  sôchiany  brûler,  d'où  sôz,  inflammation,  sôx,â7ij   ar- 
dent, etc.  Ce  verbe  est,  en  ossète,  sugitij  d'où  dérive  sug,  bois; 
^t  le  nom  arménien  du  pin,  sogiy  shog,  se  lie  à  la  même  racine. 
c).  L'origine  de  l'anc.  allem.  chien,  ail.  kien,  pin  et  torche  de 


—  234  — 

pin,  est  plus  obscure.  Comme  la  racine  primitive  a  dû  être  gin 
ou  giriy  je  soupçonne  un  rapport  avec  Tanc.  slave  et  rus.  znôi, 
polon.  xnôy  chaleur,  rus.  znyîy  brûlant*.  Le  kashgari  (du  Ca- 
boul) gfm,  bois^,  répondrait  mieux  encore  au  germanique,  et  on 
peut  comparer  aussi  Tossète  zingj  ou  jmjf,  feu. 

dj.  L'irlandais  con,  cona,  pinus  sylvestris,  se  lie  très-probable- 
ment à  conadh,  connadh,  cunnadh^  bois  à  brûler,  en  cymr.  cyn- 
nûdy  armor.  keûneûd,  id.  La  racine  semble  êlre  la  même  que 
celle  du  persan  kanûsh^  pin,  peut-être  le  sansc.  iran,  lucere 
(urere?)  d'où  kanaka,  or,  et  peut-être  kânana^  forêt,  comme 
dava  de  du,  urere.  Cf.  lithuan.  kanikay  pourpre.  —  Je  serais 
tenté  de  comparer  aussi  le  grec  xwvoç,  pin,  résine,  et  pomme  du 
pin,  cône.  Ce  dernier  sens,  qui  s'est  généralisé,  est  sans  doute 
secondaire,  et  tiré  de  la  forme  du  fruit  qui  servait  de  combusti- 
ble, aussi  bien  que  Tarbre  et  sa  résine.  Comment  serait-on  arrivé, 
en  effet,  à  désigner  celle-ci  en  partant  de  la  notion  de  figure  co- 
nique ?  A  la  même  racine  paraissent  appartenir  encore  les  noms 
de  la  cendre,  xovk;  et  ci7iis. 

ej.  Le  grec  Aa-rr,,  sapin,  pin,  a  été  rattaché  par  conjecture  à 
eXauvw  (èXaoi),  impcllcrc,  cxcitarc,  sens  trop  vague  pour  être  ac- 
ceptable. J'aimerais  mieux  comparer  le  sansc.  alâtUy  tison,  en- 
flammé ou  éteint,  dont  l'origine,  il  est  vrai,  est  incertaine.  Si 
l'on  pouvait  penser  à  cette  racine  al  =  ul,  brûler,  briller  (en  sans- 
crit elle  n'a  que  l'acception  deomare^  faire  briller?),  que  nous 
avons  signalée  dans  plusieurs  langues  en  parlant  de  l'orme 
(§  41,  1),  on  aurait  une  bonne  étymologie,  mais  le  suffixe  dtOr 
n'est  point  usité.  11  est  certain  toutefois  que  plusieurs  noms  du 
sapin  s'y  rattachent  ailleurs.  Ainsi  l'arménien  eghevin,  pour  eh- 
vin,  l'irland.  ailm,  pin  (Cf.  aUtnh,  pierre  à  feu),  et  peut-être  le 
russe  ^/f,  i\\\r.  jela,  bohém.  gelj  etc.,  s'il  n'appartient  pas  au 
lithuanien  èglèj  sapin,  avec  perte  du  g  ». 

'  Cf.  ^e  sansc.  ganyu,  feu,  de  gan,  nasci  ;  et  le  javanais  gini,  feu,  p.-è.  sanscrit. 
^  Leech.  Vocabul.  dans  le  Journ.  ofthe  As.  Soc.  of  Bengal,  n°  81,  p.  782. 
'  Le  lith.  êglè,  ainsi  que  êglus,  oglus,  if,  semble  désigner  rarbreen  pointe,  et  se 
rattacher  au  slave  igla,  ^ansc.  (igra,  pointe,  sommet. 


5).  Le  pin  et  le  sapin  tirent  plus  d'une  fois  leurs  noms  de  la 
résine,  comme  picea  de  piXj  et  sapinus,  de  sapa.  C'est  ainsi 
que  l'arménien  saroj,  pin,  se  lie  au  sanscrit  sargaj  la  résine  du 
Shorea  robusta^  de  srg^  efTundere.  I^  sansc.  tnêmkaj  résine  odo- 
rante, semble  se  retrouver  aussi  dans  Tarménien  mairj  pin,  le 
cymr.  meryWy  genévrier,  et,  plus  complètement  encore,  dans 
Tanc.  slave  sinrèc,  cèdre,  smeréte^  genévrier,  illyr.  stnreka,  id. 
polon.  smrokj  pin,  sapin,  bohém.  smrk^  id.  —  Je  ne  sais  si  lo 
lithuanien  karlàukas^  sapin,  nom  poétique  suivant  Ncssclmann, 
se  lie  de  quelque  manière  à  karlà,  karlukasj  nain  ;  mais,  en 
tout  cas,  il  offre  un  singulier  rapport  avec  le  sanscrit  kâvala, 
résine. 

6).  L'irlandais  giubhasy  sapin,  se  rattache  sans  doute  à  la 
nnême  racine  que  le  persan  gibây  bois  à  brûler,  savoir  le  sansc. 
gtvj  vivere  ;  car  le  bois  vivifie  le  feu,  et  lé  persan  zindah  signifie 
à  la  fois  vie,  vivant,  et  mèche,  amadou.  De  la  racine  gîv  déri- 
>rent  en  sanscrit  plusieurs  noms  d'arbres  et  de  plantes  giva,  gt- 
vaha,  Pentaptera  tomentosa,  gîvantiy  Celtis  orientalis  et  Mimosa 
albida,  gtvanty  jasmin,  etc.;  et  l'irland.  giubhas  a  pu  désigner 
l'arbre  toujours  vivant,  le  sempervirens . 

7).  L'anc.  allem.  danna^  tanna^  sapin  (et  chêne),  allem.  tanna^ 
scand.  thinifj  dérive  clairement  de  danjariy  scand.  thenia^  ang.- 
sax.  thenian,  extendere,  le  sansc.  tan,  teU),  tendo,  etc.  Le  sens 
de  chêne  se  retrouve  dans  l'armoricain  tannj  et,  en  sanscrit  ta- 
nayUy  tannij  désigne  une  espèce  de  fougère,  mais  aucun  nom 
oriental  du  sapin,  à  moi  connu,  n'y  répond.  Par  contre,  et  quel- 
que forcé  que  paraisse  au  premier  abord  ce  rapprochement,  le 
)atin  abieSj-etiSy  pourrait  bien  appartenir  à  la  même  racine, 
Bi  ce  n'est  là  qu'une  contraction  du  sanscrit  abhyâtata,  extensus, 
Qxpansus,  composé  de  nbhi-â-tan.  11  y  aurait  là  un  exemple 
curieux  de  ces  formations  de  l'ancienne  langue,  qui,  parfois,  se 
sont  conservées  presque  sans  altération,  après  avoir  perdu  leur 
sens  primitif. 

8).  Les  noms  de  la  résine  présentent  encore  quelques  coïnci- 
denc^s  remarquables,  qui  achèvent  de  prouver  l'abondance  des 
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conifères  dans  Tancien  pays  des  Aryas.  J*ajoute  ici  celles  qui 
n'ont  pas  été  signalées  déjà  dans  les  articles  précédents. 

aj.  Le  latin  résina,  est  exactement  le  persan  rashtnah,  de 
rashxdan,  verser,  et  se  retrouve  dans  Tirland.  roistUy  et  rohid^ 
ers.  ràiseadj  cymr.  rhwsyn,  armor.  romin.  En  sanscrit,  rasa^ 
signifie  exudation,  suc,  fluide,  eau,  etc.,  rasika,  succulent, ro^'n, 
qui  a  du  suc,  etc.  L'acception  de  saveur,  goût  (d'où  le  dénomina- 
tif rasay,  gustare),  paraît  cire  secondaire,  et  la  vraie  racine 
rs  =-  rshj  arsh,  ire,  se  movere.  (Cf.  epaw,  arroser,  Ipor,,  rosée,  lat. 
ro5,  rom  (pour  ro«i«),  slav.  rosUj  lithuan.  rasUj  id.).  Plusieurs 
noms  sanscrits  de  plantes  remarquables  par  leur  suc  ou  leur  sa- 
veur se  rattachent  ici,  comme  rasâj  Boswelia  thurifera,  ro- 
sawrt,  Pœderia  fœtida,  rasunay  ÂUium  sativum,  etc.  Il  en  est  de 
même  du  persan  aras,  ou  râsan,  le  Juniperus  sabina. 

bj.  Le  grec  friTivr),  malgré  sa  ressemblance  avec  résina^  doit 
en  être  séparé,  car  il  correspond  au  persan  râtiyân,  râtinag  (ce 
dernier  composé  de  rdti  et  de  nrfgf,  pin)  *,  et  à  l'arménien  redm. 
Li  racine  est  probablement  rat,  le  sansc.  rt,  ire. 

cj.  Le  sanscrit  dravyay  résine,  gomme,  littér.  ce  qui  vient  de 
l'arbre,  drw,  se  retrouve  dans  l'ang.-saxon,  tyrwa,  tertiy  tero^ 
scand.  tiara,  angl.  tar,  etc.  Cf.  les  noms  germaniques  de  l'arbre 
qui  répondent  à  dru,  ang.-sax.  treoWj  etc.  L'irlandais  teatTj  ar- 
mor. tery  sont  des  mots  d'emprunt,  à  cause  du  t,  qui  devrait 
être  d. 

d).  Le  slave  sniola,  lithuan.  smalày  résine,  poix,  est  le  sans- 
crit malay  excrétion  en  général,  lie,  sédiment,  etc.,  avec  r« 
prosthéti(|ue  si  frécjuent  en  slave.  —  La  racine  est  nialj  dans  le 
sens  inusité  de  molere,  d'où  malanay  trituration. 

ej.  Enfin  l'anc.  allemand  har%y  correspond  lettre  pour  lettre 
au  sanscrit  karda,  substance  molle,  boue,  le  latin  cerduj  excré- 
ment, dans  su-cerda  et  mu-cerda.  La  racine  paraît  être  kard, 
indistinctum  sonum  edere,  popêopuÇeiv. 


*  Le  persan  nâg,  nâz,  nôz;  nâj,  pin,  ossète  naezi.  naeji,  id.  ;  armén.  nogi,  cy- 
près, semble  répondre  au  sansc.  nâga,  montanus^  et  nom  de  plusieurs  arbres. 
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De  cette  longue  série  d'analogies,  on  peut  conclure  avec  sû- 
reté que  les  conifères  devaient  tenir  une  grande  place  dans  l'an- 
cien monde  végétal  arien,  ce  qui  indique  lout  a  la  fois  un  climat 
tempéré  et  un  pays  de  montagnes. 


SECTION    m 


ARBflES    A    FRUITS 


§  50.  —  OBSERVATIONS  PRÉLIMINAIRES. 


-     Ce  sujet  offre  un  champ  de  recherches  intéressantes,  mais  dif- 
ficiles sous  plus  d'un  rapport,  à  cause  de  la  complication  de 
certaines  données  essentielles.  Parmi  les  arbres  fruitiers  que 
nous  possédons  en  Europe,  quelques-uns  sont  indigènes  aussi 
bien  que  dans  l'Asie  tempérée,  d'autres  ont  été  introduits  et  pro- 
pagés par  la  culture  depuis  les  temps  historiques,  et  naturelle- 
ment leurs  noms,  partis  du  lieu  de  leur  origine,  les  ont  accom- 
pagnés partout.  C'est  ainsi  que  nous  avons  reçu  des  Grecs  et  des 
Romains  le  cerisier,  le  pêcher,  l'abricotier,  et  d'autres  arbres 
pour  lesquels  la  concordance  des  noms  européens  ne  prouve  rien 
quant  aux  affinités  primitives  ;  et  ce  n'est  que  pour  les  espèces 
indigènes,  telle  que  le  pommier,  le  poirier,  le  prunier,  etc.,  que 
l*on  peut  espérer  de  trouver  des  coïncidences  préhistoricjues.  On 
Oonçoit,  en  effet,  que  les  peuples  ariens,  sortis  de  leur  premier 
l^erceau,  aient  appliqué  aux  arbres  qu'ils  reconnaissaient  ailleurs 
les  noms  qui  leur  étaient  familiers;  mais  ils  ont  dû  oublier  ceux 
^es  espèces  qu'ils  ne  retrouvaient  pas  dans  leur  nouvelle  patrie, 
€5t  qui  ne  leur  ont  été  rendues  que  beaucoup  plus  tard,  par  trans- 
mission. Il  n'est  pas  focile  d'établir  ces  distinctions  avec  une 
constante  certitude,  parce  que  les  botanistes  eux-mêmes  ne  sont 
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pas  toujours  d'accord  sur  les  origines  locales  des  espèces.  Heu- 
reusement nous  avons  pour  nous  guider  ici  les  excellentes  obser- 
vations d'Alphonse  De  Candolle,  dans  sa  Géographie  botanique  \  et 
nous  en  profiterons  souvent  en  cherchant  à  les  compléter  pour  la 
partie  linguistique. 

Une  autre  difficulté  provient  de  Tahsence  presque  complète  de 
noms  sanscrits  à  comparer,  nos  fruits  étant  généralement  étran- 
gers à  rinde.  On  pourrait  attendre  plus  de  secours  des  noms  ira- 
niens; mais  ils  sont  pour  la  plupart  très-différents  des  nôtres, 
circonstance  qui  s'expli(}ue  peut-être  par  le  fait  que  les  Ario-Per- 
sans  ont  occupé,  longtemps  sans  doute,  la  portion  la  plus  monta- 
gneuse et  la  plus  reculée  à  l'est  de  toute  l'ancieîine  Aryana,  et 
qu'ils  ont  du,  alors  et  plus  tard,  se  créer  une  nomenclature  en 
grande  partie  nouvelle.  Il  résulte  de  tout  cela  que  les  obstacles  à 
une  marche  sûre  pour  les  recherches  comparatives,  que  nous 
avons  signalées  déjà  en  ce  qui  concerne  les  végétaux  en  géné- 
ral, se  présentent  surtout  pour  les  arbres  fruitiei*s,  et  que  l'éty- 
mologie  conjecturale  réclame  ici  une  part  plus  grande  que  par- 
tout ailleurs. 


§  51.  —LE  POMMIER. 


Le  Pyriis  malus  est  spontané  dans  l'Europe  tempérée  et  la  ré- 
gion du  Caucase.  On  le  trouve  partout  dans  l'Asie  centrale,  le  Ca- 
chemire, le  nord  de  l'Inde  et  de  la  Chine  ^ ,  et  il  a  été  sûrement 
connu  de  toute  ancienneté. 

1).  Déjà,  au  §.  35,2,  j'ai  parlé  du  nom  de  la  pomme 
qui  est  commune  aux  Germains,  aux  Celtes,  aux  Lithuaniens  et 
aux  Slaves,  et  je  l'ai  rapporté  au  sanscrit  yhala^  fruit  en  général, 
avec  le  préfixe  rf,  ou,  peut-être,  un  a  prosthétique.  Je  me  borne 

1  Voy.  surloQt  le  chap.  ix  de  ce  savant  ouvrage  :  De  Vorigine  des  espèces  le  plus 
généralement  cultivées,  • 

2  Alph.  De  Uadolle.  Géog.  bot.,  p.  889.  —  Link,  Urwelt,  p.  428. 
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à  rappeler  ici  que  le  latin  pojnumj  ne  signifie  également  que  fruit 
charnu,  comme  pomm^  arbre  à  fruit  en  général,  et  que  sa  racine 
est  le  sansc.  pâj  nutrire,  conservée  d'ailleurs  dans  le  fréquentatif 
pa-sco,  dans  waoïxat,  etc. 

2).  Au  latin  malum,  pomme,  malm^  pommier,  correspond  le 
grec  fATiXov,  et  jxTiXsa,  jxt,x\ç.  L'albanais  màlé  ne  paraît  pas  emprunté 
au  grec.  En  persan,  mul  est  un  des  noms  de  la  poire.  Le  sens  pri- 
mitif semble  être  encore  celui  de  fruit  en  général,  de  gain,  de 
profit,  si  Ton  rapporte  le  mot  à  la  rac.  sansc.  mal^  niallj  tenere, 
possidere,  d'où  7wa/i,  possession,  inâJuj  champ,  ma/ai/fl,  jardin, 
etc.  Un  arbre  à  fruit,  VAegle  marmelosj  est  appelé  mâlûra^  et 
mûlàka  est  le  Melia  axedarach.  —  Ceci  peut  expliquer  pourquoi 
uYiXov  (xa  (AT^Xa),  a  aussi  la  signification  de  menu  bétail,  moutons, 
chèvres  (Odys.  xiv,  103),  tout  comme  jx«Xb<;,  jxaXXoç,  ne  paraît  dési- 
gner la  laine  que  comme  le  produit,  le  fruit  du  mouton.  A  la 
même  racine  se  rattachent  l'irlandais  et  cymrique  mal,  revenu, 
rente,  tribut. 

Je  ne  connais  pas  de  nom  sanscrit  de  la  pomme.  Le  mot  seba^ 
que  DeCandoUe  donne  pour  tel  d'après  Piddington,  est  hindous- 
tani,  et  emprunté  au  persan  sêbj  sêtUy  kourde  séf,  boukher.  seb^ 
brahui.  (du  Caboul)  sûf,  etc.,  dont  l'origine  est  probablement  sé- 
mitique • .  Le  turc  aima  serait-il  une  invei^ion  de  viala^  et  de 
provenance  iranienne? 


§  52.  —  LE  I»OIRlEn. 


Le  Pyrus  communis  occupe  les  mêmes  régions  que  le  pom- 
mier, et  son  habitation  s'étend  de  l'Europe  à  la  Chine  du  nord  à 
travers  toute  l'Asie  centrale,  mais  il  ne  paraît  pas  se  trouver  dans 
rinde  septentrionale  ^ . 

I  Cf.  rhébrea  thapuah^  orah.  tuffâh,  doal  le  th,  /,  paraît  s'être  aiïaibli  en  5. 
î  De  Candolle.  G,  bot.,  8«9. 
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1).  Le  nom  qui  semble  le  plus  sûrement  avoir  une  origine 
arienne,  est  le  latin  pirurriy  poire,  pirm,  poirier,  auquel  répond 
rirland.  péire,  piorrUy  erse  peur^  cymr.  et  armor.  per,  peren. 
L'ang. -saxon pera,  perti,  scand.  pera,  anc.  ail.  pira,  est  emprunté, 
soit  au  latin,  soit  au  celtique,  comme  le  prouve  Fabsence  du 
changement  régulier  de  p  en  f.Le  mot  celtique,  par  contre,  pa- 
raît bien  être  indigène  ;  c^v  le  cymrique  per^  peraiddj  signifie 
doux,  délicieux,  et  Ton  dit,  par  exemple,  afalau  perion,  pommes 
douces,  par  opposition  à  afalau  sunorij  pommes  sauvages,  acides. 
Si  Ton  compare  le  persan  pârî,  et  Tarménien  perk  (au  plur.), 
fruit,  on  est  conduit  à  la  rac.  sansc.  pr.j  pf,  satiare,  largiri,  im- 
plere  (to  nourish,  lo  please,  to  fill.  Wilson.).  Cf.  prt,  delectare, 
diligere,  d'où  priya,  aimé,  désiré,  et  priyaka,  comme  nom  de 
plusieurs  espèces  d*arbres  * . 

11  se  présente  ici  une  ressemblance  frappante  avec  l'hébreu 
prîj  fructus,  fétus,  syriaq.  pirOy  amharique  férif,  etc.,  que  Ton 
rapporte  à  la  racine  pârâhj  ferre.  Cette  ressemblance  est-elle  for- 
tuite, ou  se  lie-t-elle  de  quelque  manière  aux  affinités  primor- 
diales, mais  enoare  très-obscures,  des  langues  ariennes  et  sémi- 
tiques? C'est  là  une  question  qui  se  présentera  plus  d'une  fois 
pour  d'autres  termes  encore. 

2).  Le  grec  «reoy,  ofirioç,  poirc  et  poirier,  n'a  pas  d'étymologie 
indigène,  mais  semble  en  trouver  une  très-satisfaisante  dans  le 
sansc.  apya,  aqueux,  de  âp,  eau,  et  désigner  ainsi  le  fruit  succu- 
lent, et  propre  à  étancher  la  soif.  Ce  rapprochement  est  fortement 
appuyé  par  Tanalogie  du  persan  dbî,  aqueux,  de  rffc,  eau,  et  qui  est 
en  même  temps  le  nom  du  coing  et  d'une  espèce  de  raisin.  Ce 

*.  Ne  troQverait-on  point  ici  TexplicatioD  du  latin  juniperus,  le  genévrier?  Juni 
semble  contracté  de  juveni,  comme  junior,  et  ce  composé  rappelle  singulièrement  le 
sanscrit  yavanapriya^  aimé  des  Y(wanas,  qui  s'applique  à  plusieurs  prodoits  de 
rinde.  (Cf.  hayapriyaf  Torge,  c'est-à-dire  aimé  du  cheval).  l\  va  sans  dire  que 
nous  ne  supposons  pas  un  rapport  direct  entre  ces  deux  termes  ;  mais  comme  noos 
avons  vu  que  le  nom  de  peuple  Y'avana  avait  probablement  le  même  sens  que  ju* 
venis  (chap.  iv),  juniperus  a  pu  signifier  dans  le  principe,  aimé  des  jeunes  gens, 
ce  qui  a  trait  p.-ê.  à  remploi  des  baies  de  genévrier  pour  la  préparation  d'une  liqacor 
fermentée. 
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qui  le  confirme  encore,  e  est  que  aînov  désigne  de  plus  une  Eu- 
phorbe, ainsi  que  Vapiuirij  ache,  sorte  de  persil,  deux  plantes  qui 
abondent  en  suc.  L'anc.  allen).  epfij  allem.  eppich,  ache,  proba- 
blement latin,  est  appelé  aussi  milchpetersiUe ,  persil  à  lait,  et  en 
erse  fionnas^  laiteux,  de  fionuy  lait. 

3).  Le  cymrique  a  pour  la  poire  un  nom  particulier,  rhwn, 
rhwnen,  rhwning,  qui  suggère  une  conjecture  analogue,  mais 
plus  hypothétique.  Je  crois,  en  effet,  que  rhwn  appartient  à  la 
même  racine  que  le  sanscrit  rôma^  eau,  et,  en  admettant  un  syno- 
nyme rdman,  également  dérivé  derw,  ire,  fluere,  ruerCy  on  arrive 
sans  difficulté  à  identifier  les  deux  termes.  Le  cvmr.  rhwn  doit 
être  contracté  de  rhwmuj  car  rhwmnai  signifie  un  cours  d*eau, 
un  canal,  et  rhawtij  poil,  crin,  en  irland.  roinnej  ruainne^  répond 
au  sanscrit  roman  avec  le  même  sens  *  .  L'irland.  ronn^  salive, 
pour  romn^  se  rattache  de  nouveau  à  la  première  signification.  Ce 
qu'il  y  a  maintenant  de  remarquable,  c'est  que  l'ancien  persan 
romand  désigne  la  grenade,  fruit  éminemment  caractérisé  par 
l'abondance  de  son  jus,  et  ce  nom  se  lie  clairement  au  san- 
scrit rôma  ou  roman,,  eau.  On  peut  objecter,  il  est  vrai,  la  possi- 
bilité d'une  origine  sémitique,  puisqu'il  se  retrouve  dans  Thé- 
breu  rimmonj  l'arabe  rummân,  et  même  le  cophte  roman'^,  et  que, 
de  l'arabe,  il  a  passé  au  portugais  romaà\  mais  tout  dépend  ici  de 
l'origine  locale  du  fruit  même,  qui  semble  bien  avoir  été  importé 
dans  les  pays  sémitiques.  On  croit  généralement  que  la  grenade 
est  originaire  de  l'Afrique,  parce  que  les  Romains  l'appelaient 
malum punicum ;  mais  Alph.  De  Candollc  combat  cette  opinion, 
on  s'appuyant  sur  ce  que  le  grenadier  est  sauvage  dans  l'Asie  mi- 
neure, l'Arménie  et  au  midi  du  Caucase  ^ .  Burnes  en  a  trouvé 
des  bois  entiers  dans  le  Mazenderan,  et  l'a  vu  en  abondance  dans 
laBactriane.  C'est  donc  de  là  qu'il  se  sera  répandu  au  midi,  et 
jusqu'en  Afrique,  et  son  nom  arien  aura  voyagé  avec  lui.  11  faut 
ajouter  que,  d'après  Gesenius,  il  s'explique  difficilement  par  les 

>  Dans  FacceptioD  de  poil,  rdman  ou  lôfnan,  dérive  de  lu,  scindere. 

*  Champollion.  Gram,  Egypt.,  I,  S9. 

*  Géogr,  botan.,  p.  892. 
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langues  sémitiques,  et  c'est  avec  doute  qu'il  le  rattache  à  l'arabe 
rimmy  moelle,  terre,  de  ramma^  medullosum  fuit  os,  ce  qui  con- 
vient bien  moins  que  le  sens  si  naturel  tiré  du  sanscrit. 

Cette  interprétation  trouve  d'ailleurs  un  nouvel  appui  dans  un 
autre  nom  de  la  grenade,  le  persan  anâfy  kourd.  enar^  afghan 
anàr,  boukhar.  andr  et  nar^  turc  narj  hindoust.  ânâra,  etc.,  car 
il  se  rattache,  sans  aucun  doute,  au  sanscrit  nâra^  nîra,  eau,  avec 
un  a  prosthétique.  Ce  qui  le  prouve,  c'est  que  ntrasa  est  un  des 
noms  sanscrits  du  même  fruit,  et  que  ce  mot,  dérivé  de  titra 
comme  trnasa y  herbeux,  de  tr/m,  signifie  aqueux  *. 

En  résumé,  le  cymrique  r/iion,  rhwneuy  pour  rfewmn,  poire,  et 
l'ancien  persan  ou  parsî  rdmanrf,  grenade,  semblent  indiquer  que 
les  anciens  Arjas  désignaient  par  ce  nom  un  ou  plusieurs  fruits 
abondants  en  jus,  et  qu'il  est  resté  d'une  part  à  la  poire  et  de 
Tautre  à  la  grenade. 


53.  —  LE  PRUNIER 


Les  deux  variétés  primitives  de  cet  arbre,  le  Prunus  domesiica 
et  insititia,  sont  spontanées  dans  l'Europe  tempérée'et  le  Caucase, 
sans  doute  aussi  dans  l'Asie  centrale,  puisque  la  prune  a  des 
noms  tartares^.  Ses  dénominations  divergent  beaucoup  dans  les  ' 
langues  ariennes,  et  quelques-unes  seulement  doivent  nous  occu- 
per ici. 

1  ).  D'abord  le  grec  TrpoOfivoç,  tcoouvoç,  TcpouvTj,  prunier ,  irpoyjAvav, 
Ttpouvov,  prune,  latin,  prunuSy  et  prunumj  qui  a  passé  dans  plu- 
sieurs langues  européennes,  Tang.-sax.  plume  y  scand.  pUma^ 
anc.  ail.  pmma;  le  cymr.  plymmk^  le  lett.  pluhmey  etc.,  formes 
qui  se  rapprochent  du  grec  plus  que  du  latin.  I^  thème  grec 

»  Par  UD  singulier  eiïet  du  hasard,  nirasa,  pour  nir-rasa,  signifie  aussi  le  con- 
traire, privé  de  suc,  sec,  insipide,  ce  qui,  assurément,  ne  saurait  s'appliquer  à  la 
grenade. 

«  Géog.  6o<  .  p.  87S. 
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irp<jCa>oç,  en  effet,  est  sûrement  le  plus  complet,  et  Vm  disparaît 
dans  les  formes  contractées,  delà  même  manière  que  nous  venons 
de  le  voir  pour  le  nom  celtique  de  la  poire. 

L^origine  du  mot  parait  être  arienne,  et  Benfey  le  rapporte, 
avec  beaucoup  de  vraisemblance,  à  la  rac.  sansc.  prushy  plush, 
plus  y  urere,  ardere,  wpouuLvoç  pour  Tcpoudjuvoç,  partie,  prés,  moyen  ". 
De  là,  en  sanscrit,  les  dérivés  prmhta,  brûlé,  prushvUy  soleil, 
plushùy  combustion.  Cf.  le  grec  Trupdbç,  feu,  flambeau,  le  lat.  pru- 
riOy  prurigOy  et  surtout  prunay  pour  prusna,  charbon  ardent, 
lanc.  ^h\e pryshéuj  pustule,  le  rus^e plôshka y  lampion,  et  le  li- 
thuanien plauskay  bûche.  Benfey  pense  que  la  prune  était  ainsi 
nommée  de  sa  couleur  noirâtre,  brûlée  ;  mais  il  est  plus  probable 
que  répithète  s'adressait  à  Tarbre,  au  prunier  sauvage ,  qui  aura 
d'abord  servi  de  combustible.  C'est  ce  qu'indiquent  le  cymrique 
prysj  prysg ,  irland.  preas,  broussaille,  ronce,  ainsi  que  Tang.- 
saxon  fyrSy  angl.  farze,  ronce,  genêt,  menu  bois  à  brûler,  cre- 
mium.  On  pourrait  inférer  de  là  que  le  prunier,  à  l'époque  arienne, 
n'était  pas  encore  cultivé. 

2).  J'ai  déjà  rapproché  du  sanscrit  araniy  Premna  spinosa, 
l'irland.  àimej  dirnidhy  ers.  airneag,  cymr.  eiririy  iririy  armor. 
iririy  qui  désignent  le  Pimnm  spinosa  et  son  fruit  ^ .  Je  rappelle 
que  Varani  fournissait  le  bois  qui  servait  à  allumer  le  feu  par  la 
friction,  et  nous  arrivons  ainsi  à  un  sens  analogue  à  celui  de 
wpoufjivoc.  Alph.  De  Candolle  a  cru  remarquer  un  rapport  d'affinité 
entre  ces  noms  celtiques  et  le  turc  erikj  urukj  prune  {Géog.  bot.  y 
p.  872),  mais  ce  n'est  là  qu'une  ressemblance  fortuite.  Le  kourde 
eluky  pers.  âlûcahy  prune,  d'où  provient  le  mot  turc,  est  un  dimi- 
nutif du  persan  âlây  la  prune  de^ Damas  (Cf.  le  boukhar.  zerd-ârUy 
abricot,  litt.  prune  jaune,  et  le  pehlwi  zerd-alo^Ati,  abricotier. 
Anquétil.).  Le  fruit  est  ainsi  nommé  de  sa  couleur;  car  âlû  est  le 
sanscrit  ârûy  brun  foncé,  fauve. 

3).  I^s  Germains  et  les  Slaves  ont  en  commun  un  nom  de  la 

«  Griech.  W.  Ltx.,  !,  M. 

^  Notre  root  belosse  est  d'origine  celtique  ;  cymr.  hwla$,  armor.  bolo$^  irland, 
huh$^  ers.  huiUaSy  qai  tignifient  petite  boule. 
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prune  qui  doit  être  fort  ancien.  L'ang.-saxon  slaga,  slag^  sla, 
anc.  ail.  skhuj  angl.  sloe,  ail.  schlehey  désigne  la  belosse,  le  russe, 
polon.  et  illyr.  sliva,  lithuan.  slyway  la  prune  en  général.  Le 
slave  a  sans  doute  perdu  une  gutturale,  sliva  pour  sligvUy  car  la 
racine  pai^ît  être  Tang.-saxon  slagarij  slan^  scand.  slâj  anc.  ail. 
slagariy  pcrcutere,  lithuan.  slègtij  presser,  écraser,  d'où  slègtis^ 
pressoir,  etc.,  irland,  slaighim^  tuer,  io  slay^  etc.  Les  deux  peu- 
ples utilisaient  les  belosses  en  les  écrasant  pour  en  faire  une 
marmelade,  encore  en  usage  en  Allemagne  et  en  Lithuanie.  L'al- 
lemand quetsche  y  %icetschej  prune,  vient  de  même  de  quetschefiy 
écraser,  serrer  * . 

Je  ne  sais  si  l'arménien  shhj\  prune,  se  lie  de  quelque  ma- 
nière au  nom  germanico-slave. 


55  54.  —LE  CERISIER. 


Des  deux  espèces  de  cerisier,  le  Prunus  avium  et  le  Prunus 
cerasm^  la  première  est  spontanée  en  Europe  et  au  Caucase,  la  se- 
conde au  midi  du  Caucase,  en  Bithynie  et  en  Macédoine.  On  sait 
que  celle-ci  fut  apportée  du  Pont  en  Ilalie  par  Lucullus;  mais 
Théophraste  (m,  c.  12)  décrit  un  cerisier  qui,  d'après  De  Can- 
dolle,  ne  peut  être  que  le  Prunm  avium  ^ .  Il  résulte  de  là  que  le 
nom  de  x^pado;,  qui  s'est  répandu  dans  toute  l'Europe  avec  l'espèce 
cultivée,  doit  avoir  existé  en  grec  avant  l'introduction  de  celte 
dernière,  et  qu'on  peut  y  chercher  un  ancien  mot  arien. 

I).  On  a  fait  dériver  cerasus  de  la  ville  de  Cerasonte  au  nord 
de  TAsie  Mineure;  mais  il  est  beaucoup  plus  probable,  si  les  deux 
termes  ont  entre  eux  quelque  affinité  réelle,  que  la  ville  a  reçu  son 

»  Le  nom  lithuano-slave  de  la  poire,  lith.  kràusze,  rus.  grûsha,  pol.  gruszka, 
illyr.  kruszka,  indique  un  emploi  analogue  de  ce  fruit,  car  il  dérive  du  lilh.  kruszii, 
ras  krushiti,  pol.  kruszyc,  piler,  écraser.  Le  lith.  kryklè,  belosse,  peut  avoir  la 
même  origine. 

^  Géogr,  botan.f  p.  877. 
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nom  de  l'arbre.  Ce  nom,  en  effet,  se  retrouve  dans  l'arménien 
géras  j  le  kourde  keras^  et  le  persan  éarâsiyah,  d  où  Tarabe  qarâ- 
siyah  et  le  turc  karâsy  et  il  n'est  pas  à  croire  qu'il  provienne  du 
grec xépaooi;.  lien  est  de  même  du  russe  cereshnia^  ceresmina^ 
polon.  trzes^iiay  lithuan.  'Czeresna^  qui  désigne  la  guigne;  car, 
d'après  Ledebour  {Flor.  russ.  .11,  2),  le  Pmnm  cerasus  est  aussi 
spontané  en  Volhynie  et  en  Lithuanie  *.  Par  contre,  l'ang.-sax. 
ciriSy  cyrSj  anc.  ail.  chresiy  allem,  kirschcy  etc.,  ainsi  que  le  cymr. 
ceiroesj  armor.  keres^  irland.  «fm,  sont  certainement  empruntés 
au  latin. 

Le  sanscrit  n'a  pas  de  nom  du  cerisier;  mais  il  semble  fournir 
une  étymologie  très-bonne  de  xép«<xo;,  et  des  termes  iraniens  et 
slaves  qui  s'y  lient.  On  pourrait  y  voir,  en  effet,  un  composé  de 
rasUy  rasanay  suc,  jus,  saveur,  etc.  (Cf.  §.  49,  8,  a),  avec  l'in- 
terrogatif  ka^  karasay  ou  karasanaj  quel  suc!  quelle  saveur! 
dans  le  sens  laudatif.  Il  existe  réellement  en  sanscrit  un  composé 
analogue  kurasa^  mais  avec  l'acception  contraire  qui  résulte  de 
fcu,  quel  (mauvais)  goût!  et  kurasâ  désigne  une  plante  grimpante, 
HieraciutHj  et  une  liqueur  spiritueuse  apparemment  peu  es- 
timée. 

2).  Une  seconde  coïncidence  à  signaler  est  celle  du  persan 
wishnahy  turc  wishenej' cerise  y  avec  le  russe  vishnia,  pol.  wisnidy 
lithuan.  wysxnaj  wëszne^  id.  ;  anc.  ail.  wihsela^  allem.  weichsely 
griotte.  —  Le  nom  slave  semble  se  rattacher  au  verbe  visètiy  pon- 
dère, et  désigner  le  fruit  qui  pend,  qui  oscille  (Cf.  la  racine  de 
mouvement  sansc.  vw,  vês,  ire,  se  movere).  Un  autre  nom  persan 
de  la  cerise,  bdlûy  paraît  avoir  le  même  sens,  si  l'on  compare 
hâUdaUj  osciller,  rouler,  hàlâUj  bâiânahy  oscillant,  etc. 

§  55.  —  L'AMANDIER. 

L'habitation  primitive  de  l'amandier  semble  avoir  été  très-vaste; 
car  on  le  trouve  répandu  au  loin,  avec  des  noms  divers,  dans  a 

1  De  Cand.  Géog,  bot.,  1.  c.  ' 


Perse,  TAsie  Mineure,  la  Syrie,  le  nord  de  l'Afrique  et  le  midi 
de  l'Europe  ' .  Comme  il  est  sauvage  au  sud  du  Caucase,  et  que 
Bûmes  Ta  vu  en  fleurs  en  traversant  la  Bactriane,  on  doit  présu- 
mer qu'il  a  eu  un  nom  arien  ;  mais  il  ne  faut  pas  s'attendre  à  le 
retrouver  dans  les  langues  du  nord  de  l'Europe  autrement  que 
par  l'effet  d'une  transmission  plus  récente  du  grec  et  du  latin. 
Les  formes  diverses  de  l'ang.-saxon  magdaly  scand.  maiidel,  anc. 
alK  mandala\  Tussemindaly  polon.  mèdely  illyr.  mjendeOj  lithuan. 
migdala^  itah  mandorla^  esp.  almendrOy  etc.,  se  rattachent  tous 
au  grec  àfxuYSaAoç-aXy),  et  au  latin  amygdalusj  et  ce  dernier  nom 
seul  doit  fixer  notre  attention. 

L'étymologie  que  l'on  a  proposée  de  iuu<x(jw,  piquer,  blesser, 
déchirer,  ne  donne  aucun  sens  satisfaisant,  et  laisse  d'ailleurs 
inexpliquée  la  terminaison  SaXoç,  Uh^.  L'amandier  étant  étranger 
à  rinde,  le  sanscrit  n'offre  rien  à  comparer  directement  ;  mais 
on  y  trouve  un  nom  de  la  fève,  mudga^  qui  met  sur  la  voie  d'une 
conjecture  assez  plausible.  L'origine  de  ce  mot  est  incertaine; 
mais  il  se  lie  sans  doute  à  mudgaray  mudgala,  masse,  maillet, 
massue,  et  nom  d'une  espèce  de  jasmin.  Il  est  donc  probable  que 
la  fève  a  été  nommée  mudga  de  sa  forme  extérieure,  quand  elle 
est  encore  dans  sa  gousse.  Or,  l'amande  entourée  de  son  péri- 
carpe ressemble  fort  à  une  fève  en  gousse,  et  je  crois  que 
«-^uySoiXo;  '^sa-mudgala^  a  signifié  dans  l'origine  l'arbre  qui  porte 
des  fèves'^.  L'interversion  des  consonnes  se  comprend  aisémoent, 
et  d'autant  mieux  que  mudga  devient  munga  dans  les  dialectes 
modernes  de  l'Inde.  Mais  ce  qui  confirme  notre  conjecture, 
c'est  que  le  persan  mungj  altéré  de  la  même  manière,  désigne 
l'amande  amère.  Nous  trouvons  ainsi,  dans  le  mot  grec,  un  nom 
arien  de  la  fève  et  de  l'amande  tout  à  la  fois. 

1  De  CaDdolle.  Géoy,  bot.,  p.  888. 

^  Pour  à  initial  =  5a,  cf.  Benfey.  Griech,  ïl'.  Lex.,  I,  38'i. 
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56.  —  LE  NOYKH. 


Cet  arbre  est  spontané  au  midi  du  Caucase,  dans  les  forêts 
mon  tueuses  de  Talush,  probablement  aussi  en  Perse  et  dans 
le  Cachemire.  Roxburgh  le  croit  natif  des  montagnes  du  nord  et 
du  nord-est  de  THindoustan.  On  le  trouve  encore  dans  les  fo- 
rêts du  Liban  et  la  Chine  septentrionale  \ 

Pline  affirme  positivement  que  le  noyer  est  venu  de  la  Perse 
en  Grèce,  et  que  Tespèce  la  plus  estimée  était  appelée  per^fca. 
{H.N.  XV.  22).  Les  Romains  Tout  sans  doute  reçu  de  la  Grèce; 
car  le  latin  juglans,  Jovis  glans  n'est  (jue  la  traduction  de  Aïo; 
pa).avo(;,  qui  désignait  la  châtaigne.  A-t-il  passé  de  Tltalie  dans 
le  reste  de  TEurope  ?  C'est  ce  qui  est  probable  malgré  les  doutes 
que  pourrait  suggérer  la  comparaison  des  noms  de  la  noix. 

1).  Le  latin  nuXj  en  effet,  semble  se  trouver  sous  une  forme 
plus  complète  et  plus  primitive  dans  les  langues  germaniques 
et  celtiques,  savoir  Tang.-sax.  hnutUy  hnutj  scand.  hnot,  hnijt, 
nyty  anc.  ail.  hnuZy  nuz^  etc.  ;  Tirland.  cnûdhy  end,  cniiy  cnomhy 
le  cymr.  cnau^  cnaouen,  armor.  knaourij  kraoïin.  Le  latin  ne  dif- 
fère que  par  le  suffixe,  et  la  perte  de  la  gutturale  initiale,  nux 
pour  cntiœ,  comme  nafAis  pour  gnaius,  nosco  pour  gnoscOj  etc. 
Ceci,  toutefois,  ne  prouve  pas  que  les  trois  peuples  aient  apporté 
de  rOrient  ce  mot  comme  nom  spécial  de  la  noix,  car  il  a  pu 
s'appliquer  à  tous  les  fruits  à  coques  ligneuses.  Si  Ton  compare 
le  scand.  hnûtr^  ang.-sax.  cnotta  (hnotta?)  anc.  ail.  chnodo 
ihnodo?)  irland.  cnotadhy  nœud,  et  le  latin  noduSy  pour  cnodus, 
il  devient  probable  que  la  noix  a  tiré  son  nom  de  sa  ressemblance 
avec  une  nodosité  dure,  comme  nous  disons  que  les  fruits  se 
nouent  quand  ils  commencent  à  se  former.  La  même  analogie  se 
montre  dans  le  persan,  où  hand  signifie  un  nœud,  et  ^anduk^ 
kourd.  bendaky  une  noisette,  un  petit  nœud. 

I  De  Cand.  Geog.  bot.,  p.  968.  Link.  Urirelt.,  î,  358. 
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La  racine  des  noms  européens  semble  se  trouver  dans  le  sans- 
crit kshnUy  acuere,  doù  kshnut^  kshnutaj  acéré,  tranchant. 
Cf.  xvucD,  gratter,  anc.  ail.  hnuuiij  nMan,  scand.  mîa,  tundere, 
tcrere,  irland.  cnaoidhimj  cymr.  cnoiy  ronger,  etc.  Le  groupe 
initial  kshn  se  contracte  en  hi  dans  les  langues  où  il  est  inusité, 
et  le  k  tend  à  disparaître.  Le  persan  nawây  pointe,  nâwak^  ai- 
guillon, nawky  nôkj  pointe,  angle,  bec,  se  lie  à  la  même  racine, 
et  correspond,  pour  le  suffîxc,  au  latin  nux.  Les  deux  thèmes 
primitifs  du  noni  de  la  noix  ont  dû  être  kshnut  ou  kshnuta^  et 
kshnuka. 

m 

2).  Le  grec  xolpov,  noix,  d'où  xapua,  noyer,  ne  signifie,  comme 
)cipî»ç,  que  noyau  de  fruit  en  général.  Cf.  le  sansc.  çaru,  pierre 
(Voy.  page  131).  A  la  même  racine,  indiquée  déjà,  se  rattachent 
le  sansc.  kara,  grêlon,  karaka^  noix  de  coco,  l'armén.  jfom, 
noyau,  le  cymr.  ceri^  id.,  etc.  L'étj'mologie  singulière  que 
donne  Pline  (xv.  22),  xapuov,  a  capitis  gravedine,  propter  odoris 
gravitatemy  de  xapo;  mal  de  tête,  léthargie,  ne  vaut  pas  mieux  que 
la  plupart  de  celles  que  proposent  les  anciens. 

3).  Les  Slaves  ont  pour  la  noix  un  nom  particulier,  le  russe 
oriechiiy  polon.  orxechj  illyr.  oraliy  etc. ,  auquel  correspondent 
le  Uthuan.  resz-uttisy  et  Talbanais  df^^s,  C  est  là  évidemment  le 
persan  aragh,  noix,  de  arghidauj  devenir  dur,  et  ceci  indique 
que  le  noyer  doit  être  venu  de  la  Perse  chez  les  Slaves  du  midi 
aussi  bien  qu'en  Grèce. 

4).  Cette  origine  pei^ane  de  Tarbre  se  révèle  clairement  encore 
pour  le  nom  sémitiiiue,  en  arabe  gaivzj  en  hébreu  egoz  (Cant. 
6.11),  lequel  n'est  autre  que  le  persan  gùZj  gauzy  kourd.  gûZj 
armén.  ê^ngohy  noix,  dont  la  racine  paraît  se  trouver  dans  le 
sansc.  gudy  entourer,  envelopper,  d'où  gudaj  rond,  boule, 
globe.  C'est  là  probablement  une  forme  altérée  de  gtidli,  circum- 
dare,  tegere,  vestire,  et  de  j/mA,  tegere,  abscondere,  auquel  ré- 
pond exactement  le  persan  gih  (;-=//],  de  sorte  que  la  noix  aura 
tiré  son  nom  de  son  péricarpe  ou  de  sa  coquille. 

Il  est  dilVicile  d'allirmer,  iraprès  cela,  que  les  anciens  Aryas 
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lient  connu  le  noyer,  bien  que  ce  soit  très-probable  vu  son  ori- 
^ne  géographique.  Le  nom  primitif  de  la  noix  peut  s'être  con- 
servé avec  le  sens  général  de  fruit  à  coque  ou  à  noyau,  après 
^ue  Tarbre  lui-même  a  été  perdu  de  vue,  puis  appli(|ué  de  nou- 
veau, dans  son  acception  spéciale,  quand  le  noyer  s'est  propage 
de  la  Perse  en  Europe.  Il  faut  ajouter  que  le  sanscrit  possède  un 
nom  qui  témoigne  aussi*  de  Tindigénat  de  l'arbre  dans  le  nord  de 
rinde,  savoir  akshàda^  akshôia^  akhôda^  akhôta  *.  Ce  sont  là, 
sans  doute,  des  formes  altérées  d'un  thème  primitif  akshoda, 
noix,  c'est-à-dire  difficile  à  casser,  de  kskudy  frangere,  qui  déjà 
se  change  aussi  en  khud,  id.  Et  il  est  curieux  que  Tossète  achsarej 
noyer  (noix?)  (Siogren.  Oss.  Gram.j  §  57.)  réponde  exactement 
au  sanscrit  akshara^  indestructible. 


§  57.  —LE  CHATAIGNIER. 


Le  châtaignier  n'est  pas  un  arbre  cultivé,  mais  il  mérite  une 
place  ici,  à  cause  de  l'importance  de  son  fruit  qui  a  dû  servir 
de  très-bonne  heure  à  l'alimentation. 

Cet  arbre  est  indigène  dans  toute  l'Europe  méridionale  et 
tempérée,  dans  la  Géorgie  et  le  Caucase  orientiiP.  Il  se  trouvait 
aussi  en  Lydie,  d'où  venaient  les  châtaignes  de  Sardes,  ce  qui  a 
fait  croire  à  Pline  que  le  châtaignier  en  venait  également.  {H.  N. 
XV.  23.)  Mais  il  est  certain  qu'il  se  trouvait  déjà  sauvage  sur 
les  montagnes  de  la  Grèce. 

Le  nom  de  la  châtaigne  offre  dans  toutes  les  langues  euro- 
péennes un  accord  remarquable,  mais  "son  origine  est  encore 
obscure.  Il  est  fort  peu  probable  que  le  grec  KacxTGtvbv,  dérive  de 
la  ville  Kotaxava,  en  Thessalie,  comme  on  le  suppose  ordinaire- 

1  Wilson.  Sansc,  Dict.  v.  cit.  A  tree  growing  in  tho  hills,  a  urallnut;  a  tree  bea- 
oiog  an  oily  nat  {Aleuriles  triloba).  Bohllink  et  Rolh  omettent  le  sens  de  noyer, 
qui  est  cependant  confirmé  par  les  botanistes  anglais  Roiburgh  et  Piddington. 

«  De  Cand.  Géog.  bot.,  p.  688.  Link.  Uriveli,  I,  355. 
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ment,  et  le  contraire  est  beaucoup  plus  admissible.  Le  latin 
castanea  est  sans  doute  aussi  primitif  que  le  grec  ;  mais  Tanc. 
ail.  kestina^  chestinnay  ang.  sax.  cisten^beamy  scand.  kastaniaj 
etc.,  est  certainement  emprunté  au  latin,  à  cause  de  l'identité  de 
la  gutturale,  ou  peut-être  au  slave,  à  moins  que  le  russe  kashtanû^ 
polon.  kasztariy  illyr.  kostagrij  lithuan.  kasTdanas,  ne  soient 
aussi  des  mots  d'emprunt.  Le  cymrique  castan  (aussi  sataeti, 
satain)  et  Tarmoricain  kistirij  paraissent  d  autant  moins  devoir 
être  considérés  comme  celtiques,  que  l'irlandais  geanm-chnà, 
nux  casta,  provient  d'une  fausse  interprétation  de  castanea  rap- 
porté à  castus. 

Aucune  des  langues  européennes  ne  fournit  une  étymologie 
probable,  et  il  faut  bien  se  tourner  vers  l'Orient  pour  chercher 
à  la  découvrir.  Je  n'ai  pas  su  trouver  le  nom  persan  de  la  châ- 
laigne  dans  les  sources  qui  me  sont  accessibles  ;  mais  l'arabe 
qastaly  kastal^  kastanat^  a  tout  l'air  d'un  mot  d'importation  ira- 
nienne, puisque  le  châtaignier  est  étranger  à  l'Arabie.  Or,  en 
persan,  kashtah,  signifie  un  fruit  sec,  un  pépin,  chistahj  chastûy 
un  noyau,  et  ces  termes  se  rattachent  au  sanscrit /r^î^fc^/ia,  bois, 
d'où  kâshtliifiy  ligneux.  Il  est  donc  très-probable  que  la  châ- 
taigne a  reçu  son  nom  de  son  enveloppe  ligneuse,  et  que  ce 
nom  remonte  bien  à  l'époque  arienne  primitive.  La  connais- 
sance des  noms  iraniens  éclaircira  sans  doute  mieux  cette 
question. 


§  58.  —  LA  VIGNE. 


Bien  que  la  vigne  ne  soit  pas  un  arbre,  je  ne  puis  la  classer 
plus  convenablement  qu'ici.  Elle  mérite  une  attention  particu- 
Uère  à  cause  de  sa  culture  très-ancienne,  et  du  grand  rôle  qu'elle 
a  joué  dans  tous  les  temps  comme  source  de  la  boisson  qui  ré- 
jouit  le  cœur  de  rhomme.  Les  témoignages  traditionnels  de  son 
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histoire  remontent  jusqu'au  déluge  ;  c'est  Noé  qui  plante  la 
vigne,  et  qui  le  premier,  malheureusement,  offre  déjà  un  triste 
exemple  des  dangers  de  l'abus  du  vin.  On  sait  que,  dans  Homère, 
il  est  souvent  question  de  la  plante  cultivée  et  de  son  produit. 
D'après  De  Candolle,  la  vigne  est  spontanée  dans  toute  la  ré- 
gion inférieure  du  Caucase,  au  nord  et  au  midi  de  la  chaîne,  en 
Arménie,  et  au  sud  de  la  mer  Caspienne  *.  C'est  là,  suivant  lui, 
la  patrie  primitive  de  l'espèce,  qui  s'étendait  probablement  à  la 
Perse,  au  nord  de  l'Inde  et  au  Caboul,  où  l'armée  d'Alexandre 
la  trouva,  ainsi  qu'à  la  Bactriane  dont  Quinte-Qurce  vante  par- 
ticulièrement les  beaux  raisins.  Link  croit  aussi  que  la  vigne  est 
indigène  dans  tout  le  midi  de  l'Europe  ^  ;  mais  il  est  difficile  de 
savoir  si  les  pieds   trouvés  sauvages  proviennent  ou  non  de 
plantes  cultivées.  Quoi  qu'il  en  soit,  les  afllnités  que  l'on  peut 
signaler  quant  aux  noms  de  la  vigne,  du  raisin  et  du  vin,  suffi- 
sent, malgré  leur  petit  nombre,  à  prouver  que  les  anciens  Aryas 
l'ont  connue,  ainsi  que  son  produit. 

1).  Le  sanscrit  a,  pour  le  raisin  et  le  vin  une  synonymie  très- 
riche,  mais  purement  indienne  en  bonne  partie.  Le  seul  nom 
qui  paraisse  remonter  à  l'époque  arienne  est  rasa,  rasâlây  raisin, 
le  fruit  succulent,  aussi  svâdurasd,  dont  le  jus  est  doux,  et  ra- 
sitay  vin.  Ce  mot  se  retrouve  dans  le  persan  ras,  razy  razâriy 
vigne,  et  raz^  lisi,  raisin.  Le  grec  et  le  latin  nous  offrent  deux 
termes  très-analogues,  fiî  et  racemusj  qui,  cependant,  diffèrent 
soit  entre  eux,  soit  du  sanscrit  rasa;  et  ce  n'est,  chose  singu- 
lière, que  par  un  nouveau  jeu  du  hasard  que  notre  mot  raisiriy 
si  semblable  au  sanscrit  rasin^  succulent,  semble  se  rattacher 
plus  directement  à  l'Orient.  Essayons   de   nous   orienter  au 
milieu  de  ces  trois  formes  qui  se  croisent  d'une  manière  si  sur- 
prenante. 

Le  sanscrit  et  le  persan  rasâ^  ras,  raz^  etc.,  appartiennent  sans 
contredit  à  rasa^  suc,  fluide,  eau,  saveur,  goût,  que  nous  avons  vu 


>  Géog.  bot,,  p.  872. 
^Uru'elt,\,  432. 
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figurer  déjà  au  nom  de  la  cerise  et  ailleurs,  et  dont  le  verbe  ra- 
say^  gustare,  amarc,  paraît  n'être  qu'un  dénominatif. 

Le  grec  p^Ç,  génit.  paYoç,  aussi  fco5,  grain  de  raisin,  est  rapporté 
ordinairement  à  ^àacxw,  fi^adw,  fr^Yvufiii,  frapper,  briser,  fendre,  etc.; 
mais  la  rac.  sansc..r«gf,  /û^,  gustare,  semble  fournir  un  sens  plus 
approprié,  et  qui  se  trouverait  en  rapport  parfait  avec  celui  de 
ras  et  rasa  * . 

Le  latin  racemus  diffère  du  grec  par  la  gutturale,  mais  se  rat- 
tiiclie  également  bien  à  la  forme  raky  laky  gustare,  =  ragy  /a^, 
mais  sans  dérivés  en  sanscrit  ^. 

I^  français  raisin  y  qui  semble  se  rapprocher  de  nouveau  de 
rasây  vient  cependant  à  coup  sûr  de  racemusj  puisqu'on  trouve 
dans  le  bas  latin  la  forme  intermédiaire  racenius  (Du  Gange),  et 
dans  le  provençal  ragin^  rasin^  roisin^  raisin,  à  côté  de  racitnalj 
pied  de  vigne  (Roquefort.  Dict.  prov.).  Du  français,  le  mot  a  passé 
à  l'armor.  raesin^  et  au  cymr.  rhisyn,  avec  d'autant  plus  de  cer- 
titude que  la  vigne  n'était  pas  cultivée  en  Angleterre.  Ajoutez  en- 
core l'angl.  raisin^  raisiné,  et  l'allem.  rosinCy  raisin  sec. 

Mais  faut-il  attribuer  la  môme  provenance  à  l'irlandais  réasaid^ 
raisin,  dont  le  suffixe  est  tout  autre?  On  peut  d'autant  plus  hési- 
ter ici  que  le  sanscrit  rasuj  sentiment,  goût,  se  retrouve  dans  Tir- 
landais  ros,  agréable,  qui  plaît,  et  que  /«,  lissaiiy  langue,  répond 
à  rasa7ia,  rasikuy  id.,  comme  organe  du  goût.  La  vigne,  il  est  vrai, 
n'était  pas  non  plus  cultivée  en  Irlande  ;  mais  il  ne  serait  pas  im- 
possible que  réasaid{C{.  sansc.  rasita)  ne  se  rattachât  à  quelque 
vieux  nom  celtique  venu  des  contrées  plus  méridionales.  Il  faut 
remarquer  aussi  que  l'albanais  rw^fe,  raisin,  ne  peut  dériver  ni  de 
^àt;,  ni  de  racemus. 

En  résuii)é,  trois  racines  sanscrites  de  même  sens,  rew,  rag  et 
rak,  paraissent  être  la  source  des  trois  noms  du  raisin  que  nous 

*  Le  verbe  ra(j  {rdgay)  gustare,  est  un  déoornioatif  de  râga,  sentiment,  désir, 
passion,  et  le  sens  primitif  appartient  à  la  rac.  rag  (ragati)  dubitace,  suspicari,  être 
agité  au  moral.  Entre  douter  et  goûter ^  la  transition  est  naturelle.  Le  latin  rogo, 
demander,  et  Tir I and.  rôghainit  désirer,  choisir,  appartiennent  au  même  ordre 
d'idées. 

^  Cf.  cependant  S  31.  3. 


—  283  - 

trouvons  d'une  part  dans  Tlnde  et  la  Perse^  et  peut-être  chez  les 
Celtes  et  les  Albanais,  et  de  l'autre  chez  les  Grecs  et  les  Romains. 
On  peut  en  inférer  avec  beaucoup  de  probabilité  une  origine 
arienne  primitive. 

Le  raisin  tire  d'ailleurs  plus  d'une  fois  son  nom  de  Tabondance 
et  de  la  douceur  de  son  jus.  Ainsi  le  sansc.  sâbdîy  de  sa-abday 
aquam  dans,  mrdvîy  svadû,  svadvî,  le  fruit  doux  ;  le  persan  âhîj 
de  ah,  eau  ;  le  latin  uva^  uvidusy  etc. 

2).  Le  latin  vitisy  vigne,  est  rapporté  à  vieo ,  tresser,  tisser, 
lien,  comme  vtmen,  hart,  tige  flexible,  etc.,  et,  par  conséquent, 
au  sansc.  vêy  texere  *.  Quelque  plausible  que  soit  cette  dérivation, 
elle  devient  douteuse  en  présence  des  noms  du  saule  qui  ne  peu- 
vent guère  en  être  séparés,  et  où,  comme  nous  l'avons  vu,  le  l 
semble  appartenir  à  la  racine  (§.  43,2).  Cette  racine,  encore  inal- 
térée dans  le  gothique  vi^/ian  (vidanjj  vath,  vêduriy  ligare  ^ ,  nous 
a  conduits  au  sansc.  vat,  nectere,  circumdare,  et  à  ses  dérivés 
vatùy  lien,  vatarùy  natte,  vita,  branche,  et  leurs   analogues 
lith. -slaves,  le  t  cérébral  paraissant  provenir  de  la  forme  primi- 
tive vrty  avec  vocalisation  de  r.  Une  confirmation  nouvelle  de  cette 
manière  de  voir  se  présente  dans  le  sanscrit  viiïy  lien,  attache,  et 
qui  désigne  aussi  le  bétel,  c.-à-d.  une  plante  grimpante  comme 
ia  vigne,  t;àt5,ce  qui  rend  très-probable  une  étymologie  commune. 
Enfm,  le  savant  orientaliste  Spiegel,  qui  continue  brillamment 
Gn  Allemagne  les  travaux  de  Burnouf,  a  fait  connaître  récemment 
iân  terme  zend  qui  se  lie  sûrement  au  même  groupe,  bien  que  le 
^ens  précis  en  soit  encore  incertain.  C'est  le  mot  raefi  rendu  par 
%jft  dans  la  version  huzvaresh.  Spiegel  l'a  traduit  d'abord  par 
-^auUy  à  cause  de  l'analogie  du  persan  hèd;  mais,  plus  tard,  il  a 
%rouvé  dans  le  Mino-Khired  une  forme  hii^  que  Neriosengh  rend 
«n  sanscrit  par  pfea/a,  fruit.  Il  ne  saurait  donc  ici  être  question 
^u  saule,  et  Spiegel  incline  à  comparer  le  latin  mii^y  tout  en  res- 
tant en  doute  sur  l'identité  complète  de  signification  ^ . 

»  Pou.  Ei.  FùTsch.,  1, 120  ;  H,  2i6.  Benfey.  Griech.  îl*.  Lex.,  l,  289. 
î  Cf.  Grimm.  Deut.  Gram.,  llf,  Î6. 
'Kuho.  ZeiUch,,  etc.,  V,  320. 
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Sans  nous  arrêter  toutefois  aux  incertitudes  de  la  question  éty- 
mologique, nous  pouvons  conclure  de  ce  qui  précède  que  ces  di- 
vers noms,  si  semblables  entre  eux,  ont  désigné  dans  le  principe 
plusieurs  espèces,  peut-être,  de  plantes  grimpantes,  et  en  parti- 
culier la  vigne. 

3).  Le  latin  vim/m  a  été  considéré  jusqu'ici  comme  allié  à  viiis; 
mais  Kuhn  a  fait  observer  avec  raison  qu'on  ne  saurait  guère  ra- 
mener les  deux  formes  à  la  même  racine,  parce  que  le  vin  a  dû 
lirer  son  nom  de  la  vigne,  et  que  la  transition  de  viiis  à  vinum  est 
difficilement  explicable.  Le  problème  serait  bien  moins  abordable 
encore  pour  le  grec  oTvoç,  si  Ton  tient  compte  de  Taffinité  de  ixia, 
saule,  avec  vitk.  Kuhn  tente  donc  une  nouvelle  voie,  et  compare 
ingénieusement  le  sanscrit  vênOy  aimé,  agréable,  de  la  rac.  vên, 
amare,  desiderare,  et  qui,  dans  les  Vêdas,  désigne,  comme  subs- 
tantif, la  liqueur  spiritueuse  et  sacrée  du  sôma.  Il  pense  que  le 
gothique  velu,  anc.  ail.  win^  etc.,  n'est  pas  emprunté  au  latin,  en 
s'appuyant  sur  ce  que  la  rac.  vêriy  se  retrouve  d'ailleurs  dans 
l'anc.  ail.  winiy  anc.  sax.  vincy  scand.  vinurj  avec  le  sens  d'ami'. 
Cf.  aussi  le  goth.  vêns^  désir,  espoir,  vênjariy  espérer,  vinja,  pâ- 
turage, etc. 

Celte  conjecture  reçoit  un  nouvel  appui  du  parallélisme  parfait 
des  transitions  phoniques  qui  se  présente  pour  les  noms  de  la 
maison. 

Sansc.  vêça^  maison.  —  Gr.  oTxoç.  —  Lat.  vicus.  —  Goth.  veihs. 
vênay    vin.       —      oîvo;.      —      vinum.      • —      vein. 

Il  est  douteux  que  cette  conclusion  puisse  s'étendre  aussi  au 
slave  vinOy  cl  au  lithuanien  wynas^  qui  peuvent  provenir  du  ger- 
manique; et  il  en  est  de  même  de  Tirland.  fineyfineàmhuin^  vigne, 
/ïn,  fiotij  vin,  cym.  gwinïen  et  gwin,  armor.  gwttiy  bien  proba- 
blement venus  du  latin. 

L'analogie  du  sanscrit  vêna  ne  suffit  pas  à  prouver  que  les  an- 
ciens Arj^as  aient  appliqué  ce  nom  spécialement  au  jus  de  la 
vigne  ;  mais  on  peut  le  croire  avec  d'autant  plus  de  vraisem- 

'  Zeitschr.  f,  verg.  Sp,  K.,  î,  491. 
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blance  que  le  persan  u4n  désigne  encore  une  espèce  de  raisins 
noirs  *  . 

i).  Plusieurs  langues  européennes  ont  un  nom  commun  poiu' 
le  vin  nouveau  ou  moûtj  le  latin  mu^tum^  anc.  allem.  most,  ang.- 
sax.  et  scand.  mmt^  russe  insti)^  polon.  mos%c%j  mm%c%^  illyr. 
mas;  alban.  musht,  etc.,  et  la  conformité  du  persan  mmtâr^  id., 
indique  une  origine  arienne.  Si  Ton  compare  le  pers.  masiy  ivre, 
masttjVfves^jfnustj  mustahj  agitation  d'esprit,  Tossète  7nastj 
colère,  etc.,  on  est  conduit  au  sansc.  mad,  inebriari,  laetari,  ou 
mud^  id.,  d'où  malta,  ivre,  mattây  vin,  liqueur  spiritueuse,  mu- 
ditùy  joyeux,  etc.  Comme  le  vin  nouveau  est  éminemment  capi- 
teux, ce  nom  lui  convient  fort  bien.  Le  latin  mmtus,  jeune 
(joyeux),  se  lie  p.-ê.  plus  spécialement  à  la  forme  mwrf,  lae- 
tari ^ 

De  la  rac.  mad^  dérivent  en  sanscrit,  outre  mattâ,  plusieurs 
noms  du  vin,  tnao^a,  madyaj  madanâ,  madîrâj  madishthây  ma- 
iiayitnu^  etc.  Le  persan  may^  kourd.  met,  vin,  est  sans  doute 
contracté  de  madya. 

5).  Le  grec  fA*®\  vin,  appartient  à  un  autre  groupe  de  termes 
ariens  appliqués  à  diverses  boissons  spiritueuses.  En  tête,  il 
faut  placer  le  sansc.  madhuj  comme  adjectif,  doux,  comme 
subst.  eau,  lait,  miel,  sucre,  puis  liqueur  distillée  des  Heurs  du 
Sassia  latifoliay  et  aussi  vin  de  raisins,  comme  madhvîj 
tnadhvika.  De  là  encore  madhula^  mâdhurâj  liqueur  spiritueuse. 
î^  racine  parait  être  mrdhy  humidum  esse,  avec  vocalisation  du 
Ty  et  la  forme  primitive  semble  conservée  encore  dans  mârdh- 
vîkùj  vin. 

En  zend,  niadhu  est  aussi  le  nom  du  vin^  et  le  persan  mnly 
îd.,  est  p.-ê.  une  contraction  de  madhula.  Chez  les  Ossètes, 
tnid  désigne  Thydromel,  de  même  que  rnsdii,  miorf,  medovinay 
chez  les  Russes,  les  Polonais  et  les  Illyriens,  middus  chez  les 
Lithuaniens,  m^eiu,  m^do,  miodur,  metOy  chez  les  Anglo-Saxons^ 

>  Richardson.  Dict,  r.  c.  L'arabe  traynat,  grain  de  raisin  noir,  vient  sans  doute 
do  persan. 
'  Cf.  Poil.  Etym,  Fors.,  I»  3^5.  Pour  le  changement  de  tt  en  si,  id.,  Il,  00. 
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les  Scandinaves  et  les  anciens  Allemands,  meadhj  midh,  chez  les 
Irlandais,  medd  chez  les  Cymris,  etc.  ;  et  partout  c^  nom  se  Ue 
à  celui  du  miel,  Je  sanscrit  madhu.  Nous  y  reviendrons  ailleurs 
en  parlant  de  ce  dernier. 

Il  est  probable,  d'après  cela,  que  les  peuples  ariens  du  nord 
de  TEurope,  ayant  perdu  de  vue  la  vigne  et  son  produit,  ont 
transporté  le  nom  du  vin  à  Thydromel,  tandis  que  les  Aryas 
méridionaux,  les  Indiens,  les  Iraniens,  les  Grecs,  lont  conservé 
dans  son  acception  propre.  Il  est  possible  cependant  que  le  mot 
ait  été  appliqué  à  plusieui^  sortes  de  liqueurs  fermentées  avant 
répoque  de  la  dispersion. 

6).  Le  grec  seul  possède  encore  dans  x«^i<î»  vin  pur,  un  vieux 
nom  arien  qui  ne  se  retrouve  plus  d'ailleurs  que  dans  le  sans- 
crit halâj  hâlâ^  hâhîhaliy  vin.  Le  sens  étymologique  de  ce  mot 
n'est  pas  clair;  mais,  comme  halâ  est  aussi  un  nom  de  l'eau,  il 
faut  sans  doute  le  rapporter  à  la  racine  fer,  ferre,  auferre  (Cf. 
hara,  vector).  Le  vin  est  la  boisson  qui  transporte,  et  la  forme 
redoublée  hâlâhali,  exprime  cette  signification  avec  plus  d'éner- 
gie*. Ceci  explique  pourquoi  /.«Xi^,  signifie  aussi  insensé,  comme 
/aXicppwv  dans  Homère  (Od.  4.371;  19.530).  Les  )c«^iï»povéovTfl[ 
v£U(iaTa  xoupT);  (Musacus.  117),  Ics  gcstcs  OU  rcgards  indignés 
d'une  jeune  fille,  expriment  le  sentiment  de  la  colère.  Les  dé-- 
rivés  x«>^»îJ^<><;»  fou,  furieux,  /«XiîAâti;,  /otX^fjiY),  bacchante,  se  lient  au 
sens  primitif  du  sanscrit,  et  doivent  faire  renoncer  à  l'étymo- 
gie  ordinaire  de  yaXdw,  laisser  aller,  lâcher,  qui  n'explique  guère 
les  diverses  acceptions  de  /«Xiç. 

J'aurai  l'occasion  de  revenir  ailleurs  sur  la  question  des  bois- 
sons fermentées,  dont  les  Aryas  ont  sûrement  connu  plusieurs 
espèces.  Il  suffît  pour  le  moment  d'avoir  montré  par  les  rap- 
prochements ci-dessus  (ju'ils  ont  dû  posséder  la  vigne  et 
le  vin. 

I  cf.  le  vèdiqae  hfntyaté,  insci,  hrnânay  furens,  traDsporlé  de  colère.  Halàhala 
désigne  aussi  un  poison  [qai  rend  furieux?)  C'est  le  persan  halhalâ,  halhil, 
poison. 
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Au  nombre  des  arbres  fruitiers  de  Tépoque  primitive,  il  faut 
encore  ajouter  le  mûrier,  pour  lequel  je  renvoie  au  §  32,  4.  Je 
laisse  de  côté  le  pêcher  et  Tabricotier,  dont  Tintroduction  en  Eu- 
rope tombe  dans  les  temps  historiques.  D'autres  arbres  et  ar- 
bustes à  fruits,  tels  que  Tolivier,  le  figuier,  le  coignassier,  le 
groseillier,  le  framboisier,  le  noisetier,  etc.,  ne  donnent  lieu 
qu'à  des  rapprochements  rares  et  incertains. 


SECTION    IV 


PLANTES  CULTIVEES  POUR   LEUR    UTILITE. 

§  59.  —  OBSEUVÂTIONS  PRÉLIMIN.VIRES. 

Les  arbres  fruitiers  sont  un  don  de  la  nature  plutôt  qu'une 
conquête  de  l'homme^,  et  là  où  ils  dispensent  leurs  produits  avec 
abondance,  comme  dans  quelques  pays  tropicaux,  Iliomnic  n'est 
point  forcé  de  gagner  son  pain  à  la  sueur  de  son  visage,  et  Tagri- 
culture  reste  sans  développement.  Il  en  est  autrement  dans  les 
régions  tempérées  où  la  nature  est  moins  prodigue.  Ici,  et  du 
moment  que  les  ressources  de  la  chasse  ou  de  la  vie  pastonde 
deviennent  insuffisantes,  par  suite  des  circonstances  locales  ou 
de  Taccroissement  de  la  population,  il  faut  bien  aviser  à  s'en 
procurer  de  plus  sûres  que  celles  des  fruits  sauvages  et  des  ra- 
cines de  la  forêt.  Dès  lors  le  travail  de  la  terre  devient  une  né- 
cessité, et  la  culture  des  plantes  nutritives  prend  une  extension 
toujours  croissante. 

Les  origines  de  l'agriculture  se  perdent  partout  dans  la  nuit 
des  temps.  La  Genèse  nous  montre  déjà  Caïn,  le  premier-né 
d*Adam,  comme  laboureur,  et  la  plupart  des  peuples  attribuent 
à  des  bienfaiteurs  divins  ou  mythiques,  le  don  des  céréales  et 
Tinvention  de  la  charrue.  I^  masse  des  végétaux  utiles  actuelle- 
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ment  cultivés  est  très-considérable.  Gœppert  l'évalue,  pour  l'Eu- 
rope seulement,  à  2,500  espèces,  dont  600  plantes  alimentaires, 
et  40  céréales  \  Au  début,  toutefois,  la  culture  a  été  limitée  à 
un  petit  nombre  d'espèces,  et  principalement  aux  céréides.  C'est 
ici  surtout  que  nous  pouvons  espérer  de  remonter  très-haut  à 
l'aide  de  la  linguistique  comparée,  parce  que  les  anciens  noms 
ont  dû  se  transmettre  et  se  conserver  à  la  faveur  d'une  posses- 
sion non  interrompue  de  moyens  de  subsistance  devenus  né- 
cessaires. On  verra,  en  effet,  que  cette  attente  n'est  point  trom- 
pée, et  il  résultera  du  travail  de  comparaison  que  les  anciens 
Aryas  ont  possédé  déjà  la  plupart  des  plantes  utiles  qui  forment 
encore  la  base  principale  de  notre  agriculture.  Les  limites  géo- 
graphiques de  plusieurs  espèces  étant  mieux  connues  et  définies 
que  celles  d'autres  classes  de  végéliuix,  nous  pourrons  aussi  tirer 
de  là  quelques  inductions  nouvelles  sur  la  position  de  l'Ariane 
primitive. 


§  60.  —  DE  QUELQUES  NOMS  GÉNÉRAUX  DES  CÉRÉALES. 


Dans  la  plupart  des  langues  on  trouve,  pour  les  céréales,  des 
termes  collectifs,  et  d'un  sens  général,  à  côté  des  noms  spé- 
ciaux. Ainsi  notre  bléj  du  bas-latin  bladumj  ne  signifie  en  fait 
que  herbe,  l'allemand  kom  n'est  que  du  grain,  getraide  vient 
de  l'anc.  allemand  gitragidij  possession,  rapport,  frumentunij 
est  le  produit  dont  on  jouit,  etc.  Il  en  était  de  même  dans  l'idiome 
primitif  des  Aryas,  et  l'on  peut  signaler  encore  quelques-uns  de 
ces  mots  généraux.  Seulement  il  est  arrivé  plus  d'une  fois  ce 
que  l'on  remarque,  par  exemple,  pour  notre  frpmenty  provenu 
de  fjminentumy  c'est  que  le  nom  général  a  été  appliqué  plus  tard 
à  une  espèce  particulière.  Nous  verrons  aussi  que  plusieurs  déno- 
minations spéciales  se  rattachent  à  des  racines  primitives  qui  leur 
donnent  un  sens  plus  étendu. 

'  Bergmion.  Geog.  MiUheil,  1856,  p.  S95. 
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i  )•  Le  groupe  le  plus  riche  de  ces  anciens  termes  se  lie  à  la 
racine  sansc,  ad,  manger,  restée  vivante  d'ailleurs  dans  la  plu- 
part des  langues  ariennes  ^ 

En  sanscrit  d'abord,  on  trouve  annay  blé,  riz  cuit,  aliment, 
euphoniquement  pour  adna.  Cf.  ados,  adman,  adana,  adyâj 
nourriture.  L'anc.  irlandais  ana,  id.,  paraît  contracté  de  ddna. 
En  persan,  adas  désigne  une  espèce  de  grain,  et  ddthy  en 
beloutchi,  signifie  la  farine.  Le  latin  adovj  épeautre,  répond 
exactement  au  sanscrit  et  persan  ados ,  avec  le  changement  or- 
dinaire de  «  en  r  ^. 

Le  Scandinave  aeti ,  blé,  et  l'ang.-saxon  ata,  ate,   angl.  oat, 
avoine,  se  lient  directement  au  verbe  goth.  ilan  {at,  êtun)  man- 
ger, d'où  dérivent  aussi  atisk,  anc.  ail.  ezisc,  seges  ;  ang.-sax. 
aet ,  scand.  ât,  âta,  anc.  ail.  âz,  cibus,  etc. 

Enfin  l'irlandais  ithy  ioth,  eiha,  eatha,  blé,  cymr.  yd,  armor. 
ei,  se  rattache  de  même  à  \thim^  edo,  pour  idim,  racine  verbale 
riui  manque  au  cymrique. 

Kuhn  rapporte  aussi  à  la  racine  slave  iad ,  le  russe  iacmenï, 
polon.  ièczmienj  illyr.  jecjam,  bohém.  ijeèmen,  qui  désigne 
l'orge  '  ;  mais  le  c  palatal  semble  indiquer  une  gutturale  primi- 
tive, et  la  racine  sanscrite  of,  edere,  présente  une  étymologie 
plus  sûre  ^ 

2).  Le  sanscrit  dhânâ,  grain  moulu,  dhânya,  blé,  riz,  de  la 
Tac.  dhâj  sùstentare,  nutrire,  d'où  dhâka,  nourriture,  se  retrouve 
<lans  le  persan  dânah,  dânaka,  grain,  belout.  dân,  kourd.  dane 
dendekj  id.  Le  lithuanien  dûna  a  pris  le  sens  de  pain.  Au  même 
groupe  se  lie  le  sanscrit  dhânij  grenier,  conservé  dans  l'anc.  al- 
lemand tenniy  aire,  aujourd'liui  tenue. 
3).  Le  sanscrit  gâritra,  grain,  blé,  riz,   appartient  à  jff, 

*  Cf.  iBb),  edo^  golh.  itan,  anc.  ail.  ezan;  lith.  ësti  [{èdu.  ëdmi) ,  anc.  slav.  iasH 
(pour  iad-ti,  iadi,  noarriture)  ;  irland.  ithim,  etc. 

'  Kohn,  Ind.  Stud.,  de  Weber,  I,  p.  358. 

3  Ibid. 

^  Cf.  aussi  le  fèdique  yopa,  nourri  lu  re.  (Nâigh,  II,  7.)  •»  L'ossète  fkimt^,  grain, 
rappelle  de  même  le  védique  nama,  néma^  nourriture  (ibid). 
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vorare,  glutire,  tout  comme  le  kourde  'gare%j  millet,  armén.  go- 
reag.  Je  compare  l'irlandais  gart^  blé,  moisson  encore  sur  pied. 
Le  basque  garia^  blé,  froment,  et  garagarraj  orge,  d'où  le  nom 
du  mois  de  Juillet,  garielay  garila,  sont  sans  doute  d'origine  cel- 
tibère.  L'albanais  ghnire,  blé  en  général,  se  lie  p.-ê.  au  groupe 
suivant. 

4).  Les  racines  sanscrites  gf,  vorare,  et  </f ,  avec  le  sens  in- 
transitif de  confici,  concoqui  slomacho,  puis  de  senescere,  sont 
alliées  de  près  entre  elles,  et  se  rattachent  à  la  notion  plus  gé- 
nérale de  broyer  et  d'être  broyé,  usé,  détruit  graduellement. 
On  pourrait  rapporter  à  l'une  ou  à  l'autre  le  latin  granutrij  l'ir- 
land.  erse  gràn^  cymr.  grawriy  armor.  greûn,  ainsi  que  l'ang.- 
sax.  et  scand.  com^  kom,  anc.  ail.  chorUy  grain  et  blé;  mais 
l'anc.  slave  zrïîio,  rus.  %emOy  pol.  zianiOy  bohém.  %mOj  illyr. 
xamOy  grain,  sont  décisifs  en  faveur  de  gff ,  leur  z  correspondant  à 
la  palatale*.  C'est  ce  que  confirme  le  nom  slave  de  la  meule 
jrûniivû^  rus.  jemovûj  pol.  iama,  illyr.  sciant  (le  %  et  le  j  ou  i 
se  remplacent  souvent),  auquel  répondent  le  lith.  gimaSy  lett. 
àzima,  et  le  goth.  qvaimus^  ang.-sax.  cweom,  scand.  qvômj 
anc.  ail.  chumij  etc.  Ici,  en  effet,  il  ne  peut  être  question  que 
de  trituration,  et  l'allemand  korn  traduit  exactement  le  latin 
triticum.  Le  sanscrit  garaiidj  gîrna^  vieux,  infirme,  déchu, 
digéré,  ne  signifie  autre  chose  que  contritm.  Le  grec  a  conservé 
l'acception  de  senescere  dans  y«p««»  •pip»*:»  Y^ip«^oç»  etc.,  comme 
l'irlandais  ^ran/,  vieux  «sansc.  garant^  id.  ;  mais  le  nom  de 
la  fine  farine,  y^rk,  se  rattache  de  nouveau  à  la  signification  de 
broyer  ^. 

5).  De  la  racine  sansc.  gîv^  vivere,  dérivent  plusieurs  noms 
du  grain  et  du  riz,  comme  gtvatUj  givanaka^  etc.  Il  en  est  de 
même  en  slave  où  de  jiti  (au  prés,  jivà)  vivere,  vient  le  russe 

*  Cf.  le  lilhaan.  zirnis,  le  pois  qai  se  pile,  et  le  persan  ^irgir,  girgir,  pois,  ftve. 
Miklosich  [Rad,  sUw,,  p.  3i),  ramène  avec  raison  zrïno  h  zrieti,  matarescere,  mais 
il  compare  h  tort  le  sansc.  çH,  coquere  ,  an  lien  de  gf,  concoqui. 

2  Cf.  Benfey,  Griech,  W.  Lex,  W,  128.  —  Le  mongol  ^unï,  gulir,  farine,  offi 
une  analogie  sans  doute  fortuite. 
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jitOj  pol.  iytOy  bohém.  ijto,  etc.,  qui  désigne  tantôt  le  blé  en 
général,  tantôt  lorge  ou  le  froment,  suivant  les  dialectes. 

6).  Le  sanscrit  sitijUj  çîtya^  grain,  blc,  riz,  correspond  sans 
doute  au  grec  «Ttoc,  froment,  qui  sera  plus  loin  lobjet  d*un  exa- 
men particulier. 

7).  Le  sanscrit  nîta^  blé,  grain,  richesse,  comme  adjectif, 
gagné,  obtenu,  de  la  rac.  n/,  abducere,  secum  ducere^  parait  se 
retrouver  dans  l'albanais  iielo^  seigle  '. 

8).  Enfin,  de  la  rac.  stu^  laudare,  vient  en  sanscrit  stôma, 
grain,  blé,  richesse,  louange,  etc.,  ce  qui  est  précieux,  digne 
d'éloges.  L'irlandais  stuthj  blé,  répond  sans  doute  au  part,  stuta^ 
vanté,  loué. 

J'arrive  maintenant  à  l'examen  des  noms  spéciaux. 


§  61.  —  LE  FROMENT. 


La  possession  du  Triticum  vulgarCj  remonte,  comme  on  le  sait, 
à  l'origine  même  de  l'agriculture,  et  se  lie  aux  premières  tradi- 
tions des  peuples  de  l'ancien  monde.  11  est  fort  difficile,  d'après 
cela,  de  déterminer  avec  quelque  précision  quel  a  été  le  point  de 
départ  de  sa  culture.  Alph.  De  CaudoUe,  qui  discute  avec  sa- 
gacité les  témoignages  anciens  et  modernes,  arrive  à  conclure 
qu'elle  doit  être  sortie  de  la  région  comprise  entre  les  monta- 
gnes de  l'Asie  centrale  et  la  Méditerranée  ^.  S'il  en  est  ainsi,  les 
Aryas  ont  dii  être  au  nombre  de  ses  premiers  possesseurs,  et 
l'avoir  propagée  en  Europe  et  dans  l'Inde  à  la  suite  de  leurs 
migrations.  Le  sanscrit,  en  effet,  a  pour  le  froment  une  douzaine 
de  noms,  mais  dont  quelques-uns  seulement  sont  anciens,  et 
datent  de  l'époque  où  les  Aryas  occupaient  encore  exclusivement 
rinde  septentrionale.   Comme  plus  au  midi  cette  céréale  ne 

'  Kocoô.  Petropol,  n^  141,  45.  Je  ne  troave  ce  mot  ni  dflns  le  vocabulaire  de 
XjkiDder,  ni  dans  celui  de  Hahn. 
'  Géogr.  bot.,  p.  931.  Cf.  Link,  Uruelt,  I,  399. 
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réussit  pas  bien,  on  Ta  désignée  plus  tard  pap  les  épithètes  de 
mlêéàhâça,  mlêèéhdbhôgana^  aliment  des  barbares,  c'est-à-dire 
des  peuples  au  nord  et  à  Touest  de  Tlnde.  Parmi  les  noms  que 
l'on  peut  regarder  comme  anciens,  il  en  est  plusieurs  qui  se  re- 
trouvent clairement  dans  les  langues  européennes. 

1  ).  Le  sanscrit  sitaçimbika^  froment,  signifie  littéralement  épi 
blanCy  et  sita,  blanc,  désigne  au  féminin  plusieurs  autres  plantes. 
Ce  mot  s'écrit  aussi  çita^  et  présente,  sous  cette  forme,  le  double 
sens  de  blanc,  et  de  tranchant,  aigu,  acéré.  De  là  une  confusion 
entre  les  noms  du  froment  et  de  l'orge,  appelés  tous  deux  çUa- 
sûkay  ou  çitaçûkay  ce  qui  signifie  pour  le  froment  épi  blanc,  et 
pour  l'orge  épi  acéré  *.  Un  autre  terme,  sîtya^  qui  désigne  en 
général  le  grain,  le  blé,  le  riz,  doit  être  encore  distingué  de  sita^ 
car,  comme  adjectif,  il  signifie  cultivé^  et  se  rattache  à  sîta, 
sillon. 

A  sita  ou  à  sîtya^  dont  les  origines  sont  également  obscures, 
répond  très-exactement  le  grec  cîtoç,  froment  et  pain  de  froment, 
au  pluriel  aîTaet  aîTia,  d'où  le  dénominatif  ffixéw,  aiTiCw,  nourrir,  et 
beaucoup  d'autres  dérivés-  L'affinité  est  évidente,  mais  on  reste 
en  doute  sur  le  sens  primitif.  Je  ne  connais  pas  d'autre  analogie 
arienne  ;  car  le  russe  sitnikû,  pain  bis,  que  l'on  pourrait  être 
tenté  de  comparer,  vient  de  sito,  bluteau,  tamis,  et  signifie  pain 
de  farine  blutée. 

Gesenius  rapproche  de  (tîtoç  l'hébreu  chitta,  froment  *,  mais 
sûrement  à  tort  à  cause  du  chaldéen  chintin,  et  de  l'arabe 
hhintatj  auquel  nous  reviendrons  plus  loin. 

2).  Un  composé  de  même  sens  que  sitaçimbika  est  çvéta^ 
çunga,  épi  blanc,  que  Wilson  donne  comme  un  nom  de  l'orçe, 
mais  qui  conviendrait  mieux  au  froment.  Il  y  a  peut-être  ici  une 
confusion  entre  les  deux  céréales  comme  pour  çitaçûka.  Le  fé^ 
minin  çvêtây  blanche,  désigne  aussi  une  graminée,  VAfidropogm 

*  Comme  la  raciDe  est  ci,  acuere^  la  forme  sitaçûka  pour  rorge  est  peut-être  fau- 
tive. Toutefois,  il  est  bien  possible  que  le  sens  de  blanc  s*applique  aussi  à  rorge, 
puisque  Homère  (Od.  4^  604),  Tappelle  xpî  Xsuxov,  hordeum  album. 

2  Dic/.  hebr,,  p.  332. 
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aciculatum.  Le  même  rapport  de  signification  se  présente,  dans 
les  langues  germaniques,  entre  le  gothique  hveitSy  blanc,  et 
hvaitij  hvaiteisj  froment,  ang.-sax.  hwît  et  hivaete^  scand.  hvîtr 
et  }weiti^  anc.  ail.  hwî%  et  hwaiziy  etc.  Malgré  cette  double  coïn- 
cidence, il  n*est  pas  sûr  que  le  gothique  hveits  réponde  directe- 
ment au  sanscrit  çvêtay  de  la  racine  çvit,  album  esse,  car  le  t  de 
ce  dernier  exigerait  un  th  gothique  et  un  d  pour  Tanc.  allemand. 
Mais,  à  côté  de  çvity  on  trouve  çvid,  çvind,  albere,  dont  un  dérivé 
supposé,  çvêdttj  serait  le  corrélatif  parfait  du  germanique*.  Le 
lithuanien  kwètySj  un  grain  de  froment,  au  pluriel  agrégatif 
kwèteiy  froment,  semble  en  parfait  accord  avec  çvêta  pour  kvêla, 
mais  il  provient  peut-être  du  germanique,  dont  le  hv  initial  ne 
peut  se  rendre  que  par  kw  en  lithuanien  où  Vh  manque  tout  à  fait. 
Une  décision  en  faveur  de  Tune  et  de  Tautre  ctymologie  semble 
avoir  peu  d'importance,  mais  la  question  touche  par  un  autre 
point  à  un  problème  d'un  certain  intérêt. 

ten  persan,  en  effet,  ch'îd,  ch'aydy  ch'awtd,  chidy  désigne  le 
blé  en  herbe,  et  je  crois  y  voir  un  ancien  nom  du  froment  iden- 
tique au  çvêda  hypothétique.  Le  ch'  ^  chwy  remplace,  il  est  vrai, 
dans  la  règle  un  sv  sanscrit,  et  le  çv  de  ce  dernier  devient  en 
persan  «p,  sap.  Ainsi  çvêta ^  blanc,  est  en  zend  çpaêtUj  et  en 
persan  ispêd,  sapêd,  etc.  Mais  quelquefois  aussi,  et  par  suite  de 
l'emploi  simultané  de  sv  et  çv  dans  beaucoup  de  mots  sanscrits, 
le  ch'  ou  ch  persan  se  substitue  à  çvy  comme  dans  chasûvj  beau- 
père  =  pvaçura.  Or,  de  cKUy  cliîd,  on  arrive  fiicilementà  l'hé- 
breu chittâhy  syriaque  chetto,  froment,  et,  si  l'on  se  souvient  de 
la  forme  sanscrite  çvindj  albere,  à  côté  de  çvidj  on  aura  l'explica- 
tion delà  nasale  qui  reparaît  dans  le  chaldcen  chintin  (plur.),  et 
l'arabe  hhintat.  Le  nom  sémitique  du  froment  serait  ainsi  d'ori- 
gine iranienne,  fait  important  pour  l'histoire  de  cette  céréale, 
s'il  était  mieux  constaté  encore.  On  peut  aussi  alléguer  en  sa  fa- 
veur l'absence  d'une  étymologie  sémitique  satisfaisante;  car  celle 
que  l'on  a  proposée  de  hdnatj  condivit,  outre  l'irrégularité  de  la 

I  Cr.  aa  g  1 1,  le  nom  germanique  de  Thiver. 
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gutturale,  ne  convient  guère  au  froment  qui  ne  se  confit,  ni  ne 
s'embaume. 

Quant  au  sens  étymologique  de  ces  deux  premiers  noms,  il  est 
à  remarquer  que  le  froment  est  d'ailleurs  plus  d'une  fois  désigné 
par  sa  blancheur  comparativement  aux  autres  céréales.  Ainsi  le 
mongol  éagàn-taràrij  zagartr-tarijay  et  le  cymrique  given-ithy  arm. 
gwin4z'y  signifient  également  blé  blanCj  tandis  que  le  seigle  est 
appelé  en  mongol  chàra'tarijaj  ou  blé  noir  * . 

3).  Le  sanscrit  sumana,  ou  sumanasy  froment,  de  su,  et  de 
inanaj  manas,  pensée,  esprit,  estime,  de  la  rac.  man,  penser, 
estimer,  honorer,  signifie  proprement  beau,  agréable  (Cf. 
^ufiiev^ç).  Tx  substantif  simple  mana  est  un  nom  du  nard  indien. 
Si  l'on  retranche  le  préfixe  su,  on  reconnaîtra,  dans  mana,  Tos- 
sète  mannauy  froment,  auquel  correspond  exactement  l'irlandais 
mann,  froment,  pain,  nourriture.  Le  beloutchi  mânî  désigne  le 
pain  seulement. 

4).  Un  terme  limité  aux  deux  branches  ariennes  de  TOrienl  est 
le  sanscrit  gôdhûma,  en  pers.  gandum,  belout.  gandîm,  kourd. 
ghenam,  afghan,  genem,  etc.  Le  mot  sanscrit  parait  signifier  fu- 
mée de  la  tene,  par  allusion  peut-être  à  l'abondance  avec  laquelle 
le  blé  jaillit  en  quelque  sorte  du  sol.  Nous  avons  dans  notre  fume- 
terre,  en  italien  fum^terra,  un  nom  de  plante  tout  analogue,  bien 
que  sans  doute  d'un  autre  sens  figuré,  à  moins  que  fumée  n'ait, 
dans  les  deux  cas,  l'acception  de  fumet  ou  de  parfum.  Il  n'est  pas 
facile,  en  effet,  au  point  de  vue  phonique,  de  concilier  les  formes 
du  sanscrit  et  du  persan,  et,  comme  en  sanscrit  même,  le  froment 
s'appelle  aussi  gandhavihvahj  qui  agite  ou  répand  le  parfum,  on 
peut  chercher  dans  le  persan  gandum  un  composé  semblable, 
mais  non  identique,  à  gôdhûmâ,  peut-être  gandhadhûma,  fumée 
odorante. 

5).  L'arménien  thsorearij  froment,  blé,  offre  avec  l'irlandais 
tuireann,  id.,  une  ressemblance  qui  peut  n'être  pas  fortuite.  Le 
mot  irlandais  paraît  se  lier  à  la  même  racine  que  tor,  toradh,  to- 

<  Klaproth,  As.  Polygr.^  281  et  283. 
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'omhj  fruit,  profit,  croissance,  etc.,  mais  j'ignore  si  l'arménien 
onduit  à  une  origine  semblable.  Le  seul  terme  comparable,  en 
anscrit,  serait  tpia,  herbe  en  général.  Une  analogie  plus  problé- 
natique  encore  se  présente  dans  le  mongol  taràn,  taryàriy  tariyUy 
Je,  turèj  orge,  suivant  les  dialectes.  Il  faut  observer  que  les 
loms  des  céréales  surtout  peuvent  avoir  passé  très-ancienne- 
aent  d'un  peuple  à  un  autre,  et  le  mot  qui  suit  semble  offrir  un 
econd  exemple  d'une  transmission  semblable. 

6).  Columelle  (2,  6)  donne  rôbus  comme  le  nom  d'une  espèce 
le  froment.  En  irlandais,  arblia^  arbhavj  signifie  blé,  arbharachj 
értile  en  blé.  On  peut  comparer  encore  l'afghan  urbish^  orge,  et 
'albanais  eT/ti,  id.  En  traitant  du  mot  arbor  (§  29,  9)^  j'ai  cité 
iéjà  le  sanscrit  arbha^  herbes  en  général,  et  rapproché  plusieurs 
lonis  des  plantes  qui  tous  conduisent  à  la  racine  rabh,  labh^ 
Xçw,  obtinere,  adipisci,  desiderare.  On  serait  tenté  d'y  joindre 
XipiTov,  gruau  d'orge,  farine,  TàoX^tta,  nourriture,  entretien,  si 
'k^,  blanc,  ne  fournissait  pas  une  autre  étymologie  assez  pro- 

Ce  qu'il  y  a  de  curieux  maintenant,  c'est  que  le  nom  mongol 
ie  Forge  est  ar&at,  et  se  retrouve  dans  plusieurs  langues  de  l'Asie 
iu  nord,  le  turc  arba^  arpa,  le  mandchou  arfa^  l'éniséen  arbàj 
arpàj  etc.,  où  il  désigne  tantôt  l'orge,  tantôt  le  blé  en  général. 
N'esl-il  pas  singulier  de  voir  se  reproduire  deux  fois,  entre  trois 
langues  aussi  distantes,  la  même  série  d'analogies  ? 

Sansc.  arbha,  herbe.  —  Irland.  arbha,  blé.  —  Mongol  arbài, 
orge. 

Sansc.  trna,  herbe.  —  Irland.  tuireann^  froment.  —  Mongol, 
aràuj  froment. 

Il  est  difficile  de  mettre  le  tout  sur  le  compte  du  hasard,  et  il 
levient  probable  que  les  noms  ariens  ont  été  transmis  aux  races 
«urtares  avec  les  céréales  elles-mêmes. 

7).  J'arrive  au  grecTcupoç,  qui  n'a  peut-être  pas  désigné  spéciale* 
ment  le  froment  dans  l'origine,  mais  une  céréale  en  général  '.  On 

>  Liùk,  UrweU»  h  kOi . 
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Ta  fait  dériver  de  ^up,  feu,  à  cause  de  sa  couleur  dorée,  mais  les 
affinités  de  ce  mot  conduisent  à  une  origine  différente.  Dans 
Tanc.  slave  on  trouve  pyro,  pour  far,  4Xup«,  en  russe  jptra,  pour 
le  seigle,  en  croate  pira,  pour  l'orge,  en  bohém.  jpt/r,  pour  le 
Triticurarepens.,  en  lithuan.  purai^  pour  le  froment  d'hiver,  et 
pyràyasy  pour  le  pain  de  froment  ' .  Si  Ton  compare  de  plus  le 
sanscrit  pûray  pûrika,  espèce  de  gâteau,  le  persan  pûrahy  mets 
composé  de  pain  et  de  viande  bouillie,  le  géorgien  purij  pain, 
le  russe  pirûy  repas,  festin,  le  cymr.  pawTj  armor.  peâry  pâtu- 
rage, herbe,  Tirland.  port^  nourriture,  etc.,  on  est  conduit  à  la 
rac.  sansc.  pr,  pfj  pur  y  implere,  satisfacere,  nutrire,  et  le  sens 
primitif  est  celui  d'aliment  substantiel.  Cette  étymologie  me 
semble  préférable  à  celle  que^ropose  Kuhn  de  la  rac.  pushy 
nutrire  '  ;  car,  si  le  changement  de  s  en  r  dans  le  dialecte  laco- 
nien  est  déjà  fort  exceptionnel  en  grec,  et  il  est  tout  à  fait  étranger 
aux  langues  lithuano-slaves. 

8).  Un  nom  remarquable  du  froment  est  encore  le  russe  pshe- 
nitsaj  polon.  pszenice^  illyr.  pscenizay  scenha^  bohém.  pske- 
nicCy  etc.  Le  thème  plus  simple  psheno  est  le  nom  russe  du  millet. 
Ce  mot  qui,  en  slave,  est  sans  étymologie,  répond  parfaitement 
au  sanscrit  psâna^  aliment,  nourriture,  de  la  rac.  psâj  manger, 
en  grec,  ^l^aw,  broyer,  gratter,  etc.  Chez  les  Touchis  du  Cau- 
case, l'orge  s'appelle  psa. 


§  62.  —  L'ORGE. 


Les  diverses  espèces  de  Hordeum  ont  été  cultivées  aussi  an- 
ciennement et  plus  généralement  peut-être  que  le  froment*,  et 

on  lui  a  assigné  comme  partie  primitive  un  grand  nombre  de 
f 

1  En  coréen  port,  orge,  pdh\  froment.  (Siebold  ,  Voy.  au  Japon,  V,  p.  33 ,  357}, 
coïncidcDce  sans  doute  fortuite, 
î  rnd.  Stud,  de  Weber,  1,  366. 
)  Aniiquissimum  in  cibis  hordeum  (Pline  H.  N,  xviu,  14). 
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lieux  divers.  Suivant  Alph.  de  Candolle,  il  faut  regarder  le  Jîor- 
deum  dùtkhon  comme  spontané  et  aborigène  au  midi  du  Caucase 
du  côté  de  la  mer  Caspienne,  et,  probablement,  en  Perse  * .  Ceci 
lui  donnerait  déjà,  géographiquement  parlant,  une  origine 
arienne,  et  il  est  certain  que  ses  noms  ariens  en  font  remonter  la 
culture  aux  temps  les  plus  reculés,  comme  on  le  verra  par  les 
rapprochements  qui  suivent. 

1).  Le  plus  important  de  ces  noms  est  le  sanscrit  t/at;a,  yavaha^ 
aussi  ya  (par  abréviation?),  appliqué  ordinairement  à  ÏHordeum 
hexaslichoriy  mais  aussi,  dans  les  Yêdas,  au  triiicum,  ou  frumen- 
tum  ' .  L'étymologie  probable  de  ce  mot  indique,  en  effet,  une 
signification  générale,  car  il  me  parait  dériver  de  la  racine  yu, 
colligare,  conjungere.  L'orge  serait  ainsi  ce  qui  est  réuni  par  la 
culture,  ou  recueilli  et  mis  en  gerbes  par  la  moisson.  Le  védique 
jjavasaj  pâturage,  semble  désigner  de  même  un  lieu  de  réunion 
pour  les  troupeaux,  et  le  composé  yavaphala  bambou,  nard  in- 
dien, et  oignon,  ne  peut  s'interpréter  que  comme  fruit  réuni, 
aggloméré,  et  non  comme  fruit  d'orge,  ce  qui  ne  donnerait  aucun 
sens.  D'autres  dérivés,  tels  que  yâva^  laque  rouge,  yûvakuy  Pha- 
seolus,  Dolichos  biflorus,  conduisent  sans  doute  à  la  même 
notion. 

Ce  nom  de  l'orge  se  retrouve  d'abord  chez  la  plupart  des  Aryas 
orientaux^  dans  le  zend  yava,  le  persan  et  beloutchi  gaw,  le 
kourde  gièiy  le  tirhaï  (du  Caboul)  %av,  le  siahpôsh  ou  kafir 
j/t2,  etc.  Dans  l'ossète  yeWy  yau,  ew,  il  a  passé  au  millet.  Depuis 
longtemps,  on  y  a  rattaché  le  grec  Céa,  Ceia,  pour  CeFa,  appliqué 
plus  spécialement  à  l'épeautre,  mais  primitivement  sans  doute 
aussi  à  l'orge  et  au  froment.  Le  changement  de  j/  en  C  se  repro- 
duit d'ailleurs  plus  d'une  fois,  comme  dans  Cuyov,  jugum,  le  sans- 
crit ynga-nij  etc.  Mais  la  forme  la  mieux  conservée  en  Europe  est 
le  lithuanien  jau^at,  blé  en  général, /"n/m^nta,  pluriel  de  jdwasj 
grain  de  blé.  De  là  le  nom  de  la  déesse  Jawmie  qui  présidait  aux 
céréales  chez  les  Lithuaniens. 

»  Géogr,  bot.,  p.  930. 

*'  Rig  Véda,  Roien,  f,  33,  15  ;  53,  3. 
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2).  Un  autre  nom  sanscrit  de  Torge  est  mêdhya,  litlér.  le  grain 
préparé  pour  Foblation  ou  le  sacrifice,  puis,  en  général,  pur,  pu- 
rifié, de  mêdha^  sacrifice,  oblation  (rac.  m^rf/ï,obviam  venire),en 
zenà  maêdhay  id.,  elinaêdhaya^  ce  qui  est  relatif  au  sacrifice.  De 
là  sans  doute  le  persan  mayday  fleur  de  farine  et  le  pain  qui  en  est 
fait.  D'après  le  Vrhadaraiiyaka  du  Yadjurvêda  (6,  3,|  13),  l'orge 
était  au  nombre  des  grains  propres  aux  oblations  '.  De  là  son  nom 
de  divyUj  le  grain  divin.  Ceci  nous  rappelle  la  nwla  salsa  des 
Romains,  et  les  oùXai,  oùXoxutai,  ou  orge  consacrée,  que  Nestor  ré- 
pand sur  la  tête  de  la  victime  ^.  Mais  ce  qui  donne  un  intérêt  par- 
ticulier à  l'origine  étymologique  de  ce  nom  de  Torge,  c'est  qu'il 
parait  se  retrouver  dans  le  lithuanien  mèiei  (au  sing.  mëiys, 
gi-ain  d'orge),  coïncidence  qui  nous  révèle  la  haute  ancienneté 
du  sacrifice  par  l'oblation  des  grains  chez  les  Aryas.  Le  i  lithua- 
nien, il  est  vrai,  ne  répond  pas  au  dh  sanscrit,  mais  à  Vh  et  quel- 
quefois au  g;  mais  on  peut  écarter  celte  objection  en  admettant 
une  forme  de  transition  mêhya^  le  dh  se  réduisant  assez  souvent 
à  l'aspirée  en  sanscrit  même.  On  trouve  d'ailleurs  en  lithuanien 
un  autre  exemple  de  cette  transition  de  dh  k  i.  Le  sanscrit  ma- 
dhuy  miel,  reste  bien  medus,  mais  le  verbe  meiu  (à  l'infinitif 
meszti)j  édulcorer  avec  du  miel,  offre  la  même  transformation 
que  mèxys,  mèiei  de  mêdhya. 

3).  Un  terme  non  moins  important,  bien  qu'étranger  au  sans- 
crit, est  le  persan  bâr,  orge,  grain  dont  on  fait  la  bière,  bdrah. 
Ce  mot,  ainsi  que  bar^  signifie  en  général  nourriture,  fruit,  et  se 
rattache  au  verbe  burdûn^  le  sanc.  fc/ir,  ferre,  nutrire,  sustentare, 
d'où  bharaj  bharana  qui  sustente,  nourrit.  C'est  donc  là  encore 
un  terme  général,  comme  frumèntu7n 'j  aussi  le  latin  far^  qui  y 
correspond  parfaitement  [bh^f)  désigne-t-il  non-seulement,  à 
ce  que  l'on  croit,  l'épeautre,  mais  toute  espèce  de  céréales.  Les 
langues  germaniques,  par  contre,  ont  conservé  le  sens  spécial  ;  car 
le  gothique  bark  ibarizeins^  xpiOivoç),  ang.-sax.  bere^  scand.  ^arr, 


>  Kahn,  dans  Weber,  Ind.  Stud,  I,  355. 
'*  Odyw.,111,  442,  iY,76». 
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s'appliquent  exclusivement  à  l'orge,  et  le  nom  de  la  bière,  ang.- 
sax,  beoTy  scand.  biôvy  anc.  ail.  peor,  s'y  rattache,  comme  le 
persan  bdrah  à  bâr.  Enfin,  les  idiomes  celtiques  possèdent  aussi 
ce  mot  avec  des  significations  diverses;  irland.  bar^  blé,  bar, 
nourriture,  fruit,  bdr^  bàran,  pain,  barry  moisson,  beoir,  bière  ; 
cymr.  barlys  {bar-llys,  herbe,  bar),  orge,  d'où  Tanglais  barley^ 
baraj  pain,  nourriture,  Wr,  bière  ;  armor.  bara,  pain,  biorch^ 
bière  *.  —  Ceci  prouve  à  la  fois  la  haute  ancienneté  du  double 
emploi  de  l'orge  comme  aHment,  et  comme  source  d'une  boisson 
fermentée. 

Mais  les  analogies  s'étendent  plus  loin  encore,  et  nous  trou- 
vons ici,  comme  pour  l'un  des  noms  du  froment,  une  de  ces 
coïncidences  avec  les  langues  sémitiques  qui  ne  sont  pas  faciles  à 
expliquer.  L'hébreu  bar  y  frumentum,  arabe  burr^  triticum,  ne 
sauraient  être  séparés  des  noms  ariens  de  l'orge  ;  mais  quelle  est 
leur  origine?  Si  l'on  compare  l'hébreu  bârah,  comedit,  bârâj  sa- 
ginavit,  bâria^  pinguis,  birjâhj  cibus,  on  arrive,  pour  la  racine, 
au  même  sens  que  pour  le  sanscrit  t/ir,  bhar,  nutrire  ;  et  cepen- 
dant l'identité  ne  serait  qu'apparente  si  la  signification  primi- 
tive des  racines  hébraïques  est  secarCy  puis  creare,  producerey 
comme  l'indique  Gesenius.  D'après  lui,  bar,  frumentum ,  signi- 
fierait purgatum  a  palea,  et  serait  identique  à  bar,  purus,  bir, 
puritas,  arab.  bairy  birry  pur,  bon,  juste,  etc.,  ce  qui  diffère 
complètement  de  la  notion  première  du  sanscrit  bhfy  ferre,  sus- 
tentare.  Ces  bivia  étymologiques,  qui  se  présentent  plus  d'une 
fois  pour  des  mots  ariens  et  sémitiques  de  même  son  et  de 
même  sens,  constituent  un  problème  difficile  à  résoudre. 

4).  L'ancien  allemand  kerstUy  gersia,  allcm.  gerslCy  a  été  rap- 
proché, à  tort  je  crois,  de  hordeuiriy  de  xpiôvî,  et  même  de  l'armé- 
nien kari  et  de  l'ossète  chor.  Il  me  paraît  difficile  de  le  séparer 
du  nom  germanique.de  l'herbe,  goth.  gras,  ang.-sax.  graeSy 
gaersy  scand.  et  anc.  ail.  gras,  que  Bopp  rapporte,  aussi  bien 
que  Ypaanç,  et  grâmeyi  (pour  grasmen),  à  la  racine  sansc.  graSy 

I  En  russe,  borù  désigne  le  millet,  en  Uni  que  nourriture. 
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edere,  vorare  *,  (Cf.  yp«c>),  le  g  initial  restant  inaltéré  comme 
dans  plusieurs  autres  cas.  Gersta  répond  exactement  au  sanscrit 
grasta^  mangé,  formé  comme  atta^  blé,  de  la  rac.  ai,  edere. 
L'arménien  karij  ossète  chor,  géorgien  keriy  ont  le  même  sens 
étymologique,  mais  leur  origine  est  tout  autre.  Ils  se  rattachent 
au  persan  cfe'wr,  nourriture,  Murdan^  manger,  en  ossète  cfto- 
ruiij  charmij  et  à  la  racine  zend  qèrëj  qar^  edere,  d  où  qarëna^ 
qarëlha,  nourriture.  La  forme  sanscrite  correspondante  devrait 
être  svr,  svar^  qui  n'a  pas  le  sens  de  manger,  mais  pour  laquelle 
on  trouve  dans  les  Vêdas  la  forme  analogue  hvr  '. 

5).  L'importance  de  Torge  comme  aliment  et  comme  offrande 
sacrée,  lui  a  fait  donner  tout  particulièrement  dés  noms  lauda- 
tifs,  tels  que,  en  sanscrit,  divya^  le  grain  divin,  et  dhânaraga^  le 
roi  des  céréales.  C'est  à  ce  genre  d'appellatifs  que  paraissent  ap- 
partenir plusieurs  noms  européens  devenus  obscurs,  et  qui  ne 
semblent  trouver  leur  explication  que  par  le  sanscrit.  Je  les  réunis 
ici  parce  qu'ils  s'appuient  mutuellement  par  leurs  analogies 
quant  à  la  manière  de  les  interpréter. 

a).  Le  grec  xoT,  xpiO^,,  orge,  me  paraît  se  rattacher  au  sans- 
crit fff,  richesse,  bonheur,  beauté,  lequel  s'applique  comme 
nom  de  plante,  au  Pinus  longifolia  et  au  clou  de  girofle.  Le 
dérivé  çrtmantj  riche,  opulent,  prospère,  désigne  un  arbre,  le 
Tilaka,  et  çrikara,  qui  effectue  le  bonheur,  est  un  nom  du  lotus 
rouge.  Beaucoup  d'autres  composés  avec  çrt  forment  des  noms 
de  plantes  et  de  fruits.  Le  grec  xpiO^  me  paraît  être  une  formation 
de  ce  genre,  et  s'explique  fort  bien  par  un  féminin  sanscrit  çrt" 
dhâ=--  çrîdharâ  qui  tient,  possède,  effectue  la  richesse, composé 
tout  analogue  à  f  rîda,  qui  donne  la  richesse. 

b).  Le  grec  xo<mi,  «xodi^  orge,  se  rattache  sans  doute  à  la  même 
racine  que  le  sansc.  çasya^  blé,  et  comme  adjectif,  excellent. 
Cette  racine  est  cas,  çans,  laudare,  celebrare,  d'où  le  participe 
çastay  excellent,  heureux,  au   féminin  çastâ=xoonfi,  laudata, 

*  Bopp,  Gloss.  sansc.,  p.  iiO.  Cf.  alban.  ghroshe,  lentille. 
3  narnouf,  y.  Asiat.,  18^0,  p.  t5B. 
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comme  çasya-niy  littér.  laudandum.  Un  autre  dérive,  çaspa, 
herbe  tendre,  se  retrouve  dans  le  latin  cespesy  gazon,  dont  le 
thème  cespit  n'est  qu'une  forme  augmentée. 

cj.  Le  latin  hordeum  répond  aussi  bien  que  possible  au  sansc. 
hrdyUy  neutre  hrdyam,  pimc,  désiré,  agréable,  qui  désigne  la 
Cassia,  et,  au  féminin  hrdyây  une  plante  médicinale.  On  pourrait 
objccler  que  hrdya  venant  de  Arrf,  ca>ur,  lat.  covy  cordisj  le  nom 
de  l'orge  devrait  être  cordeum  ;  mais  de  semblables  doubles  for- 
mes ne  sont  pas  rares  dans  les  langues  européennes.  De  plus,  il 
me  semble  encore  douteux  que  cor,  x«p5ia,  gotli.  hairtô,  etc.,  soient 
immédiatement  comparables  avec  Arrf,  bien  que  sûrement  alliées 
de  fort  près  ;  mais  la  justification  de  ce  doute  m'entraînerait  trop 
loin  de  notre  sujet  \ 

d).  Le  cymrique  haiddj  armor.  heh,  orge,  n'est  autre  chose 
que  l'irlandais  saidh,  richesse,  trésor,  (//  =  s),  et  tous  deux  se 
rattachent  à  la  même  racine  que  le  sanscrit  sâdhuj  excellent, 
beau,  pur,  sâdhanuy  richesse,  etc.,  savoir  sâdhy  perficere,  ob- 
tinere,  capere.  L'irlandais  earriy  eoma^  orna,  orge,  a  un  sens 
analogue,  car  il  dérive  du  verbe  eimim,  recevoir,  obtenir,  d'où 
eamadhy  don,  faveur. 

Ces  diverses  significations,  qui  s'accordent  si  bien  entre  elles, 
prouvent  que  l'orge  a  été  tenue  en  grande  estime  par  les  Aryas 
primitifs,  et  confirment  l'opinion  de  Lassen  sur  la  haute  anti- 
quité de  sa  culture'.  Mais  quand  il  allègue,  comme  argument, 
^y^tyava  est  le  seul  nom  de  céréale  qui  soit  commun  aux  langues 
ariennes,  il  se  trompe  assurément  en  présence  des  analogies 
multipliées  que  nous  venons  de  signaler  pour  le  froment  cl 
•orge. 


'  Cf.  pour  ceUc  qaeslioD,  le  $  U3,  3,  au  nom  germanique  du  cerf. 
^  Ind.alt.,  1,  217,  noie. 


—  272  - 


§  63.  —  LE  SEIGLE. 


La  Secale  céréale  n'a  jamais  eu  une  culture  aussi  étendoi 
le  froment  et  Torge.  Il  n'a  pas  de  nom  sanscrit,  et  | 
étranger  à  Tlnde.  Les  Grecs  ne  le  cultivaient  pas,  et  ne  le 
naissaient  que  comme  un  produit  de  la  Thrace.  C'est  cht 
peuples  de  l'Europe  moyenne  et  septentrionale,  les  Genn 
les  Celtes  et  les  Slaves  que  l'on  trouve  des  noms  qui  téiiioi( 
d'une  culture  ancienne,  étendue  aussi  à  l'Italie  romaine. 
paraît  confirmer  l'opinion  d'Alph.  De  Candolle  qui,  d'ajuri 
faits  botaniques,  place  l'origine  de  l'espèce  dans  la  région  i 
prise  entre  la  mer  Noire  et  l'Europe  centrale*.  Il  faut  obee 
cependant,  que  le  persan,  l'ossète  etTarménien  d'une  part, 
l'autre  les  idiomes  finno-tartares,  ont,  pour  cette  céréale^ 
noms  qui  leur  sont  propres. 

Nous  n'avons  d'après  cela  aucune  preuve  positive  que  le  8 
ait  été  connu  des  anciens  Aryas.  Toutefois  l'examen  de  se8.| 
européens  n'est  pas  sans  intérêt  pour  la  question  qui  nous  0Q( 
parce  que  quelques-uns  semblent  se  rallacher  à  d'ancieiliM| 
nominations  appliquées  dans  l'origine  à  d'autres  céréales. 

1  ).  Le  plus  important,  sous  ce  rapport,  est  celui  qui  appu 
en  commun  aux  peuples  du  nord  de  l'Europe,  l'ang.-^ax.  i 
rigey  scand.  r%r, anc.  ail. rogfgfo,  rocco,  etc.,  le  russe  rojï,  pi 
m,  illyr.  rasCj  bohém.  rei;  le  lithuan.  ruggiei{2i\x  sing.  ru§ 
lett.  rtidziy  et  le  cymrique  rhygj  peut  être  emprunté  i  Vu 
saxon,  attendu  qu'il  manque  à  l'irlandais.  L'origine  de'  ce 
doit  remonter  à  une  époque  antérieure  à  la  séparation  des 
mains  et  des  Lithuano-Slavcs,  et,  de  part  et  d'autre,  la  cous 
finale  indique  un  thème  primitif  qui  serait  en  sanscrit  r-ft.  6l 
déjà  a  comparé  avec  sagacité  le  sanscrit  vrîhiy  qui  désigne  le 

1  Géogr»  bot.,  p.  936  et  suiv. 
3  Gesch.  d.  deui.  Spr.,  p.  64. 
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etraffînitc  de  ces  termes  entre  eux  ne  saurait  guère  être  mise  en 
doute.  11  va  sans  dire  (|ue  cela  n'implique  pas  une  transmission  du 
nom  du  riz  au  seigle;  car  le  riz  est  originaire  de  Tlnde,  et  n'a 
sûrement  pas  été  connu  des  Aryas  primitifs.  Mais  on  peut  en  in- 
férer que  vrihi  a  désigne  d'abord  une  autre  céréale,  peut-être  le 
blé  en  général,  et  (pi'il  a  été  appliqué  plus  tard  au  riz  par  les  In- 
diens, et  au  seigle  par  les  Aryas  d'Europe.  Et  ce  qui  Tindique 
déjà,  c'est  que  chez  les  Slaves,  et  suivant  les  dialectes,  le  nom  du 
seigle  passe  au  froment,  et  que  le  lithuanien  ruggiei  se  prend 
dans  Tun  et  l'autre  sens. 

L'étymologie  de  vrîhi  conduit  plus  sûrement  encore  à  la  même 
conclusion.  Sa  racine  est  rr/i,  brhy  crescere,  dont  le  r  se  développe 
en  r/,  comme  dans  gri,  senescere,  de  gï\  ri,  ire,  de  r,  vHy  di- 
gère de  vvj  etc.  I-e  mot  exprime  donc  la  croissance  forte  et  rapide 
qui  camctérise  les  céréales.  La  suppression  du  v  initial  s  observe 
en  sanscrit  même,  par  ex.  dans  rdli^  cM^scere,  à  côté  de  vrdh  = 
vfhy  rddhiy  croissancç,  pour  vrddhi,  etc.  ;  et  il  est  à  remarquer 
qu  elle  s'opère  de  la  même  manière  dans  les  noms  du  riz  altén'^s 
de  vrîhi j  et  dont  le  mot  français  est  un  exemple.  Le  v  ou  b  ne  dis- 
paraît cependant  pas  toujours.  On  le  retrouve  dans  le  persan 
6ara,  grain,  blé,  qui  se  lie  à  la  forme  développée  en  ar  du  san- 
scrit tj7i,  harli^  et  mieux  encore  dans  le  nom  th race  du  seigle, 
?pïa,  que  Galène  nous  a  conservé  (Aiment,  i,  c.  43),  et  qui  aune 
physionomie  tout  à  fait  iranienne. 

Si  Ton  met  en  regard  les  divei^ses  transformations  des  noms  du 
seigle  et  du  riz,  il  devient  impossible  de  douter  de  leur  identité. 
Ainsi  on  trouve  : 

POtlR  LE  SEIGLE.  POUR  LE  RIZ. 

Ane.  thrace,      ppiC».  Sansc.     vnlii^  lequel  serait  en 

zend  vrid  ou  brhi. 
Dialectes  lurcs,  aryshj  anjs.         Afghan,  iirishi. 

—  areshy  irash.        Grec.      ^puÇa. 

Wogoule,  oroshy  oroj.  lUyr.      oriz. 

Gniséen.  oros^     arysli.       Arabe.    uriiZy  un. 
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et  raffinité  de  ces  termes  entre  eux  ne  saurait  guère  être  mise  en 
doute.  Il  Ta  sans  dire  que  cela  n'implique  pas  une  transmission  du 
nom  du  riz  au  seigle  ;  car  le  riz  est  originaire  de  Tlnde,  et  n'a 
sûrement  pas  été  connu  des  Aryas  primitifs.  Mais  on  peut  en  in- 
férer que  vrîhi  a  désigné  d'abord  une  autre  céréale,  peut-être  le 
blé  en  général,  et  qu'il  a  été  appliqué  plus  tard  au  riz  par  les  In- 
diens, et  au  seigle  par  les  Aryas  d'Europe.  Et  ce  qui  l'indique 
déjà,  c'est  que  chez  les  Slaves,  et  suivant  les  dialectes,  le  nom  du 
seigle  passe  au  froment,  et  que  le  lithuanien  ruggiei  se  prend 
dans  l'un  et  l'autre  sens. 

L'étymologie  de  vrîhi  conduit  plus  sûrement  encore  à  la  même 
conclusion.  Sa  racine  est  i;r/),  brhy  crescere,  dont  le  r  se  développe 
en  rîj  comme  dans  grî,  senescerc,  de  yf,  rî,  ire,  de  r,  vrî^  eli- 
gere  de  vr,  etc.  Le  mot  exprime  donc  la  croissance  forte  et  rapide 
qui  caractérise  les  céréales.  La  suppression  du  v  initial  s'observe 
en  sanscrit  même,  par  ex.  dans  rdliy  crescere,  à  côté  de  vrdh  = 
vrA,  rddhij  croissancQ,  pour  vrddhiy  etc.  ;  et  il  est  à  remarquer 
qu'elle  s'opère  de  la  même  manière  dans  les  noms  du  riz  altérés 
de  vrîhi^  et  dont  le  mot  français  est  un  exemple.  Le  v  ou  ft  ne  dis- 
paraît cependant  pas  toujours.  On  le  retrouve  dans  le  persan 
6an&,  grain,  blé,  qui  se  lie  à  la  forme  développée  en  «r  du  san- 
scrit brhy  barhj  et  mieux  encore  dans  le  nom  thrace  du  seigle, 
pptÇ«,  que  Galène  nous  a  conservé  (AUmeMt.  i,  c.  43),  et  qui  a  une 
physionomie  tout  à  ûiit  iranienne. 

Si  l'on  met  en  regard  les  diverses  transformations  des  noms  du 
seigle  et  du  riz,  il  devient  impossible  de  douter  de  leur  identité. 
Ainsi  on  trouve  : 

POUR  LE  SEIGLE.  POUR  LE  RIZ. 

Ane.  thrace,      ppiCa.  Sansc.     vrihiy  lequel  serait  en 

zend  vi*hi  ou  brîzi. 
Dialectes  (urcs,  aryshj  arys.         Afghan,  umhi. 

—  areshy  irash.        Grec.      ^puÇa. 

Wogoule,  oroshf  oroj.  lllyr.      oriz. 

Eniséen.  oroSy    arysh.       Arabe,    uru^y  ur:^». 
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POUR  LE  SEIGLE.  POUR  LE  RIZ. 

Russe.  rojû.  Polon.     ryi. 

Polon.  Bohém.    rei.  Italien     ryiei. 

Illyr.  rase.  Italien     riso. 

Etc.  Arabe     m%. 

Etc. 

C'est  assurément  un  phénomène  singulier  que  le  mot  vrîhij 
parti  sans  doute  du  centre  commun  des  langues  ariennes  avec  une 
signification  peut-être  générale,  ait  clé  appliqué  d'abord  en  Eu- 
rope et  dans  l'Inde  à  deux  céréales  distinctes,  et  que,  bien  des 
siècles  plus  tard,  il  soit  revenu  de  l'Orient  à  l'Occident,  avec  le 
riz  indien,  se  replacer  à  côté  de  son  homonyme,  le  seigle,  sous 
des  formes  parfaitement  semblables. 

Aucun  nom  de  céréale  n'a  voyagé  plus  au  loin  que  vrthi  dans 
ses  deux  acceptions.  Comme  seigle,  il  occupe  tout  le  nord  de 
l'Europe,  et  une  bonne  partie  du  nord  de  l'Asie  ;  comme  riz,  il 
s'étend  à  toute  l'Asie  méridionale,  à  une  portion  de  l'Afrique', 
et  à  l'Europe,  d'où  il  a  fait  le  tour  du  monde  entier. 

2).  Au  latin  secah^  répond  Tirland.-erse  seagaly  armor.  ségal, 
mais  il  est  fort  probable  qu'un  de  ces  noms  provient  de  l'autre, 
sans  que  l'on  puisse  trop  dire  auquel  appartient  la  priorité.  L'éty- 
mologie  ordinaire,  secaïe  de  secarôy  couper,  tombe  en  présence 
de  la  forme  sigalaj  qui  se  rencontre  également,  et  qui  se  rapproche 
plus  du  celtique.  Il  est  à  croire  que  secale  en  est  provenu  par  la 
tendance  naturelle  à  rattacher  ce  mot  à  seco.  L'origine  géogra- 
phique du  seigle,  indiquée  plus  haut,  parle  en  faveur  d'une  prio- 
rité celtique,  puisque  les  Celtes  ont  occupé  longtemps  sans  doute 
les  régions  danubiennes.  Si  Ton  se  rappelle  les  noms  laudatifs 
donnés  au  froment  et  à  l'orge,  on  pourrait  sans  invraisemblance 
rapporter  l'irlandais  seagal  à  seaghy  estime,  valeur,  prix.  Mais 
d'où  vient  l'albanais  thékere^  seigle,  dont  le  th  prononcé  à  l'an- 
glaise semble  provenir  des  ou  de  sh?  Ici  l'incertitude  devient 


1  De  l*arabe  urxkz^  ruz^  il  a  passé  dans  le  soaaquin  ors/i,  le  donngala  rii^sh^  le 
dâr-four  riah^  etc. 
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très-grande,  car  cette  forme  se  rapproche  singulièrement  de  Thé- 
breu  sKorah^  arabe  shair^  orge,  dont 4c  'aïn  ne  peut  guère  être 
représenté  que  par  une  gutturale  dans  les  langues  non-sémitiques. 
Or  ce  mot  dérive  clairement  de  shâ^ar,  horruit,  doù  shaâr, 
arabe,  sha'r,  cheveu.  Comme,  toutefois,  ni  lorge,  ni  le  seigle,  ne 
sont  originaires  des  pays  sémitiques,  il  est  difficile  d'admettre  une 
transmission  de  nom  à  T  Europe,  et  il  faut  supposer,  ou  que  l'a- 
nalogie est  fortuite,  ou  que  le  mot  sémitique,  venu  du  dehors,  a 
été  modifié  de  manière  à  lui  donner  une  étymologie  indigène. 

3).  L'ossètea,  pour  le  seigle,  un  nom  particulier  «i//,  sily  qui, 
dans  les  langues  turques,  est  appliqué  à  Tavoine,  mais  qui  paraît 
être  d'origine  arienne.  D  après  Visiani  (F/.  Dalmàt.j  p.  69),  cité 
par  De  Candolle (G^b^r.  fcof.,  939),  silj  serait  aussi  un  nom  illyrien 
de  l'avoine.  Le  persan  shil  désigne  une  lance,  un  javelot,  et 
shtlâriy  le  blé  vert  qui  commence  à  épier.  Ceci  nous  conduit  au 
Sîinscrit  çilîy  dard,  et  probablement  épi,  dont  le  verbe  ç//,  sgicas 
colligere  (çilati)j  d'où  fî/«,  action  de  glaner,  est  bien  probable- 
ment un  dénominatif,  malgré  son  apparence  de  racine  primitive. 
—  Je  crois  qu'il  faut  rattacher  à  ce  groupe,  le  latin  siligo-inis^ 
espèce  de  froment  d'été,  et  la  farine  que  l'on  en  lirait.  Si  ce  der- 
nier sens  était  le  plus  ancien,  et  si  le  mot  désignait  le  grain  plutôr 
que  la  plante,  il  s'expliquerait  parfaitement  bien  connne  un  com- 
posé de  sî7«-=sansc.  çilî  {cf.  silex ei  çilâ]  et  de  la  racine  /jfaw,  oriri, 
nasci,  et  signifierait  ainsi  né  de  Ve'piy  çilî(jana. 

Les  noms  tartares  de  l'avoine,  sm/m,  sw/a,  so/o,  rappellent  mieux 
le  sanscrit  çûla^  çahj  synonymes  de  çilîy  dard,  tous  de  la  vnc. 
pr,  blesser.  La  transition  très-naturelle  au  sens  d'épi  se  re- 
marque réellement  dans  l'albanais  kale,  épi.  le  cymr.  côly  barbe 
d'épi,  caly  piquant,  l'irland.  cahj,  eolg^  barbe  de  Torge,  etc. 

3).  Pline  nous  apprend  que,  chez  les  Taurini,  le  seigle  était 
appelé  a8ia\  Les  ïaurini  parlaient  probablement  un  dialecte 
celtique  plus  ou  moins  mélangé  de  ligure,  et  asia  fait  penser  à 
Tancien  irlandais  es,  nourriture,  auquel  répond  le  persan  ûsh, 

1  Bi$t.  mt.,  xvui,  i6. 
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nourriture,  potage,  gruau  d'orge,  et  asy  blé  moulu.  La  racine 
commune  paraît  être  le  sansc.  oç ,  edere,  d  où  açana^  nourri- 
ture, açnaj  vorace,  dça,  qui  mange,  etc.  ;  açya  signifie  edendus. 
Du  persan,  ce  terme  semble  avoir  passé  dans  les  langues  turques, 
où  ashy  asj  désigne  le  blé  en  général.  Je  ne  sais  si  Ton  peut 
comparer  aussi  le  nom  illyrien  de  Tépeautre,  osvah,  dont  en 
tous  cas  le  suffixe  diffère. 


§  64.  —  L'ÉPEADTRE. 


Le  Triticum  spelta  n'a  jamais  été  cultivé  aussi  généralement 
que  le  froment  et  Torge,  et  on  ne  lui  connaît  pas  de  nom  sans- 
crit. Cependant  il  paraît  originaire  de  rOrient,  car  on  l'a  trouvé 
sauvage  dans  la  Perse  et  la  Mésopotamie'.  Il  est  probable, 
d'après  cela,  qu'il  doit  avoir  un  nom  persan,  mais  je  n'ai  pas  su 
le  découvrir  dans  les  sources  qui  me  sont  accessibles.  La  question 
de  savoir  si  les  anciens  Aryas  ont  connu  l'épeautre  reste  ainsi 
forciîment  incertaine.  La  négative,  toutefois,  est  d'autant  plus 
présumable  que  ses  noms  européeus  se  lient,  pour  la  plupart,  à 
des  termes  généraux,  ou  à  ceux  d'autres  espèces  de  céréales. 
Cela  est  le  cas  déjà  pour  l'arménien  tsuar,  qui  se  rattache  sans 
doute  à  isorcaiiy  froment.  Le  grciî  Çea  répond,  comme  nous 
l'avons  vu,  au  sanscrit  yava^  orge,  le  latin  ador  au  sanscrit 
adasy  nourriture.  Sous  ce  rapport,  les  autres  noms  européens 
peuvent  fournir  quelques  observations  intéressantes. 

1  )•  On  ne  sait  pas  bien  si  le  grec  5Xupa  a  désigné  l'épeautre 
ou  le  Triticum  monococcum;  mais  cela  importe  peu  pour  l'éty- 
mologie  du  mot,  qui  paraît  conduire  à  une  signification  plus 
générale.  Je  crois  qu'il  faut  le  rapporter  à  la  même  racine  que 
le  sanscrit  ira,  nourriture,  savoir  r,  ar^  dans  l'acception  de  oft- 
tinere,  d'où  proviennent  également,  par  le  changement  de  ar 

•  Aljlt    Do  Cand  ,  Orogr.  bot.,  p.  '.'Si. 


en. a/,  le  latin  aloj  le  goth.  àlan,  Tirland.  alaim,  oilirriy  etc.,  et 
leurs  nombreux  dérivés.  Dans  les  Vôdas,  ira  s'écrit  aussi  ilrâ 
(Nâigh.  II,  7),  et  oXupo,  pourrait  bien  n'en  être  qu'une  forme,  en 
quelque  sorte  développée*.  Des  lors  on  peut  comparer  aussi  le 
cymrique  //^r,  herbe,  fourrage.  Cliez  les  Andi  du  Caucase,  lira 
est  le  nom  du  froment.  (Vocab.  Petropol.,  n"*  1 40). 

Le  latin  alica,  l'épeautre  et  sa  farine,  dérive  directement  de 
a/o.  Le  grec  «Xeupov,  farine,  se  rattache  en  premier  lieu  èiàUtù, 
«Xt^Ow,  moudre  ;  mais  la  forme  même  de  ce  verbe  semble  indi- 
quer un  dénominatif  d'un  thème  «Xy),  farine,  qui  appartiendrait 
à  cette  racine  al  si  répandue  dans  les  langues  ario-européennes. 
L'arménien  aliury  farine,  confirme  cette  supposition  ;  car  il  est 
peu  probable  qu'un  mot  aussi  usuel  ait  été  emprunté  au  grec. 

2).  Un  nom  de  l'épeautre,  singulier  par  son  isolement  même 
dans  les  langues  slaves,  est  le  polonais  orkisz.  Je  ne  trouve  à 
comparer  que  le  védique  arkay  nourriture  (JSâigh.  II,  7),  p.-c. 
de  r,  obtinere. 

3).  L'ancien  allem.  spelta^  speha,  ang.-sax.  spelty  d'où  l'ita- 
lien spelta  et  notre  mot  épeautrCy  est  purement  germanique. 
L'allemand  spelze  signifie  aussi  balle  de  gi^ain,  paille,  et  la  ra- 
cine est  sans  doute  spalimiy  findere.  On  sait  que  l'épeautre  se 
distingue  par  la  difficulté  à  faire  sortir  le  grain  de  sa  balle.  Je  ne 
sais  quelle  peut  être  l'origine  de  l'autre  nom  germanique  dinehily 
di7ikil. 

Les  langues  celtiques  n'oiït  pas  de  nom  spécial  pour  l'épeautre, 
bien  que  les  Gaulois  paraissent  l'avoir  cultivé  ^. 

I  Les  indianislefi  allemands  8*accordent,  en  gén.Tal,  è  ne  voir  d.ins  In  r,  f,  qu'un 
aiïaiblifi.senient  puremenl  indien  de  ar,  et  dans  Ir  une  invention  des  grammairiens. 
Je  crois  cette  opinion  contesliible^  malgré  les  hnules  autorités  qui  l'appuient^  mais  il 
faudrait  une  disscrlation  en  règle  pour  justifier  ce  doute.  Je  me  bornerai  ici  h 
faire  remarquer  que  le  mol  «anscrit  Ir  terre ,  se  retrouve  dans  l'irlandais  lar  et  le 
cymr.  llairr,  développé  de  la  même  manière  que  ^upa  «le  ilfâ. 

'  Reynier,  Écon.  des  Celtes,  p.  421. 
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§  65.  —  L'AVOINE. 


V Avenu  saliva  est  probablement  indigène  dans  l'Europe  oo- 
eidentale,  aussi  bien  qu'au  nord  du  Caucase,  et  dans  une  partie 
de  la  Sibérie.  Elle  n'était  pas  cultivée  chez  les  anciens,  ni  chez 
les  Hébreux  et  les  Egj^p tiens,  et  elle  est  inconnue  dans  Tlnde*. 
D'après  Galenus(D^  alim.y  I,  14)  on  la  trouvait  en  abondance 
dans  la  Mysie,  au-dessus  de  Pergame,  Ses  noms  originaux  s'éten- 
dent, avec  beaucoup  de  diversité,  sur  toute  l'Europe,  le  Caucase, 
la  Perse  et  le  nord  de  TAsie,  et  se  lient  souvent  à  ceux  d'autres 
céréales,  ou  à  la  notion  générale  d'aliment.  Quelques-uns  remon- 
tent sans  doute  à  une  très-haute  antiquité,  bien  qu'ils  nous  lais- 
sent en  doute  sur  leur  provenance  directe  de  la  langue  arienne 
primitive. 

1).  Le  seul  nom  qui  concorde  dans  plusieurs  idiomes  euro- 
péens est  le  latin  avenaj  dont  la  racine  est  la  même  que  celle  du 
russe  ovësûy  polon.  oicies^  bohém.  ùvoes^  illyr.  ùvas^  et  du  li- 
thuan.  awiiay  lett.  ausas.  —  Du  russe,  il  a  passé  daus  l'ostiake 
du  Narym,  abis.  —  En  retranchant  les  suffixes,  on  obtient  la 
racine  sanscrite  av,  juvare,  amare,  exhilarare,  et  comedere, 
d'où  avaj  nourriture,  avaiia^  avas,  satisfaction,  jouissance,  et 
avasa^  exactement  le  russe  ovësùy  pâturagei,  aliment.  Avakd  est 
aussi  le  nom  d'une  herbe,  Blyxa  octajidra.  A  la  même  racine 
appartiennent  le  persan  âwâ,  nourriture,  et  abây  pain,  en  lagh- 
mani  du  Caboul,  ave^  et  au,  id.  Il  parait  donc  certain  que  ce  nom 
est  bien  arien,  mais  il  peut  avoir  été  appliqué  à  une  céréale 
quelconque. 

2).  Le  grec  ppdfAoç  ou  popfAo<;,  avoine,  se  rattache  sans  doute  à 
Ppwfxî,  ppwcxw,  manger,  ppwaa,  ppcoaiç,  popi,  nourriture,  popèç,  glou- 

. 

»  De  CaDd.,  Géogr.  foot,  p.  938. 
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Ion,  et  au  latin  voro.  En  sanscrit,  nous  trouvons  la  racine  fcr , 
&f,  vr,  sustentare,  nutrire.  Nous  avons  vu  de  même  que  Tang.- 
saxon  ataj  ate,  angl.  oatj  avoine,  appartient  à  etafij  goth.  itarij 
manger,  et  au  sanscrit  ad,  d'où  dérivent  plusieurs  noms  de  cé- 
réales. Un  rapport  semblable  exisle  peut-être  entre  Tarménien 
iParsag,  avoine,  et  le  sanscrit  védique  varca,  nourriture  {Nâigh. 
11, 7).  Un  rapprocbement  plus  sûr  se  présente  encore  pour  Tos- 
sète  siskiy  avoine,  avec  le  vêdicpie  sasa^  nourriture  {Nâigh.  ibid), 
et  avec  sasya  ou  çasyay  blé. 

3).  Le  nom  celtique  de  l'avoine,  irland.  erse  cotres,  cuirce^ 
corcaj  cymr.  ceirch,  armor.  kerch^  est  trcs-énigmatique.  Je  ne 
lui  trouve  ailleurs  d'autre  analogie  que  le  persan  charkt^  espèce 
de  grain  dont  on  fait  du  pain.  Mais,  si  ce  mot  appartient,  comme 
cela  est  probable,  à  la  racine  zend  qar^  pers.  cKurdan^  edere,  il 
devient  difficile  d'y  rattacher  le  nom  celtique,  à  moins  d  y  voir 
une  forme  iranienne.  Comme  nous  avons  vu  le  froment  tirer 
deux  de  ses  noms  de  sa  blancheur,  on  pourrait  peut-être  penser, 
avec  plus  de  raison,  au  sanscrit  karka,  blanc,  pour  expliquer  le 
mot  celtique. 

4).  Un  terme  un  peu  moins  obscur  est  Tanc.  allem.  haparOy 
habarOj  scand.  hafrar  (au  plur.),  allem.  hafevy  haber.  Je  serais 
tenté  de  chercher  dansparo,  barOy  le  sens  de  nourriture,  qui 
est  aussi  celui  du  gothique  barisj  orge,  et  des  mots  qui  s  y  rat- 
tachent (§  62,  3),  et  de  voir  dans  c€  nom  un  composé  avec  Tin- 
terrogatif  Aa  =  sansc.  ka,  formations  dont  le  germanique  offre 
plus  d'un  exemple.  Ainsi  haparo  =  sansc.  kabhara,  signifierait  : 
quel  aliment  !  dans  le  sens  laudatif  sans  doute,  puisque,  d'après 
Pline  H.  n.  18,  7),  les  anciens  Germains  se  nourrissaient  princi- 
palement de  bouillie  d'avoine. 


§  66.  —  LE    MILLET. 

Diverses  espèces  de  Panicnm  ont  été  cultivées  de  temps  immtv 
morial  en  Asie  et  en  Europe.  Dc^à  2822  ans  avant  notre  ère,  le 


—  280  — 

millet  fut  introduit  en  Chine  par  Tempereur  Ghin*nong'.  Le 
Vrhadâranyaka  du  Yadjurvêda  en  nomme  deux  espèces,  anu  et 
priyanguy  le  miliaceum  et  Vitalicumj  parmi  les  grains  propres 
aux  offrandes.  D'après  Alph.  De  CandoUe^,  les  botanistes  n*ont 
aucun  indice  sur  la  patrie  primitive  des  Paniamif  qui  sont  diffi- 
ciles à  distinguer  entre  eux,  et  que  Ton  n'a  pas  retrouvés  sau- 
vages. Leurs  noms  varient  beaucoup  dans  les  langues  ariennes, 
et  quelques-uns  seulement  mettent  sur  la  voie  d  affinités  an- 
ciennes plus  ou  moins  certaines. 

1).  Le  sanscrit /cangfw,  kanhu^  kvanguy  kan^kâ,  kangunîj  Pa- 
nicum  italicum,  n'a  pas  d'étymologie  connue.  La  seule  analogie, 
assez  lointaine,  est  celle  du  grec  xsY/poç,  tout  aussi  obscur  d'ail- 
leurs que  le  sanscrit.  S'il  y  a  réellement  quelque  afiinité  entre 
ces  termes,  il  faut  que,  d'une  part  ou  de  l'aulre,  la  forme  primi- 
tive ait  été  altérée. 

2).  Le  sanscrit  m5(î,  autre  nom  de  la  même  espèce  de  millet, 
désigne  aussi  le  raisin,  ainsi  que  nous  l'avons  vu,  et  signifie,  au 
masculin,  saveur,  goût,  suc,  cl,  d'aprè?  le  Ndighantu  (II,  7), 
nourriture.  Je  crois  le  retrouver  dans  le  composé  persan  gawaraSj 
millet,  où  gâtudy  ne  paraît  cire  que  le  nom  de  lorge,  gaw=^  sansc. 
yava,  de  sorte  que  le  mot  signifierait  :  qui  a  la  saveur  de  Torge 
ou  du  froment,  en  sanscrit  yavarasa.  Mais  le  persan  gaw  pour- 
rait fort  bien  avoir  été  appliqué  au  millet  aussi  bien  qu'à  Torge, 
car,  en  ossète,  le  premier  est  appelé  yew.  Ce  qui  l'indique  en- 
core, c'est  un  passage  d'un  commentateur  indien  du  Nyâya  sûtra^ 
11,  56,  cité  par  Boehtiink  et  Rotli  au  mot  kangUy  et  qui  dit  :  que 
les  Arjas  (Indiens)  appellent  yava  une  espèce  de  blé  à  longues 
barbes,  mais  que  les  mlêcchaSy  ou  barbares,  donnent  ce  nom  au 
kanguj  millet.  Il  paraît  clair,  d'après  les  mots  persan  et  ossète^ 
(lue,  par  barbares,  le  commentateur  entend  ici  les  peuples  ira- 
niens. 

Je  crois  de  plus  reconnaître  rasa  dans  l'anc.  allem.  hirsi  , 

•  Loiseleur  DeslongcliAmps,  Consid.  sur  les  céréales,  part.  I,  p.  29. 
2  Givgr.  bot.,  p.  941. 
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• 

allem,  et  anglais  hirsej  millet,  qui  semble  compose  avec  l'inter- 
rogafinra,  et  qui  serait  en  sanscrit  karasa  ^  qwcWc  nourriture! 
quelle  saveur!  synonyme,  par  •conséquent  de  haparOy  avoine 
(§  65,  4).  Nous  avons  déjà  vu  ce  njcme  composé  expliciuer  très- 
probablement  le  nom  delà  cerise  (§ 54, 1),  ce  qui  n'est  pas  plus 
surprenant  que  de  voir  rasa  designer  à  la  fois  le  millet  et  le 
raisin . 

3).  On  pourrait  être  tenté  de  chercher  aussi  rasa  dans  le  slave 
proso,millet,  mais  le;?  serait  diffîcilement  explicable.  On  ne  saurait, 
en  effet,  y  voir  un  remplaçant  du  A,  par  une  transition  fréquente 
en  grec  et  en  cymrique,  mais  étrangère  aux  langues  slaves. 
Comme  le  millet  s'appelle  en  russe  psheno  et  borïi ,  et  que  ces 
deux  mots  ne  signifient  pas  autre  chose  que  nourriture  (§  63,  8, 
et  64,  3),  il  est  plus  probable  que  proso  a  le  même  sens.  Il  rap- 
pelle certainement  le  védique  prkshaj  nourriture  (Nâigh.  II,  7), 
Aepféy  sumere,  tangere,  dont  le  ksh  se  serait  réduit  à  s,  comme 
dans  le  slave  osï^  axe,  sansc.  akshay  et  desînùy  dexter,  sansc. 
dakshina. 

4).  Le  lithuanien  sora^  plur.  sorosy  millet,  soms^  bouillie  de 

millet,  correspond  au  sanscrit  srfra,  substance,  richesse,  et, 

comme  adjectif,  excellent.   Le  sens  primitif  paraît  être  ici  le 

même  que  celui  du  sanscrit  fasj/a,  blé,  et  du  grecxocTr,,  orge 

JS62,  5,  6). 

5).Legrecfxe>ivYi,lat.  milmiiy  cymr.  iniledy  armor.  ïmlK  ang.-sax. 
mily  alban.  melij  se  lie  partout  au  nom  du  miel,  «asài,  7w^/,  cymr. 
mlj  irland.  milj  goth.  milithy  etc.,  et  désigne  Taliment  doux  et 
savoureux.  11  en  est  de  môme  en  sanscrit,  où  madliuka^  doux,  est 
aussi  le  nom  d'une  espèce  de  millet,  et  dérive  de  madhuy  miel. 
Cest  peut-être  à  tort  que  Ion  identifie  madhu  et  fxeX(,  question 
qui  reviendra  plus  tard,  mais  la  corrélation  indicpiée  n'en  est 
pas  moins  remarquable. 

6).  Au  latin  pânicMm  répond  régulièrement  Tanc.  ail. /fe?»'fc, 
ail.  mod.  fenchj  fennichy  à  distinguer  sans  doute  de  fenihilj  ang.- 
sax.  finugï^  alb.  feiicheU  fenouil,  emprunté  à  foeniculum.  Faut-il 
rapporter  le  latin  à  la  môme  racine  que  pUniSj  savoir  pascOj  iraw, 
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le  sansc.  pâ,  nutritive?  ou  bien  à  pânuSy  w5ivoç,  le  fuseau  sur 
lequel  on  enroulait  le  fil  pour  tisser?  par  allusion  à  la  forme 
de  répi  du  millet?  Comme  pânus  et  pannus  ne  sauraient  être 
séparés,  et  que  fenih  se  rattache  de  même  à  fana^  pannus,  vexil- 
lum ,  il  est  probable  que  c'est  bien  là  le  sens  primitif  du  mot, 
ce  que  confirme  d'ailleurs  le  diminutif  pânicula^  touffe,  épi, 
panache. 

Comme,  toutefois,  il  se  présente  presque  toujours  plusieurs 
voies  ouvertes  aux  conjectures  étymologiques,  l'analogie  du 
lithuanien  sora  (n**  4)  et  d'autres  céréales,  pourrait  faire  penser, 
pour  pâmcttm  et  fenih  y  au  sanscrit  panyay  excellent,  louable,  de 
la  racine  paw,  ou  pariy  laudare,  d'où  dérive  aussi  panasa^  l'arbre 
à  pain.  Je  n'ose  décider  entre  ces  hypothèses. 

On  voit  que,  sans  offrir  de  concordances  directes  bien  sûres 
avec  l'Orient,  les  noms  européens  du  millet  conduisent  à  des 
significations  générales  qui  indiquent  un  usage  étendu  et  fort 
ancien.  On  peut  présumer,  d'après  cela,  que  ce  grain  n'a  pas  été 
inconnu  aux  Aryas  avant  leur  dispersion. 


§  67.  —  LA   FÈVE. 


Après  les  céréales,  ce  sont  les  légumineuses  qui  offrent  le  plus 
d'importance  comme  plantes  nutritives,  et  leur  culture,  très-gé- 
néralement répandue  dans  tout  l'ancien  monde,  remonte  sans 
doute  à  une  époque  tout  aussi  reculée.  Ce  qui  le  prouve  d'ailleurs, 
c'est  que  les  botanistes  sont  plus  embarrassés  encore  que  pour 
les  céréales  à  déterminer  l'origine  des  espèces,  dont  la  plupart  ne 
se  retrouvent  plus  sauvages.  Par  la  même  raison,  la  variété  des 
anciens  noms  est  très-grande,  et  les  transitions  d'une  espèce  à 
une  autre  sont  fréquentes,  parce  que  ces  noms  n'expriment  ordi- 
nairement que  des  notions  générales.  Les  analogies  suffisent  bien 
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prouver  que  plusieurs  légumineuses  ont  été  connues  des  Aryas 
rimitifs,  mais  la  détermination  des  espèces  reste  souvent  incer- 
une. 

La  fève  commune,  Faba  vulgarisy  était  cultivée  par  les  Grecs, 
is  Romains,  les  Hébreux  et  les  Égyptiens,  ainsi  que  par  les  Chi- 
[)is  déjà  2822  ans  avant  notre  ère  *  •  Son  introduction  dans  Tlnde 
irait  être  récente;  mais  le  sanscrit  à  une  nomenclature  très-riche 
3ur  plusieurs  espèces  analogues,  les  Phaseolusy  Dolichosj  etc.,  et 
mâshâj  Phaseolus  radiatus,  est  nommé  dans  le  Vrhadâranyaka 
irmi  les  grains  d'offrande.  L'assertion  de  quelques  auteurs  que 
>n  aurait  trouvé  la  fève  sauvage  près  de  la  mer  Caspienne,  sur 
s  confins  de  la  Pei^e,  est  rejetée  par  De  Candolle  comme  fort 
outeuse.  Ce  qui  est  certain,  c'est  que  les  analogies  qui  se  rè- 
glent entre  ses  noms  ariens  indiquent  une  culture  de  toute  an- 
ienneté. 

1).  Le  persan  bachlah^  kourd.  baklla.  armén.  baglaij  se  lie 
ans  doute  à  la  rac.  sansc.  bhag^  colère,  amare,  au  désidéra(if, 
haksh^  edere,  d'où  bhaktdy  bhaksyaj  nourriture,  et  le  zend 
^akhtUj  richesse,  bonheur  ^.  A  la  forme  bhakshj  se  rattache  le 
jrec  «paoTqXoç,  pour  ©«ÇriXoi;,  avec  le  même  suffixe  que  le  persan  *.  Le 
tsh  sanscrit,  en  effet,  se  réduit  souvent  à  s  en  grec,  comme  en 
màj  en  siave  et  en  celtique.  Ce  nom  de  la  fève  vient  ainsi  de 
i^iày^bhagj  d'où  nous  avons  vu  dériver  plusieurs  noms  du  hêtre; 
lais  il  en  provient  par  une  modification  devenue  étrangère  au 
5rbe  grec.  Pott  y  ramène  également  «paxos,  lentille,  aussi  otfaxr,, 
intille  à  grains  plats,  avec  suppression  de  Vs  au  lieu  du  A;,  et 
enfey  y  ajoute,  avec  raison,  le  latin  bacca^  baie,  fruit  *.  Ce  qui 
onfirme  mieux  encore  ces  rapprochements,  c'est  le  goth.  basi, 
ng.-saxon  baso^  baie,  qui  a  perdu  le  k,  comme  cpatniXo;. 

'  De  Cand.,  Géogr.  bot.,  p.  950. 

^  L'arabe  baqlat,  îe\e,  baql,  buqûl,  légumes,  est  rapporté  à  un  radical  baqala,  il 
cni,  il  a  poussé,  ce  qui  conduit  è  une  tout  autre  étymologie.  Mais  n'est-ce  point  là 
■n  dénominatif  tiré  du  mot  persan  ? 

»  Pott,  Etym,  Forsch,  1,  «71  ;  Benfey,  Griech,  W.  Lex.  I,  2?3. 

*  Cf.  l'irland.  bachar,  gland. 
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En  latiii,  nous  trouvons  faba^  auquel  correspondent  le  slav( 
bobiiy  le  cymr.  ffa^  et  Tarmor,  favy  faô^  fa\  Les  mots  celtiqueî 
sont  sûrement  empruntés  au  latin,  comme  tous  ceux  dans  lesquels 
Vf  se  montre  de  part  et  d'autre,  car  Vf  du  latin  représente  le  W 
sanscrit  et  le  b  celtique;  mais  le  nom  slave  est  sans  doute  primitif 
II  est  extrêmement  probable  que  ces  deux  termes  appartiennen 
aussi  à  la  racine  bhag^  soit  que  faba  soit  contracté  de  fagha^  e 
bobu  de  bogbûy  soit  que  le  gf,  ou  ^,  se  soit  changé  en  6,  ce  qu 
arrive  assez  souvent. 

Si  l'albanais  bathe^  fève,  répond  au  sansc.  bhakta^  nourriture 
nous  aurions  une  quatrième  forme  provenue  de  la  même  racine 

2).  Les  langues  germaniques  ont,  pour  la  fève,  Tang.-saxoi 
bean^  scand.  baun^  anc.  ail.  yona,  etc.,  d  où  paraissent  dérivei 
l'irlandais  ponaire  et  le  cymr.  ponar.  On  ne  saurait  ramener  ci 
nom  au  groupe  qui  précède,  à  cause  de  la  voyelle  radicale  u  dei 
formes  germaniques,  et  il  faut  sans  doute  les  rapporter  à  la  racim 
bl{ug,  synonyme  de  bliag^  au  désidératif  bhuhhj  d'où  provient  h 
zend  baokshnay  baostiay  nourriture.  De  là  baurij  ponUy  poui 
bausHy  etc.,  comme  faba  pour  fagba.  Les  noms  du  hêtre  nous  on 
offert  déjà  un  exemple  semblable  d'une  double  dérivation  de  bha\ 
et  Aebhug. 

3).  Le  Phaseolus  radiatus  est  appelé  en  sanscrit  inâsha,  mâs- 
hnkay  de  la  rac.  mashy  findere,  frangere,  soit  de  l'écossage  dei 
fèves,  soit  de  leur  trituration^.  C'est  le  persan  mâshy  mâsah 
mushûj  boukhar.  mâshy  pois  et  fruit  à  gousses  en  général,  qui  î 
passé  dans  l'arabe  mâsh,  et  s'esi  répandu  dans  tout  l'Orient. 

Les  langues  européennes  n'ont  pas  conservé  ce  nom  dans  soi 
sens  propre,  mais  on  en  retrouve  des  traces  évidentes  et  de  di- 
verse nature.  Ainsi  nous  avons  vu  déjà  se  rattacher  à  la  menu 
racine  les  noms  celtiques  du  gland,  du  pain  et  de  la  nourritun 
en  général  (§  38,  6,  d.),  et  un  rapport  plus  direct  se  montre  dam 
le  cymrique  mascjly  et  l'albanais  moshûrkey  cosse  de  fève  ou  d( 

'  L'nlbannis  (DOL^en  désigne  le  pois. 

2  Cf.  mush,  mus,  id.,  et  mas  dans  masana,  blessure  ;  le  pers.  masidant  écraser 

(jL^TblofjLiti,  masiico,  l'irland.  smistim,  broyer,  le  liihuan.  musztiy  frapper,  elc. 
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pois.  Maïs  un  fait  curieux,  c'est  que  ce  nom  de  la  fève  s'est  main- 
tenu dans  celui  d'une  maladie  cutanée,  Tanc.  allemand  ineisa^ 
petite  vérole,  ce  qui  est  d'autimt  moins  douteux  que  le  sanscrit 
mashâ  désigne  aussi  une  sorte  d'éruption.  Rien  n'est  plus  fré- 
quent dans  les  langues  que  celte  manière  de  comparer  les  éru[)- 
tions  de  la  peau  à  des  grains  de  diverses  espèces  \  et  le  rappro- 
•  chement  ci-dessus  se  justifie  par  un  second  tout  semblable  entre 
le  germanique  et  le  sanscrit.  Dans  ce  dernier,  mmûrîy  masûrikâ, 
petite  vérole,  dérive  de  mmura,  masûra^  lentille,  de  la  même 
racine  mo^,  mflsfe,  que  la  fève,  et  l'anc.  allem.  masai%  ail.  mod. 
ffKMéf»  désigne  un  nœud,  une  tache,  une  veine  de  bois  ronceux. 
Delà  le  nom  Scandinave  de  l'érable,  wosr,  en  cymr.  masam^  qui 
est  estimé  pour  les  dessins  variés  de  sa  racine.  Mais  l'allemand 
mo^em,  au  pluriel,  et  l'anglais  measleSy  sont  aussi  des  noms  de 
la  petite  vérole,  et  la  lèpre  s'appelle  mhal  en  anc.  allemand. 
Tous  ces  termes  correspondent  évidemment  au  sanscrit  mâsha  et 
tmuray  éruption  cutanée,  petite  vérole,  mais  primitivement  fève 
et  lentille. 

4).  Le  sanscrit  khandîra  est  une  espèce  de  fève  sauvage,  le  ' 
Pfmeolus  mungo^  khatidiriy  le  Phaseolus  trilobus^  et  khandika^ 
le  pois.  Ces  mots  dérivent  de  khaud,  conlerere,  frangcre,  racine 
alliée  à  Wmrf,  comedere.  Je  compare  le  grec /ovopo;,  grain  en  gé- 
néral, et,  surtout,  yi^ov^,  au  plur.  /£opo:Tx,  xsapoTca,  fruits  à  gousses, 
bien  que  la  terminaison  ne  soit  pas  claire  ^ .  La  forme  avec  k  peut 
se  lier  au  sanscrit  kad^  triturer  et  manger.  A  l'une  ou  à  l'autre  ra- 
cine, se  rattache  le  cymriquecod,  codyn^  cosse,  gousse,  d'où  l'an- 
glais C(m2  avec  le  même  sens. 

5).  Une  espèce  indéterminée  de  fève  sauvage  s'appelle  en  san- 
scrit varakay  p.-ê.  de  vara,  excellent,  et  nom  de  plusieurs 
plantes,  le  safran,  l'asperge,  le  myrobolan,  etc.  —  C'est  exacte- 
ment le  grec  «paxoç,  pour  Fapaxoç,  ou  apaxi;,  moius  Correctement 

'  Oo  en  Terra  plus  loin  d'autres  exemples.  En  arabe  Uulas  y  signifie  lentilles  et 
pBstoles  cutanées,  et  noas-mèmes  nous  appelons  lentilles  les  taches  de  rousseur. 

'  Scrail-cc  là  un  composé  de  ysopoç,  grain  (?)  et  de  la  racine  pâ,  protéger, 
^intij  etc.;  la  gousse  qui  protège  la  graine  ? 
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o(p«xo;,  qui  d'après  Tliéoplirasle  {Hist.  plant.  8,  8)  désignait  une 
plante  légumineuse  croissant  parmi  les  lentilles  *.  De  iàdtpaxiîva, 
le  Lathyrus  AmphiearpuSj  plante  du  même  ordre. 

G).  Du  sanscrit  çimbâ^  çimbiy  gousse,  cosse,  vient  çimbikay 
Phaseolus  maximus,  et  çimbikây  légume  en  général.  Le  sens  de 
cosse  se  retrouve  dans  le  cymrique  cib,  cibyn,  et  le  grec  xfôwm, 
xiêêa,  poche,  semble  y  appartenir  également.  La  racine  parait 
être  çamb,  conjungere,  coUigare,  et  on  peut  comparer,  soit  le 
grec  jciaêaÇa),  s'accroupir,  se  pelotonner,  soit  le  lithuanien  hibti 
(au  présent  kitnbu)  s'attacher  à  quelque  chose. 

7).  Le  sanscrit  lôbhya  est  un  des  noms  du  Phaseolus  mungo^ 
et  signifie  désirable,  de  la  racine  /ufcft,  cupere.  C'est  le  persan 
lûhyahy  lûbah^  armén.  lubaiy  espèce  de  fève^.  Ces  termes  oflrent 
une  ressemblance  peut-être  fortuite  avec  le  latin  lupinus  dont  le 
p  ne  s'accorde  pas,  et  qui  ferait  penser  plutôt  à  la  rac.  sansc. 
lupy  scindere.  Le  polonais  lupinay  lupinka,  en  effet,  signifie 
cosse,  gousse,  écorce,  et  dérive  de  lupic,  peler,  russe  lupitt, 
litlman.  lupti.  (Cf.  XéTrw,  Xeiroç,  etc).  Ce  qui  peut  faire  croire 
néanmoins  à  quelque  rappori  réel  entre  lôbhya  et  lupinm,  c'esl 
que  les  racines  lubh  et  lup  se  rencontrent  dans  la  significatiori 
commune  de  confundere,  perturbare,  d'où  le  sens  de  cupere. 
c'est-à-dire  libidine  perturbari.  Mais  il  ne  serait  pas  impossible 
non  plus  que  le  p  latin  ne  provînt  d'un  rapprochement  avec 
lupus;  car  le  lupin  s'appelle  en  allemand  wolfsbohnej  fève  de 
loup,  et  le  russe  volciî  bobïiy  volcanuy  illyr.  vu€ji  bobj  vucjaky 
ont  le  même  sens.  Sont-ce  là  des  traductions  de  lupinus^  ou  des 
noms  fondes  sur  quelque  particularité  relative  à  la  plante?  C'esl 
ce  que  je  ne  saurais  dire.  Le  lupin  étant  spontané  dans  toute 
l'Europe  méridionale ,  et  étranger  à  l'Inde  ^ ,  les  termes 
sanscrit  et  latin,  comparés  ci-dessus,  s'il  existe  entre  eus 
un  rapport  réel,  ne  pourraient  être  qu'un  ancien  nom  de  Iî 

•  De  Cand.,  Géogr.  hoi.^^.  964. 
Cf*  arabe  lubiyât  haricot  (HoiQbert,  Guide  de  la  conv,  arabe,  p.  47),  sûremeol 
du  persan. 
3  De  Cand.,  Géogr.  bot.,  p.  959. 
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fève  appliqué  de  pari  et  d'autre  à  deux   espèces  différentes. 

8).  Le  grec  xuafxo;,  fève,  paraît  déjà  dans  Homère,  xùaixoi  y.{kfi- 
voxpo€ç,  les  fèves  de  couleur  noire  (II.  xm,  589).  D'après  cette 
épithète,  il  est  difficile  de  séparer  ce  mot  de  xuovoç,  noir,  et  bleu 
foncé  y  et  dès  loi^  il  s'identifie  parfaitement  avec  le  sanscrit 
çycmiaj  noir,  bleu  ou  vert  foncé,  qui  s'applique,  comme  appel- 
latif,  à  beaucoup  de  plantes  diverses,  au  Daturay  au  Panicutn 
frutnentaceunij  au  poivre,  à  l'indigo,  etc.  L'u  grec  remplace 
plus  d'une  fois  un  i  primitif,  comme  dans  xuêiaiç  pour 
xiSiffK,  et€.,  et  xuatjLoç  a  pu  provenir  de  xiafxoç.  A  çyâma  répond  le 
lithuan.  szémas^  gris-bleu,  et,  à  xuavoç,  le  sansc.  çyâna.,  fumée, 
^ênaj  gris,  sans  doute  tous  de  la  même  racine,  d'ailleurs  incer- 
taine, que  ftti,  noir  \ 

9).  Le  grec  ôoXr/oç,  Phaseolus  vulgaris,  le  haricot,  signifie  long, 
de  la  forme  des  gousses.  Comme  adjectif  SoXr/o;  correspond  au 
sanscrit  dtrghay  long,  zend  darifgha,  anc.  slav.  dlûgii^  rus. 
ddgiïj  etc.  Une  espèce  de  fève  est  appelée,  en  sanscrit,  dirgha- 
(Jflrptn,  longue  d'aspect. 


§  68.  —  LE  POIS. 


La  culture  des  pois  {Pisinrij  Cicer)  est  aussi  ancienne  que 
celle  des  fèves,  et  leur  origine  primitive  est  également  incer- 
taine'. Leurs  noms  ariens  présentent  quelques  coïncidences  (lui 
prouvent  évidemment  une  très-antique  possession. 

1).  Le  sanscrit  pêçi  désigne  le  pois  séparé  de  sa  gousse,  et 
dérive  de  pi'f ,  être  décomposé ,  être  réduit  en  parties  consti- 
tuantes (Wilson).  Les  racines  alliées  p/5,  pish^  signifient  lerere, 
lîBdere,  occidere,  comme  le  latin  pinsoj  et  la  forme  pést  serait 
peut-être  plus  correcte.  En  grec ,  en  efl'et ,  on  trouve  tti'Jov,  iti^oç, 

*  Cf.  sansc.  çyàva,  brun,  armén.  se<iv,  ossète  saw,  noir,  russe  sivyX,  polon.  sitryt 
gris,  etc. 

*  De  Cand.,  Géogr.  bot.,  p.  958. 
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comme  en  latin  pisumy  en  irland.  pts,  pisedn,  pesair^  en  cymr. 
pysj  pyseuy  en  armor.  pîz.  Les  mots  celtiques  ne  sont  pas  venus 
du  latin,  car  ils  se  rattacîhent  à  tout  un  groupe  dérivé  directe- 
ment de  la  rac.  ;)î^;  savoir  Tirland.  p/osa,  morceau ,  miette,  le 
cymr.  pisg^  gousse,  peiswyn,  balle  de  grain,  l'armor.  péZj  péselj 
pmlj  pehselj  morceau,  etc.  *. 

Ce  nom  du  pois  ne  semble  pas  s'être  maintenu  comme  tel  dans 
les  langues  iraniennes  ;  mais  on  l'y  retrouve  avec  le  sens  d'érup- 
tion cutanée,  par  la  même  transition  (lue  pour  mâsha  et  masura 
(§  67,3),  car,  en  persan,  pês^  ptst^  kourd.  pisj  désigne  la  lèpre, 
et,  en  arménien,  bimg  ou  pisagj  la  petite  vérole. 

2). Un  autre  nom  sanscrit  du  pois,  gôlaka^  signifie  petite  boule, 
de  gôla,  boule,  splière,  cercle.  C'est  le  persan  gulùk^  gulûlj  pois, 
gûlij  gôlij  pillule,  etc.  ^.  La  racine  paraît  être  le  sanscrit  guvy 
gûr,  ire,  dont  Vr  se  maintient  dans  le  persan  gurtihahj  gnrhahy 
boule,  et  le  grec  Y^po<t  cercle.  Ln  mobilité  des  corps  ronds  expli- 
que pourquoi  les  termes  qui  les  désignent  se  lient  souvent  à  des 
racines  de  mouvement.  D'après  cela,  je  compare,  avec  le  sanscrit 
et  le  persan,  le  nom  slave  du  pois,  russ.  gorochuy  polon.  grochy 
illyr.  grah,  bohém.  hrdchy  etc.  ^ 

3).  I^  persan  silak^  pois,  et  sîlakj  légumineuse  non  spécifiée, 
paraît  se  rapporter  à  la  forme  pointue  de  la  gousse,  et  se  lier  à 
shily  lance,  sansc.  çilîj  dard,  et,  par  conséquent,  aux  noms  du 
seigle  examinés  plus  haut  (§  63,  3).  A  silak  répondent,  avec  le 
sens  de  gousse,  le  latin  siliqua  et  le  russe  shelucha. 

4).  Un  groupe  de  noms  d'une  étude  difficile  est  celui  que 
forment  le  grec^poêoç,  Ipsêiveoç,  le  latin  arvum^  et  l'anc.  allem. 
arawehy  fortement  contracté  dans  le  scand.  ^^,et  l'allemand 
erbse.  Le  grec  èptoivôoç,  cicer,  qui  se  rencontre  déjà  dans  Homère 


1  cf.  grec  Ttioujt,  son,  balle  (He^ych);  scand.  fi$,  palea,  anc.  ail.  fesa,  acus  ;  ra^. 
pesôkû,  pol.  piasekt  lilhuan.  penka,  wble,  etc.  ;  ainsi  que  le  sansc.  pishta^  farine» 
l»ers.  pistt  blé  moulu,  clc. 

2  L'arabe  (julbân,  pois,  fèves,  Q*offre  qu'un  rapport  peut-être  forluit  ;  car  il  se  lie 
is  ijalib,  gain,  prolU,  Aeyalaha,  il  a  lire,  il  a  extrait. 

3  l/nlbannis  module,  pois,  rappelle  de  même  le  sanscrit  mandala,  globe. 
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(II.  xffl,  589),  s'accorde  singulièrement  avec  Tanc.  ail.  araweiz. 
La  suppression  de  la  nasale  est  fréquente,  et  la  seule  irrégularité 
est  le  z  qui  exigerait  un  8  grec  au  lieu  de  ô.  Les  deux  termes 
paraissent  composés,  et  non  dérivés  comme  ^poêoç  et  ervum.  En 
Tabsence  de  toute  étymologie  européenne,  il  faut  bien  recourir 
au  sanscrit  qui,  seul,  peut  faire  espérer  quelque  solution  satisfai- 
sante. 

Pour  le  pois,  le  sanscrit  n'offre  rien  d'analogue;  mais  on  y 
trouve  le  mot  aravinda ,  presque  identique  à  Ipéêivôoç,  et  qui  dé- 
signe le  lotus.  C'est  là  un  composé  de  ara,  rapide,  et  de  vinduj 
qui  gagne,  obtient,  profite,  de  la  racine  vid  {vhidati)y  adipisci, 
obtinere.  Ce  composé  ne  peut  signifier  que  la  plante  à  croissance 
rapide,  qui  donne  promptement  un  produit,  et  on  voit  de 
prime  abord  que  ce  sens  conviendrait  au  pois  aussi  bien  qu'au 
lotus.  Il  est  à  remarquer  que  le  weiz  de  l'anc.  allemand  corres- 
pond mieux  à  vinda  que  le  grec  pivOoç  pour  pivSoç,  et  le  scand. 
erty  contraction  plus  forte  encore  que  l'allemand  erbsej  semble 
indiquer  un  thème  plus  ancien,  p.-ê.  gothique,  aravit  ou  erevitj 
aussi  régulier  que  le  teutonique  ' . 

Quant  à  5po€o<;  et  ervunij  je  crois  qu'il  faut  y  voir  un  dérivé  de 
ara^  rapide,  par  le  suffixe  va  =  po,  qui  se  trouve  également  en 
sanscrit  et  en  grec.  Arava  signifierait  exactement  hâtif,  précoce, 
rapide  de  croissance  et  de  produit,  et  les  diverses  formes  de  ce 
nom  énigmatique  seraient  ainsi  ramenées  à  une  même  inter- 
prétation. 

3).  Le  grec  xpCoç  et  le  latin  cicer  pourraient  bien  avoir  une  ra- 
cine commune,  avec  réduplication  dans  le  mot  latin,  et,  d'après 
l'analogie  de  pwwm,  cette  racine  paraît  être  le  sansc.  kf  ou  ff , 

I  La  grande  ressemblaDce  de  ipéêivOoc  et  de  Tep^^ivOoç,  Pistacîa  terebinthns, 
doit  faire  présamer,  dans  le  nom  de  Tarbre,  on  composé  analogue  avec  vinda,  et  il 
se  trouve,  en  effet,  que  taravinda,  de  tara,  rapide ,  aurait  le  même  sens  que  ara- 
vinda.  Le  kourde  dariban  n*en  serait  qu*one  altération.  Mais  on  pourrait  aussi 
chercher  dans  Tspe  le  sansc.  tara  ,  arbre ,  et  taravinda,  le  produit  de  Tarbre  aurait 
alors  désigné  d'abord  la  résine  odorante.  Cf.  sur  cette  question  Pott,  Kurd.  Stud., 
dans  la  Zeitschr.  /*.  d.  K.  des  Morgenl.  V.  83  ,  où  il  cherche  une  tout  autre  expli- 
cation. 

19 
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dans  le  sens  de  fendre,  briser.  Le  persan  kirkivj  pois,  appuierait 
cette  conjecture,  s'il  n'est  pas  une  simple  variante  de  girgir,  id., 
qui  appartient  à  la  rac.  gf.  La  signification,  cependant,  reste  la 
même  dans  les  deux  cas,  et  du  sansc.  fcf,  fcar,  dérive  karam^ 
grain,  comme  de  gf  proviennent  granum^  kom,  et  le  lithuan. 
iimis,  pois  (§  60,  4). 


§  69.  —  LA  LENTILLE. 


Ce  qui  a  ete  dit  de  la  culture  et  de  l'origine  des  autres  légu- 
mineuses s'applique  également  à  la  lentille  qui  figure  déjà  dans  la 
Genèse,  et  qui  était  connue  des  Égyptiens  aussi  bien  que  des  Grecs 
et  des  Romains.  C'est  à  tort  que  De  Candolle,  d'après  Piddington 
et  Roxburgh,  lui  refuse  un  nom  sanscrit.  Il  en  existe  plusieurs,  au 
contraire,  tels  que  masuray  rênuka^  inangalya^  vrîhikdnéanaj  etc. 
Nous  avons  vu  déjà  que  masura  se  retrouve  dans  le  nom  germa- 
nique de  la  petite  vérole  (§  67,  3),  qui  doit  avoir  signifié  primi- 
tivement les  lentilles  *.  D'autres  analogies,  également  indirectes, 
semblent  témoigner  de  l'existence  de  plusieurs  anciens  noms 
ariens. 

1).  Le  sanscrit  mangalyay  est  un  de  ces  termes  laudatifs  que 
l'ancienne  langue  aimait  à  appliquer  aux  plantes  estimées  pour 
leur  utilité  ou  leur  agrément.  Ce  nom  est  celui  de  plusieurs  vé- 
gétaux divers,  et  signifie  heureux,  agréable,  beau,  pur,  pro- 
pice, etc.  La  racine  est  mangj  mung,  purificare,  forme  dérivée  de 
mrg  (mrng?)^  id.,  d'où  mangu^  beau,  etmangaraj  la  perle  (de 
margara?  .uotpYapir/i;  ),  et  la  plante  Tilaka.  Mangi^  mangira  désigne 
un  pédicule  composé,  et  mangiriy  une  pousse,  un  jet,  un  rejeton. 
Plusieurs  de  ces  significations  se  réunissent  dans  l'irlandais  tnogaly 
pousse,  touffe,  coque,  gousse,  etc.  Ce  dernier  sens,  comparé  à 


I  Une  singulière  coïncidence  avec  masura  est  le  haoussa  (Afrique),  misstf,  leD- 
lille  (Seetzen,  dans  les  lAng.  Samml,  de  Vater,  p.  285) . 
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)elui  de  mangalyaj  lentille,  rappelle  la  transition  du  persan  silak, 
3ois,  au  latin  siliqua  et  au  russe  sheluchaj  et  fait  présumer  un 
'apport  analogue.  Je  ne  sais  si  Ton  peut  rattacher  ici  Tillyrien 
iiohunoy  qui  s'applique  aux  légumineuses  en  général. 

Ce  nom  de  la  lentille  se  retrouve  dans  le  persan  mangû  ou 
margû,  forme  qui  se  lie  directement  à  la  rac.  mrg. 

2).  L'arménien  oshn^  lentille,  offre  encore  un  exemple  d'une 
transition  de  sens  semblable  à  celle  de  masura;  car  le  russe  ôspa^ 
illyr.  ospze  (plur.),  polon.  o^pa,  ospicCy  est  le  nom  de  la  petite 
vérole.  La  signification  primitive  plus  générale  se  trouve  peut- 
être  dans  le  grec  ^cTrpov,  ocTrpiov,  fruit  légumineux;  mais  l'origine 
de  ces  termes  divers  est  également  obscure. 

3).  Le  sanscrit  çâka  désigne  tout  légume,  toute  portion  de 
plante  qui  se  cuit  et  se  mange.  Comme  ce  mot  signifie  force, 
puissance,  de  la  rac.  çak^  posse,  valere,  il  exprime  sans  doute 
ici  l'aliment  qui  restaure  et  fortifie.  Le  persan  sîsak,  siskak,  fruit 
légumineux,  ne  paraît  être  qu'une  forme  redoublée  du  même 
nom,  ainsi  que  ctéakj  qui  signifie  de  nouveau  petite  vérole,  et 
caéaky  t^che  de  rousseur  ou  lejitille,  comme  nous  disons  en  fran- 
çais. Mais  ce  (pii  est  remarquable,  c'est  que  ce  double  sens  se 
^produit  dans  les  langues  slaves,  où  l'illyrien  scesce  désigne  la 
>etite  vérole  *,  tandis  que  socivitsa,  rus.  socevitsa  et  ceéevitsa, 
loL  soczewicaj  bohém.  socoivice  et  éocka,  sont  les  noms  de  la 
entille.  En  retranchant  les  suffixes  de  dérivation,  on  arrive  pour 
ous  ces  mots  à  une  racine  commune,  et  on  peut  en  inférer  l'exis- 
«nce  d'un  ancien  nom  arien  de  la  lentille. 

4).  Il  existe  un  rapport  évident  entre  le  latin  letis^  lentisy  et 
l'ane.  shyclèshéa^  rus.  liashéa,  illyr.  lechja^  etc.,  ainsi  que  le 
lithuanien  laiszisj  lëszis,  lensziSj  lentille,  et  l'anc.  ail.  linsi;  mais 
il  n'est  pas  sûr  qu'il  n'y  ait  pas  eu  transmission  du  latin  aux 
autres  langues.  S'il  en  était  autrement,  il  faudrait  tenir  compte 
de  la  gutturale  primitive  qui  semble  se  révéler  dans  le  sz  lithua- 
nien =A:.  Le  latin  lenti  serait  alors  pour  lenctij  et  on  serait  conduit 

'  Cf.  aiban.  ziess,  fruit  légumineux. 
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à  la  rac.  sansc.  Jakj  gustare,  obtinere,  d'où  laka,  épi  de  riz,  et 
lakaàa,  Iakucaj  espèce  d'Artocarpus.  Cf.  alban.  Ijakney  Ijakre^ 
légume,  chou.  Comme  cette  racine  s  écrit  aussi  lagh,  \ir/j^u 
on  peut  comparer  Xayavov,  légume.  Il  n'y  aurait  encore  ici,  pour 
la  lentille,  qu'un  nom  général,  exprimant  le  produit  alimen- 
taire. 


70.  —  LE  PAVOT. 


Bien  que  le  pavot  ne  soit  pas  une  plante  alimentaire,  il  a  été 
cultivé  très-anciennement  pour  l'huile  que  donnent  ses  graines, 
et  connu  par  les  propriétés  narcotiques  de  son  suc.  Son  habita- 
tion primitive  est  fort  incertaine,  et  s'étendait  probablement  fort 
au  loin  ;  de  sorte  que,  ainsi  que  le  présume  De  Candolle,  sa  cul- 
ture a  pu  naître  simultanément  chez  plusieurs  peuples  *.  Elle  exis- 
tait en  Grèce  déjà  du  temps  d'Homère,  et,  bien  que  les  noms 
ariens  du  pavot  offrent  beaucoup  de  variété,  ils  présentent  cepen- 
dant quelques  analogies  dignes  d'attention. 

1).  La  plus  remarquable  est  celle  du  grec  fx^xow,  d'où  jxi^xaiviov, 
l'opium,  avec  le  makii,  maky  de  tous  les  dialectes  slaves,  le  lett. 
maggonsj  lilhuan.  agonàj  pour  magonàj  et  l'anc.  allem.  mâgo^ 
allem.  inohn.  La  gutturale  ne  correspond  pas  partout  régulière- 
ment, ce  qui  jette  quelque  doute  sur  la  racine  primitive.  Benfey 
compare  le  leltique  meega  sahles,  graine  de  pavot,  littér.  herbe  de 
sommeil  (en  lithuan.  mêgo  Me,  avec  le  même  sens,  désigne  le 
Mxjosoik)  et  indique,  comme  racine,  le  lithuan.  megôti  (au  prés. 
mëgmi)y  dormir  ^.  Les  dérivés  mëgaSy  sommeil,  tnegale,  dormeur 
et  HyoscyamuSy  mëgonaSy  somnolent,  maigunas,  banc  à  dormir, 
appuient  cette  conjecture.  La  même  racine,  qui  a  dû  êtrem^, 
se  retrouve  d'ailleurs  dans  le  Scandinave  moka,  sommeiller,  mokj 
sommeil  léger,  et  semble  se  rattacher  à  l'Orient  par  le  persan 

».  Géogr,  bot,  p.  966. 

2  Griech.  W.  Ud.,  H,  3  J9. 
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maghlj  sommeil,  repos,  inaghUgâh,  lieu  où  Ton  dort,  maghnûdj 
sommeil,  défaillance,  évanouissement.  Cela  pourrait  conduire  à 
larac.  sansc.  maggj  labi,  animo  deficere,  mergi,  d'où  maggana, 
immersion,  etc.,  car  on  e^t plongé  dans  le  sommeil.  Il  resterait 
toutefois  à  rendre  compte  du  k  des  formes  gréco-slaves,  ce  qui 
ne  semble  pas  facile. 

Il  est  très-probable  que  l'armoricain  rozrmôchj  pavot,  appar- 
tient au  même  groupe.  A  première  vue,  ce  nom  ne  signifie  que 
rose  de  cochon;  mais,  comme  rien  n'explique  une  telle  désigua- 
tion,  la  Villemarqué  déjà,  dans  son  Dict.  breton-français,  soup- 
çonne que  môch  est  ici  une  corruption  de  morch^  somnolence, 
stupeur  (Cf.  sansc.  mûréchây  id.  de  murcchy  stupescere).  Cette 
supposition,  toutefois,  n'est  pas  nécessaire  ;  car,  en  irlandais, 
muchj  muichy  signifie  stupeur,  défaillance,  et  l'armoricain  môch 
aura  eu  sans  doute  le  même  sens. 

2).  Une  autre  analogie  primitive  semble  se  révéler  entre  le 
grec  xwSeta,  xwSia,  tête  de  pavot,  xtoSwv^jx^xtov,  suivant  Hesychius, 
etl'irland.  codhlan^  codlainéan,  ers.  codalan^  cymr.  cwddj  pavot. 
L'étymologie  celtique  n'est  pas  douteuse,  si  l'on  compare  l'ir- 
land.  codais  ers.  cadaly  sommeil,  d'où  codlainiy  je  dors,  codaltay 
somnifère,  etc.  Le  cymr.  cws,  cwsg^  armor.  komkj  sommeil, 
paraît  avoir  remplacé  un  dd  (—  th  anglais)  par  la  sibilante.  Mais 
comment  ramener  à  la  même  notion  le  grec  xtooeia  qui  a  aussi 
l'acception  de  tête  en  général  ?  Si  c'était  là  réellement  son  sens 
primitif,  la  ressemblance  avec  le  celtique  serait  fortuite.  Au  qua- 
torzième chant  de  l'Iliade,  V.  499,  quand  Pénélée  vient  de  tran- 
cher la  tête  (xapr,)  d'Acamas,  dans  l'œil  duquel  sa  lance  est 
restée  fichée,  il  l'élève  en  triomphe  comme  une  tête  de  pavot j 
xw^eiav  àvaer^wv.  Est-cc  quc  cc  terme  n'aurait  point  été  employé 
figurément,  comme'on  dit,  en  langage  populaire,  une  coloquinte 
pour  une  tête?  Dans  ce  cas  xto^eia,  et  x(o5o)v,  serait  bien  le  nom  de 
la  plante,  de  même  que  le  lithuanien  agonày  tête  de  pavot,  ne  si- 
gnifie en  fait  qu'un  pavot  isolé,  tandis  que  le  plur.  agonos  dé- 
signe le  pavot  collectivement. 
Si  le  rapport  entre  le  grec  et  le  celtique  est  bien  réel,  il  faut 
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en  chercher  la  source  dans  le  sanscrit  ;  car,  en  grec,  rien  ne 
rattache  xwSeia  à  la  notion  de  sommeil,  et  un  emprunt  fait  au 
celtique  n'est  pas  admissible.  Je  crois  que  Ton  pourrait  penser 
à  la  racine  çad^  deficere,  caderCj  car  on  tombe  de  sommeil  et 
dans  le  sommeil.  Un  dérivé  çadala,  répondrait  au  cadaly  codais 
celtique,  et  d'une  forme  çada  ou  çâda^  avec  le  sens  de  défail- 
lance, sommeil,  proviendrait  régulièrement  çâdêya  =^  xtiSca, 
comme  çâilêyaj  monlanus,  de  çilâj  pdumshéyay  humanus,  de 
puru^huy  etc.  Ceci,  toutefois,  reste  à  l'état  d'hypothèse,  à  dé- 
faut d'un  nom  sanscrit  ou  persan  du  somnieil  ou  du  pavot  qui 
trancherait  la  question.  Il  faut  ajouter  que  l'hébreu  châdal^ 
desinit,  quievit,  offre  avec  l'irlandais,  codai j  codlaim^  une  res- 
semblance dont  on  doit  peut-être  tenir  compte. 

3).  Le  latin  papaver  présente  une  étymologie  sanscrite  si  natu- 
relle qu'il  est  difficile  de  s'en  défendre,  malgré  le  danger  des 
étj  mologies  de  ce  genre.  En  sanscrit,  varuy  désigne  une  gomme- 
résine  que  distille  VAmyris  Agallochunij  et  qui  s'emploie  comme 
remède.  Le  féminin  varâ  s'applique  au  myrobolan,  et  à  un  autre 
parfum  et  remède  obtenu  d'une  plante  médicinale,  rênu.  Le  sens 
propre  de  vara  est  celui  d'excellent,  et  l'acception  d'extrait, 
d'essence  en  dériverait  aisément.  Le  mot  vfm,  de  la  même  rac. 
vr,  eligere,  a  exactement  les  mêmes  valeurs  diverses,  excellent, 
fort,  liqueur  spiritucuse,  et  plantes  médicinales  de  plusieurs  es- 
pèces. C'est  sans  doute  le'  latin  viru^j  suc,  venin,  sperme, 
etc.,  que  son  ï  long  sépare  de  visha^  venin,  auquel  on  l'a 
comparé. 

Si,  maintenant,  l'on  identifie  le  ver,  veris  du  latin,  à  ce  vara, 
vira  ou  vêra  (Cf.  vara  et  vêra,  safran),  on  arrive,  liom  papaver, 
à  un  composé  s^rnscrit  pâpavar a ^-vêra,  la  plante  dont  le  suc  ou  le 
virus  est  nuisible,  ce  qui  convient  parfaitement  au  pavot.  Si  l'on 
objectait  la  brièveté  de  Va  latin,  on  pourrait  répondre  que  le 
sens  primitif  étant  perdu,  puisque  pdpa,  mauvais,  méchant,  nui- 
sible n'existe  plus  dans  cette  langue,  la  voyelle  a  pu  facilement 
s'altérer. 

Les  langues  celtiques  ont  un  nom  du  pavot  qui  se  lie  à  papa- 
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ver  y  mais  sans  paraître  en  dériver.  C'est  Tirland-erse  pdipifiy 
cymr.  pabiy  d'où  très-probablement  l'ang.-sax.  popeg  et  l'angl. 
poppy.  Le  sanscrit  jîrfpin,  au  nomin.  nonlrcpâpi,  signifie,  comme 
pâpaj  méchant,  mauvais,  et  désignerait  la  plante  vénéneuse  aussi 
bien  que  pâpavara.  Mais  ce  qui  appuie  mieux  encore  l'hypothèse 
d'un  rapport  direct,  c'est  que  le  motprfpa,  qui  semble  avoir  dis- 
paru d'ailleurs  des  autres  langues  ariennes,  se  retrouve  assez  . 
clairement  dans  les  dialectes  gaéliques.  On  peut  y  rapporter 
d'abord  l'erse  pabachj  spurcus,  immundus.  pabj  le  refus  du  lin, 
ce  qui  est  rejeté  comme  mauvais;  et  le  sens  propre  de  pâpa^ 
péché,  crime,  se  révèle  dans  l'anc.  irlandais  bibduy  reus,  dam- 
natus,  d'où  bibdamnachtj  culpa  ',  peut-être  le  s^mc.  pâpadha^ 
peccatum  tenens.  Le  p  primitif  se  maintient  rarement  en  irlan- 
dais où  il  devient  b  ou  /*,  et  les  variations  des  voyelles  sont  bien 
plus  irrégulières  que  dans  les  langues  classiques.  Il  n'y  a  donc 
rien  à  objecter  à  ce  rapprochement. 

4).  Le  sanscrit  khaskhasay  pavot,  est  répandu  au  loin  en 
Orient  ;  car  on  le  retrouve  non-seulement  dans  le  persan  chash- 
chdsh,  et  l'armén.  chashchashj  mais  dans  l'arabe,  identique  au 
persan,  et,  très-probablement,  le  japonais  kesiy  qui  a  bien  l'air 
d'une  importation  indienne.  Le  seul  nom  européen  qui  corres- 
ponde est  l'albanais  hashdsh,  venu  peut-être  du  persan  par  le 
turc  ^.  II  est  a  croire  d'après  cela  que  ce  mot  est  d'origine  pure- 
ment indienne,  et  qu'il  s'est  répandu  dans  plusieurs  directions 
avec  l'opium,  le  sansc.  aphêna,  que  l'on  tirait  de  l'Inde.  Il  pa- 
raît qu'on  l'employait  contre  la  gale,  car  khaskhasa  est  sans 
doute  un  composé  de  klmsa,  gale  %  avec  la  rac.  khashj  détruire, 
tuer.  C'est  ce  qu'indique  un  autre  nom  du  pavot,  khamtilay  le 


>  Zeuss,  Gram.  celt.,  p.  272  et  770. 

3  De  Candolle  {Géogr.  bot.,  p.  966)  donne,  d'après  MoriUi,  le  mot  cascalL  pavot , 
comme  espagnol  Je  ne  le  trouve  pas  dans  mes  lexiques.  S'il  est  bien  réel ,  il  sera 
veno  de  l'arabe. 

3  Cf.  l'armén.  chos,  le  cymr.  œs,  cosi ,  gale,  l'ancien  slave  pro-^za,  lèpre,  et  le 
lithuan.  szàszas,  rogne.  Une  curieuse  coïncidence  est  celle  du  japonais  kam,  gale  , 
d'après  Si.bold  (Voy,  au  Japon,  t.  1,  2rj7). 
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lila  ou  sésame  de  la  gale;  ainsi  que  celui  d'une  plante  différente, 
khasakanday  le  bulbe  de  la  gale. 


§  71.  —  LA  MOUTARDE. 


La  moutarde  n'est,  et  n'a  jamais  pu  être  qu'un  condiment,  un 
auxiliaire  de  l'alimentation  ;  mais  son  usage  paraît  être  fort  an- 
cien chez  tous  les  peuples  ariens,  dont  la  plupart  lui  ont  donné 
des  noms  particuliers.  J'ignore  si  les  botanistes  se  sont  occupés 
de  la  recherche  de  sa  patrie  primitive,  et  je  n'en  aurais  pas  parlé 
sans  une  coïncidence  curieuse,  pour  l'un  de  ces  noms,  entre  les 
deux  langues  extrêmes  de  la  famille  arienne ,  le  sanscrit  et  le 
cymrique. 

En  sanscrit,  une  espèce  de  moutarde,  le  Sinapis  racemosay 
s'appelle  katu,  kaluka,  et  ce  mot,  qui  s'applique  aussi  à  d'autres 
plantes,  signifie  acre,  fort,  en  parlant  des  odeurs  et  des  saveurs. 
Le  nom  cymrique  est  cethiv  (pron.  cethu)^  cedwj  ceàdw,  avec 
les  épithètes  de  gwyn  et  du  pour  la  moutarde  blanche  ou  noire. 
La  racine  sanscrite  est  inconnue,  et  je  ne  trouve  rien  ailleurs 
d'analogue. 

Il  existe  p.-ê.  aussi  un  rapport  primitif  entre  le  sanscrit  sûrt, 
sinapis  nigra  (de  sûr^  Isedere?),  avec  le  saurion  que  donne  Pline 
comme  un  nom  de  la  moutarde. 

Quant  au  grec  divain,  cCvairo,  aussi  va7c%  votireiov,  lat.  sinapis  j  qui 
a  passé  dans  tous  les  dialectes  germaniques,  à  commencer  par 
le  gothique  sinapsj  sa  provenance  est  inconnue.  Le  sanscrit  sari-- 
shapa  ou  sarshapay  sinapis  dichotoma,  que  Benfey  compare 
avec  doutes  est  bien  difficile  à  identifier  phoniquement ,  et  il 
est  d'ailleurs  aussi  obscur  que  le  grec. 

Je  remarquerai,  en  passant,  que  notre  mot  moutarde  est  d'ori- 

*  Griech.  W.  Ux,,  I,  i?8. 
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gine  celtique  ;  car  mwihtarddf  en  cymrique^  signifie  :  qui  émet 
une  forte  odeur. 


§  72.  —  L'OIGNON  BT  L'AIL. 


Avec  les  allium ,  nous  passons  aux  plantes  alimentaires  culti- 
vées pour  leurs  racines  ou  bulbes,  et  qui  ont  été  utilisées  sans 
doute  dès  les  temps  les  plus  anciens ,  à  Tétat  sauvage  déjà ,  et 
avant  leur  amélioration  par  la  culture.  Celle  de  Toignon,  allium 
cepaj  répandue  dans  toute  l'Asie,  se  perd  dans  la  nuit  des  âges. 
Les  divergences  de  ses  noms  chez  les  différents  peuples  indi- 
quent qu'il  ne  s'est  pas  propagé  en  partant  d'un  centre  unique, 
et  que  dès  l'origine,  comme  le  pense  De  Candolle,  il  s'est  ren- 
contré spontané  dans  une  vaste  étendue  de  l'Asie  occidentale'. 
Ce  qui  paraît  certain ,  c'est  que  les  Aryas  l'ont  connu  et  utilisé 
à  une  époque  aussi  reculée  que  les  Hébreux  et  les  Égyptiens, 
ainsi  qu'on  le  verra  par  les  rapprochements  suivants. 

1).  Le  sanscrit  krmighnay  krimi-on  kramighnay  oignon,  si- 
gnifie :  qui  tue  les  vers  ou  vermifuge.  Je  crois  retrouver  égale- 
ment le  nom  du  ver,  krmij  etc.,  dans  plusieurs  termes  européens. 
L'irland. -erse  cr^amfe,  ail,  semble  avoir  perdu  le  second  élément 
du  composé,  qui  exprime  l'action  de  tuer,  de  sorte  que  le  nom 
du  ver  est  resté  seul.  Cela  est  d'autant  plus  probable  que  ce  der- 
nier s'est  maintenu,  en  irlandais,  sous  la  forme  presque  iden- 
tique de  cromfe,  ou  crwmfe  =  sansc.  krami. 

En  lithuanien  le  ver  s'appelle  kirmisy  exactement  le  sansc. 
krmiy  krimiy  et  il  est  difficile  d'en  séparer  le  nom  de  l'ail  sauvage, 
kermusze ,  kermusm ,  où  il  faut  sans  doute  chercher  quelque 
composé  analogue  à  krmighna.  Or,  si  l'on  divise  le  mot  en  kerm- 
uêze,  on  est  conduit  à  la  rac.  sansc.  ushy  urere,  conservée  d'ail- 
leurs dans  le  lithuanien  au^^m»  sansc.  ushas^  usha^  aurora,  ou, 

•  Géogr,  6o^,p.  82 S. 
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mieux  encore ,  usray  rayon,  ainsi  que  dans  usnis^  le  chardon 
piquant,  brûlant  (Cf.  sansc.  ws/iwa ,  acre,  brûlant).  L'ail  serait 
ainsi  la  substance  qui  consume  le  ver^  explication  d'autant  plus 
naturelle  que  nous  verrons  tout  à  l'heure  un  nom  de  l'oignon 
dériver  aussi  de  la  racine  ush. 

Ceci  nous  amène  tout  droit  au  grec  xpoVuov,  moins  correcte- 
ment xpoVfxuov,  oignon,  que  je  décompose  de  même  en  xpo|x-uov,  et 
où  xpo(A  répond  au  sanscrit  fcrami,  irland.  cramhy  tandis  que 
uov  pour  u(Tov,  se  rattache  de  nouveau  à  la  racine  li^ft,  urere; 
cf.  auoj,  brûler,  aOwç,  i^wç,  aurore  =  sansc.  ushasydonl  Vs  reparaît 

dans  «ù(JT7)pb;,  «OdTaXéo;,  etc. 

Le  lithuanien  et  le  grec  nous  conduisent  ainsi  au  même  résul- 
tat, et  on  peut  en  inférer  l'existence  d'un  ancien  composé  krmyu' 
sha ,  kramyusha ,  tout  analogue  à  krmighna ,  pour  désigner 
l'oignon. 

2).  J'ai  dit  tout  à  l'heure  qu'un  nom  de  ce  bulbe  se  liait  à  la 
rac.  ush;  c'est  le  sanscrit  ushnay  oignon,  littér.  chaud,  brûlant, 
piquant,  de  l'âcreté  du  suc  * . 

Je  crois  qu'il  faut  y  rattacher  le  latin  ûnio,  pour  usnio;  car  l'ex- 
plication ordinaire,  tirée  de  ce  que  le  bulbe  de  l'oignon  est  uniquey 
semble  quelque  peu  forcée.  Jamais  un  objet  naturel,  tel  qu'un 
fruit,  n'est  désigné  par  un  substantif  abstrait,  et  appeler  Yoignon 
une  union,  parce  qu'il  est  seul  ou  réuni,  serait  une  chose  étrange. 
La  forme  latine  paraît  se  lier  à  un  thème  primitif  u^fem,  avec  un 
développement  ultérieur  du  suffixe,  analogue  à  celui  de  tio^  tioiij 
comparé  au  sanscrit  ti  *.  Quant  à  la  disparition  de  s  devant  n,  on 
en  trouve  d'autres  exemples,  tels  que  vëna,  pour  ve«na==sansc. 
vasnaj  nerf,  tendon,  prûna,  braise,  pour  prusna,  du  sansc. 
prushj  urere,  prurirey  etc. 

*  Le  persan  sûch,  oigaon,  vient  de  même  de  sôchtan,  brfticr  ;  et  ranc.  slave 
cesnûkû ,  russe  âesnokû,  illyrien,  cesan,  lilb.  czesznakas,  ail,  rappelle  le  persan 
C€tëhn,  chaleor,  à  moins  qu'il  ne  dérive  de  éesati ,  scabere^  on  du  sanscrit  cas, 
edere. 

^  Bopp,  VergL  Gram,,  p.  Il 95.  compare juncfto,  et  yuktiy  coctio  et  pakii,  frac- 
tio  et  bhakti,  etc. 
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C*est  sans  doute  du  latin^  et  par  Tintermédiaire  du  français  et 
de  l'anglais,  que  proviennent  l'armor.  ounoun^  et  Tirland.  oininn^ 
uinniurij  ers.  uinnean.  Il  n'y  a  pas  là  d'affinité  primitive.  Par 
contre,  le  sanscrit  ushna  se  retrouve  intact  dans  le  lithuanien 
usne,  usnisj  mais  appliqué  au  chardon  à  cause  de  ses  piquants, 
comme  en  latin  urtictty  ortie,  de  uro. 

3).  Le  sanscrit  rôéanay  et  rôéakay  littér.  qui  brille,  qui  plaît, 
de  la  rac.  ruéj  lucere,  placere,  gaudere,  s'applique  non-seulement 
à  l'oignon,  mais  au  citron,  à  la  grenade,  au  plantin,  au  Cassiaj 
et,  en  général,  à  toute  substance  stomachique  qui  aiguise  l'appé- 
tit. La  racine  ruéy  par  le  changement  ordinaire  de  r  en  i,  se  pré- 
sente aussi  sous  les  formes  de  /dd,  lôky  et  lôéakaj  plantain,  rem- 
place rôcaka.  Dans  les  langues  européennes,  c'est  la  forme  luk 
qui  domine,  comme  on  le  voit  par  Xeuxo;,  luceo;  goth.  liuhath, 
lux  ;  irland.  hkhe^  cymr.  lluch^  id.  ;  anc.  slav.  Inèa^  rayon,  etc. 
Je  n'hésite  donc  pas  à  rattacher  à  la  même  racine  que  rôéana  et 
rôéakay  les  noms  germaniques  et  lith. -slaves  de  l'oignon  et  de 
l'ail,  ang.-sax.  leac,  scand.  laukvy  anc.  ail.  lauh  (avec  mutation 
régulière  du  k  primitif);  lithuan.  Inkai,  anc.  slav.  et  russe  lukû, 
ail,  et  lukovitsa,  oignon,  pol.  luky  etc.  Le  laghmani  (du  Caboul) 
arûkh^  ail,  nous  ramène  à  la  forme  mé. 

Il  est  probable  que  l'oignon  a  été  ainsi  nommé  de  l'éclat  carac- 
téristique de  ses  pellicules. 

4).  Un  autre  nom  sanscrit  d'une  espèce  d'ail  rouge  est  grngor 
nfl,  qui  désigne  aussi  la  rave,  ainsi  que  les  extrémités  des  tiges 
du  chanvre  qui  procurent  une  sorte  d'ivresse  quand  on  les  mâche. 
On  fait  dériver  ce  mot  de  la  rac.  grg,  gargy  gronder,  murmurer 
sourdement,  à  cause  des  borborygmes  ou  éructations  qu'occa- 
sionne l'usage  de  ces  diverses  substances  *. 

Le  grec  "fsXYK,  ail,  se  lie  certainement  à  la  même  racine,  avec 
un  suffixe  différent  ;  mais  le  nom  sanscrit  est  mieux  conserve 
encore  dans  Yersegairgeany  ail.  L'adjectif  gfargf,  rude,  austère, 
amer,  et  gairge,  amertume,  sembleraient,  il  est  vrai,  conduire  à 

*  Ajoutez  ie  sansc.  gargara,  carotte. 
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une  explication  un  peu  différente  du  sanscrit  ;  mais  comme  le  dé- 
rivé gargana  signifie  passion,  colère,  fureur,  le  sens  des  termes 
gaéliques  se  rattache  sans  peine  à  la  même  filiation  d'idées. 

5).  L'oignon  est  désigné  aussi  en  grec  par  un  pluri^)  Ta  yoEina; 
mais  le  latin  cepa,  cœpay  cœpulla,  alban.  Igépe,  qui  correspond 
évidemment,  est  un  singulier,  et  a  passé  dans  la  plupart  des 
langues  européennes.—  Le  sanscrit  n'offre  aucun  nom  semblable  ; 
mais  on  y  trouve  çapha^  çiphây  avec  le  sens  de  racine  fibreuse 
(Cf.  §  32,  3),  et  le  pluriel,  surtout,  conviendrait  fort  bien  aux  fi- 
laments fibreux  qui  forment  l'appendice  de  l'oignon.  L'absence 
du  phjOn  p  aspiré,  en  latin  et  en  grec,  explique  la  substitution 
du  p  simple,  laquelle  se  remarque  également  ailleurs  par  la  même 
raison,  comme  dans  le  slave  pf^na,  écume  comparé  au  sanscrit 
phêndy  etc. 

6).  Plusieurs  autres  noms  européens  des  Alliumy  sans  offrir  de 
coïncidences  directes  avec  le  sanscrit,  s'y  rattachent  cependant 
par  leurs  analogies.  Ainsi  celui  même  d'aJ/ium,  qui  s'écrit  aussi 
alium^  alunij  aluSy  rappelle  le  sansc.  d/u,  qui  désigne  une  racine 
alimentaire.  —  Le  grec  cxbpSov,  ail,  plus  correct  probablement 
que  (ntopoSov,  paraît  se  lier  à  la  rac.  sansc.  éhardy  vomere,  d'où 
éharday  vomitus  (d/i=(jx,  comme  dans  éhidj  findere  et  <ix(5,  <r/i8, 
éhayay  ombre  et  (ncia,  etc.),  à  cause  des  éructations  que  produit 
l'ail  (Cf.  n**  4).  I^  grec -pîôuov,  ail,  semble  avoir  perdu  la  nasale 
de  gandha^  odeur,  parfum  ;  car  un  des  noms  sanscrits  de  l'ail  est 
ugragandhay  qui  a  une  odeur  forte,  et  le  persan  gandânay  id.,  a 
la  même  origine.  Le  thème  sanscrit  correspondant  au  grec  serait 
gandhava^  fragrans.  L'irlandais  btighay  ail,  se  rattache  à  la  rac^ 
bhug,  edere,  frui,  d'oùfe%a,  aliment,  satisfaction,  plaisir;  et  thyirij 
autre  nom  irlandais  de  ce  bulbe,  conduit  au  même  sens,  si  on  le 
rapporte  à  la  rac.  ffp,  satisfacere,  saturare,  d'où  tarpin,  qui  ré- 
jouit, tarpinty  nom  de  Y  Hibiscus  mutabilis,  et  tarpaniy  celui  d'une 
autre  plante.  Enfin  rien  ne  ressemble  plus  à  un  composé  sanscrit 
que  le  lithuanien  swogunasy  oignon,  car  svaguna  signifierait  : 
excellent  par  soi-même. 
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Tant  d'analogies,  les  unes  directes,  les  autres  indirectes,  ne 
sauraient  laisser  aucun  doute  sur  Tusage  étendu  que  les  Aryas  an- 
ciens ont  dû  faire  des  Allium.  Les  noms  de  yavanêshthaj  désiré 
par  les  Yavanas,  où  les  peuples  de  TOccident  de  Tlnde,  et  de 
mlêééhakanday  bulbe  des  barbares,  prouvent  que  Tail  était  fort 
prisé  au  loin  ;  et  il  ne  Tétait  pas  moins  dans  l'Inde  même  à  en 
Juger  par  d'autres  noms  laudatifs,  tels  que  arishta^  le  parfait,  svor 
stihuy  l'heureux,  mahâushadhay  la  grande  plante,  mahâkanday  le 
grand  bulbe,  çrîmastaka^  la  tête  du  bonheur,  khapurUy  le  parfum 
de  l'air,  etc.  Il  faut  ajouter  que  l'on  attribuait  à  l'ail  une  vertu 
particulière  contre  les  mauvais  esprits;  car  il  est  appelé  aussi 
hhâtaghna^  c.-à-d.  qui  détruit  ou  tue  les  gobelins.  Je  ne  sais  si 
l'on  retrouve  quelque  croyance  analogue  parmi  les  superstitions 
populaires  de  l'Europe. 


§  73.  —  LA  CAROTTE. 


Le  Daucus  carota  est  spontané  et  commun  dans  toute  l'Eu- 
rope, où  il  ne  varie  que  très-peu  par  la  culture.  Il  doit  être  éga- 
lement répandu  en  Orient  ;  car  il  a  plusieurs  noms  sanscrits  et 
persans,  dont  l'un,  certainement,  se  retrouve  en  Europe.  En 
sanscrit,  la  carotte  est  appelée  pîtakanday  racine  jaune,  et  en 
persan  zardaky  de  z-ard^  jaune.  Une  désignation  purement  in- 
dienne est  gâgânday  testicule  d'éléphant.  Un  autre  nom,  gar- 
gara^  dérive  de  la  même  racine  que  gruganUy  l'ail  et  la  rave 
(§  72,  4),  sans  doute  par  la  même  raison.  On  le  reconnaît  dans 
rhindoustani  gâgivj  le  persan  gazar^  gazir^  et  l'armén.  kazar. 
La  carotte  appartient  ainsi  à  l'Asie  occidentale  aussi  bien  qu'à 
l'Europe,  et  les  analogies  de  noms  que  l'on  peut  signaler  indi- 
quent une  culture  très-ancienne. 

1  j.  Le  sanscrit  mô/a,  racine  en  général,  et  en  particulier  celle 
de  l'Arum  campanulatum^  forme  plusieurs  composés  pour  dé- 
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signer  la  carotte,  tels  que  pindamûlay  racine  épaisse,  çikhâmûla, 
racine  pointue,  svâdumûla^  racine  douce.  Le  diminutif  mûlnka 
est  le  nom  du  radis  et  du  yam  *.  Le  persan  mûramûrij  carotte 
sauvage,  contient  sans  doute  ce  même  mot  mûla^  dont  la  forme 
primitive  doit  avoir  été  mura.  C'est  à  celte  forme,  en  effet,  que 
se  rattachent  les  noms  de  la  carotte  dans  les  langues  du  nord  de 
l'Europe.  L'anc.  allem.  vioralm  (ail.  mohrey  ang.-sax.  weal- 
mora)  répond  exactement  au  sansc.  mûlakay  petite  racine.  En 
russe,  nous  trouvons  morkowtj  en  polon.  marchew^  en  illyr. 
kuz-morkay  en  lithuan.  mor/ca,  niôrkwa.  Enfin  l'irlandais  murant 
miuran  et  le  cymr.  moron  ne  diffèrent  que  par  le  suffixe.  La 
forme  mûla  paraît  même  s'être  conservée  dans  le  lithuanien  gir- 
molCy  gii*molis^  synonyme  de  morka^  si,  comme  je  le  crois,  c'est 
là  un  composé  contracté  de  girra-mole^  racine  de  forêt. 

2).  Notre  mot  carotte  vient  du  latin  carotay  en  grec  xapwiov,  el 
il  est  très-probable  que  l'irlandais  curràny  racine  pivotante  en 
général,  a  la  même  origine  étymologique',  Or  cette  origine  com- 
mune se  trouve  dans  le  sanscr.  car^  ire,  d'où  èarana^  pied  et 
racine =irland.  cairmej  jambes  et  curràriy  racine,  avec  rédu- 
plication inorganique  de  r.  I^s  formes  gréco-latines  semblent  se 
lier  au  part.  prés,  éarat,  éaranty  ou  à  un  thème  augmente  éa- 
rantaj  de  même  sens  que  caranaj  et  la  longueur  de  l'w,  ô,  s'ex- 
plique peut-être  par  la  suppression  de  la  nasale.  Nous  avons  vu 
ailleurs  (§  32,  2)  que  le  sanscrit  caranaj  se  retrouve  dans  le 
slave  korenîj  racine  ;  et  il  est  à  croire  que  le  nom  slave  du  rai- 
fort, en  illyr.  krenj  en  russe  chrenûy  en  polon.  chrzan^  en  li- 
thuan. krënaSy  qui  a  passé  dans  l'allemand  chrene  et  le  français 
cratij  n'en  est  qu'une  forme  contractée  *. 


»  Cf.  s  32,  4. 

^  La  carollo  s'appelle  curràn  bhuidhe,  racine  jaane,  et  le  radis  currân  dhearg, 
racine  ronge. 
3  Cf.  De  Candolle,  Géogr.  bot.,  p.  05 i. 
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§  74.  —  LA  RAYE  ET  LE  NAVET. 


Les  Brassica  râpa  et  napuSj  qui  se  distinguent  à  peine  par  des 
caractères  positifs,  ont  été  cultivés  très-anciennement  dans  toute 
l'Europe,  surtout  par  les  Germains  et  les  Celtes'.  On  les  a 
trouvés  spontanés  dans  la  péninsule  Scandinave,  dans  la  Russie 
tempérée,  la  Sibérie  et  l'Arménie^;  mais  leur  habitation  s'élen- 
dait  sans  doute  à  la  Perse,  car  ils  ont  plusieurs  noms  persans 
originaux,  et  le  sanscrit  grnganay  la  rave,  ainsi  appelée  de  ses 
qualités  venteuses  (§  72,  4),  indique  au  moins  une  importation 
fort  ancienne  dans  Tlnde. 

1).  Toutes  les  langues  européennes  ont,  pour  la  ràvej  un  nom 
commun  ;  et  cet  accord  semble  prouver  une  origine  arienne,  car 
il  serait  difficile  de  l'expliquer  par  une  transmission  de  peuple  à 
peuple  pour  un  végétal  si  répandu  et  spontané  dans  TEurope  du 
nord.  C'est  le  grec  faTru?  ou  fa^pu;,  le  latin  râpa,  rapunij  Tirland. 
ràibj  ràibe,  Tanc.  ail.  rabay  ruoha,  le  scand.  rd/a,  Tanc.  slav. 
repay  rus.  et  illyr.,  rjepay  polon.  rzepa^  et  le  lithuan.  rope.  La 
racine  oscille  entre  deux  formes  qui  seraient  en  sanscrit  rap  et 
-afcfe.  Le  grec  les  possède  toutes  deux,  mais  rattache  à  la  seconde 
e  nom  du  radis,  fa^pavo;.  A  défaut  d'une  analogie  orientale  di- 
recte, il  faut  bien  recourir  à  letjmologie  pour  la  préférence  à 
lonner  à  l'une  ou  à  l'autre.  Or  la  rac.  sanscrite  rap^  lap^  loqui, 
le  fournit  aucun  sens  applicable,  tandis  que  rabhy  labhj  desi- 
lerare,  obtinere,  d'où  dérivent  lâbba,  gain,  profit,  lambhana, 
d.,  labhasaj  richesse,  raWmsa,  joie,  plaisir,  offre  uneexplica- 
ion  satisfaisante  pour  un  fruit  de  la  terre  que  Ton  tenait  en 
grande  estime  (Cf.  §  29,  9).  Nous  avons  vu  plus  d'une  fois  déjà 
Tautres  productions  végétales  et  minérales  présenter  un  sens 
étymologique  tout  semblable. 

•  Ucgnier,  Écon.  des  Celtes,  p.  43S. 
^  DeCaadoIle,  Géogr.  bot.,  827. 
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2).  Un  terme  remarquable  est  le  cymrique  erfin,  raves,  au 
sing.  erfinerij  en  armor.  irvin ,  navels.  Comme  Vf  du  cymrique 
moderne  dérive  fort  souvent  d'un  m  plus  ancien,  la  forme  pri- 
mitive de  ce  nom  a  du  être  eimiin.  Or,  Pline  nous  apprend  que 
le  Raphanus  sauvage  («rp'»)  de  la  Grèce,  probablement  le  rai- 
fort ou  cran,  était  appelé  armon  dans  le  Pont  *,  ce  qui  s'accorde 
singulièrement  avec  l'arménien  armn,  arm,  racine.  L'analogie 
avec  le  cymrique  n'est  pas  moins  frappante,  et  indique,  pour  ce 
nom  de  la  rave,  une  origine  arienne.  Il  n'est  pas  impossible  que 
ce  mot  artUy  racine,  ne  se  trouve  aussi  dans  Yaimoracia  des  Ro- 
mains qui  désignait  le  radis  sauvage,  mais  la  terminaison  reste 
inexpliquée.  De  CandoUe  observe  avec  raison  que  ce  terme  n'a 
rien  de  commun  avec  YArtnoriqtie  d'où  on  a  voulu  le  faire  pro- 


venir*, 


3).  Notre  mot  navet  vient  du  latin  napm  dont  l'origine  est 
douteuse.  On  trouve,  il  est  vrai,  en  irlandais,  neapy  neipy  et  en 
cymrique  maip,  sans  doute  pour  naip  ;  mais  on  ne  saurait  con- 
clure de  là  avec  sûreté,  à  une  provenance  du  celtique,  parce  que 
ces  noms  ont  pu  dériver  du  latin  par  l'intermédiaire  de  l'ang.- 
saxon  naepe,  et  de  l'anglais  naphcw.  La  question  changerait  si 
l'irl.  neap  était  une  altération  de  cneap;  car,  en  irlandais 
et  en  cymrique  également,  cnap  signifie  un  corps  rond,  ce  qui 
s'appliquerait  fort  bien  au  navet.  C'est  ainsi  que  le  grec  y^tp^^j» 
rave,  vient  de  yoyy"^o<î,  rond.  On  sait  que  les  gutturales  initiales 
se  suppriment  souvent  devant  n,  comme  dans  nàtus  de  gnatusy 
nosco  àegnoscOy  nux  de  cnux  (Cf.  §  56,  1).  C'est  par  suite  de 
cette  tendance  que  l'anglais  htoh^  knavCy  knight  se  prononcent 
sans  faire  entendre  le  k.  Il  devient  donc  assez  probable,  après 
tout,  que  le  latin  napus^  pour  cnapus^  a  une  origine  celtique. 

i).  Le  grec  pouviiç,  navet,  paraît  se  lier  aux  noms  ariens  de  la 
racine  que  nous  avons  comparés  ailleurs  (§  32, 1  ),  savoir  le  sansc. 
budhna,  le  pers.  bun,  bûn^  l'irland.  bond,  bun,  le  cymr«  bon,  etc. 


>  Hist,  n.,  XIX,  5.  De  Cand.^  Géogr  bot.,  p.  816,  note. 
?  Ibid,  p.  65i  et  8iK. 
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Le  sens  plus  général  qu'ont  pris  les  formes  mieux  conservées 
puôo<,  puOfxVf  wiOuV,  peut  expliquer  la  coexistence  des  termes  di- 
vergents. 


J  75.  —  LE  RADIS. 


L'habitation  primitive  du  Raphanus  sativus  paraît  avoir  été 
fort  étendue,  peut-être  de  la  Grèce  à  la  Chine ,  suivant  De  Can- 
dolle  '.  En  fait  de  noms  sanscrits,  ce  savant  botaniste  ne  cite, 
d'après  Roxburgh,  qwc  moolaka ^  plus  correctement  mûlakay  qui 
se  trouve  en  effet  dans  Wilson,  et  qui  signifie  :  petite  racine. 
Mais  il  y  a  d'autres  noms  encore,  tels  que  pâtîray  sêkmaj  kanda- 
mûla^  racine-bulbe,  hastidantay  dent  d'éléphant,  etc.  A  l'excep- 
tion de  mûlakay  que  nous  avons  retrouvé  en  Europe  appliqué  à 
la  carotte,  aucun  de  ces  mots  n'offre  d'analogie  avec  les  langues 
occidentales.  Il  en  est  de  même  du  persan  turbj  turf  y  turnby  tar- 
mahyqni  paraissent  isolés.  Rien  n'indique  donc  que  les  anciens 
Aryas  aient  possédé  le  radis.  Comme  il  est  spontané  dans  la  région 
méditerranée,  et  surtout  en  Grèce  ^,  et  que  le  latin  raphanus  pro- 
vient du  grec,  il  est  probable  que  sa  culture  a  passé  de  la  Grèce  à 
l'Italie  pour  se  répandre  de  là  dans  le  reste  de  l'Europe.  C'est  ce 
que  prouve  aussi  la  concordance  de  ses  noms,  dérivés  partout  du 
latin  radi.r,  en  angl.-sax.  raedigy  scand.  redikkaynnc.  ail.  ratihy 
irland.  raidisy  cymr.  rhodriy  rus.  rjedïka,  pol.  r%odkieWy  illyr. 
rodakkay  lith.  ndikkaSy  etc. 


§  76.  —  LE  CHOU. 


Parmi  les  plantes  cultivées  pour  leurs  feuilles,  deux  seulement, 


»  Géogr.  bot.,  p.  886. 
'  Ibid,  p.  8i3. 
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le  chou  el  Toscille,  donnent  lieu  à  quelques  observations  compa- 
ratives. Ni  la  laitue,  ni  la  chicorée,  ni  l'épinard,  n'opt  de  noms 
sanscrits,  et  leurs  noms  persans  n'offrent  pas  d'analogies  avec  les 
langues  d'Europe. 

De  Candolle ,  qui  a  traité  avec  détail  la  (juestion  de  l'origine 
du  Brassica  oleracea^  arrive  à  conclure  que  son  habitation  primi- 
tive, s'étendait  probablement  de  l'Océan  à  la  mer  Noire  et  à  la 
mer  Caspienne,  et  qu'il  se  sera  propagé  de  là  vers  l'Inde  et  la 
Chine  \  Ce  qui  est  certain,  c'est  qu'il  est  spontané  sur  les  côtes 
de  l'Angleterre,  du  Danemark,  de  la  Zélande  et  du  nord-ouest  de 
la  France,  et  que  plusieurs  espèces  proviennent  de  la  région  mé- 
diterranée.  Si  on  ne  l'a  pas  encore  trouvé  dans  la  Russie  méri- 
dionale, le  Caucase  et  surtout  la  Perse,  cela  ne  prouve  pas  qu'il 
n'y  ait  jamais  existé ,  où  qu'il  n'y  existe  pas  actuellement.  Ses 
noms  européens  sont  indigènes  en  partie;  mais  l'un  de  ces  noms 
indique  décidément,  et.  un  autre  fiiit  au  moins  présumer,  une 
origine  arienne,  et,  par  conséquent,  l'existence  de  la  plante  dans 
les  régions  de  la  Bactriane. 

1).  Le  premier  est  le  grec  xpa|xÇr„  qui  se  retrouve  dans  le  persan 
karamby  karamj  kalairiy  le  kourd.  kalam  et  l'armén.  gaghamhy 
(gh  =  L).  —  On  ne  saurait  y  méconnaître  le  sanscrit  kalamba, 
tige  de  légume,  appliqué  au  chou,  comme  caulis  et  xauXiov,  déri- 
vent de  caulis  et  xau  oç,  fige,  distincts  d'ailleurs  du  mot  sanscrit. 
Le  féminin  kàlamhî  désigne  un  légume  particulier,  le  Convoi- 
vnliisrepens.  C'est  là  sans  doute  encore  un  composé  avec  l'inter- 
rogatif  ka;  car  lamba  signifie  long,  étendu,  grand,  large,  et 
kalamba  exprime  la  tige  longue  ou  forte,  et  a  pu  s'appliquer  plus 
directement  encore  au  volume  considérable  du  chou. 

2).  il  est  moins  facile  de  ramener  à  une  origine  commune  les 
noms  du  chou  qui  se  trouvent  coïncider  entre  le  lith. -slave  et 
l'irlandais.  En  russe,  en  polonais,  en  bohémien,  il  est  appelé  /ra- 
pusitty  en  illyr.  kupusj  en  lithan.  kopmtasy  en  lett.  kapost^  etc. 
VdWetùdind  kabbis  et  le  français  cabus  en  sont  des  formes  tron- 

»  Gfogr.  hoU^  830  el  suiv. 
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qué<îs;  mais  le  thème  complet  se  retrouve  dans  l'irlandais  cabaiste 
ou  gabaisiBy  d'où  provient  sans  doute  l'anglais  cabbagej  puisque 
ce  mot  manque  à  l'anglo-saxon  comme  aux  anciens  dialectes  ger- 
maniques. Faut-il  chercher  l'origine  de  ce  nom  à  l'orient  ou  à 
l'occident  de  l'Europe,  et  comment  expliquer  sa  transmission  des 
Slaves  aux  Celtes  gaéliques,  ou  vice  versâ^  en  sautant  par-dessus 
l'Allemagne  ancienne  ?  Si  l'on  consulte  l'étymologie,  on  ne  peut 
se  défendre  de  penser  au  latin  caput ,  tête ,  à  cause  de  la  forme 
caractéristique  du  végétal.  Or  ce  nom  de  la  tête  est  étranger  aux 
langues  slaves,  et  se  retrouve  dans  l'Irlandais  capaf,  ceap,  cap, 
en  armor.  kab.  D'un  autre  côté,  le  suffixe  st  manque  à  l'irlandais*, 
tandis  qu'il  abonde  en  slave  où  l'on  remarque  une  foule  de 
dérivés  en  astj  ist,  ostï,  estï,  etc.  ^.  La  question  d'origine  reste 
donc  fort  obscure.  Elle  le  devient  plus  encore  si  l'on  compare  le 
persan  kabasty  espèce  de  gros  concombre,  kahasiah  ou  kabastûy 
la  gourde  amère,  dont  le^  noms  peuvent  provenir  aussi  de  la 
forme  de  ces  fruits  arrondis  comme  une  tête.  Par  une  coïncidence 
singulière,  si  elle  n'est  pas  l'effet  du  hasard ,  l'arabe  kibs  signifie 
une  grosse  tête,  une  caboche^  et  kabas,  kubâsy  qui  a  une  grosse 
tête.  Si  l'on  ajoute  que,  suivant  Piddington  {Index y  p.  13),  le 
chou,  en  bengali  et  hindoustani,  s'appelle  kopi,  on  restera  dans 
la  plus  grande  incertitude  sur  l'origine  primitive  du  nom  euro- 
péen, d'autant  plus  que  l'absence  d'un  terme  sanscrit  nous  laisse 
tout  à  fait  dans  l'embarras. 

L'unique  moyen  d'en  sortir,  au  moins  par  une  conjecture,  c'est 
de  s'attacher  au  nom  de  la  tête,  qui  fournit  après  tout  l'explication 
la  plus  probable.  Le  latin  capui  trouve  son  analogue,  non- seulement 
dans  l'irlandais  capat,  mais  dans  le  goth.  haubith,  ang.-sax.  heâfod, 
scand.  hôfud,  anc.  ail.  haupit.  C'est  donc  là,  sans  doute,  un  mot 
arien  ;  mais  d'où  dérive-t-il  ?  Le  sanscrit  nous  met  sur  la  voie  par  le 
nom  du  crâne,  kapâla,  auquel  répond  le  grec  xecpaX:?),  xeêx^,  pour 
TLiTzal^,  ainsi  que  l'ang.-sax.  hâfala,  heôfulaj  tête,  casque'.  J'y 

•  Zeuss^  Gram.  celt,,  p.  770. 

^  Dobrowsky,  Instit.  ling.  slav.,  p.  30S,  329. 

3  L'anc.  nll.  hufela,  hiufda,  signiOe  tempes,  joues,  en  sansc.  kapôla^  id« 
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vois  un  compose  dep4/a,  protecteur,  avec  Tinterrogatif  ivi,  dans 
le  sens  laudatif.  Quel  (bon)  protecteur!  on  ne  saurait  mieux  carac- 
tériser le  rôle  naturel  du  crine.  Or,  kapât  et  kapâ  ou  kapa ,  au- 
raient la  même  signification,  car  pât^  pâ^pa^  à  la  fin  des  com- 
posés, sont  synonymes  de  pâla  et  dérivent  également  de  la  rac. 
pâ^  tueri.  Ces  formes  diverses  rendraient  compte  des  termes  latins, 
celtiques» et  germaniques,  et  on  peut  admettre,  sans  trop  de  témé- 
rité, qu'ils  ont  existé  réellement*.  11  serait  dès  lors  fort  possible 
que  le  chou  eût  reçu  des  anciens  Arjas  déjà,  un  nom  dérivé  de 
celui  de  la  tête  par  un  suffixe  additionnel  dont  la  nature  reste  en- 
core obscure,  ou  par  quelque  combinaison  avec  la  rac.  sthâj  starc. 
Cela  expliquerait  la  coïncidence  des  mots  slaves  et  celtiques  sans 
recourir  à  une  transmission  peu  admissible. 
'    3).  Le  grec  xauXiov,  de  xauXbç,  tige,  et  le  latin  caulk^  chou  et 
tige,  ont  passé  dans  les  langues  germaniques  et  celtiques,  Tang.- 
sax.  cawlj  scand.  kâly  vnic.  ail.  chô]i;chôlj  irl.  ca/,  coilis^  cymr. 
cawl  et  armor.  feao/,  kol.  Benfey  compare  le  letton,  kauls^  os  et 
tige,  lilh.  kaulas,  os,  noyau  ^.  C'est  là  évidemment  le  sansc.  kulyaj 
os,  kula,  corps,  et  espèce  de  pierre,  dont  la  racine  est  A:m/,  colli- 
gere,  coacervare. 

J'ajoute  (|ue  le  latin  brassica  paraît  être  d'origine  celtique,  car 
le  cymr.  bresychj  irl.  praiseach,  dérive  clairement  du  cymr.  bi'os, 
gros,  épais  (Cf.  sansc.  pras,  extendere).  Le  chou  d'ailleurs  était 
spontané  en  Angleterre,  et  dans  une  partie  de  la  Gaule.  L'illyrien 
broskwa  vient  probablement  du  latin,  mais  il  pourrait  aussi  des- 
cendre de  quel(|ue  dialecte  des  Celtes  de  l'Illyrie. 


§  77.  —  L'OSEILLE. 

Les  Rumex  acetosa  et  patientia  sont  spontanés  en  Europe ,  et 
les  anciens  les  cultivaient  déjà.  Leurs  noms  européens,  presque 

1  Le  persan  kahah,  <^lcvalion,  émioence,  a  peut-être  aussi  âignifié  tête, 
i  Griech.  W.  Uv.,  U,  153. 
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tous  tirés  de  l'acidité  de  ces  plantes,  n'offrent  pas  entre  eux  d'af- 
finités radicales.  D'autre  part,  le  sanscrit  et  le  persan  en  possèdent 
plusieurs  qui  s'appliquent  à  d'autres  espèces.  Parmi  les  noms 
sanscrits ,  un  seul  fournit  un  point  de  comparaison  avec  l'Occi- 
dent; mais  les  intermédiaires  manquent  pour  donner  la  certitude 
d'une  affinité  primitive  et  directe. 

Le  sanscrit  amlaj  amlî  désigne  VOxalh  comiculatay  et  signifie 
^icide.  Les  composés  amlacûday  tête  acide,  amiapatra  et  dalâmla^ 
ieuille  acide,  amlalônij  sel  acide,  amlavâstukaj  légume  acide,  etc., 
sont  des  noms  de  Rumex  divers.  L'adjectif  amlay  s'écrit  aussi 
éimbla,  et  à  cette  forme  répond  le  lithuanien  eble,  présure,  cail- 
lette, d'autant  plus  sûrement  que  ambla,  amiaj  signifie  aussi  lait 
aigre,  caillebotte.  L'application  directe  à  l'oseille  se  retrouve  dans 
Vanc.  allemand  ampher  qui  correspond  à  la  forme  amra  (ambra), 
synonyme  de  amla  comme  nom  du  Mango,  appelé  aussi  amlO' 
phala,  fruit  acide.  Conservé  dans  l'allemand  moderne  sauer- 
ampfery  oseille,  ce  terme  a  disparu  d'ailleurs  des  autres  dialectes 
germaniques. 


§  78   —  LES  CUCURBITÂCÉES. 


Le  grand  nombre  d'espèces  et  de  variétés  de  ces  plantes  ali- 
mentaires, et  la  diversité  de  leurs  origines  plus  ou  moins  incer- 
tiiines,  ont  donné  naissance  à  une  surabondance  de  noms  qui 
devient  un  embarras  pour  le  linguiste.  La  culture  de  ces  végétaux 
est  partout  fort  ancienne,  et  les  transmissions  de  peuple  à  peuple 
ont  été  très-multipliées,  de  sorte  que  rien  n'est  souvent  plus  dif- 
ficile que  de  suivre  un  nom  jusqu'à  sa  source  première.  Suivant 
De  Candolle,  les  gourdes  sont  originaires  de  l'Inde  (G^ogf.  6o^, 
897);  la  grosse  courge  est  venue  peut-être  de  l'Asie  au  delà  du 
Gange  ou  de  l'Archipel  asiaticjue  (ibid.  902);  le  melon  appartient 
à  la  région  caucasienne  et  à  la  Tartarie  (ibid.,  907)  ;  la  pastèque  à 
l'Asie  méridionale  (ibid.,  909),  le  concombre  probablement  au 


â 
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nord-ouestderinde(G^ogf.6o^,910).  Comme  on  peut  s'y  attendre, 
les  noms  descriptifs  des  caractères  très-prononcés  qui  sont  com- 
muns aux  diverses  espèces  ont  passé  fréquemment  de  l'une  a 
l'autre,  ce  qui  complique  encore  la  recherche  de  leurs 
origines. 

La  nomenclature  sanscrite  des  gourdes  et  des  concombres  est 
extrêmement  riche,  et  comprend  pour  chaque  groupe  plus  d'une 
quarantaine  de  termes,  dont  quel(jues-uns  seulement  correspon- 
dent à  des  noms  persans,  ou  présentent  des  rapports  plus  ou  moins 
problématiques  avec  les  langues  européennes.  En  Europe  même, 
et  à  l'exception  des  Slaves  qui  possèdent  plusieurs  noms  origi- 
naux, ce  sont  les  termes  grecs  et  latins  qui  ont  été  adoptés  prcs(iue 
partout,  ce  qui  montre  que  la  culture  de  ces  plantes  s'est  propagée 
du  midi  au  nord  à  une  époque  assez  récente.  C'est  donc  à  ces 
trois  branches  de  la  famille  arienne  que  se  limite  en  fait  la  re- 
cherche des  analogies  primitives. 

1).  Je  commence  par  le  latin  cmurbita  que  Ton  regarde  géné- 
ralement comme  une  forme  redoublée  de  curvm  pour  exprimer 
la  plante  qui  serpente  et  s'enroule.  Cela  est  possible  sans  doute, 
maison  peut  hésiter  en  présence  du  persan  kurbux,  cliarbux-^  <|ui 
désigne  un  gros  concombre,  et  (|ui  semble  répondre  au  thème 
simple  curbita  sans  conduire  au  même  sens  que  cuwus.  Le  doute 
augmente  en  trouvant,  parmi  les  noms  sanscrits  du  concombre, 
carbhataj  cirbhitij  dont  l'analogie  est  frappante.  L'anc.  allemand 
curbizy  ang.-saxon  cyrfœtj  cyrfœttCy  ne  constituent  pas  des 
atîniités  primitives^  malgré  leur  curieuse  ressemblance  avec  le 
persan  et  le  sanscrit,  parce  que  leur  gutturale,  qui  régulière- 
ment devrait  être  hj  trahit  une  provenance  du  latin.  Je  ne  sais  si 
le  polonais  korbj  korbas^  korbalj  courge,  vient  de  l'Orient  ou  de 
l'Occident. 

L'élj  mologie  de  ce  nom  |)araît  se  trouver  dans  le  sanscrit,  où 
carbhatay  forme  affaiblie  de  karbhata,  se  présente  comme  un 
composé  de  la  rac.  bhaty  nutrire,  et  du  pronom  interrogatif  fca, 
qui  quelquefois  prend  un  r  devant  les  labiales.  Ainsi,  par  ex. 
dans  karpaitty  vieux  vêtement  usé  et  déchiré,  de  pata,  patij 
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drap,  étoffe;  liltér.  cjuelle  (mauvaise)  étoffe!  karpâsa^  coton,  de 
pas  =  paçy  ligare,  pâça^  lien  ;  quel  (bon)  lien  *  !  karpharùy  miroir, 
de  pharUy  phala^  bouclier,  lame,  corps,  plan,  feuille,  de  phaU 
findere,  dividere  ;  quelle  (belle)  surface  plane  !  karpûra,  cam- 
phre, probablement  de  pr  {pupârshati)  exhilarare,  delectare,  d*où 
;purây  parfum,  etc.  ^.  De  même  karbhata,  quel  aliment,  désigne 
le  concombre  comme  un  fruit  excellent. 

Si  la  ressemblance  des  noms  sanscrits  et  persans  avec  le  latin 
n'est  pas  fortuite,  il  resterait  à  expliquer  la  réduplication  que  Ton 
observe  dans  ce  dernier.  On  peut  admettre  que,  le  sens  primitif 
une  fois  perdu,  le  mot  a  été  rattaché  étymologiquement  à  curvo 
par  une  tendance  naturelle  dont  on  trouve  partout  des  exemples, 
et  que  la  réduplication  a  servi  à  renforcer  le  nouveau  sens  adopté. 
Celte  transformation  étymologique  peut  avoir  été  favorisée  par 
l'analogie  de  cticumis-merisy  concombre,  que  Benfey  déjà  a  rap- 
porté à  la  rac.  sansc.  kmar,  curvum  esse,  en  zend,  kamërë,  id. 
et  voûte,  crâne  =  xa{xàpa,  caméra^  voûte,  arche,  etc.  '. 

2).- Un  problème  plus  complexe  encore  se  présente  pour  le 
grec  aixuç,  (xixja,  aixuoç,  concombrc,  aixuwvTj,  courge,  etc.  Benfey  le 
rapporte  à  la  rac.  sansc.  sié^  adspergere,  parce  que  le  concom- 
bre abonde  en  jus*,  étymologie  assez  plausible,  et  appuyée  par 
l'arménien  sekh,  melon,  ainsi  que  par  un  nom  sanscrit  du  radis, 
sêkima  (Cf.  sêka,  effusion,  aspersion).  En  sanscrit,  toutefois,  on 
trouve  ikshvâkuy  Citrullus  colocynthis,  qui  se  rattache  évidem- 
ment, par  dérivation  ou  composition  (la  chose  reste  douteuse)  au 
nom  de  la  canne  à  sucre,  ikshu  ou  ikshava^  dont  aixuç  et  aixua,  ne 
semblent  être  qu'une  inversion.  La  racine  est  sans  doute  ishj 


*  Cf.  peps.  A'ir/xî»,  étoffe  fine,  et  kapâs^  cotonnier,  belout.  kupâs,  coton  ;  en  la- 
^hmani  pach,  et  en  siah-pouch  poce,  sans  le  pronom  préfiie.  Ce  nom  indien  se  retrouve 
dans  rhébrea  car  pas ,  étoffe  de  coton,  le  grec  xapTraao;,  xap^aaa  (ts),  le  latin 
earbasus,  etc. 

^  I.e  persan-arabe  kafûrt  grec  xacpoupa,  et  lat.  camphora,  se  lient  peut-être  &  un 
thème  kapûra^  sans  Vr  intercalé. 

3  Griech.  W,  Lex.,  II,  284.  Cf.  Burnouf,  /.  asiat,  1844,  p.  400. 

♦  Griech,  W.  Ijbx.,  1,  440. 
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cupere,  à  la  forme  désidéralive  ikshj  et  ikshu  signifierait  ainsi  1 
plante  très-désirable. 

Il  se  présente  cependant  un  troisième  rapprochement  qui  con 
duirait  à  une  tout  autre  origine,  dans  l'hébreu  qishshûaj  ardl 
qiththâ-a  (le  ih  anglais),  concombre,  que  Gesenius  regard 
comme  la  source  de  dixua,  également  par  une  inversion.  La  racir 
serait  Thébreu  qâshah^  durus  fuit,  ce  qui  ne  semble  pas  trè 
naturel,  car  le  concctmbre  est  plutôt  tendre  que  dur.  D'un  auti 
côté,  il  paraît  difficile  d'attribuer  au  hasard  la  ressemblance  év 
dente  de  ces  trois  noms,  ikshava,  <rixua,  qishshiiaj  et  on  est  ten 
de  soupçonner,  pour  le  mot  hébreu,  une  origine  arienne. 

3).  Le  grec  dfY^foupov,  àffouptov,  espèce  de  concombre  et  peut-êti 
aussi  la  pastèque  (en  italien  anguria)  conduit  à  quelques  rapprc 
chements  curieux.  Je  crois  le  retrouver  d'abord  dans  le  russ 
ogorétsuj  Ic'polon.  ogorek^  et  le  lilhuan.  agurkas ,  concomhn 
(d'où  l'allemand  gurke)^  qui  n'en  diffèrent  que  par  la  suppreî 
sion  de  la  nasale,  et  l'accroissement  du  suffixe.  Aucun  nom  c 
cucurbitacée  n'y  répond  en  sanscrit,  mais  on  peut  sans*doui 
comparer  anguri,  angulij  angula^  doigt  et  pénis.  La  forme  cî 
ractéristiquc  du  fruit  expliquerait  suflisamment  la  transition  d 
sens,  laquelle  s'appuie  d'ailleurs  sur  d'autres  analogies.  Ainsi  ! 
sanscrit  kâljngay  kâlingîj  espèce  de  concombre  et  depastètjut 
est  sûrement  un  composé  de  /mj/a,  pénis,  avec  le  pronom  intem 
gatif  :  quel  (gros)  pénis  !  Le  persan  kadûy  kaddti  désigne  c 
même  à  la  fois  une  cucurbitacée  et  le  membre  viril  '.  Il  est  à  n 
marquer  que  le  mot  anguria  angulij  doigt,  angushiha^  pouci 
conservé  dans  l'ossète  angulse  et  le  persan  angusht^  ne  se  trou^ 
plus  ni  en  grec,  ni  dans  le  lithuano-slave.  Son  application  i 
concombre  doit  donc  remonter  à  l'époque  où  sa  signification  pr< 
pre  était  encore  connue,  c'est-à-dire  aux  temps  ariens  primitif 

ï  Ceci  conduirait  peut-être  à  expliquer  xoXoxuvtti  ou  —  xuvÔr),  cacurbila ,  q 
Suidas  donne  comme  un  mot  médique  (persan  ?)  Car ,  eu  persan,  kund  signifie  p 
nis.  Cf.  sansc.  kunta,  lance,  et  xovtoc,  coîiIus,  pieu,  hampe,  pénis.  En  compositi* 
avec  le  persan,  kal,  kul,  conrbe,  kund,  ofirirait  un  sens  descriptif  très-applicable 
la  forme  de  certaines  cucurbites. 
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i).  Le  sanscrit  tiktakaj  tiktikây  gourde  amère,  vient  de  tikta^ 
amer,  acre,  de  la  rac,  tigy  acuere.  D'autres  espèces  sont  appelées 
tiktapatray  feuille  amère,  tiktatumbi,  gourde  amère,  etc.  L'anc. 
slave  russe  et  polonais  tykvUj  tykwUy  illyr.  tikvuy  courge,  appar- 
tient sans  doute  à  la  même  racine. 

5).  Le  lithuanien  molûgasy  courge,  n'a  pas  d  etymologie  indi- 
gène, et  paraît  la  trouver  dans  le  sanscrit  mâlu^  une  plante  grim- 
pante, de  la  rac.  mdly  tenir,  adhérer,  s'attacher  à  (Wilson). 
Mâlugaj  formé  comme  plavaga,  singe,  grenouille,  c'est-à-dire 
qui  va  en  sautant,  a  pu  signifier  :  qui  chemine  en  s'attachanty 
comme  font  les  cucurbitacées. 

6).  Les  langues  slaves  ont  encore  un  nom  particulier  pour  la 

courge  et  le  melon,  dynia  dans  tous  les  dialectes,  ainsi  qu'en 

lithuanien.  Miklosich  conjecture  une  dérivation  du  verbe  rfoM- 

9tali,  spirare,  avec  le  sens  de  lumens ^  le  fruit  qui  se  gonfle*. 

J'aimerais  mieux  comparer  le  sanscrit  dhanya,  bien,  richesse,  au 

féminin  dhanyâj  lemyrobolan  et  le  coriandre,  au  neutre  dhdnya, 

le  coriandre  et  le  blé  en  général.  La  racine  est  dhan,  fruges 

ferre,  ce  qui  fait  comprendre  Tapplicalion  des  dérivés  à  diverses 

espèces  de  produits  végétaux. 

Si  quelques-uns  de  ces  rapprochements  peuvent  paraître  dou- 
teux, leur  ensemble  cependant  tend  à  prouver  que  les  anciens 
Aryas  ont  connu  tout  au  moins  le  concombre,  probablement 
originaire  du  nord-ouest  de  l'Inde,  et  peut-être  aussi  de  la  Bac- 
triane. 


§  79.  —  LE  CHAf<VRE. 


Des  plantes  alimentaires,  nous  passons  avec  le  chanvre  aux 
plantes  textiles,  moins  nécessaires,  sans  doute,  à  l'homme  qui  peut 

■  Hall,  Shv,,  p.  26. 
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y  suppléer  de  plus  d'une  manière ,  mais  cultivées  cependant  dès 
les  temps  les  plus  anciens. 

D'après  les  observations  des  botanistes,  le  chanvre  est  spon- 
tané en  Sibérie ,  au  midi  du  Caucase  et  dans  le  nord  de  l'Inde. 
C'est  l'Asie  tempérée ,  vers  la  mer  Caspienne ,  qui  parait  être  sa 
patrie  primitive  * ,  ce  qui  lui  assigne,  une  origine  essentiellement 
arienne.  En  effet,  ni  les  Hébreux ,  ni  les  Égyptiens  n'ont  connu 
le  chanvre  ;  son  nom  arabe  est  emprunté  du  persan  ou  du  grec, 
et  ce  même  nom  se  retrouve  chez  la  plupart  des  peuples  de  race 
arienne.  Ce  qui  est  encore  obsciir,  c'est  son  étymologie  véritable, 
ainsi  que  la  (piestion  de  savoir  s'il  a  été  transmis  par  les  Grecs  et 
les  Romains  aux  autres  nations  européennes,  ou  si  ces  dernières 
l'ont  apporté  avec  elles  de  la  source  commune. 

1).  L'opinion  d'une  origine  grecque  du  mot  xawaêK;,  xavaSiç,  ou 
xotvva^oc,  émise  déjà  par  Isidore,  a  été  reproduite  plus  récemment 
par  Benfey ,  qui  le  ramène  également  à  xawa,  xdvT),  roseau  ,  avec 
le  suffixe  secondaire  po,  pi,  qui  serait  égal  au  bha  de  quelques 
dérivés  sanscrits  ^.  Le  nom  signifierait  ainsi  :  setriblable  au  roseau. 
Si  Ton  fait  abstraction  de  l'irrégularité  du  p,  au  lieu  de  9,  pour  le 
bh  sanscrit,  cette  explication  n'a  rien  que  de  plausible;  elle  se 
justifiera  même  quant  au  rapprochement  avec  le  nom  du  roseau  ; 
mais  on  ne  saurait  néanmoins  admettre  le  fait  d'une  origine  grec- 
que en  présence  d'un  passage  d'Hérodote  qui  parle  évidemment 
du  chanvre  comme  d'une  plante  étrangère  de  son  temps  à  la 
Grèce. 

«  Dans  leur  pays,  dit  Hérodote  à  propos  des  Scythes,  croit  le 
»  xdvvaêiç,  qui,  à  la  grandeur  et  à  la  grosseur  près,  ressemble  le 
»  plus  au  fin  ^  11  vient  de  lui-même  ou  semé.  Les  Thracesen  font 
»  des  vêtements  qu'on  dirait  de  lin  ;  il  faut  être  connaisseur  pour 
»  ne  pas  s'y  tromper,  etc.  »  Puis  il  ajoute  d'autres  détails  sur 
la  passion  des  Scythes  pour  les  fumigations  de  la  graine  de  chan- 

*  De  Cand.,  Géogr,  bot.,  p.  833. 

2  Griech.  W.  Lcx..  II,  156. 

3  ^  'EffTi  Ss  ff^i  xdvvaêiç  çuojjLevT)  h  tÎ)  X*'^P^>    irXriv  irajç^uxYjTOç  xai   {ASYcitOeoç 
T^  Xtv(p  EfiiçepeaiàTy,.  (L.  IV,  ch.  74.) 
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vre  et  l'ivresse  qu  elles  procurent.  Hérodote  parle  de  tout  cela 
comme  de  choses  nouvelles  et  curieuses,  et,  à  la  manière  dont  il 
s'exprime,  le  nom  du  chanvre,  qui  paraît  ici  pour  la  première 
fois,  devait  être  également  nouveau  pour  les  Grecs  d'alors.  Il  est 
donc  probable  que  ceux-ci  l'ont  reçu  de  la  Thrace,  avec  la  plante 
elle-même,  postérieurement  à  l'époque  d'Hérodote,  et  l'ont  trans- 
mis aux  Romains,  dont  le  cannabisy  ou  canabiSj  a  passé  aux  idio- 
mes  néo-latins  pour  se  rencontrer  de  nouveau  avec  les  termes 
slaves,  germaniques,  et,  peut-être,  celtiques,  apportés  sans  doute 
directement  de  l'Orient. 

H  est  certain,  en  effet,  que  les  peuples  du  nord  de  l'Europe 
ont  connu  et  employé  le  chanvre  très-anciennement,  et  peut-être 
avant  les  Grecs  et  les  Romains.  La  comparaison  de  ses  noms  li- 
thuan.-slaves  et  germaniques  n'indique  point  une  provenance  du 
grec  ou  du  latin.  Le  russe  fcwope/ï,  illyr.  knopglijey  bohém.  konopèj 
polon.  konopj  lithuan.  kanapè,  knapêj  n'ont  aucunement  l'appa- 
rence d'importations  classiques  ;  et  bien  moinsencore  Tanc.  allem. 
hanafj  hanuf^  hanify  l'angl.-sax.  haenep  et  le  scand.  hanpry  où 
le  k  initial  a  subi  la  mutation  régulière  qui  caractérise  les  affinités 
primitives.  Le  p  de  la  terminaison  lith.-slave ,  changé  en  /"dans 
l'anc.  allemand ,  et  conservé  par  les  deux  autres  dialectes,  pour- 
rait bien  être  plus  correct  que  le  b  affaibli  des  langues  classiques, 
lequel  se  retrouve  aussi  dans  l'irlandais  ca»«i&,  enàiby  V^vsecaiyib 
et  Tarmor.  kanabj  et,  d'autre  part  en  Orient,  dans  le  persan  /ra- 
nab,  boukhar.  kenâb^  tandis  que  l'armén.  ganep  ou  kanep  a  con- 
servé la  consonne  forte  *.  Le  fc  se  vocalise  même  entièrement  dans 
le  persan  kanu  à  côté  de  kanaw;  mais  le  mot  kanafy  corde  de 
chanvre,  exactement  l'anc.  ail.  hanaf,  reproduit  le  p  primitif  que 
le  persan  et  le  germanique  changent  également  en  f  (cf.  le  kirgise 
kenep^  grosse  toile  de  chanvre).  Partout  l'w  est  simple,  et  sa  ré- 
duplication dans  le  grec  est  provenue  sans  doute  de  l'analogie  de 
xavvor.  On  pcut  ainsi  conjecturer  que  le  thème  primitif  a  dû  être 

Ml  en  est  de  même  de  l'albanais  kanep,  qui  descend  peut-être  directement  du 
nom  thrace. 
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kanapay  et  c'est  de  ce  thème  qu'il  faut  partir  pour  se  mettre  en 
quête  de  l'étymologie  probable  du  nom. 

On  ne  peut  la  chercher  que  dans  des  langues  arieimes  ;  et  le 
fait  que  les  Scythes  ou  les  Thraces  possédaient  ce  nom  n'est  pas 
une  contre-indication,  puisqu'il  est  certain  que  les  peuples  dési- 
gnés ainsi  d'une  manière  générale,  comprenaient  des  races  de 
sang  arien.  Le  sanscrit,  qu'il  faut  toujours  consulter  en  première 
ligne,  ne  fournit  pas  de  solution  immédiate  ;  car  il  ne  possède  le 
nom  du  chanvre  que  sous  la  forme  de  fawa,  altération  de  kanay 
soit  que  la  terminaison  ait  été  retranchée,  soit  que  kana  seul  ait 
eu  un  sens  analogue  à  kanapa  ' .  Mais  çaija  signifie  aussi  une 
flèohe,  et,  comme  très-souvent  les  noms  de  la  flèche  et  du  roseau, 
ou  de  la  tige  creuse  d'autres  plantes,  se  confondent,  parce  qu'on 
fabriquait  l'une  avec  les  autres,  il  est  à  croire  que  çana  a  désigné 
également  un  roseau  ou  une  tige  creuse  *.  Cela  est  d'autant  plus 
probable  que  plusieurs  noms  européens  du  roseau  s'y  rattachent 
évidemment.  Ainsi  le  grec  xavY)  ou  xavv«,  le  lat.  canna^  le  cymr. 
camiy  conyriy  roseau  et  tige,  l'irland.  gainne  (pour  cainne)  roseau 
et  flèche,  etc. 

Nous  sommes  donc  ramenés  par  une  autre  voie  à  l'étymologie 
proposée  pour  xawaêic,  mais  la  terminaison  du  thème  complet 
reste  encore  inexpliquée. 

Ici  le  sanscrit  nous  vient  en  aide  par  un  rapprochement  curieux, 
car  on  y  trouve  kanapa  j  kanapa,  kunapa,  comme  le  nom  d'une 
espèce  de  lance  ou  de  javelot.  Or,  la  lance,  non  moins  souvent  que 
la  flèche,  tire  ses  noms  des  bois  ou  des  tiges  végétales  qui  servaient 
à  la  fabriquer  ;  et,  si  Ton  se  souvient  que  le  chanvre,  dans  les  cli- 
mats et  les  terrains  favorables  à  sa  naissance,  atteint  une  hauteur 

1  Çana  désigne  non-seuleoient  le  cannabis  sativa,  mais  aussi  le  crotolariajuncea, 
plante  textile  du  Bengale.  Le  dérivé  çària  s'applique  &  la  toile  grossière  que  Ton  en 
fabrique.  Une  troisième  plante  filamenteuse ,  le  œrchorm  olitorius  ,   s'appelle 

^  Cf.  le  sansc.  kalamha^  kâi}da,  ndli^  vârjuj,  çara,  flèche  et  roseau,  tige  creuse, 
tube.  etc.  De  même  le  persan  kilk  (en  irl.  cuilc,  roseau),  le  grec  Sova^,  i^XaxaTY), 
rirland^  gainne,  etc.,  tous  avec  le  double  sens  ci-dessus.  Les  Siahpôsh  de  THindon- 
kouch  appellent  1.1  flèche  kain  (Burnes,  Cabool,  etc.,  p.  381  \ 
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de  1 2  à  1 4  pieds,  on  ne  s'étonnera  pas  que  ses  liges  aient  pu  servir  à 
faire  des  javelots  '.  11  est  donc  très-probable  que  nous  possédons 
encore  dans  kanapa  (le  lithuan.  kanapë,  pol.  konapj  etc.),  Fan- 
cien  nom  arien  du  chanvre,  que  çana  a  remplacé,  en  sanscrit, 
pour  la  plante  elle-même. 

Quel  est  maintenant  le  sens  étymologique  que  Ton  peut  attri- 
buer à  kanapa  ?  Il  se  présente  ici  une  double  voie,  selon  que  Ton 
considère  ce  mot  comme  dérivé  ou  composé. 

Il  existe  en  sanscrit  un  suffixe  primaire  apa^  d'un  emploi  rare 
il  est  vrai,  qui  conduirait  à  chercher  dans  kan-apa  un  synonyme 
de  kana  (forme  primitive  de  çana)^  :f.ÔLy/r^,  etc.,  roseau,  tige  creuse, 
en  les  ramenant  tous  deux  à  une  racine  kariy  qui  dans  plusieurs 
langues  ariennes  signifie  bruire,  résonner,  gémir,  chanter^.  Les 
corps  creux  sont  naturellement  sonores,  et  le  roseau  qui  gémit  et 
bruit  quand  le  vent  Tagite,  a  servi  à  construire  les  premiers  ins- 
truments de  musique.  Aussi  ses  noms  dérivent-ils  plus  d'une 
fois  de  cette  propriété,  comme,  en  sanscrit,  kalana  de  kal^  so- 
nare,  d'où  kala^  kalana,  murmure,  son,  kalatâj  musique,  etc. 
Le  golh  rauSy  roseau,  se  rattache  de  même  au  scand.  raust,  vox, 
sonus  clarus,  ram,  loquacitas,  rusk,  slrepitus,  elc. 

Si,  au  contraire,  kanapa  était  un  mot  composé,  il  faudrait  voir 
dans  sa  terminaison  le  substantif  sanscrit  pa,  chef,  prince,  qui 
entre  dans  beaucoup  de  formations  analogues,  telles  que  adhipa 
chef  suprême,  pragâpa,  souverain  des  créatures,  bhûmipaj  roi  de 
la  terre,  etc.  Ainsi  kanapa  signifierait  le  souverain  des  roseaux, 
de  même  que  l'orge  est  appelée  dhanyarâgaj  le  roi  des  grains, 
nom  glorieux  qui  témoignerait  de  la  haute  estime  attachée  au 
chanvre  dès  les  temps  les  plus  reculés  \  Il  faut  ajouter  que  cette 


>  Eo  arabe  qandt  signifie  roseau  et  lance,  javeline.  C^  hébr.  qaneht  roseau.  Il  y 
A  là  une  de  ces  analogies  entre  les  langues  ariennes  et  sémitiques  dont  U  source 
^elle  est  encore  obscure. 

^  Cf.  sansc.  karjt,  caç,  sonare,  gemere,  lat.  cano,  irl.  canaim   cym.  canu,  ormor 
kana,  ainsi  que  le  grec  x^va6oc,  et  xava)(^^.,  bruit,  son. 

3  De  là  oussi  quelques  noms  sanscrits  du  chanvre ,  tels  que  gayà  ,  ou  viyaydt  le 
Yictorieui,  eto^ayd,  l'invincible. 
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dernière  conjecture  est  fortement  appuyée  par  la  forme  russe 
katwpélîj  illyr.  konopglie'j  car  le  sanscrit  pâla  est  synonyme  de  pa, 
et  kanapâla  aurait  le  même  sens  que  kanapa. 

Quoi  qu'il  en  soit  de  ces  interprétations,  toujours  un  peu  pro- 
blématiques, le  fait  d'une  origine  arienne  de  ce  nom  du  chanvre 
ne  saurait  être  mis  en  doute,  et  d'autant  moins  qu'il  s'accorde 
parfaitement  avec  les  observations  des  botanistes  sur  l'habitation 
primitive  de  la  plante. 

2).  Je  viens  de  citer  en  note  le  sanscrit  gayây  Cannabis  sativa, 
et  aussi  Premna  spinosa,  Terminalia  chebula,  et,  au  masculin, 
gaya,  Phaseolus  mungo.  Ce  mot  dérive  de  giy  vincere,  superare, 
et  signifie  triomphe,  victoire  *.  Ce  nom  laudatif  du  chanvre,  pa- 
rait s'être  contracté  dans  la  forme  gyâ^  qui  désigne  une  corde 
d'arc,  c.-à-d.  une  corde  de  chanvre,  comme  on  dit,  en  persan, 
kanafy  et  en  illyr.  konopy  pour  une  corde  en  général  ^.  Mais  ce 
qu'il  y  a  de  remarquable,  c'est  que  ce  terme  sanscrit  se  retrouve 
dans  plusieurs  langues  ariennes  avec  ces  dernières  acceptions 
seulement,  et  non  plus  comme  nom  de  la  plante.  Ainsi  le  sens 
spécial  de  corde  d'arc  se  reconnaît  dans  le  beloutchi  zaiha,  que 
le  persan  moderne  contracte  en  zahj  et  le  siahpôsh  ght  (Vigne. 
Afghanistan^  p.  478  et  suiv.).  Le  g  sanscrit  s'est  change  en  b 
dans  le  grec  pio;  corde  d'arc,  exactement  comme  pour  pioç  vie, 
comparé  au  sanscrit  gîva,  id.  Le  vnssegujû,  corde,  et  le  lithua- 
nien gfi;a,  fil,  trame,  ont  une  signification  plus  générale.  Enfin, 
à  Textrême  Occident,  le  cymrique  giy  fibre,  nerf,  proprement 
fil ,  lien  ,  nous  offre  ce  terme  réduit  à  sa  moindre  expres- 
sion, et  identique  à  sa  racine  gi]  mais  le  pluriel  agrégatif 
giauy  et  le  diminutif  gieuyn,  en  anc.  comique  yoiuen  (Zeuss. 

1  En  zend^  on  trouve  zaya,  zaéna  (cf.  sansc.  gayana^  harnais)  de  zt,  vincere» 
avec  le  sens  |;éaéral  d'instrument,  outil,  arme,  etc.  (Spiegel,  i4i;es/a,  p.  215),  c'est-à- 
dire  ce  qui  fait  vaincre  Tobslacle,  Tauxiliaire  du  travail.  Cela  ne  peut  guère  s'appli- 
quer directement  au  chanvre  ;  mais  il  est  possible  que  yi  ait  signifié  primitivement 
ligare,  de  même  que  le  latin  vincere  ne  diffère  pas  essentiellement  de  vincire. 
Alors  gayâ  serait  ce  qui  sert  de  lien. 

^  Cf.  le  sanscrit  gut^a,  corde,  corde  d*arc,  el  guiffâ^  la  plante  dont  les  Tibres  ser- 
vaient à  les  faire  ainsi  que  le  grec  vEup-^i,  corde  d'arc,  et  viupov,  nerf. 
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Gram.  celt.,  p.  1 102),  laissent  reparaître  le  Ihcme  plus  complet  *. 
Ce  fait  curieux  d'un  nom  sanscrit  du  chanvre  qui,  perdu  par- 
tout ailleurs  comme  tel,  se  retrouve  dans  plusieurs  langues  pour 
désigner  une  des  applications  du  produit  de  la  plante,  achève  de 
démontrer  l'antique  possession  du  chanvre  par  les  Aryas.  C  es! 
exactement  l'inverse  de  ce  que  nous  avons  vu  pour  le  nom  de 
cannabis^  et  on  peut  inférer  de  là  que  nos  premiers  pères  se  ser- 
vaient de  cette  plante  à  plusieurs  fins,  puisque,  de  ses  tiges,  ils 
faisaient  des  javelots,  et,  de  ses  filaments,  des  cordes  d'arc. 

3).  Comme  une  preuve  que  les  Celtes  britanniques  ont  cultivé 
le  chanvre  sans  l'avoir  reçu  du  midi  de  l'Europe,  on  peut  alléguer 
que  les  Cymris  n'ont  point  de  mot  <iui  corresponde  à  cannabis, 
mais  qu'ils  possèdent  un  nom  original,  cijwarchy  cowarch^  armor. 
kouarchy  koarchy  corn,  cuery  dont  Tirland.-erse  corcach  semble 
être-une  contraction.  Ce  mol  est  composé  de  cy,  cOy  le  latin  cum, 
coj  qui  indique  la  possession,  et  de  gwarch,  tégument,  couverture, 
par  allusion  à  la  pellicule  du  chanvre.  I-^  substantif  ijwarch  ré- 
pond au  sanscrit  varaA^ï,  couverture,  de  vr,  tcgere  ;  et  je  com- 
pare aussi  l'anc.  allem,  werahj  werih,  étoupe,  allem.  mod.  werg, 
qu'il  faut  séparer,  je  crois,  de  tverah,  opus.  Son  sens  propre  se- 
rait celui  d'écorce,  comme  pour  le  cymrique  caHh,  écorce  et 
étoupe.  La  racine  war^  tegere=sansc.  vr,  se  retrouve  d'ailleurs 
avec  une  grande  extension  dans  les  langues  germaniques. 


§  80.  —  LE  LIN 


Toutes  les  langues  européennes  ont  le  même  nom  pour  le  lin, 
et  on  s'accorde  généralement  à  le  faire  dériver  du  grec  Xivov  qui  se 
trouve  déjà  chez  Homère  {Odys.  xiii,  73),  avec  le  sens  de  Unteum^ 

'  U  faat  observer  cependant  qae  giau  se  rapporte  peal-élro  mien\  au  fonscrit 
ffavya,  011  gavyà^  corde  d*arc,  Uttér.  qai  provienl  du  hœur((/d),  nerf  de  bœuf  ou 
corde  à  boyaux. 
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étoffe  de  lin.  Ce  nom,  en  effet,  paraît  être  étranger  à  TOrient,  et 
n'offre  aucun  rapport  avec  les  termes  sanscrits  et  persans.  D'un 
autre  côté,  le  mot  grec  n'a  pas  d'étymologie  certaine,  et,  d'après 
les  observations  des  botanistes,  le  Linum  usitatissimum  serait 
quasi-spontané  dans  la  Russie  centrale,  où  sa  culture  réussit  admi- 
rablement, ainsi  que  aux  environs  de  la  mer  Caspienne,  dans  la 
Sibérie  occidentale  et  au  midi  du  Caucase  *.  Les  Germains,  les 
Celtes,  et  sans  doute  aussi  les  Slaves,  l'ont  cultivé  dès  les  temps 
les  plus  anciens  ^,  et  De  CandoUe  fait  observer  qu'il  réussit  mieux 
dans  l'Europe  tempérée  que  dans  le  midi.  Ceci,  toutefois,  ne  sau- 
rait s'appliquer  au  lin  des  Égyptiens,  des  Hébreux  et  des  In- 
diens, dont  la  culture  se  perd  dans  la  nuit  des  âges,  et  c'est  ce 
qui  porte  à  croire,  avec  De  Candolle,  que  les  espèces  et  les  lieux 
d'origine  ont  été  multiples.  Toutes  ces  circonstances  contribuent 
à  jeter  une  grande  incertitude  sur  la  question  de  savoir  si  les  noms 
européens  dérivent  réellement  du  grec,  ou  d'une  source  arienne 
commune  et  plus  ancienne,  et  la  recherche  d'une  étymologie 
probable  devient  ainsi  fort  difficile. 

i).  Au  grec  Xivov,  lat.  linum^  correspondent  exactement,  et  avec 
les  diverses  acceptions  de  lin,  étoffe  de  lin,  fil,  filet,  etc.,  le  goth. 
leirij  ang.-sax.,  scand.  et  anc.  ail.  lin;  l'irl.-erse  /m,  lion^  cymr. 
//m,  armor.  lin;  l'anc.  slave  lïnûj  rus.  lenûj  pol.  bohém.  len, 
illyr.  lan;  le  lithuan.  Unnas^  au  plur.  collectif /înnai,  lelt.  linni^ 
etc.  Si  l'on  compare  le  grec  XT;  (dat.  Xixl,  ace.  Xïxa),  fin  lin  ',  et 
l'albanais  /i,  on  est  conduit  à  une  racine  /{,  comme  la  source 
commune  de  ces  noms.  Cette  racine  se  trouve  réellement  en 
sanscrit  avec  le  sens  intransitifde  se  arfjwngi^r^,  adhaererCj  et  le 
transitif  de  sibi  adjungerCy  obtinere.  Si  l'on  pouvait  y  chercher 
l'origine  du  nom  du  lin,  ce  serait  de  cette  dernière  acception  que 
j'aimerais  le  mieux  le  faire  dériver,  en  lui  attribuant  le  sens  éty- 
mologique de  produit,  de  gain,  que  d'autres  analogies,  déjà  signa- 
lées, justifieraient  suffisamment.  Le  part,  passé  de  If  se  forme- 

^  De  Cand.,  Géogr.  bot.,  p.  834. 

2  Tftcite.  Germ  ,  c.  47.  Pline,  H.  iV.,  19,  î. 

}/{/(ui.,8,  \\{;0dy8,i,  13t. 
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en  effet,  par  le  suffixe  na^  et  Hua  t^uu  neutre  lînam)^  rattaché  au 
sens  transitif,  signilierait  obtenu,  gagné.  Cette  conjecture  pren- 
drait plus  de  consistance  si  /fwa,  ou  quelque  autre  dérivé  de  /i% 
offrait  en  sanscrit  une  application  analogue,  ou  si  cette  racine 
se  retrouvail  dans  d'autres  langues  ariennes  avec  cette  acception 
de  obtinere,  adipisci.  Comme  cela  ne  paraît  pas  être  le  cas, 
rhypothèse  ci-dessus  reste  incertaine. 

2).  La  haute  ancienneté  de  la  culture  du  lin,  dans  Tlnde^  est 
prouvée,  non-seulement  par  le  témoignage  des  vieilles  épopées, 
où  il  est  £ait  mention  des  étoffes  de  lin,  mais  par  les  noms  pu- 
rement sanscrits  qui  désignent  la  plante  ou  sa  graine,  tels  que 
aiast  (de  af ,  ant^  Hgarc),  umâ  (de  vê^  lexere,  cf.  ûtij  tissage,  le 
lith.  udisj  tissu,  et  Tirland.  uaim^  métier  à  tisser),  kshûma 
(prob.  allié  à  kshumanty  fort,  de  kshu„  nourriture),  etc.,  etc.  '. 
Aucun  de  ces  noms  n*a  d'analogie  avec  ceux  d'autres  lan- 
gues. 

Une  seconde  preuve  de  cette  ancienneté,  c'est  le  mot  persan 
katâuj  lin,  kourd.  ktâny  qui  a  passé  dans  l'arabe  kattân,  kiitân, 
étoffe  de  lin,  et  quttan,  quiun^  qutn^  pour  désigner  le  colon.  Ces 
termes  divers  proviennent  tous  du  sanscrit  kartana,  l'action  de 
filer  le  lin  ou  le  coton,  de  la  rac.  kri^  findere,  secare.  La  sup- 
pression de  r  devant  les  consonnes  est  fréquente  dans  les  dia- 
lectes plus  modernes  de  l'Inde,  d'où  le  mot  en  question  tire  sans 
doute  son  origine. 

3).  Les  Germains  seuls,  en  Europe,  ont  pour  le  lin  et  A  côté 
du  mot  arien,  un  nom  particulier,  ce  qui  témoigne  d'une  an- 
cienne possession.  C'est  l'anc.  ail.  flahs^  ang.-sax.  fleaXj  ail. 
flaehsj  du  verbe  flehtan,  plectere,  intexere,  scand.  flettUy  nec- 
tere.  Déjà  dans  Ulphilas,  on  trouve  le  datif  plur.  flahtom  pour 
rendre  le  grec  itX^Yf*«<ji.  L'affinité  de  ce  verbe  ave  irXéxw,  itXsxto). 
plieOj  plectOj  est  évidente,  et  s'étend  à  toutes  les  langues  euro- 
péennes, comme  nous  le  verrons  plus  tard  en  parlant  de  l'art 

« 

1  Le  mot  maiousi,  que  donne  De  Candolle  d'après  Piddingtoo,  est  sûrement  pour 
mituli,  qui  désigne  le  chanvre  et  le  Crotolaria,  mais  non  le  lin. 

21 


—  322  - 

du  tissage.  Le  sanscrit  possède  aussi  cette  racine  sous  la  forme  de 
prày  conjungere,  miscere  ;  mais  aucun  nom  du  lin  n'en  dérive  en 
dehors  des  langues  germaniques. 

On  ne  saurait  affirmer,  d'après  ce  qui  précède,  que  les  anciens 
Aiyas  aient  cultivé  le  lin  quand  ils  ne  formaient  encore  qu'un 
seul  peuple;  mais  Taccord  général  des  langues  européennes 
d'une  part,  et  la  complète  divergence  des  noms  orientaux  de 
l'autre,  peut  faire  présumer  que  ceux  des  Arj^as  qui  demeuraient 
à  rOccident,  et  dans  le  voisinage  de  la  mer  Caspienne,  l'ont 
connu  et  utilisé  avant  leurs  frères  qui  occupaient  les  régions  mon- 
tueuses  de  l'est.  Plusieurs  faits  du  même  genre,  que  nous  signa- 
lerons en  temps  et  lieu,  concourent  à  montrer  que  la  race  pri- 
mitive s'était  séparée  en  deux  groupes  distincts  avant  l'époque 
de  sa  dispersion  totale,  et  que  celui  de  ces  groupes  qui,  plus 
tard,  s'est  dirigé  vers  l'Europe  par  essaims  successifs,  s'était  plus 
particulièrement  adonné  à  l'agriculture,  tandis  que  l'autre  était 
resté  plus  fidèle  à  la  vie  pastorale.  Ainsi  les  Arjas  occidentaux 
peuvent  avoir  emporté  avec  eux  le  lin,  resté  étranger  aux  Aryas 
orientaux,  lesquels  n'auraient  appris  à  le  connaître  qu'après  être 
sortis  de  leurs  premières  demeures. 


i  8J.  — L'ORTIE. 


On  sait  que  l'ortie  fournit  une  filasse  qui  a  été  utilisée  dans  le 
nord  de  l'Europe,  et  chez  quelques  peuplades  de  l'Asie  septen- 
trionale ;  mais  cet  emploi  n'a  jamais  pris  d'extension  en  présence 
de  la  supériorité  du  chanvre  et  du  lin.  On  trouve  cependant,  dans 
les  langues  germaniques  et  celtiques,  quelques  indications  qui  pa- 
.  raisseiit  témoigner  d'une  haute  antiquité  de  cet  emploi  de  l'ortie, 
bien  qu'on  ne  puisse  le  faire  remonter  avec  sûreté  jusqu'à  l'épo- 
que arienne. 

i).  En  anc.  allemand,  l'ortie  s'appelle wa«»a,  nexzilaj  en  ang.- 
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sax.  netehj  en  scand.  noir,  d  où  sans  doute  le  lithuanien  nutëre. 
L'analogie  avec  le  nom  du  filet,  en  goth.  naii^  ang.-sax.  et  scand. 
^net^  anc.  ail.  ne%zt^  ne%%iU^  est  évidente,  et  Torigine  de  ces  ter- 
mes doit  être  la  même.  Graff  compare  na%%a  avec  le  grec  xviSr., 
ortie,  ce  qui  ne  peut  guère  se  justifier,  et  il  rapporte  avec  doute 
ne%%i^  filet,  au  verbe  nâhan^  nâwan^  véeiv,  nectere',  mais  sans 
cherchera  repdre compte  d'une  dérivation  aussi  irrégulière.  Je 
crois  aussi  à  une  liaison  réelle  entre  les  deux  termes,  et  de  plus 
avec  le  nom  de  Tortie  comme  plante  filamenteuse  ;  mais  les  deux 
dérivés  ne  sauraient  provenir  directement  du  verbe,  et  leur  for- 
mation paraît  remonter  à  une  époque  antérieure  à  la  séparation 
des  langues  germaniques  du  centre  commun.  Ce  n'est,  en  effet, 
que  dans  le  sanscrit  que  se  trouve  l'explication  de  leur  forme 
en  apparence  anormale.  L'anc.  ail.  nâhan,  répond  irrégulière- 
ment au  sansc.  nafe,  nectere,  forme  altérée  déjà  de  nadhj  comme 
l'indique  le  part,  passé  naddha,  nectus  (Cf.  vr;ow,  iioduSj  et  le 
cymr.  nodetij  armor.  neûdy  irl.  s-nadhj  fil).  Celte  altération  de 
la  racine  doit  être  fort  ancienne,  car  elle  paraît  avoir  influé  sur 
les  divergences  de  forme  des  verbes  gréco-latins  et  germaniques. 
Quoi  qu'il  en  soit,  je  compare  directement  nex%i,  filet,  avec  le  sansc. 
naddhîj  corde,  abstraction  fiiite  du  genre,  et  en  supposant  un 
tlièmc  neutre  naddhiy  qui  aurait  dû  devenir  neztiy  et,  en  gothique, 
natdi.  On  comprend  que  la  combinaison  inusitée  des  dentales  de 
deux  ordres  ail  fait  place  à  l'assimilation  dans  nezzij  et  â  une 
simplification  dans  natij  peut-être  de  natii.  Le  même  cas  exacte- 
ment s'est  déjà  offert  à  nous  pour  le  goth.  vauris,  anc.  ail.  wuna 
comparés  au  sansc.  vrddhi  (§  3i2,  1). 

Tout  ce  qui  précède  s'applique  également  au  nom  de  l'ortie 
c|ui  doit  être  fort  ancien,  et  qui  indique  clairement  que  les  Ger- 
rnains  utilisaient  les  fibres  de  la  plante. 

2).  Il  paraît  en  avoir  été  de  même  chez  les  Celtes,  car  l'armo- 
inenin  linady  linaden^  ortie,  se  rattache  au  nom  du  lin,  etl'irland. 
feantég  dérive  de  feannainif  peler,  écorcher.  Je  ne  sais  si  le 

^Deuh  Spr,  Schatz,  IV,  p.  iH7. 
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cymr.  denuy  attirer,  séduire,  charmer,  d  où  rfrtn,  attraction, 
charme,  a  eu  primitivement  le  sens  plus  général  de  lier,  afla- 
cher,  auquel  cas  on  pourrait  y  rapporter  danadl.  danadlen^ 
dijîiadj  ortie,  que  Grimm  a  comparé  avec  le  dace  5ùv,  transmis 
par  Dioscorides  * . 

On  ne  connaît  pas  de  nom  sanscrit  de  Fortie,  et  ceux  des 
autres  langues  ariennes  conduisent  à  des  étymologies  diffé- 
rentes. 


SECTION    V. 


§  82.  — LES  PLANTES  SPONTANÉES. 


Jusqu'ici,  et  à  Texceplion  des  principales  espèces  d'arbres, 
nous  n'avons  considéré  que  les  plantes  plus  ou  moins  cultivées 
pour  leur  utilité,  et  les  plus  importantes  au  point  de  vue  de  la 
civilisation  primitive.  Pour  achever  d'éclairer  la  question  géo- 
graphique des  origines  ariennes,  il  faudrait  étendre  cette  étude 
comparée  aux  espèces  spontanées,  afin  de  compléter  autant  que 
possible  cette  flore  antique  ([ui  nous  révélerait  immédiatement  la 
région  où  elle  a  dû  se  trouver.  C'est  là  un  travail  qui  pourra 
peut-être  se  faire  un  jour,  mais  que  l'on  ne  saurait  guère  entre- 
prendre actuellement  avec  fruit.  Les  origines  des  plantes  spon- 
tanées sont  inconnues  pour  la  plupart,  leurs  noms  vulgaires  ont 
subi  de  fréquentes  rénovations  par  l'effet  du  temps  et  des  migra- 
tions des  peuples  ;  ils  sont  encore  mal  étudiés  et  imparfaitement 
classés  en  Europe  même,  et,  pour  la  région  de  l'Asie  surtout  qui 
a  été  le  berceau  de  la  race  arienne,  ils  nous  font  complètement 
défaut.  Tant  que  les  botanistes  n'auront  pas  exploré  les  contrées 
de  l'ancienne  Bactriane,  les  vallées  de  l'Hindoukouch  et  du  grand 
bassin  de  l'Oxus,  et  recueilli,  non-seulement  les  plantes,  mais 

>  Gesch.  d,  Deut»  Spr.^  p.  Si  1. 


leurs  noms  indigènes,  il  sera  impossible  de  se  livrera  des  recher- 
ches comparatives  avec  quelque  espoir  de  succès.  Le  sanscrit 
même,  dont  le  vocabulaire  botanique  est  très-riche,  serait  ici 
d'un  faible  secours,  parce  que  la  flore  indieime  diffère  trop  des 
nôtres,  et  que  les  plantes  utiles  apportées  ou  retrouvées  dans 
rinde  par  les  Aryas  ont  presque  seules  conservé  quelquefois 
leurs  anciens  noms.  Il  est  à  croire  aussi  que  les  nomenclatures 
européennes  des  plantes  spontanées  doivent  être,  à  peu  d'excep- 
tions près,  d'origine  relativement  récente,  ce  ((u'indique  déjà  la 
grande  diversité  qui  règne  à  cet  égard  dans  nos  langues.  Il  faut 
ajouter  que  la  difficulté  d'identifier  les  espèces,  et  la  multiplicité 
des  termes  à  comparer,  exposeraient  l'étymologiste  à  ces  erreurs 
perpétuelles  qui  naissent  des  jeux  du  hasard. 

Nous  laisserons  donc  de  côté  toute  comparaison  des  plantes 
spontanées,  et  nous  nous  bornerons  à  résumer  ici  les  résultats  du 
travail  qui  précède. 


SECTION    VI. 


§  83.  —  RÉSUMÉ  DES  RECHERCHES  SUR  LES  NOMS  DE  PLANTES. 


Les  conclusions  à  tirer  de  rcnsemble  des  faits  exposés  concer- 
nent, soit  la  question  géographique,  soit  l'histoire  de  la  culture 
matérielle  des  Aryas.  Quant  au  premier  point,  et  par  les  raisons 
que  nous  avons  indiquées,  les  résultats  ne  peuvent  être  d'une  na- 
ture très-précise,  et  n'acquièrent  une  certaine  valeur  que  par  leur 
accord  entre  eux,  et  avec  les  doimécs  d'un  ordre  différent.  Ce 
qui  est  certain,  c'est  que  les  végétaux,  spontanés  ou  cultivés,  dont 
les  noms  remontent  aux  origines  ariennes ,  appartiennent  tous  à 
une  flore  qui  ne  peut  avoir  subsisté  que  dans  une  région  tempé- 
rée, et  dont  le  caractère  généi'al  est  européen. 

Li  plupart  de  nos  arbres  forestiers  y  figurent  avec  des  noms 
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souvent  caraclérisliques  de  remploi  qu'on  en  faisait.  Le  chêne, 
Tarbre  par  excellence,  donnait  son  bois  et  ses  glands,  le  hêtre  ses 
faînes,  le  tilleul  son  aubier,  les  conifères  leur  résine.  L'if  servait 
à  fabriquer  des  arcs-,  des  timons,  etc.  Le  chêne ,  le  bouleau, 
Forme,  Taunc,  le  pin  et  le  sapin,  étaient  employés  comme  com- 
bustible. Or,  tous  ces  arbres ,  ou  du  moins  leurs  espèces  rappro- 
chées, se  retrouvent  dans  l'Asie  tempérée ,  et  sans  doute  aussi 
dans  la  région  de  Tancienne  Bactriane.  Le  petit  nombre  d'obser- 
vations que  Ton  trouve  éparses  chez  quelques  voyageurs  sur  les 
plantes  spontanées  de  cette  région,  indiquent  une  végétation  très- 
semblable  à  la  nôtre.  Burnes,  en  descendant  de l'Hindoukouch  vers  . 
rOxus,  remarque,  chemin  faisant  dans  les  vallées,  le  groseillier 
noir,  la  menthe  poivrée,  la  ciguë,  ainsi  que  la  plupart  de  nos  ar- 
bres fruitiers.  A  Balkh  ,  ces  derniers  se  trouvent  en  abondance, 
et  donnent  des  produits  supérieurs ,  et  Ton  se  rappelle  que 
Quinte-Curce  déjà  parle  des  fruits  excellents  et  variés  de  la  Bac- 
triane. D'après  Meyendorf,  les  mêmes  observations  s'appliquent  à 
la  Boukharie.  Les  botanistes  d'ailleurs  s'accordent  à  placer  dans 
cette  zone  l'habitation  primitive  de  la  majeure  partie  de  nos  ar- 
bres à  fruits ,  et  la  circonstance  qu'ils  y  viennent  admii'ablement 
bien  appuie  certainement  les  preuves  alléguées  en  faveur  de  ces 
origines.  On  peut  donc  légitimement  conclure  des  faits  actuels, 
constatés  déjà  du  temps  de  Quinte-Curce,  à  ceux  qui  ont  du  pré- 
valoir à  l'époque  préhistorique. 

Tout  ceci  s'applique  mieux  encore  aux  plantes  alimentaires,  et 
surtout  aux  céréales.  Tous  nos  légumes  prospèrent  singulièrement 
bien  dans  la  vallée  de  l'Oxus  et  la  Boukharie.  Le  blé  de  Balkh  est 
célèbre  par  son  excellence,  et  l'orge  est  cultivée  dans  tout  le  haut 
pays.  Ce  sont  encore  les  régions  avoisinantes  qui  sont  considé- 
rées comme  la  patrie  première  de  beaucoup  de  nos  plantes  utiles, 
et  cela  déjà  ferait  penser  que  les  anciens  Aryas  ont  dû  les  possé- 
der, quand  bien  même  les  rapprochements  nombreux  que  nous 
avons  signalés  au  point  de  vue  linguistique  n'en  donneraient  pas 
la  preuve  certaine.  Or,  ce  fait  seul  impli(juc  une  agriculture 
assez  avancée,  et,  partant,  un  état  de  société  paisible  et  bien 
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assis.  Ces  avantages,  sans  doute,  n'auront  été  conquis  que  gra- 
duellement, et  peut-être  par  une  portion  seulement  de  la  race 
arienne  ;  mais  leur  possession  remonte  en  tout  cas  au  delà  de 
répoque  des  grandes  migrations,  et  c'est  là  surtout  le  point  qui 
nous  intéresse. 

Les  recherches  que  nous  aurons  à  faire  plus  tard  sur  les  termes 
relatifs  à  l'agriculture,  achèveront  de  mieux  éclairer  cette  ques- 
tion. Pour  le  moment,  il  faut  passer  des  plantes  aux  animaux 
pour  nous  faire  une  idée  aussi  complète  que  possible  de  la  nature 
au  sein  de  laquelle  a  grandi  la  forte  race  des  Aryas. 


CHAPITRE    m. 


LES    ANIMAUX. 


§  84.  —  OBSERVATIONS  PHÉLIMINAIRKS. 


Le  règne  animal  ne  contribue  pas  moins  que  les  végétaux  à 
déterminer  le  caractère  d'un  pays  ou  d*une  zone  géographique, 
et,  si  Ion  réussissait  à  recomposer  l'ensemble  d'une  ancienne 
faune  arienne,  on  pourrait  indiquer  avec  sûreté  la  région  à  la- 
quelle elle  appartenait.  Ici,  cependant,  pas  plus  que  pour  la  flore, 
on  ne  peut  espérer  des  résultats  complets;  mais,  à  certains  égards, 
on  se  trouve  placé  dans  des  conditions  plus  favorables.  Les  prin- 
cipaux animaux,  soit  sauvages,  soil  domestiques ,  ont  toujours 
tenu  une  place  importante  dans  la  vie  de  l'homme,  et  leur  nom- 
bre plus  restreint,  ainsi  que  leurs  caractères  distinctifs,  plus 
prononcés,  ont  contribué  à  maintenir  leurs  noms  primitifs  mieux 
<jue  ceux  des  plantes.  Les  animaux  domestiques  ont  accompagné 
les  peuples  dans  leurs  migrations,  et  rien  n'induisait  ceux-ci  à 
remplacer  par  des  termes  nouveaux  les  noms  traditionnels  de  leurs 
fidèles  compagnons.  Les  animaux  sauvages  étaient  trop  bien  con- 
nus [)()ur  que  l'on  en  vînt  aisément  à  confondre  les  espèces  en  les 
retrouvant  dans  de  nouvelles  régions,  comme  cela  est  arrivé  pour 
les  plantes.  Enfin,  et  à  quelques  exceptions  près ,  les  principaux 
(juadrupèdes  sont  communs  à  l'Asie  tempérée  et  à  l'Europe ,  et 


—  329  — 

les  peuples  venus  de  TOrient  ont  dû  naturellement  leur  appliquer 
partout  les  dénominations  déjà  en  usage. 

Ceci,  toutefois,  n  est  vrai  que  des  animaux  supérieurs,  et  à  me- 
sure que  l'on  descend  vers  les  êtres  moins  parfaits ,  dont  les  es- 
pèces se  multiplient  de  plus  en  plus,  et  dont  Timportance  pour 
Thomme  diminue  graduellement ,  les  divergences  des  langues 
reparaissent,  comme  pour  les  plantes  spontanées.  Un  petit  nom- 
bre d'insectes  seulement  font  exception  ;  les  uns  parce  qu'ils  sont 
restés  utiles  à  Thomme,  comme  Tabeille ,  les  autres  parce  qu'ils 
i*accompagnent  partout  malgré  lui,  comme  les  parasites.  Ainsi  le 
ver,  le  pou ,  la  puce ,  la  mouche ,  ont  conservé  leurs  antiques 
noms  ariens  avec  autant  de  persistance  que  le  bœuf,  le  cheval  ou 
e  chien. 

Les  animaux  domestiques  sont  à  tous  égards  les  plus  intéres- 
sants à  étudier,  au  point  de  vue  linguistique,  pour  l'ancienne  Ins- 
pire de  la  race  arienne.  Leurs  noms  significatifs  indiquent  sou- 
/'ent  le  rôle  qui  leur  était  attribué  dans  la  vie  des  temps  primitifs, 
5t  jettent  ainsi  un  jour  précieux  sur  l'état  de  là  culture  matérielle 
h  répoque  préhistorique.  C'est  donc  par  eux  que  nous  commen- 
cerons notre  étude  comparative. 


SECTION    I. 


§  85.  —  LES  ANIMAUX  DOMESTIQUES. 


La  domestication  de  plusieurs  quadrupèdes  se  perd  partout 
^ans  la  nuit  des  âges.  Aussi  haut  que  remonte  l'histoire  des  peu- 
ples les  plus  anciens ,  nous  les  trouvons  déjà  en  possession  du 
IxBuf ,  du  cheval,  de  l'âne  ,  du  mouton,  du  cochon  et  du  chien. 
les  origines  locales  de  ces  animaux  divers  sont  à  peu  près  incon- 
nues, etleurs  types  primitifs,  plus  ou  moins  effacés  par  les  varia- 
tions des  races,  ne  se  retrouvent  plus  dans  la  pureté  de  l'état  sau- 
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vage.  Il  n'est  point  sûr,  en  effet,  que  les  chevaux  qui  errent  en 
troupes  dans  les  steppes  de  TAsie  centrale,  ou  que  les  chiens  qui 
chassent  en  liberté  dans  les  solitudes  de  THimâlaya,  ne  descen- 
dent pas  de  quelques  fugitifs  échappés  au  servage  domestique. 
Il  y  a  quelque  intérêt  à  rechercher  si  la  linguistique  comparée, 
qui  nous  permet  de  pénétrer  bien  au  delà  des  limites  de  Thistoire, 
ne  nous  apprendra  rien  de  plus  «ur  ces  questions  obscures.  Il  est  . 
certain  que  les  anciens  peuples  n'ont  pas  également  possédé  à  la 
fois  et  d  emblée  tous  les  quadrupèdes  utiles  ;  et,  comme  cette  pos- 
session se  lie  d'une  manière  intime  au  degré  de  culture  matérielle 
et  de  bien-être  des  races,  il  importerait  fort  de  savoir  quelles  sont 
celles  qui  ont  précédé  les  autres  dans  cette  voie.  On  verra  du 
moins  que  les  Aryas  primitifs  ont  bien  quelques  droits  à  être 
placés  sous  ce  rapport  dans  les  premiers  rangs. 


§  86.  —  LK  BOEUF. 


Il  existe  plusieurs  espèces  du  genre  bos ,  mais  on  ignore  la- 
quelle est  la  souche  de  notre  bœuf  domestique.  Le  bison , 
auquel  plusieurs  naturalistes  ont  pensé,  en  diffère  par  des  carac- 
tères distinctifs.  D'après  Link,  Vurus ,  dont  la  race  est  mainte- 
nant éteinte,  aurait  plus  de  droits  à  être  considéré  comipe  l'ancê- 
tre du  bœuf;  mais  cette  filiation  ne  s'étendrait  qu'à  l'espèce  euro- 
péenne, car  ni  le  zebuj  ou  bœuf  à  bosse  de  l'Asie  méridionale, 
ni  les  races  bovines  répandues  d'un  bout  à  l'autre  de  l'Afrique, 
ne  sauraient  provenir  de  Vurm.  Il  est  donc  à  croire  que  plusieurs 
espèces  différentes  ont  été  soumises  au  pouvoir  de  l'homme,  en 
succession  peut-être,  et  par  imitation,  chez  les  peuples  divers. 
Quant  à  chercher  un  point  de  départ  pour  cette  domestication, 
ce  serait  une  entreprise  vaine,  car  rien  absolument  ne  peut  nous 
mettre  sur  la  voie. 

Ce  qui  est  certain  ,  c'est  que  tous  les  peuples  de  race. arienne 
ont  possédé  le  bœuf  de  temps  immémorial,  et  que  les  troupeaux 
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de  gros  bétail  ont  constitué  pendant  longtemps  leur  principale 
richesse.  Le  taureau ,  dompté  par  la  castration ,  et  la  vache  lai- 
tière, ont  été  partout  pour  eux  deux  puissants  auxiliaires  du  tra- 
vail et  de  Talimentation.  Cela  résulte  déjà  de  la  grande  variété 
des  noms  par  lesquels  les  langues  ariennes  en  général  désignent 
le  bœuf  et  la  vache  suivant  leur  âge,  leur  caractère  particulier, 
leur  aspect,  leur  couleur.  Cette  synonymie  est,  en  sanscrit  surtout, 
d'une  richesse  étonnanto,  et,  en  Europe  même,  l'irlandais  n'a 
pas  moins  d'une  trentaine  de  noms  pour  le  taureau,  le  bœuf,  la 
vache,  la  génisse  et  le  veau.  Comme  de  raison,  nous  ne  pouvons 
nous  occuper  ici  que  de  ceux  qui  se  rattachent  à  la  langue  primi- 
tive des  Âryas.  Le  nombre  en  est  encore  suffisamment  consi- 
dérable. 

1).  Le  sanscrit  gôy  m.  f.,  au  nomin.  gâm,  désigne  le  taureau 
et  la  vache.  La  déclinaison  irrégulière  de  ce  nom  indique  un  thème 
primitif  gava  qui  reparaît  dans  plusieurs  composés,  tels  que  ga- 
varâgaj  à  côté  de  gôrûga,  roi  des  vaches  ou  taureau,  puhgavay 
bœuf  mâle,  paramagava^  taureau  excellent,  etc.  Un  thème  plus 
simple  encore  est  gu,  qui  ne  se  montre  plus  qu'à  la  fin  de  quel- 
ques composes  la  plupart  védiques,  çatagu^  qui  a  cent  vaches, 
aguj  pauvre,  c.-à-d.  qui  n'a  pas  de  vache,  arishtagu^  dont  la 
vache  est  intacte,  etc.  Ce  thème  gti  nous  indique  Télymologie  du 
mot,  car  il  est  identique  à  sa  racine  f/w,  sonare,  to  sound  inarticu- 
lute/y  (Wilson)  ;  gavaiê,  gôshyatêj  gôtâ,  guguvêj  dans  ses  temps 
divers.  Cf.  iroflÉw,  lith.  gauti^  hurler,  irl.  gubltUy  lamentation, 
gabhj  chant,  cymr.  gwbj  cri,  gubain,  hurler,  etc.  C'est  là  évi- 
demment une  onomatopée,  une  imitation  directe  du  teuglement, 
comme  boarcj  Bo3v,  etc.,  de  la  forme  bu=gu,  à  la(|uelle  se  ratt:i- 
eheot  fos,  pnk;,  etc.  ' . 

Toutes  les  langues  ariennes  ont  conservé  ce  nom  de  l'animal, 
directement  ou  indirectement.  La  branche  iranienne,  d'abord, 

'  La  radne  gu  a  aussi  le  sens  de  ire,  et  de  là  vient  sans  doute  yô,  cheval  ;  mais 
coMBe  le  bœaf  et  la  vache  ne  se  distinguent  point  par  leur  agilité,  Porigine  imita- 
tive  du  beuglement  est  pins  proh;il)le  11  faut  ajouter  que  (f6  signifie  aussi  voix, 
Ptrale. 
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nous  offre  le  zend  gaôy  m.  et  f.  (au  génit.  gèus)^  aussi  gava^  dans 
le  composé  gavadaêna=-sainsc.  gôdhênuy  vache  laitière,  le  pers. 
gôy  gâw,  gâwî  (m.  f.),  le  boukhar.  gaô  (m.),  le  kourd.  gha, 
ghai  (m.),  l'afghan  guai  (m.),  Farmén.  kov  ougoVy(f.)  *. 

Les  langues  germaniques  n'ont  que  le  féminin,  anc.  allem. 
cAMo,ang.-sax.  ctî,  scand.  Atl,  angl.  cowj  etc.,  avec  changement 
régulier  de  la  gutturale. 

Les  idiomes  slaves  ne  le  possèdent  plus  que  dans  quelques  dé- 
rivés, anc.  slav.  goviado^  illyr.  govedOy  bœuf,  rus.  gaviadina, 
viande  de  bœuf,  bohém.  howadoy  bétail,  etc.  Le  lithuanien  go- 
wëdà  a  eu  sans  doute  ce  dernier  sens,  mais  ne  signifie  plus  qu'une 
troupe  d  enfants  ;  mais,  par  contre,  gàuja  (=sansc.  gavyâ^  mul- 
titude de  vaches),  a  conservé  le  sens  de  troupeau,  appliqué  toute- 
fois à  diverses  espèces  d'animaux.  Le  lettique  a  conservé  gôws 
comme  nom  de  la  vache. 

Les  langues  classiques  et  celtiques  ont  remplacé  le  g  par  le  6, 
substitution  qui  se  présente  plus  d'une  fois.  Le  grec  pou<;  est  des 
deux  genres,  le  latin  bos^  bovis^  masculin  seulement,  mais  on  di- 
sait anciennement  boa  au  féminin.  L'irland.  W,  et  le  cymr.  fru, 
armor.  bûy  corn,  buch  (au  plur.  bew)y  ne  désignent  que  la  vache. 
Il  est  curieux  de  retrouver  au  delà  de  l'Inde  ce  même  change- 
ment du  g  en  b,  dans  l'anamite  bo^  bœuf,  dérivé  sans  doute  du 
sanscrit  gô. 

Le  thème  primitif  n'est  cependant  pas  étranger  aux  idiomes 
celtiques,  comme  on  le  voit  par  l'irlandais  gabhuiii^  gamhuin, 
veau  {bhj  mh=v\  dérivé  de  gava.  Les  langues  classiques  aussi  en 
offrent  des  traces  dans  plusieurs  termes  composés  que  j'exami- 
nerai ailleurs.  Je  me  borne  à  citer  ici  le  grec  y«^«5»  yo^oxto;,  où 
Grimm  a  reconnu  le  nom  de  la  vache  ya,  contracté  de  gma 
(Cf.  le  pashaïgfà,  id.),  en  composition  avec  celui  du  lait,  /oc, 
laclis  ;  interprétation  que  confirme  pleinement  l'irlandais  bleachtj 
lait,  contracté  de  bô-Ieacht^  ainsi  que  le  cymr.  blith  de  hu-Uaeth. 
Si  le  latin  ceva^  que  Columelle  applique  à  une  petite  race  de 

*  Ajoutez  pour  les  dialcCes  de  Oiboul,  le  lirhai  go,  m.,  et  le  pasliai  gà^  L 
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vaches,  n'est  pas  un  mol  étranger,  il  offrirait  le  changement  de  g 
en  c  qui  est  de  règle  en  germanique,  et  que  Ton  remarque  aussi 
dans  Talhanais  /ra,  bœuf,  et  l'arménien  kov^  vache. 

On  voit  que  le  nom  de  Tanimal  domestique  a  suivi  les  Ai7as 
partout  où  ils  ont  dirigé  leurs  pas;  et,  d'après  son  étymologie,  on 
doit  bien  le  considérer  comme  arien.  Il  est  donc  digne  de  re- 
marque qu'il  paraisse  se  retrouver,  non-seulement  dans  l'Inde 
au  delà  du  Gange,  mais  jusque  en  Chine.  J'ai  déjà  parlé  de  Fana- 
mite  bOj  en  siamois  vovy  vuvj  vu.  Le  siamois  kwaiy  buffle,  lao 
kway  rappelle  les  formes  germaniques.  Dans  les  divers  dialectes 
chinois,  on  trouve  ngotCy  gUy  gû,  giu  \  A  moins  que  ces  mots  ne 
soient  également  des  onomatopées,  il  semblerait  d'après  cela  que 
l'animal  a  été  introduit  en  Chine,  soit  de  l'Inde,  soit,  plus  proba- 
blement, de  la  portion  de  l'Asie  centrale  occupée  par  les  races 
ariennes. 

A  la  même  racine  que  gô^  se  lie  le  sanscrit  gavala^  buffle  sau- 
vage^, et  il  est  difficile  d'en  séparer  pouSaXoç,  bubalus^  bien  que  dans 
lorigine  ces  noms  aient  désigné  une  espèce  de  cerf  africain,  sans 
doute  par  méprise.  Il  ne  faudrait  pas  en  conclure  que  les  anciens 
Aryas  ont  connu  le  buffle,  qui  paraît  être  originaire  de  l'Inde.  Les 
Grecs  et  les  Romains  auront  reçu  le  nom  de  l'Orient  avec  l'ani- 
mal même,  qui  ne  s'est  propagé  qu'assez  tard  dans  le  midi  de 
l'Europe. 

Une  troisième  espèce,  le  Bos  gavœusy  en  sanscrit  gavaya,  tire 
encore  son  nom  de  la  même  racine  que  gôy  gava  et  gavala,  mais 
cette  espèce  n'est  pas  sortie  de  Tlnde  et  du  Thibet. 

2).  Le  taureau  est  appelé  en  sanscrit  ukshariy  littér.  celui  qui 
s^pm^ge,  qui  féconde  (la  vache),  de  la  rac.  uksh,  conspergere, 
effundere  (semen).  On  pourrait  cependant  y  chercher  aussi  le  sens 
de  grand,  fort;  car  la  rac.  uksh=vakshy  a  encore  l'acception  de 
CfUcerBy  magnum,  validum  esse^  et  de  là  vient  ukshaj  grand. 
C'est  là  sûrement  ce  que  signifie  le  vêdi(]ue  vakshasy  zend 

^  Klaproth.  A$,  polyg,,  p.  370. 

'  Cf.  peat-étre  rossète  gai,  bœuf,  à  moins  qne  ce  ne  soii  le  sansc.  gali,  bœuf 
gru  et  iodolent. 
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vdkhshaj  taureau,  que  Ton  a  rauiené,  avec  moins  de  proba 
bilité,  audésidératif  devflfe,  ferre  {vivakshnti),  car  le  taureau  n 
désire  en  aucune  façon  remplir  Toffice  de  porteur.  Pour  ukshan 
le  sens  de  fécondateur  est  sans  doute  à  préférer,  et  c'est  celu 
qu'admettent  Bœhtlingk  et  Roth  dans  le  grand  dictionnair 
sanscrit. 

I^  zend  ukhshan  n^pond  de  tout  point  au  sanscrit  ;  mais  c 
nom  semble  avoir  disparu  des  idiomes  iraniens  plus  modernes 
à  l'exception  p.-ê.  de  l'arménien  ézn^  qui  paraît  en  être  une  con 
traction. 

Dans  les  langues  germaniques,  le  thème  gothique  aulisan  : 
conservé  la  forme  primitive  complète.  Le  nomin.  auhsa,  ang. 
sax.  oxay  scand.  oxi,  uxi  (plur.  oxn)j  anc.  ail.  o/iso(plur.  o}isns) 
répond  au  nomin.  sansc.  ukshâ,  qui  supprime  l'n  final  d'aprèi 
une  règle  constante. 

Le  même  fait  se  reproduit  dans  le  cymrique  ychy  bœuf,  au  plu- 
riel ychaifiy  en  armor.  ocheUj  oucheiij  ouhen^  id.  Ici  1'^  a  disparu 
le  groupe  kshj  x,  étant  inusité  en  cymrique.  Par  la  même  raison 
l'irlandais,  où  il  est  fort  rare,  n'a  gardé  que  la  sibilante  dans  U 
mot  ésy  bœuf  *,  de  l'ancien  glossaire  de  Cormac,  et  dont  le  plu- 
riel a  dû  être  esan. 

Ce  nom  de  bœuf  ne  s'est  maintenu,  ni  dans'les  langues  classi- 
(|ues,  ni  dans  la  branche  lith. -slave;  mais,  par  contre,  il  parai 
avoir  pénétré  très  au  loin  dans  les  idiomes  caucasiens  et  finno- 
tartares.  Le  lesghien  o«,  is,  le  wotiak.  oshj  le  syrénien  yshy  rap- 
pellent l'irlandais  es.  Le  wogoul  oshka^  permien  ishka^  semble 
une  inversion  de  oksha.  L'ostiak.  ukys^  okus,  intercale  un( 
voyelle  entre  la  gutturale  et  la  sibilante,  de  même  que  le  ôkus, 
ohis,  ogtiSj  ugus,  etc.,  des  nombreux  dialectes  turcs*.  Ce  viein 
nom  arien  aurait  même  voyagé  jusqu'au  fond  de  l'Asie,  si  le 
mandchou  ichan^  taureau  (Cf.  Qyxm.  ychain),  et  le  japonais  tm, 

I  Cf.  la  préposition  es,  eas,  qai  répond  an  latin  ex,  comme  deas  à  dexter,  snnsc. 
dakska, 

^  Le  hongrois  o/ror,  toungoas  ufrur,  bœuf,  mongol  iiker^  gros  bétail,  ont  r 
pour  a. 


ooo 


ushi,  bœuf  et  vache,  appartiennent  bien  au  même  groupe. 
Je  signale  encore  une  singulière  coïncidence  entre  le  sansc. 
vakshasj  zend  vâkhshay  taureau,  d-une  part  avec  le  lapon  wuok- 
sesy  umoksaj  et  de  l'autre  avec  le  cophte  vahsi,  vache.  Ne  serait- 
ce  là  qu'un  double  jeu  de  hasard  ?  Le  latin  vaccay  que  l'on  pour^ 
rait  comparer  avec  plus  de  raison,  a  cependant  très-probablement 
une  autre  origine,  ainsi  qu'on  le  verra  bientôt. 

3).  Le  sanscrit  vrshaj  vfshan^  vrshabhay  taureau,  a  exactement 
le  même  sens  étymologique  que  ukshan;  car  il  dérive  de  vr^fe, 
pluere  et  generare,  par  la  même  liaison  d'idées  que  pour  uksh. 
Indra  est  surnommé  vrshan  comme  dieu  de  la  pluie,  varsha;  et 
-wrshan,  taureau,  étalon,  de  même  que  vrshni,  bélier,  désigne 
l'animal  qui  répand  la  semence  (Cf.  aussi  vrshala,  étalon,  «t 
^yrshana^  testicule). 

Le  zend  arshan^  pour  varshan^  signifie  homme,  mâle  en  gé- 
néral ',  mais  le  v  s'est  maintenu  dans  varsniy  bélier  et  semence. 
Ceci  conduit  au  grec  apar,^,  a^^riv,  mâle,  pour  Fap<ir,v,  de  même  que 
^fXToj,  mouiller,  ffxni,  rosée,  correspondent  à  vrsh  et  à  varsha  (Cf. 
Irland.  fras,  pluie,  grêle  et  semence).  Ici,  sans  doute  aussi,  le 
latin  verres^  pour  verses^  le  verrat,  de  même  que  torreo,  horreo^ 
ont  assimilé  Vs  du  sanscrit  trsh.  hrsh. 

Comme  nom  du  bœuf,  vrsha  se  retrouve  dans  le  lithuan.  wers- 
zisy  lett.  vehrsiSf  esthon.  wàrs^  bœuf,  jeune  tiiureau,  veau  maie. 
Il  ne  faudrait  pas  comparer  l'anc.  allem.  fersa^  ail.  ferse^  vache, 
car  1'/*  suppose  un  p  primitif,  de  même  que  dans  l'anc.  ail.  /ar, 
fam, /iirro,  taureau,  ang.-sax. /earr,  id.,  et /Vïrr,  sanglier  (Cf. 
legreciwfp^ç,  mais  aussi  wdpiç,  iw^pTiç?  juvencus,  juvenca).  Si,  dans 
ces  dernières  formes,  la  réduplication  de  r  provient  bien  de  Ys 
assimilé,  on  pourrait  rapporter  tous  ces  noms  à  la  rac.  sansc. 
prshy  aspergere,  madefacere  ;  et,  comme  parsh  signifie  aussi  wa- 
àe^erij  un  dérivé  parsha  s'appliquerait  à  la  vache  aussi  bien 
^u'ao  taureau.  En  sanscrit,  on  trouve  prshat,  prshant,  liltér. 


^  Spiegel.  Avesta,  p.  i37.  Dans  le  Rigvèdn,  Vfsha  ^e  prend  aassi  dans  le  sens 
«'e  vir. 
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(ispergem^  comme  nom  d'une  espèce  de  cerf  (^fe^  porcine  deer. 
Wilson)  's 

Pour  en  revenir  à  vrshj  celle  racine  se  présente  aussi  sous  la 
forme  de  vishy  conspergere,  effundere,  d'où  vishj  excrément, 
visha,  poison,  etc.  Il  est  très-probable  que  vkha  pour  vrshaj  a 
désigné  également  le  taureau,  car  vishdna^  corne,  pour  vrshâna^ 
paraît  signifier  bovinurrij  et  de  là  dérive  de  nouveau  vishânin^  cor- 
nutus,  comme  nom  de  FanimaK  Or,  de  même  que  le  participe 
présent  de  prsfe,  est  devenu  Tappellatifdu  cerf,  le  thème  analogue 
vishant  serait  naturellement  celui  du  taureau,  et  ceci  nous  fournit 
une  excellente  explication  pour  le  nom  germanique  du  bison, 
anc.  allem.  wisant^  wisuntj  ang.-sax.  vesend^  scand.  visundrj 
d'où  le  latin  bison-ontis.  On  sait  que  le  bison  habitait  les  forêts  de 
l'ancienne  Germanie,  d'où  il  a  disparu  dès  lors,  et  les  Germains, 
en  s'y  établissant,  auront  donné  à  l'animal  un  des  noms  ariens  du 
taureau. 

4).  Le  sansc.  sthira,  taureau,  signifie,  comme  adjectif,  ferme, 
solide,  immobile ,  et  exprime  fort  bien  ce  calme  dans  la  force 
qui  distingue  l'animal.  La  racine,  qui  est  sthâj  stare,  se  retrouve 
dans  toutes  les  langues  ariennes.  Un  autre  dérivé ,  sthûra^  dési- 
gne un  homme  fort  ^  (cf.  sthdvara ,  ferme ,  fort)  et  sthâura^  la 
force,  et,  par  extension,  la  charge  que  peut  porter  un  animal.  De 
là  sthâurinj  aussi  sthurin^  sthôrin ,  un  cheval  porteur  et  vigou- 
reux. Le  zend  çtaora  est  unèT)ête  de  somme,  et  l'ossète  stur^  l 
gros  bétail  en  général. 

C'est  à  la  forme  sthûra^  en  tant  que  synonyme  de  sthira ,  que 
correspond  le  goth.  stiur  ^  l'ang.-sax.  steor,  styre,  Tanc,  ail. 
stiovy  juvencus,  taurus ,  lesquels  d'ailleurs  se  rattachent  direc- 
tement à  l'anc.  ail.  stiurij  stûrij  grand,  fort,  au  goth.  sHurjan^ 
affermir,  fixer,  et  aux  termes  nombreux  qui  s'y  lient  dans  les  dia- 
lectes germaniques.  Il  faut  ajouter  l'ang.-sax.  stiorCj  styric,  ang. 
sturk  ,  allem.  sterke,  néerland.  starke ,  etc.,  juvencus,  juvenca, 

<  Il  est  fort  douteux  que  Thcbrea  par,  taureau,  pdrah,  génisse,  do  verbe  pdrdht 
ferre,  ait  quelque  rapport  avec  le  germanique  et  le  grec. 
3  Dans  le  dialecte  védique  aussi  le  taureau,  d'après  Weber  Ind.  Stud,  I,  339, 
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OÙ  la  voyelle  varie  comme  dans  Fane.  ail.  star^  fixe,  rigide, 
starhj  ang.-sax.  starCj  sterc,  scand.  starkr^  fort,  robuste,  etc. 
Et,  de  même  que  le  sansc.  vrshan ,  taureau,  et  vfshni,  bélier, 
sont  synonymes  quant  au  sens  étymologique,  de  même  Fane.  ail. 
stêrOj  bélier,  ail.  stérch^  n'exprime  que  Fanimal  robuste,  comme 
stiur  et  le  sansc.  sthira. 

Dans  le  scand.  thior^  suéd.  tjuTy  dan.  tyr^  bos,  taurus,  on  voit 
Ys  initial  disparaître.  On  ne  saurait  donc  hésiter  à  rattacher  au 
sansc.  sthûrUy  sthâura^  etc.,  le  grec  Taupoç,  le  latin  taurus j 
Fane,  slave  toum^  urus,  bœuf  sauvage  ',  rus.  turûy  pol.  bohém. 
tur,  id.,  et  Firlandais  tovy  taureau.  Ici  encore ,  on  remarque  une 
variation  de  la  voyelle  dansFirland.  tarbhy  lecymr.  tarw^  Farmor. 
tarVy  tard  forme  propre  au  celtique  (cf.  le  tarvos  triyaranos  de 
Finscription  gauloise  bien  connue),  et  de  laquelle  Grimm  fait  dé- 
river le  scand.  tarfr,  synonyme  de  thitir. 

D'après  ces  analogies  si  multipliées,  fondées  sur  une  racine 
essentiellement  arienne ,  il  semble  impossible  de  ne  pas  revendi- 
quer ce  nom  du  taureau  pour  les  anciens  Aryas  ,  et  cependant  ii 
se  présente  ici ,  quant  aux  idiomes  sémitiques ,  un  de  ces  bivia 
à  l'entrée  desquels  on  s'arrête  incertain.  Le  chaldéen  tara ,  sy- 
riaq.  taurô  (fém.  tauriô\  éthiop.  iôrêy  arab.  thawr  (fém.  ihaurat\ 
hébr.  shôr^y  forment  un  groupe  complet  qui  semble  avoir  sa  ra- 
cine dans  le  sol  sémitique  ;  car  on  le  rapporte  à  Farab.  thawara , 
thdraf  insiliit,  impetum  fecit,  robustus  fuit.  Bos  a  robore  et  auda- 
eia  dictus ,  observe  Gesenius  {Dict.  hébr.,  p.  991).  Comment  sé- 
parer ce  groupe  des  noms  ariens  ?  ou  comment  Fy  rattacher  ? 
Et,  si  l'on  admet  une  origine  commune,  jusqu'où  reculer  pour 
trouver  le  point  de  départ  ?  Ce  qui  est  certain,  c'est  que  le  radical 
arabe  thawara  ressemble    singulièrement  à  Fadjectif  sanscrit 
slhdvara,  régulièrement  dérivé  de  sihd ,  tandis  que ,  par  aucune 

*  Eo  lithaan.  tauras,  d'après  Mikazky.  Beitrage  de  Kuhn  et  Schleicher,  I,  p.  239. 
I>iDf  Nesselmann  {Idih.  W,  B^  taure,  ne  signifie  qae  corn^  à  boire,  et  vient  de 
teuros,  comme,  en  irland.  hubhal,  corne,  de  bubalus. 

'  AjOQter  le  phénicien  Oùp  suivant  Plutarque^  9&>p  ye  ot  <t>oivtxcç  tcv  pouv 
XftXw^i  (Sylla)  ;  et  Tégyptien  dôbp,  d'après  Hesychius. 

3i 
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voie,  on  ne  saurait  ramener  au  sémitique ,  ni  cet  adjectif  même, 
ni  sthûra  ou  slhira. 

5).  Un  autre  nom  sanscrit  du  taureau ,  de  même  sens  que  le 
précédent,  est  balin^  le  fort,  de  bala^  force,  puissance,  et,  comme 
adjectif,  fort,  robuste,  gros,  etc.,  balita^  valita^  id.  La  racine  est 
baly  vivere,  c'est-à-dire  vigere,  le  lat.  valeo^  validus,  etc.  Balin 
désigne  aussi  le  buflle,  le  chameau  et  le  sanglier.  Dans  les  lan- 
gues de  rinde  moderne ,  on  trouve,  pour  le  bœuf,  le  bengali 
bolodj  rhind.  baïl^  et  le  marat.  baila.  Le  persan  balâj  vache 
noire,  s  y  lie  sans  doute.  Ses  analogues  en  Europe  sont  Tancien 
slave  et  rus.  volû,  pol.  viàl,  bohém.  wïdy  illyr.  vola\  lelithuan. 
buïlisy  bullm ;  le  scand.  bauli  (m.),  baula,  belia^  f.,  ang.-sax. 
bullucay  veau ,  angl.  bull^  bullock  ;  Tirland.  bulan ,  bulôg^  et  le 
cymr.  bwla. — La  variation  de  la  voyelle  de  a  en  u  doit  être  attri- 
buée à  Tinfluence  rétroactive  de  la  liquide. 

6).  C'est  encore  aux  notions  de  grandeur  et  de  force  que  se  lie 
le  sanscrit  maha^  malmha^  buflle,  mais  sûrement  aussi  taureau, 
car  le  féminin  mahâj  maht,  désigne  la  vache.  La  racine  est  maA, 
crescere,  d'où  mahat ,  viahaiiij  grand,  gros  (cf.  magnuSj  etc.)  Il 
faut  peut-être  rapporter  à  inaliisha  le  grec  fAocxo;,  veau,  génisse,  si 
c'est  là  une  inversion  de  {ao/<io;  pour  [xo/iaoç.  En  persan,  mahisha 
s'est  contracté  en  inêsh ,  dans  gaw-mêsh ,  bufQe,  aussi  gâmîshy 
gâtnusy  d'où  le  syriaque  gomushô.  Une  contraction  toute  sembla- 
ble paraît  avoir  eu  lieu  pour  l'ang.-sax.  niesay  vache,  et  l'irland.- 
erse  maoiseachj  génisse. 

C'est  peut-être  du  persan  inêsh  que  sont  provenus  les  noms 
finnois  du  bœuf  et  de  la  vache,  mqsy  mys^  mos,  mtiSj  misje^  en 
ostiake,  wogoul,  syraenien  et  permien.  Une  analogie  plus  loin- 
taine est  celle  du  mandchou  muhashan ,  taureau ,  d'autant  plus 
digne  d'attention  que,  dans  cette  langue,  ichan  rappelle  déjà  le 
sanscrit  uskhan  (cf.  le  n**  2).  Ce  sont  là  de  nouveaux  indices  que 
l'animal  s'est  propagé  de  l'Asie  centrale  vers  le  nord. 

Enfin,  il  se  présente  encore  une  concordance,  mais  fortuite, 
sans  doute,  dans  le  cophte  masej  taureau,  bœuf,  veau,  qui  parait 
dériver  de  la  racine  tnesj  gignere,  parère. 
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7).  Un  nom  védique  commun  au  taureau  et  à  la  vache  est  usra, 
m.j  usrâ ,  usri^  f.,  aussi  usriya-yây  et,  au  diminutif,  tisrika.  Il 
se  reconnaît  encore  dans  Thindi  osavy  génisse.  Comme  wsr^  si- 
gnifie aussi  rayon,  et  tisrâj  usriydy  lumière,  ces  termes,  appliqués 
à  ranimai,  ont  trait  sans  doute  à  la  couleur  rougeatre  qui  le  dis- 
tingue souvent ,  et  Rosen,  en  effet,  traduit  usriyâ  par  rubicunda 
(se.  vacca  *).  Il  faut  donc  les  rapporter  à  la  racine  tish  (vas^  m), 
lucere,  urere,  d'autant  plus  que  la  vache  est  aussi  appelée  mhây 
comme  Faurore.  Dans  les  hymnes  de  Rigvêda,  les  rayons  rouges 
du  matin  sont  plus  d'une  fois  comparés  à  des  troupeaux  de  va- 
ches ,  et  rôhim ,  la  rouge  (comme  krshnâ  et  çyamâ ,  la  noire, 
argunt  et  dhavalî ,  la  blanche,  çavald ,  la  tachetée)  figure  parmi 
les  noms  de  la  vache  ^.  Bœhtlingk  et  Roth ,  sans  s'expliquer  sur 
rétymologie  de  tisrfl,  comparent  mhtar ,  boeuf  de  labour ,  et 
iishtra,  buffle  et  chameau,  dont  l'origine  est  peut-être  différente. 
Je  crois  pouvoir  rattacher  à  mra  le  nom  celte  et  germanique  de 
YUniSy  enanc.  ail.  ûr,  ûro,  ang.-sax.  ûr,  scand.  ûrj  ûrij  allem. 
auer-ochs.  D'après  Macrobe  (VI,  4) ,  ce  mot  était  aussi  gaulois  ', 
et  l'on  trouve  ,  en  effet ,  dans  une  inscription  ,  à  Lyon,  les  noms 
d'hommes  f/ro^^m*MS,  lJregeniajetUrogenonertus(Gi*utery  490,  9) 
qui  s'interprètent  clairement  par  race  de  VUrus,  et  fort  comme  la 
race  de  l'UruSy  en  cymrique  Urgen,  Urgen-nerth. 

La  forme  ûro,  ûrm  peut  avoir  assimilé  Vs  de  usra^  en  allon- 
geant la  voyelle,  ou  bien,  par  te  changement  usité  de  s  en  r,  se 
lier  directement  à  la  racine  ashj  urere,  comme  le  sansc.  ushdj 
vache.  Quant  à  l'objection  que  l'on  pourrait  faire  que  l'Urus  était 
toujours  noir*,  tandis  que  usra,  signifie  rouge,  il  ne  faut  pas 
oublier  que  le  sens  primitif  était  sans  doute  perdu,  et  que  les 
Germains  et  les  Celtes  l'ont  appliqué  à  l'animal  européen  dans 
Tacception  directe  de  taureau.  J'ajouterai  encore  que  Firlandais 

<  îiigtéda,  p.  4S7,  v.  9. 

^  D6  même  en  irlandais,  où  earc  a  le  double  fiens  de  boenr,  vache,  et  de  vonge* 
Cf.  sansc.  atha^  rayon,  fea,  soleil»  cuivre,  etc. 

>  Vfi  enim  gallica  vox  est  qaa  feri  boves  significantur. 
Unk.  Uruelt.  1,  376. 
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ossraidhe,  bouse  de  vache,  semble  dériver  d'un  ancien  thème 
osra  tout  à  fait  identique  à  usra. 

8).  De  la  racine  sansc.  dam,  domare,  dérive  damya,  jeune 
taureau,  littér.  domandus;  en  bengali,  domrâ.  On  sait  que  le  grec 
aa.uaXoç,  SafxaXr),  vcau,  géuissc,  lat.  dumaliOj  vient  également  de 
aafiida),  mais  avec  le  sens  un  peu  différent  de  dompté,  doux,  do- 
cile, comme  l'épouse  soumise  est  appelée  Wfxap.  C'est  encore  à 
la  même  racine  qu'appartiennent  l'irlandais  damhy  bœuf, 
danihàrij  domhànj  jeune  taureau,  et  l'albanais  dhema^  veau. 

En  persan,  dâm  désigne  tout  quadrupède  qui  n'est  pas  féroce. 
On  conçoit,  dès  lors,  comment  ce  nom  s'applique  aussi  au  daim, 
lat.  dama^  irland.  damh-fiadhy  daim-cerf,  armor.  duenij  tandis 
qu'il  se  trouve  désigner  le  mouton  dans  le  eymrique  dafad,  corn. 
davaty  davaSy  armor.  davat,  danvady  avec  /*,  v,  nv  pour  m.  Cf. 
do/î,  domare,  dof^  doux,  apprivoisé,  etc. 

9).  Le  Rigvêda  offre  plusieurs  fois  vâçrâ  comme  nom  de  la 
vache  et  du  veau*,  et  ce  mot  signifie  mugienSj  de  la  rac.  vâç^ 
mugire,  vagire,  ululare  ^.  Wilson  donne  pour  la  vache  le  syno- 
nyme vaçây  de  la  forme  vflf ,  avec  a  bref,  dont  le  sens  propre, 
desiderarCj  et,  à  Tintensitif,  exsultare^  semble  dériver  de  celui 
de  crier  de  désir  ou  de  joie. 

C'est  à  cette  même  racine  qu'il  faut  rapporter,  je  crois,  le  latin 
vacca^  plutôt  qu'à  vah^  vehere,  comme  on  l'a  fait  jusqu'à  pré- 
sent'. Une  forme  vaçM  expliquerait  parfaitement  la  réduplica- 
tion du  c,  et  le  sanscrit  vaskaya^  ou  vashkaya^  veau,  d'un  thème 
simple  vaska^  appuie  d'autant  mieux  cette  hypothèse  que  l'on 
trouve  les  formes  vas^  amare,  et  vâs^  mugire,  à  côté  de  vaç  et 
vâç. 

Le  latin  v(wea  parait  d'ailleurs  isolé  dans  les  langues  ariennes 


>  Hymn.  3S,  v.  S;  37,  v.  10^  éd.  Roseo. 

^Ibid..  p.  195,  V.  6.  gàmh  na  vâçràh,  vaccœ  velat  rougienles.  et  R.  V.  73,  6, 
dans  Westergaard,  voc.  vâç;  dhénavah  vâvaçànâh,  vaccœ  magientes. 

)  Pott.  Etym,  Forsch.,  T,  85,  924,  934.  Contre  cette  étymologie,  Ebel,  Zeitêchr, 
f,  vergL  Spr,»  IV,  451,  et  ponr,  Kuhn  ib.  V,  71.  Léo  Meyer  (ibid.,  Vï,  Î19)  pense 
à  une  afTioité  avec  itkshan. 
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de  l'Europe;  mais  je  crois  retrouver  le  sznscrilvaskaya,  oupes 
thèmes  présumés  vaska,  vaçka,  dans  le  lithuanien  biszkus,  dont 
le  sens  primitif  est  perdu,  et  qui  n'est  plus  qu'un  appel  d'encou- 
ragement adressé  au  bœuf  qui  travaille.  En  dehors  de  la  fa- 
mille arienne,  le  finlandais  vasuy  vaska^  vasikka^  veau,  offre  une 
coïncidence  plus  complète  encore,  et  difficilement  fortuite. 

1 0).  Un  très-ancien  nom  de  la  vache  est  le  védique  psu  (au 
plur.  psavas)  auquel  répond  le  zend  fshuj  vache,  génisse,  mais 
aussi  production,  de  la  rac.  fshu,  croître,  engraisser,  d'où 
fshuyatj  qui  produit,  vivifie,  fshûsha,  qui  fait  croître,  fshûmdo, 
heureux,  prospère,  fshaona^  gras,  etc.  *.  Cette  racine  ne  se  trouve 
plus  dans  le  sanscrit,  qui  n'offre  d'analogue  que  psâj  edere  (cf. 
^)y  sens  trop  général  pour  expliquer  le  nom  de  la  vache  ^.  Le 
zend,  au  contraire,  en  rend  parfaitement  compte,  car  la  vache 
constituait  la  production,  la  prospérité,  la  richesse  par  excel- 
lence. 

Le  zend  fshu  ne  s'est  conservé  en  persan  que  dans  le  com- 
posé shu-bâriy  pasteur  (synonyme  de  gaw-bârij  gô-pân,  littér. 
gardien  des  vaches),  où  je  ne  crois  pas  qu'on  l'ait  reconnu  jus- 
qu'à présent.  Je  reviendrai  avec  plus  de  détail  sur  ces  mots 
en  parlant  de  la  vie  pastorale,  à  cause  des  analogies  intéres- 
santes qu'ils  présentent  avec  quelques  termes  slaves  et  lithua- 
niens. 

Dans  les  langues  européennes,  je  ne  trouve  à  comparer  que 

l'irlandais. sea/atd,  génisse,  qui  semble  avoir  perdu  le  p  ou  /*, 

initial,  comme  le  persan  shu^  et  ajouté  un  nouveau  suffixe.  La 

forme  seaf  répond  d'ailleurs  régulièrement  au  thème  développé 

pmv,  fshavy  des  cas  obliques  et  du  pluriel.  Une  modification 

analogue  se  remarque  peut-être  dans  le  sapij  sàpt,  bœuf  et 

Vache,  des  idiomes  malais,  bien  probablement  dérivé  du  sanscrit 

pw  (j>8av)y  puisque  le  bœuf  est  sans  doute  venu  de  l'Inde  dans 

1*  Archipel. 

*  Durnoaf.  J.  Asiat,  1840»  p.  327  et  suiv. 

^  Cf.  le  v^iqae/MU,  Doarritare,  dans  apsu,  sansalimeot  (B.  et  R.  SoMk.  W 

Bueh), 
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H).  Le  sanscrit  va^5a,  vatsaka^  veau,  d'où  vatsataraj  leum 
taureau,  littér.  qui  est  plus  que  veau,  vatstya,  vacher,  etc.,  est 
encore  inexpliqué  <iuant  à  sa  formation.  Les  grammairiens  in- 
diens le  rapportent  à  la  rac.  vadj  loqui  {to  speak  kindly  to.  Wii- 
son),  et  le  veau  serait  ainsi  Fanimal  auquel  on  parle  affectueuse- 
ment, explication  plus  indienne  que  vraie.  Je  crois  cependant 
aussi  à  une  liaison  avec  la  rac.  vad,  mais  dans  le  sens  de  vocife- 
rari,  sonare^  strepere,  et  je  soupçonne  dans  vatsa,  un  composé 
d'un  substantif  vod,  cri,  voix,  identique  à  sa  racine,  et  de  san^ 
dare,  qui,  d'après  une  règle  connue,  perd  son  n  à  la  fin  des  com- 
posés, comme  dans  açvasâ^  qui  donne  des  chevaux,  dhanasà^ 
qui  donne  la  richesse,  vâgasd,  qui  donne  la  force,  etc.  Le  (i  se 
change  régulièrement  en  t  devant  s,  et  la  voyelle  finale  peut  être 
longue  ou  brève.  Vatsa  'signifierait. ainsi  vocem  ou  clamorem 
dans,  c'est-à-dire  mugiens.  Cette  interprétation  toute  naturelle 
reçoit  un  nouvel  appui  du  fait  que  vatsa  désigne  aussi  la  poitrine, 
qui  produit  le  cri.  Elle  se  confirme  encore  par  un  des  noms  du 
taureau,  vHsana^  affaibli  sans  doute  de  vatsana^  et  où  la  racine 
san  reparaît  plu5  complète,  comme  dans  açvasani,  synonyme  de 
açvasd. 

Ce  nom  du  veau  paraît  se  retrouver  dans  l'ossète  uass  (pour 
vats  ?)  id.  ;  et  on  a  dès  longtemps  comparé  vituhiSy  WaXd;,  de  vit- 
siilus,  où  /  semble  avoir  remplacé  Vn  du  sanscrit  viisana^  comme 
dans  aliusj  de  anya.  L'anc.  irland.  ^ihal  (Gloss.  de  Cormac)  et  le 
cymrique  bittolws,  sont  sans  doute  empruntés  au  latin,  mais  le 
cymrique  bmtachj  veau,  jeune  taureau,  a  bien  l'air  d'une  inver- 
sion 4e  vatsaka.  C'est  toutefois  l'albanais  vits^  vitsch,  veau,  qui  a 
le  mieux*  conservé  la  forme  primitive  *. 

12).  Un  autre  nom  du  veau,  le  sansc.  dôgdhvy  signifie  celui 
qui  tette,  de  la  rac.  duh^  lactare.  Bien  que  cette  racine  se  retrouve 
dans  le  persan  duchtarij  dôchtariy  traire,  et  l'anc.  slave  doHiy 
bohém.  dogitiy  id.,  le  nom  de  l'animal  ne  s'y  rencontre  pas,  mais 


I  Cf.  albin.  vats,  entnni,  garçon,  et  sansc.  vatsa,  terme  d'à iïectioQappliqaéaun 
enfants. 
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on  peut  rattacher  peut-être  à  duh  Tirland.-erse  laoghj  veau,  par 
le  changement  assez  fréquent  du  d  en  /,  laogh  pour  daogh.  Le 
comique  loehy  leauh  a  conservé  la  gutturale  que  le  cymr.  llo  et 
Tarmor.  hué  ont  perdue.  Ce  qui  appuie  ce  rapprochement,  c'est 
que  Ton  trouve  en  persan  un  verbe  lûghîdan^  traire,  et  lûgh^ 
trayeur,  action  de  traire,  qui  semblent  se  rattacher  à  duh  par  le 
même  changement.  Ces  termes  proviennent  peut-être  de  quelque 
dialecte  iranien,  ce  qui  expliquerait  leur  présence  à  côté  de 
duchtan\ 

13).  Je  me  suis  borné,  dans  ce  qui  précède,  à  signaler  les 
coïncidences  directes  les  plus  sûres  des  noms  européens  avec  le 
sanscrit,  en  laissant  de  côté  les  analogies  douteuses,  ainsi  que 
toute  recherche  étymologique  sur  les  termes  plus  ou  moins  isolés, 
et  dont  plusieurs  sans  doute  remontent  aux  origines  ariennes  ^. 
Ce  qui  a  été  dit  suffit  amplement  à  prouver  que  le  taureau  et  la 
vache  ont  tenu  une  très-grande  place  dans  l'économie  des  anciens 
Aryas.  Ce  qu'il  importe  aussi  de  remarquer,  c'est  lextension 
qu'ont  prise  quelques  noms  décidément  ariens,  qui  ont  rayonné 
sur  l'Asie  dans  différentes  directions,  comme  gfd  jusqu'en  Chine, 
ukshan  et  mahisha  dans  toute  la  Tartarie,  psu  dans  l'Archipel 
malais,  sthûra^  sthaurin  chez  les  Sémites.  Serait-ce  encore  par 
un  pur  effet  du  hasard  que  les  trois  noms  cophtes  de  l'animal, 
^nasCj  taureau,  veau,  vahsiy  vache,  ehCy  ehêy  id.  et  bœuf,  se  trou- 
vent correspondre    respectivement  aux   trois   noms   sanscrits 
'^nahishaj  vaksha^j  et  ahî?^.  Tout  cela  semble  indiquer  que 
'es    Aryas  pasteurs  ont  précédé   beaucoup   d'autres   peuples 
pour  la  possession  de  la  race  bovine,  car  eux,  de  leur  côté, 
ïic  paraissent  rien  avoir  emprunté  en  fait  de  noms  étrangers. 

*  Cf.  rafghan  lùr,  liur,  filia,  contraclioD  irès-forte  du  sansc.  duhitf,  et,  sauf  le 
^HaogemeDt  de  d  en  l,  analogue  à  celle  de  Tirlandais  dear,  fille. 

'  Par  ex.  le  golh.  kalbô,  ang.-sax.  cealf^  scand.  Icdlfr,  anc.  ail.  chalpa,  veau,  qui 
^'^pond  exactement  au  sanscrit  ^ar6/ia,  embryon,  fœlus,  enfant. 

3  Au  védique  a/if,  vache,  répond  mieux  encore  Tanc.  égyptien  a/i,  taureau,  bœuf, 
^ha,  aket,  vache  (Bunsen.  jEyypt,,  p.  557  et  s.)  Cf.  le  tiggry  ahd,  vacc»  (Ludolf. 
^^ict.ethiop,).  On  peut  comparer  encore  Tirland.  agh,  bœuf,  génisse,  ers.  ùgadh, 
^Hsul,  car  le  g  ou  gh,  remplace  ordinairement  Vh  du  sanscrit. 
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§  87.  —  LE   CHEVàL. 


La  patrie  primitive  du  cheval  n'est  pas  mieux  connue  que  celle 
du  bœuf,  bien  que  l'unité  de  Tespèce  semble  devoir  simplifier  la 
recherche  de  son  origine  locale.  Pallas  croit  que  le  cheval  se 
trouve  encore  sauvage  dans  les  steppes  de  FAsie  centrale  et  oc- 
cidentale, mais  rien  ne  prouve  qu'il  ne  Fy  soit  pas  redevenu, 
comme  dans  les  Pampas  de  l'Amérique  du  sud.  Link  incline  à 
le  croire  originaire  de  l'Arabie  et  de  l'Afrique  du  nord,  parce 
que  c'est  là  que  la  race  atteint  à  sa  plus  haute  perfection  '  ;  mais 
cet  argument  ne  saurait  être  considéré  comme  décisif.  Au  point 
de  vue  linguistique,  cette  question  a  peu  d'importance,  parce 
que,  dès  le  début,  nous  trouvons  le  cheval  associé  à  l'homme 
chez  les  peuples  les  plus  anciens,  et  recevant  de  chacun  d'eux 
des  noms  particuliers.  Les  transitions  de  ces  noms  d'une  Aimille 
de  langues  à  une  autre  s'expliquent  par  les  importations  subsé- 
quentes des  races  de  chevaux  propres  à  tel  ou  tel  pays,  échanges 
qui  ont  dû  être  fréquents  à  cause  de  la  faciUté  avec  laquelle  l'ani- 
mal lui-même  pouvait  se  transporter  au  loin.  Ainsi,  bien  que 
l'Arabie  ait  possédé,  dès  les-  temps  les  plus  reculés  sans  doute, 
une  excellente  race  chevaline,  et  que  l'arabe,  pour  désigner 
l'animal,  ait  une  surabondance  de  termes  indigènes,  on  y  trouve 
cependant  le  mot  f aras  y  en  hébreu  pârâsh,  en  éthiopien  paras  y 
qui  ne  signifie  autre  chose  que  le  cheval  persan^  de  même  que  le 
sanscrit  prfr^?7fa^.  On  aurait  donc  tort  ici  de  chercher,  avec  Ge- 
senius,  une  étymologie  hébraïque  d'ailleurs  peu  satisfaisante.  Le 
sanscrit  aussi,  dans  sa  riche  synonymie  de  l'animal,  présente 
un  assez  grand  nombre  de  termes  évidemment  étrangers,  parce 
que  l'Inde,  dont  le  climat  est  peu  favorable  à  l'élève  des  chevaux, 
tirait  les  siens  du  Nord  et  de  TOccident. 

>  Uncelt.  I,  389. 

•  Cf.  héb.  pâraSi  arab.  fàris,  perse,  persan  »  pers.  Fàrs,  fàrsi,  etc. 
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D*après  une  énum^rati(»i|Bpproxiinativey  le  sanscrit  n*a  pas 
moins  de  cent  quarante  à  ont  cinquante  noms  pour  le  cheval, 
la  jument  et  le  poulain,  et  le  persan  en  compte  bien  une  cin- 
quantaine. La  plus  grande  partie  est  d'une  origine  relativement 
récente,  et  un  petit  nombre  seulement  de  ces  noms  peuvent 
être  considérés  comme  ariens,  dans  le  sens  général  du  mot.  Ces 
derniers,  seuls,  doivent  nous  occuper  ici. 

1^.  Le  principal  est  le  sansc.  açvûj  m.,  açvâ^  f.,  qui  se  retrouve 
sous  des  formes  diverses  chez  tous  les  peuples  ariens,  à  Texcep- 
tion  peut-être  des  Slaves.  Les  Vêdas  ont  açu  à  côté  de  açvùy  et  âçuj 
comme  adjectif,  signifie  rapide  (cf.  wxoç).  Le  vent  et  la  flèche  sont 
appelés  âçuga^  qui  se  meut  rapidement.  La  racine  est  aç,  per- 
meare,  penetrare,  et  le  sens  étymologique  est  évident  par  lui- 
même. 

En  zend,  on  trouve  rffu,  rapide,  et  açpay  cheval,  le  groupe  çv 
devenant  presque  toujours  çp  ,  ou  sp  dans  la  branche  iranienne. 
Delà  le  persan o^p,  asb,  kourd.  mp^  boukhar.  asb^  afghan a«,  m., 
aspàj  f.,  etc.,  et  le  grand  nombre  d'anciens  noms  d'hommes  et  de 
peuples  terminés  en  aspes.  Le  pârsi  asûbâry  cavalier,  pers.  aswarj 
suwâfy  kourd.  suàry  belout.  sunuMray  armén.  tsiavor,  qui  a  passé 
dans  l'arabe  iiswar ,  iswar ,  est  une  contraction  du  thème  com- 
plet en  Sdjïscnt  açvavâraj  cavalier.  Lossète  ewSj  iews^  jument, 
est  rinversion  de  esw.  L'arménien  asb  ne  s'emploie  qu'en  com- 
position, et  dans  asbedn  asbazên^  cavalier. 

Le  lithuanien  as%wày  jument,  est  parfaitement  identique  au 
sansc.  açvdj  et  il  y  a  lieu  de  s'étonner  que  ce  nom  manque  dans 
les  langues  slaves,  où  il  a  été  sans  doute  remplacé  par  d'autres 
termes,  quelques-uns  d'origine  tartare. 

Le  grec  tmmç  semble  au  premier  abord  différer  grandement 
^e  açva,  mais  il  s'en  rapproche  déjà  par  la  forme  éolienne^xxoç,  de  ^ 
^^tFo<  par  assimiliation  du  digamma  ^  Le  changement  du  x  en  ir  n'a 

«  Cf.  Pott.  Et.  Fùrsch.  I,   H7.  II,  256.  —  Benfey.  Gr,  W,  Lex,  I,   160.  — 
^opp.   Verg.  gram.  48.  Diefenbach  (Goth,   W,  B,  I,  828)  donne  aussi,  d'après 
IDûnlzer,  aoe  forme  tv^oç  qui  rappelle  tout  à  fait  le  pâli  asm,  assimilation  de 
«pt». 
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rien  que  d'ordinaire.  Le  latin  eriuuê^  equa,  a  conservé  la  gutturale 
primitive,  déjà  affaiblie  dans  le  sanscrit  afvapour  akvUj  le  f  pro- 
venant toujours,  d'un  k  plus  ancien.  Le  valaque  épa,  jument ,  re- 
vient à  la  forme  grecque. 

Le  thème  ancien  s  est  parfaitement  maintenu  dans  le  gothique 
aihva  du  composé  aihvatmidij  pa-ro;,  rubus,  que  Grimm  interprète 
par  equi  combustioy  et  où  il  voit  une  allusion  au  sacrifice  du  che- 
val usité  chez  les  anciens  Germains  comme  chez  d'autres  peuples 
ariens  * .  Le  nominatif  a  du  être  aihvs  ou  aihvus ,  d'après  l'anc. 
ail.  ehu,  ang.-sax.  eoh ,  scand.  ior  (genit.  ios)  en  composition  lo, 
contracté  de  iho.  Je  rappelle  que  ïh  germanique  remplace  r^- 
lièrement  le  k  sanscrit. 

Restent  les  langues  celtiques,  où  ce  nom  du  cheval  se  retrouve 
sous  trois  formes  différentes.  D'après  PHne  (Hv.  m,  c.  17),  les 
Gaulois  appelaient  eporedicos ,  les  dompteurs  de  chevaux ,  et 
comme  le  cymrique  rheidiaw^  armor.  rédia^  signifie  forcer,  con- 
traindre, le  mot  epo  a  dû  désigner  le  cheval.  On  le  reconnaît  dans 
plusieurs  noms  d'hommes  gaulois  et  galates,  tels  que  Eporedoiix 
(Ces.  vm,  39)  ;  Eposognatus  (Polyb.  i,  20)  ;  Eposterovidus  (Gru- 
ter,  Insc.j  235,  5)  ;  Eponina  (f  acit.,  Ann.y  4,  67),  etc.  Le  cym- 
rique, comme  le  grec,  change  souvent  le  k  en  p,  ce  qui  n'arrive 
jamais  pour  Tiplandais.  La  forme  epo  serait  donc  bien  dans  le 
génie  de  ce  dialecte  ;  mais,  au  lieu  du  mot  gaulois,  on  trouve  le 
masculin  echwj  et  le  féminin  osw ,  qui  représentent  les  deux  va- 
riations de  açvay  vers  la  gutturale  et  la  sibilante.  Une  trace  d'un 
troisième  thème  avec  b  pour  /?,  se  remarque  cependant  encore 
dans  ebraiij  ration  de  cheval  {rhan^  portion),  ebod,  ehodrij  fumier 
de  cheval  (od,  or/«,  inexpliqué  ^)  et  surtout  ebawl,  ebol,  poulain, 
littér.  equinus  ^.  L'irland-erse  ech,  each ,  cheval,  a  perdu  com- 

I  Gesch.  d.  deut.  Spr.,  p.  %'èi. 

^  Od  fligciOe  neige,  ei  probablemeol  dnns  l'origiDc,  eaa,  le  sansc.  uda,  %tdan, 
L'irland.  oidhir,  neige,  répond  à  udra.  Dans  eb-od,  le  mol  a  pu  désigner  l*ûrine  dn 
cheval. 

3  Le  grec  ^6oXoç,  poulain,  de  s  et  de  paXX&),  qui  n*a  pas  encore  jeté  sas  pre- 
mières dents,  mais  aussi  cheval  ho  s  d'Age  qui  ne  les  jette  plus,  n*a  aucun  rapport 
avec  le  cymrique. 
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plétement  le  suffixe  de  dérivation  va,  et  se  trouve  réduU  à  la  ra- 
cine aç. 

Ce  groupe  remarquable  d'un  des  noms  du  cheval,  qui  embrasse 
presque  toutes  les  langues  ariennes ,  est  un  exemple  frappant  de 
Timportance  du  sanscrit  pour  la  recherche  des  origines.  En  par- 
tant du  thème  açva^  et  de  son  étymologie  certaine,  les  fornies  les 
plus  divergentes  se  relient  entre  elles  et  s'éclaircissent  mutnelle- 
inent.  Mais  comment,  sans  Taide  du  sanscrit,  aurait-on  jamais 
songé  à  rapprocher  osw  de  tinro;  ou  du  Scandinave  io  ?  Établir 
quelque  rapport  d'aflhiité  entre  ces  mots  qui  n'ont  pas  une  seule 
lettre  commune ,  aurait  paru  aussi  absurde  que  de  faire  venir 
alfana  de  equus^  et  cependant  cette  affmité  est  incontestable. 

2).  Dans  le  vocabulaire  kavi  de  Stamford  Raffles,  on  trouve 
kapala  comme  un  des  noms  du  cheval  '.  On  sait  (|ue  le  kavi  est 
un  ancien  dialecte  malais  fortement  mélangé  de  mots  sanscrits, 
lesquels  souvent,  comme  dans  le  singhalais ,  inan(|ueiit  aux  lexi- 
ques de  rinde.  Le  cheval  était  primitivement  étranger  à  Tarchi- 
pel,*et  son  unique  nom  malai  kudha  est  emprunté  au  sanscrit 
Hkôta  '.  Il  parait  certain  ,  d'après  cela,  que  kapala  provient  de  la 
même  source,  et  il  ne  peut  guère  se  rattacher  qu'au  sanscrit  éa- 
jw/fl,  rapide,  de  la  racine  éap^  camp^  et  kap^  kamp^  ire,  tremere. 
Comme  substantif,  ce  mot  signifie  poisson,  éclair,  vif  argent,  vo- 
leur, et  le  sens  de  cheval  peut  fort  bien  lui  avoir  appartenu. 

Longtemps  avant  de  connaître  le  terme  kavi,  j'avais  rapporté  à 
iapahy  Firlandais  capaU^  capuillj  cheval,  jument,  en  cym.  cef- 
fjf/,  corn,  kevil  *,  et  ce  rapprochement,  mis  en  doute  par  Diefen- 
bach  %  se  trouve  ainsi  confirmé.  Benfey  (Gr.  W.  LeXj  11^  137j, 
pense  que  le  grec  xaSâxXTjç  provient  dccaballm^  et  que  celui-c*i  est 
d'origine  celtique;  mais  Tanc.  slave,  russe  et  polonais  kobyla^ 
illyr.  kobilaj  hongr.  kabala,  jument,  n'est  sûrement  ni  celtique, 
ni  latin,  et  indique  une  commune  origine  arienne.  Cela  résulte 

'  HiH.ofJava.  II.  Aprend.  168,  17i. 

*  Hofluboldt.  Katci  Sprachet  t.  II,  p.  41,  note. 

'  IkVafpniti  den  langues  celtiques  ai^ec  le  samcrit,  1837,  p.  100. 

*  Gitth.  H'.  B.»   !•  29,  où  il  Taut  lire  capala  au  lieu  de  cavala. 
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mieux  encore  du  lithuanien  kumméle ,  jument,  kummelys ,  pou- 
lain, très-probablement  pour  kumpélcy  d'un  thème  kampala= 
éapahy  comme  rac.  katnp=éampy  éap  (cf.  sansc.  kumpra^  agile, 
mobile,  kampa,  kampana,  tremblement,  agitation.  Enfin,  tout 
ce  groupe  de  noms  européens  se  relie  à  l'extrême  orient  par  l'in- 
termédiaire du  persan  kawal^  cheval  entier  et  rétif,  cheval  de 
somme  . 

De  la  même  racine  kap  dérive  peut-être  le  pehlwi  kopa ,  cheval 
de  main.  Le  polon.  szkapa ,  rosse,  pourrait  se  lier  à  éap  ou  à 
éhapy  qui  en  est  une  variante,  les  palatales  sanscrites  initiales  de- 
venant souvent  sfc  dans  plusieurs  langues  européennes.  En  dehors 
de  la  famille  arienne,  on  peut  comparer  l'ostiake  kopt,  kùpta, 
cheval,  et  le  finlandais  kopuri^  cheval  rétif. 

Le  sanscrit  kapi  désigne  le  singe  comme  animal  agile,  et  tout 
naturellement  les  dérivés  de  kap  ont  dû  s'appliquer  à  diverses  es- 
pèces remarquables  par  leur  agilité.  Je  n'hésite  donc  pas  y  ratta- 
cher aussi  capevj  capra^  ainsi  que  xairpo(;,  le  sanglier,  que  nous 
retrouverons  ailleurs.  Et  ceci  nous  ramène  au  nom  du  cheval,-  car, 
en  irlandais,  gabhar^  gobbar,  affaibli  sans  doute  de  kapar,  signi- 
fie à  la  fois  le  cheval  et  la  chèvre ,  ce  qui  indique  une  origine 
commune  pour  les  noms  des  deux  animaux. 

A  côté  de  kapy  on  trouve  en  sanscrit  la  forme  plus  primitive^ 
sans  doute,  mais  inusitée^  krpy  krapy  ire,  se  movere;  et,  comme 
de  krp  on  arrive  facilement  à  kalp^  je  crois  pouvoir  y  ramener 
le  grec  xaXTcrj,  xaXinç,  jumcut,  et  xaXTTaÇco,  Irottcr,  galoper  (Cf. 
xapiraXijjioç,  rapide),  ainsi  que  l'irland-erse  colpa,  colpachy  poulain, 
mais  aussi  le  jeune  taureau  et  la  génisse  bondissante.  Malgré  la 
presque  identité  des  formes,  ou  plutôt  à  cause  de  cette  identité 
même,  il  faut  se  garder  de  comparer  le  gothique  kalbôj  anc.  ail. 
chalpy  etc.,  que  nous  avons  vu  correspondre  au  sansc.  garbha  *. 
Le  véritable  corrélatif  de  la  rac.  krp  est  le  goth.  hlaupatij  cur- 

1  Cf.  arab.  chabdl,  cheval  et  fardeau,  sans  doute  d'origine  persane. 

a  V.  sap.  $  85,  13,  note.  Une  autre  coïncidence  trompeuse  avec  le  germanique 
pourrait  conduire  à  comparer  faussement  le  sansc.  kalabhOy  karabhaj  jeune  élé- 
phant, jeune  chameau. 
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rere,  scand.  hlaupa^  anc.  ail.  hlaufan^  ang.-sax.  hledpafij  salire 
(Cf.  scand.  hrapa,  ruere,  festinare).  A  krp  répond  de  plus  le  goth. 
Uifaiiy  furari,  hliftus^  fur,  en  grec  xXstto),  xXotto;,  xXéTCTYlç,  le  voleur 
agile,  comme  éapala  en  sanscrit. 

Des  transitions  de  forme  et  de  sens  analogues  aux  précédentes 
se  remar(|uent  dans  les  langues  malaises  où  le  nom  kawi  du  che- 
val, kapalaj  a  passé  au  buffle,  en  rotti,  kapaly  en  javanais  et  bali 
kabuj  en  madécasse  howlu;  tandis  que  le  malai  littéral  karbau 
(en  siamois  karbUj  karpu)  indique,  pour  Tanimal  indien,  un  nom 
sanscrit  dérivé  de  krp  ou  krap. 

3).  Outre  ces  deux  noms  principaux  du  cheval,  dont  l'extension 
est  à  peu  près  égale  dans  les  langues  ariennes,  on  trouve  un  cer- 
tain nombre  d'analogies  plus  isolées,  et  par  cela  même  moins 
sûres,  mais  qui  indiquent  Texislence d'une  synonymie  primitive 
assez  riche.  Je  les  fais  suivre  ici,  plutôt  comme  des  indications 
pour  des  recherches  futures  que  comme  des  faits  définitivement 
acquis. 

a).  Sansc.  vdgin,  cheval,  vd(/mf,  jument;  aussi  oiseau,  tlèchc, 
devâga^  rapidité,  aile,  rac.  vâg^  ire,  vagari  ;  vîf/j  id.,  d'où  vêga^ 
vélocité,  vigifij  rapide,  etc. 

Ang.-sax.  wicg^  cheval,  sans  doute  de  la  même  racine  devenue 
'WJDacafi,  vacillare,  wîcan^  labare,  cedcre,  en  scand.  vacka^  vagari, 
vîkia,  se  movere.  vikna,  moveri,  en  anc.  ail.  ivachêriy  wichan^ 
«te.  —  Ici,  peut-être,  le  lithuan.  vagis^  voleur,  vôgtiy  voler,  d'a- 
f>rès  les  analogies  citées  plus  haut. 

h).  Sansc.  rasika^  cheval,  l'animal  sensible,  ardent,  intelli- 
gent, de  rasa,  sentiment,  passion.  C'est  aussi  un  nom  de  l'élé- 
phant. 

Anc.  allem.  et  scand.  hros^  ang.-sax.  hors^  allcm.  rossy  néerl. 
<w«,  sued.  ôrSj  etc.  —  Vh  initial  des  anciennes  formes  me  paraît 
€tre  le  pronom  interrogatif  fca,  h-ros^ka-rasa ,  quel  senti- 
ment! quelle  passion!  sous-entendu  habens  \  cxaclenient  eonimc 

■ 

^  Il  est  carieax  que  le  nom  du  cheval  soit  ainsi  le  iiiênie,  en  apparence,  que  celui 
de  la  cerise  (▼.  $  54,  i),  où  cependant  le  mol  rasa  a  le  sens  de  suc. 
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dans  Tanc.  ail.  hraban,  corbeau=sansc.  kdrava  ou  karavana^ 
quelle  voix  ! 

Klaproth  donne  Tossète  urss  comme  nom  de  Tétalon,  et  com- 
pare le  germanique,  hors^  ors.  C'est  là  un  rapprochement  cap- 
tieux, mais  tout  à  fait  illusoire,  car  d'après  Siœgren  [Oss.  Gram.j 
p.  424),  ors  signifie  blanc,  ors  bachy  urs  bachy  cheval  blanc  et 
poulain.  Sans  Vh  initial  de  hors,  on  aurait  pu  comparer  aussi 
le  sansc.  védique  arusha,  cheval  rougeâtre,  qui  est  tout  diffé- 
rent * . 

c).  Sansc,  fo/ia,  cheval,  proprement  rouge,  bai  clair.  Cf.  çânUy 
çônitay  sang,  safran,  etc.,  d'une  rac.  fdn,  rubescere. 

Comme  la  forme  primitive  a  dû  être  kônay  on  peut  y  rattacher 
p.-c.  Tanc.  slav.  et  russe  konï,  polon.  kon,  illyr.  koguj  cheval, 
lithuan.  kuinasy  rosse.  On  a  considéré  ce  mot  slave  comme  une 
contraction  du  synonyme  komonî  (Dobrowsky.  Instit.^  p.  105), 
mais  cela  semble  peu  probable,  puisque  konï  est  une  forme  égale- 
ment ancienne.  Le  slave  komonî  se  rattache  peut-être  au  nom  des 
ComanSy  tribu  tartare  qui,  du  xi*  au  xii*  siècle,  s'est  étendue  du 
Wolga  au  Danube,  et  dont  une  partie  s'était  fixée  en  Hongrie  ',  et 
il  ne  désignait  probablement  qu'un  cheval  de  race  tartare  ou 
komane.  —  Je  ne  sais  si  le  persan  fcwmm,  cheval  bai,  est  compa- 
rable de  quelque  manière. 

d).  Sansc.  badavây  jument,  et  esclave  femelle;  maratte  va- 
davây  id.  —  Origine  inconnue. 

lUyr.  fc^rf^rm,  jument  de  bonne  race,  terme  étranger,  je  crois, 
aux  autres  dialectes  slaves,  et  d'une  origine  tout  aussi  obscure 
que  le  sanscrit. 

e).  Sansc.  vfshala,  étalon,  synonyme  de  vrshariy  le  féconda- 
teur, le  taureau  (§  86,  3). 

1  11  se  présente  encore  un  de  eus  jeux  du  hasird  qui  sont  on  pi<!'ge  perpëtael  potli 
le  linguisle.  Chez  les  Pawnis  de  TAmërique  du  nord,  le  cheval  s'appelle  aussi 
arusha.  (Long.  Exped.  to  the  rocky  mountains.  Vocab.).  Comme  le  cheval  a  èi^. 
inlrodiiilen  Amérique  par  les  Européens,  il  est  évident  que  ce  n'est  là  qu'une  cor- 
ruption de  l'anglais  horse,  et  qu'il  n'y  a  aucun  rapport  avec  le  mot  védique. 

2  Adelung.  Mithrid.,  I,  479. 


Letton  ehrselsy  lith.  erielasj  étalon,  avec  perte  du  v  initial, 
cx>nime  dans  le  zend  arshan^  grec  d[p<nfiv,  de  vrshan. 

f).  Sansc.  kîçâraj  poulain,  de  même  origine,  à  ce  qu*il  semble, 
cgue  çiçu^  çtçukttj  jeune  animal,  enfant.  La  racine  probable  est 
C^j  saltare,  salire,  à  laquelle  on  rattache  aussi  çiçnay  pénis. 

Lithuan.  kiiukkasj  kiiuttisy  poulain,  diminutif  de /cîio^,  où  le 
»,  comme  dans  le  nom  de  l'étalon,  remplace  s,  ou  p.-ê.  s%.  Cf. 
fciszkisj  et  7uikiSj  lièvre,  avec  le  sansc.  çaçaka,  id.,  de  fof, 
sauter,  bondir. 

g).  Sansc.  p^/în^  cheval,  c.-à-d.  rapide,  depêla,  mouvement, 
jTàc.pêlj  ire,  vacillare,  pi/,  mittere,  projicere.  Cf.  pal^pall,  ire, 
-sia>^^pellOy  etc. 

Irhnd.  peall y  pillj  cheval,  cymr.  //ï/airgf,  jument  et  aile.  Cf. 
irland.  pillimy  fillim,  cymr.  ffilliaWy  tourner,  se  tourner,  se 
ïnouvoir  avec  agilité  et  souplesse  \  L'albanais  pélè\  pella,  ju- 
mnent,  relie  les  mots  celtiques  au  sanscrit. 

A  la  racine  pal  appartient  probablement  le  persan  fd/,  cheval 
de  race,  et  je  n'hésite  pas  à  y  apporter  le  grec  irwXoç,  poulain, 
lat.  pulluSj  goth.  fulûj  ang.-sax.  /b/a,  scand.  foïiy  anc.  ail. 
/ô/o,  etc,  —  Une  analogie,  fortuite  sans  doute,  se  présente  dans 
larabe  falûWy  fuluw,  poulain,  faluwatj  pouliche,  du  radical  fa- 
faua^  nutrivit. 

h).  Sansc.  lathva^  cheval.  Origine  incerUnne. 

Irland.  lothy  lothôg,  poulain.  On  pourrait  penser  à  la  rac. 
saxisc,  lutj  luthy  se  rouler  à  terre  comme  un  cheval,  d'où  Utanay 
li^litâj  luthita,  lunthâj  l'action  d'un  cheval  qui  se  roule.  La  forme 
te/A  n'en  est  peut-être  qu'une  variante. 

f}-  Sansc.  saptiy  cheval  ;  rac.  sap^  sequi  ? 

Irland.  saith,  id.  — Rapprochement  douteux. 

*).  Sansc.  marâla,  cheval,  littér.  doux,  docile. 

Cymr.  merly  merlyriy  petit  cheval.  Cf.  merawl;  doux,  tendre, 
l^^mide,  wer,    moelle,  marly  marne,  comme  substance  onc- 

*  A  côté  de  pél,  pti,  on  Iroove  en  sanscrit  vél,  vil  avec  le  m<*nic  sons,  et  à  celle 
i«»rme  se  rattache  de  nouveau  le  cymri«iue  girU,  gtcil.twg,  ywilwsl,  jnn:cnl,  comme 
Iptotr^èpti. 
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tueuse  et  douce,  el  les  termes  germaniques  qui  s'y  rattacl^Dl 

l).  Persan  mîdach^  cheval  gris,  cheval  rétif. 

Irland.  meidheachj  meadhachy  étalon,  probablement  de  1 
même,  racine  que  meadhair^  joie=sansc.  madray  meadarachj  vif 
joyeux,  meadhachariy  force,  vigueur,  etc.,  savoir  lesansc.  mad 
laetari,  gaudere,  inebriari,  d'où  maday  orgueil,  arrogance,  et  ma 
dârdy  éléphant  en  rut,  et  verrat,  sens  qui  conviendrait  à  l'é 
talon  *. 

4).  Je  laisse  de  côté  d'autres  noms  européens  d'origine  incer 
taine,  mais  dont  plusieurs  semblent  se  rattacher  à  des  racine 
ariennes  primitives.  Ce  qui  précède  suffit  à  montrer  par  combiéi 
de  points  les  langues  de  la  famille  se  touchent  pour  la  nomencla 
ture  du  cheval. 

En  dehors  de  la  famille,  on  peut  signaler,  comme  pour  le  bœul 
quelques  analogies  plus  lointaines  qui  semblent  indiquer  d'ar 
ciennes  transitions.  J'ai  cité  déjà  l'hébreu  pârâshyet  l'arabe  farm 
châbal;  j'ajoute  encore  quelques  exemples. 

a).  Sansc.  atyay  cheval,  de  la  rac,  aty  continuo  ire. 

Turc,  aty  id.,  dans  la  plupart  des  nombreux  dialectes.  Gre 
mod.  <ÏTi,  cheval  entier. 

b).  Sansc.  kêçaririy  késaririy  id.,  de  kêçarUy  ou  kêsarOy  cri 
nière.  Cf.  lat.  cœsaries. 

Tchouvache  ferma,  jument. 

c).  Sansc.  ghôtay  ghôtakay  cheval,  de  ghut,  resistere,  contra 
ferire;  l'animal  qui  regimbe.  Ensiahpôsh  goUy  cheval,  gudàyVJn 
(Burnes.  Cabooly  Voc). 

Malai  kudha;  Andi  du  Caucase  kotUy  kootOy  Éniséen  kut.  h 
scandin.  gotiy  cheval,  et  gottingry  poulain,  n'offrent  qu'une  res- 
semblance fortuite,  et  dérivent  de  gelay  gignere. 

d).  Sansc.  çûlakay  cheval  rétif  ;  rac.  çu/,  aegrescere,  clamare 
Persan  shûlaky  cheval  rapide. 

Finlandais  sàlkôy  cheval  de  deux  ans. 


1  L*a11cm.  moyen  meiden,  meiâenif  cheval,  est  peut-être  h  comparer,  si  le  d  es 
resté  intact  par  exception. 
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e).  Sêùbc.  kiUtnaj  cheval  de  bonne  race,  de  kula,  race. 

MandchM  kulan^  cheval  tigré. 

f).  Sinsc.  rdmaj  cheval  et  cerf,  ramanay  âne  ;  rac.  ram^  ludere, 
gaiidere  (saltando)  ;  lalâma^  cheval,  pour  rarâma,  avec  rédupli- 
cation. 

Hébreu  rammâky  jument,  arab.  ramaky  ramakaty  id.  Gesenius 
le  rapporte  à  un  radical  inusité  ramakj  tenuis  fuit  medio  corpore. 
Pour  le  sens  de  cerf,  comparez  Thébreu  rèenij  rem^  oryx,  buba- 
lus,  arab.  rayniy  antilope  blanche,  suivant  Gesenius  de  rdam, 
altus  fuit. 

Plusieurs  de  ces  rapprochements,  que  Ton  pourrait  aisément 
multiplier,  sont  sans  doute  fortuits;  mais  il  y  a  quelque  intérêt  à 
les  signaler^  quand  ce  ne  serait  que  pour  les  réduire  à  leur  juste 
valeur.  Un  curieux  exemple  d'une  analogie  trompeuse  se  pré- 
sente pour  rirlandais  marCy  cymr.  marché  etc.',  auquel  répond 
Tanc.  allem.  marahj  cheval,  mm/i/m,  jument,  etc.,  et  qui  res- 
semble assurément  beaucoup  à  Tarabe  markab,  cheval.  11  est  cer- 
ùdn  cependant  que  ces  noms  n'ont  rien  de  commun  ;  car  le  celto- 
germanique  paraît  dériver  d  une  racine  de  mouvement  perdue 
même  en  sanscrit,  où  toutefois  les  grammairiens  indiens  la 
classent  au  nombre  des  racines  sâutra  ou  étymologicjues,  sous 
la  forme  de  mark,  ire,  pour  expliquer  markatay  singe,  araignée, 
tandis  que  l'arabe  markab  est  un  composé  du  préfixe  ma  et  de 
rakibûj  equitavit,  d'où  râkib,  cavalier,  rikhat,  équitation,  etc.  Il 
est  extrêmement  probable  que  le  mongol  tnorij  muritij  toungous 
morofij  maririy  moWn,  que  l'on  a  comparé  aussi  avec  les  noms 
européens,  n'a  pas  une  affinité  plus  réelle  que  markab. 

§  88.  —  L'ANE. 

On  s'accorde  à  regarder  le  koulan  de  la  Perse,  Tonagre  des  an- 
ciens, comme  la  souche  de  l'âne  domestique,  auquel  il  ressemble 
beaucoup,  bien  qu'il  soit  plus  grand  et  plus  élancé.  C'est  un 
animal  très-sauvage,  et  d'une  agilité  remarquable  à  la  course, 

23 
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maisrâne  domestique  de  TOrient,  et  des  pays  chauds  en  général, 
a  une  vigueur  et  une  vivacité  que  nous  ne  lui  connaissons  point 
dans  nos  climats  tempérés  ^  D'après  la  patrie  de  lonagre,  la 
Perse,  on  doit  croire  que  les  anciens  Aryas  Tout  connu,  mais  rien 
n'indiciue  d'une  manière  certîiine  qu'ils  l'aient  dompté  et  utilisé. 
Ses  noms  sirnscrits  sont  poiir  la  plupart  purement  indiens,  et  un 
seul  se  retrouve  aussi  dans  les  langues  iraniennes;  le  persan  en  a 
d'autres,  dont  quelques-uns  d'origine  arabe.  Quanta  l'accord  (|ue 
Ton  remar(|ue  entre  les  noms  européens,  il  provient  sans  doute 
de  ce  qu'ils  sont  tous  empruntés  au  grec  et  au  latin. 

1).  Ces  noms  européens  se  divisent  en  deux  groupes ,  qui  ne 
diffèrent  que  par  la  terminaison. 

Au  premier  appartiennent  le  grec  ovoç  (pour  5<yvoç),  le  latin  asi- 
nm  ;  le  cymr.  asyn,  cor.  asen^  armor.  a%en  ;  Tang.-sax.  asseoie  ; 
scand.  asni^  dair.  asen^  etc. 

Au  second,  le  goth.  asilus^  ang.-sax.  asaly  esolj  anc.  ail.  e^i/; 
l'anc.  slav.  osï/îi,  rus.  ose/ï,  pol.  osiel^  illyr.  osal^  etc.;  le  lithuan. 
asilas^  lett.  ^se/wyet,  enfin,  l'irland. -erse  osai/,  asal. 

On  voit  que  les  deux  formes  se  trouvent  ensemble  dans  les 
mêmes  dialectes  germaniques  et  celti(|ues,  et  cela  vient  à  l'ap- 
pui de  l'opinion  de  Diefenbach  qui  les  fait  provenir  toutes 
deux  du  latin  asinm  et  asellus  ^  Comme,  d'un  autre  côté,  l'âne 
est  sûrement  venu  de  l'Orient  en  Europe  par  la  Grèce,  où  il  se 
trouvait  déjà  du  temps  d'Homère  \  c'est  le  grec  ^vo;  (jui  a  du  être 
le  point  de  départ  de  tous  les  noms  européens. 

Mais  d'où  vient  ce  nom,  contracté  sans  doute  de<5<jvoç,  et  auquel 
rien  ne  répond  chez  les  Aryas  de  l'Orient?  Très-probablement,  et 
comme  on  l'a  conjecturé  depuis  longtemps,  d'un  nom  sémitique 
de  l'animal ,  l'hébreu  âtÔ7i^  asina ,  pluriel  aUwt ,  aram.  atânâ^ 
syriaq.  atôtiôy  arab.  âlan^  itan  (plur.  utn ,  utun)^  tous  féminins. 
D'après  l'observation  de  Benfey,  le  mot  grec  aura  passé  par  les 
trois  formes  successives  ^tvcx;,  ^avoç,  ivo<;,  et  asinus  se  rattache  à  la 

»  Link.  Urwelt,  I,  390. 
»  Goth,  W.  B.,  1,  7K. 
9  Iliad,,X\,  V.  558. 
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seconde.  Le  nom  sémitique  dérive  du  radical  arabe  atana ,  il  a 
marché  lentement  (cf.  atala  y  il  a  marché  à  petits  pas  y  atamaj  il 
a  tardé).  Cela  paraît  indi(|uer  que,  déjà  aux  temps  de  la  Genèse  \ 
râne,  ou  du  moins  Tànesse,  était  Tanimal  lent  et  flegmatique  de  la 
servitude,  tandis  que  ses  noms  sanscrits  et  zends  le  caractérisent  au 
contraire  comme  un  animal  rapide  et  ardent.  La  riche  synonymie 
de  1  ane  en  arabe  (Fonagre  seul  a  une  douzaine  de  noms)  fait 
croire  qu'il  a  été  indigène  dans  une  partie  au  moins  de  TAsie  sé- 
mitîquc  aussi  bien  que  dans  la  Perse,  et  c'est  peut-être  là  qu'il  a 
été  soumis  d'abord  à  la  domestication. 

L'arménien  êsh^  âne,  n'a  sans  doute  aucun  rapport  avec  asi- 
nusj  et  paraît  se  lier  au  turc  éshek,  id.,  d'où  vient  le  russe  ishàk, 
mulet.  Ce  mot  pourrait  bien  être  arien,  et  se  rattacher  au  san- 
scrit açvaka  ,  petit  cheval ,  en  pâli  assaka.  De  açva ,  dérive  de 
même  açvataray  mulet,  en  persan  âstar,  ustuVy  satar,  kourd. 
estevy  littér.  qui  est  plus  qu'un  cheval,  comme  bête  de  somme, 

2).  Le  sanscrit  et  le  zend  ont  pour  l'àne  un  même  nom,  khara^ 
qui  signifie  en  sanscrit  rude,  dur,  tranchant,  piquant,  chaud,  ce 
qui  peut  s'entendre,  soit  de  la  voix  rauque  de  l'animal,  soit  plu- 
tôt du  caractère  ardent  et  presque  féroce  de  l'onagre  (cf.  sanscr. 
kharuj  cruel  ;  cheval  ;  fierté,  amour  ardent.  La  concordance  du 
persan  chary  du  kourde  kerr,  de  l'afghan  char  y  de  l'ossète  cha- 
ragy  etc.,  prouve  que  l'âne  sauvage  doit  avoir  été  connu  des 
Indo-Iraniens  avant  leur  séparation. 

Mais  ce  nom  de  khara  offre  une  analogie  évidente  avec  l'hébreu 
*airy  âne  et  ânon ,  arab.  'ayvy  âne  sauvage  et  domestique,  sui- 
vant Gesenius,  du  radical  't>,  ferbuit,  aestuavit,  =  W,  arab.  'âra 
(médium  waw)  ferbuit  acstu,  acceleravit  cursum  (equus^).  Le  sens 
étymologique  est  ainsi  le  même  de  part  et  d'autre,  et,  comme  le 
sanscrit  khara  n'a  pas  de  racine  connue ,  c'est  le  nom  sémiti(iue 
qui  semble  avoir  h  priorité.  L'hébreu  'rfrôrf,  chald.  'ârâdy  ona- 
gre, (|ue  l'on  rapporte  à  un  radical  inusité   ârady  en  syriaque 


1  Gen.ii,  16;  32, 16;  49,  ii. 

'  Cr,  hébr.  chdrdh,  arsit,  chdraq,  ussit,  chârar,  arab.  charra,  arsit. 
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et  en  éthiopien  indomitus  fuit  y  conduit  à  un  sens  analogue. 

3).  A  côté  de  khara,  le  zend  a  le  synonyme  kathvoj  âne  qui  pa- 
rait se  lier  au  sansc.  katUy  acerbe,  tranchant,  rauque  (du  son), 
comme  dans  katurava,  grenouille  (cri  rauque).  Cf.  kathara^  ka- 
thôra,  kathinaj  dur,  rude ,  violent,  etc.  A  kathva  se  rattache  le 
pehlwifrofiwfl,  mulet,  d'après  Anquefil.  Pott  et Benfey  comparent 
le  grec  xavOoç,  xavOwv,  xavôr^Xio;,  âne  S  et  ce  rapprochement  semble 
d'autant  mieux  fondé  que  le  sanscrit  kantha^  gorge  et  son  guttu- 
ral et  rauque,  appartient  à  la  même  racine  que  les  termes  ci-desSus. 
Le  lion  et  1  éléphant  en  fureur  sont  appelés  kanthîrava^  rauciso- 
nus,  et  kanihila^  comme  nom  du  chameau,  a  sans  doute  le  même 
sens.  Ainsi  kathva  et  xavOo;;  se  rapportent  tous  deux  au  braire  de 
l'animal;  mais  il  n'est  pas  certain  que  leur  aflinitc  soit  primitive, 
et  le  mot  grecî  peut  avoir  été  emprunté  à  l'Orient  à  une  époque 
postérieure  à  la  séparation  des  Aryas. 

Il  est  à  croire,  en  résumé,  que  ceux-ci  ont  bien  connu  l'ona- 
gre, mais  rien  ne  prouve  qu'ils  aient  su  le  dompter  de  très-bonne 
heure,  comme  l'ont  fait  les  Sémites.  On  conçoit  dès  lors,  si  les 
tribus  émigrées  n'ont  pas  emmené  l'âne  avec  elles ,  que  son  nom 
ait  été  oublié,  puisque  l'onagre  était  étranger  à  l'Europe. 


§  89.  —  LE  MOlîTON. 


Le  caractère  doux  et  timide  du  mouton,  ainsi  que  sa  double 
importance  pour  l'alimentation  et  le  vêtement,  ont  dû  de  très- 
bonne  heure  provoquer  sa  domestication.  Aussi  son  type  primitif 
a-t-il  presque  entièrement  disparu  sous  la  variété  des  races,  et 
l'on  ignore  quelle  a  été  sa  patrie  primitive.  Il  est  même  assez  pro- 
bable, vu  les  différences  prononcées  de  ces  races  (on  en  compte 
au  moins  six  bien  distinctes),  qu'elles  ne  proviennent  pas  d'un  t\T>e 
unique.  A  côté  de  l'argali  et  du  mouflon,  dont  l'identité  avec 

»  Gfiech.  \\\  Ux.  U,  2:5, 
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notre  mouton  domesli(|ue  est  encore  contestée ,  il  existe  en  Asie 
et  en  Afrique  plusieurs  espèces  sauvages  qui  peuvent  être  la  sou- 
che d'autant  de  races  diverses  *.  Certainement  le  mouflon,  qui  ne 
se  trouve  qu'en  Sardaigne  et  dans  le  nord  de  TAfri^juc,  ne  sau- 
rait être  Tancêtre  des  moutons  asiatiques  ;  etVaryaïty  dont  le  nom 
est  persan ,  et  qui  habite  les  montagnes  de  la  Perse ,  aurait  plus 
de  droits  à  être  considéré  comme  tel  ^.  Quoi  qu'il  en  soit  de  ces 
questions,  qui  sont  du  ressort  des  naturalistes,  les  Aryas  ont  pos- 
sédé le  mouton  dès  les  temps  les  plus  reculés,  comme  le  prouvent 
les  rapprochements  qui  suivent. 

i).  Le  nom  arien  par  excellence  est  le  sanscrit  avij  m.  et  f., 
avika  m.  —  kâ  f.,  avilâ  f.  —  Sa  racine  est  sans  doute  av  ,  mais 
comme  elle  n'a  pas  moins  d'une  vingtaine  de  significations  diffé- 
rentes, on  se  trouve  embarrassé  pour  le  choix  à  faire.  En  se  bor- 
nant à  l'acception  confirmée  par  les  textes,  se  complaire  à  quelque 
chose,  désirer,  aimer,  protéger,  secourir,  on  arrive  à  une  expli- 
cation très-plausible  pour  le  nom  de  l'animal  faible,  doux  et  pré- 
cieux qui,  plus  que  tout  autre,  doit  être  entouré  de  soin  et  de 
protection. 

Ce  nom  ne  s'est  pas  retrouvé  jusqu'à  présent  dans  le  zend,  et 
il  est  singulier  qu'il  paraisse  faire  défaut  à  toute  la  branche  ira- 
nienne, tandis  qu'il  s'est  maintenu  partout  dans  les  langues  eu- 
ropéennes sous  les  formes  qui  suivent. 

Grec  6U  (pour  ofiç)  m.  f. ,  latin  ovis  f. 

Goth.  avis- ou  ans?  conservé  seulement  dans  avethij  troupeau 
démontons,  eiavistr ,  bergerie;  ang.-sax.  eawy  eown  f.  scand.  â 
(par  contractionj,  anc.  ail.  awiy  6w  au  f. 

Irland.  0/ ,  aoi  f.  —  La  forme  oisg  ,  contraction  de  oithisgy  en 
erse  àtliaisij ,  paraît  composée  de  oi  et  de  taisg ,  trésor ,  ré- 
serve, etc. 

*  Link.  Urwell,  1,  361  et  suiv. 

2  Le  iDontOD  Muvage  s'appelle  aussi  ghuj  en  persan.  Une  espèce^  peut-être  diffé- 
renle,  porte  le  nom  de  godaur  chez  les  Siahpôsh  de  l'Hindoukouch.  (Vigne.  CuIkxiI, 
vocab. 
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Ane.  slave  ovînu  m.  ovitsa  f.  rus.  ovtsd  f.,  pol.  owca^  id.,  bo- 
lïém.  awce  f.,  illyr.  ovan  m.,  ovxa  L 

Lithuan.  awinas  m.,  awis  f.,  mvéle^  avale ^  agnelle.  Lett.  au%is 
m.,  aws  f. 

Du  slave  probablement,  ce  nom  a  passé  dans  le  finlandais  ot- 
nasj  bélier  et  uuhi^  brebis,  1  eniséen  ohsa^  le  vogoul  et  Tosliak. 
oshj  et  le  permien  j/sA,  contracté  de  avisa  \ 

2).  Un  autre  groupe  arien  se  rattache  au  sanscr.  urâ  f.,  urana 
m.,  uranî  f.,  delà  racine vr,  var^  tegere  (cf.  ûrnUy  operire,  et 
îîma,  laine.  Le  bélier  est  aussi  appelé  urahhra  ,  porte-laine,  et 
urnayUj  le  laineux. 

Comme  urana  est  pour  varanay  il  faut  sans  doute  y  rapporter  le 
persan  harrûn^  bélier  et  arrauj  brebis,  en  kourd.  baràni.  De  là, 
on  arrive  tout  droit  au  russe  barànû.  m.,  polon.  baran^  bohém. 
berarij  lithuan.  baronas,  id.,  ainsi  qu'a  Tirland.  bruinn^  mouton. 

C'est  ici,  sans  doute  qu'il  fout  placer,  avecPott,le  grec  a?r,v,  «ovôç 
(par  aphérèse  p^iv),  pour  Fotpyjv,  plutôt  que  de  le  rapporter,  avec 
Benfey,  en  sansc.  vrslmiy  bélier,  ou  bien,  avecBopp,  à  naray 
mâle  *.  Festus,  en  effet,  donne  un  féminin  aima,  agnelle  (cf.  pers. 
arrarij  brebis.  Ces  mots  n'ont  donc  rien  de  commun  avec  a^^v 
((ipaev),  mâle=zend  arshan^  et  sanscr.  vrshan. 

Au  sanscrit  urd,  brebis,  répond  l'ossète ur,  urek^  agneau;  et 
comme  urâ  est  pour  vom,  il  faut  y  rattacher  aussi  le  pehlwi  varéh 
(Anquetil),  lepcrs.  barnh,  kourde&ar^A:,  agneau,  ossèieM?aWA/i,  id., 
et  l'albanais  berr,  mouton.  Ici  encore  le  pashaïdu  Caboul,  ba- 
ra-tày  bélier,  barà-tik^  brebis,  c'est-à-dire  mouton  mâle,  mouton 
femelle  ^ 

Le  sanscrit  varkara-arî,  agneau  (aussi  chèvre),  puis  jeune  ani- 
mal en  général,  est  peut-être  un  composé  analogue  à  urabhra^ 

1  Chez  les  Lesghisdu  ('.aacase,  on  trouve  eu,  mouton,  forme  qui  rappelle  Pirland. 
(n,  et  Tanc.  ail.  au,  de  avi. 

2  Poil,  Et.  Forsc,  II,  407.  Benfey,  Gr,  \V,  Lex.  I,  330.  Bopp,  Vertj.  gram  , 
p.  390. 

3  Ce  nom  arien  parait  se  retrouver  dans  Tarabe  haraq,  bélier,  agneau,  le  java- 
nais hérok,  mouton,  le  malai  babiri,  biri-birit  id.;  et  Tandi  du  Caucase  bura, 
agneau. 
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porte-laine,  si  toutefois  var^  considéré  comme  un  substantif  iden- 
tique à  sa  racine  (cf.  vâr,  eau,  de  var,  tegere)  a  eu  le  sens  de 
laine.  Var^-kara  signifierait  alors  qui  fait  ou  produit  la  laine,  et  ceci 
pourrait  conduire  à  expliquer  le  latin  vervex-vëcis,  dont  le  second 
composant  serait  le  sansc.  vêça^  vêtement,  et  qui  désignerait  ainsi 
ranimai  revêtu  de  laine  '. 

3j.  Un  terme  sanscrit  assez  ênigmalique,  et  qui  donne  lieu  à 
quelques  rapprochements  curieux,  est^rfa,  êdaka^  âidakay  êlakUy 
espèce  de  mouton,  et  chèvre  sauvage,  dans  ce  dernier  sens  aussi 
idikka.  Ces  noms  paraissent  se  lier  au  védique  trf,  idây  ilây  ilrâ, 
libation  fortifiante,  surtout  de  lait,  offerte  aux  dieux,  et  en  géné- 
ral, vivification,  force  vitale,  nourriture  qui  restaure.  De  là  aida, 
fortifiant,  vivifiant,  idavantj  id.,  et  fortifié,  restauré  par  la  liba- 
tion. Comme  la  vache  nourricière  est  aussi  appelée  idâ^  ce  nom 
peut  avoir  passé  au  mouton  et  à  la  chèvre  qui  donnent  leur  lait 
aussi  bien  que  la  vache.  Il  n'y  aurait  là  rien  de  surprenant.  Mais 
ce  qui  Test  à  un  haut  degré,  c'est  de  retrouver  tout  ce  groupe  de 
mots,  avec  ses  significations  diverses,  dans  les  langues  celtiques, 
sans  qu'aucun  intermédiaire  relie  entre  eux  les  anneaux  extrêmes 
de  la  grande  chaîne. 

En  irlandais,  en  effet,  aodh  est  un  nom  du  mouton,  et,  comme 
ladiphthongue  ao  est  moderneet  remplace  constammentun  ae  plus 
ancien,  la  forme  primitive  a  dû  être  aedh^  exactement  le  sanscrit 
êda.  De  plus  aidheach  ou  aoidheach  (cf.  êdaka)  désigne  la  vache 
laitière,  comme  le  sansc.  iddj  et  répond  mieux  encore  au  vriddhi 
dida.  En  cymrique,  nous  trouvons  eidion,  bête  bovine,  jeune  t;m- 
reau,  lequel  dérive  de  aidj  vie,  principe  vital,  d  où  eidiawj  vivi- 
fier, eidiawgj  eidiawl^  vigoureux ,  animé,  eidiogiy  remplir  de  vi- 
gueur, ce  qui  s'accorde  de  tout  point  avec  le  sens  primitif  du 
sans,  idây  aida  ^.  Mais  il  y  a  plus  encore.  Le  sanscrit  idâ,  idikdy 
et  ses  modifications  phoniques  t'M,  î7iM,  irâj  désignent  aussi  la 

^  Le  sansc.  varkara  devient  en  pâli  vakkaray  en  maral.  bakara,  en  bengal. 
bokrâ,  en  hind.  bakrdf  bakrï.  Tes  dernières  formes,  par  un  singulier  hasard,  sont 
identiques  avec  le  scand.  bekri,  bélier,  qui  doit  avoir  une  tout  autre  origine. 

'  Le  basque  iV/m,  bœnf,  est  probablement  un  mot  celiibère. 
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se  présente  pour  le  sansc.  stabha,  bélier,  bouc,  stubhay  bouc.  Ai 
la  rac.  stabh,  stambhj  slubhj  stumbhy  stabilire,  inhibere  ;  stambl 
aussi  inniti,  aggredi,  offendere,  l'animal  ferme  à  la  lutte  *.  G 
nom  est  devenu  en  lithuanien  celui  de  TUrus,  stumbras,  auque 
il  convient  également  bien.  C'est  là  le  Çoûurêpo;  des  historien! 
byzantins,  devenu  zûbrû  en  russe,  et  iubr  en  polonais.  11  se  re 
trouve  aussi  dans  le  Scandinave  stûfi\  bœuf,  bos  jugalis. 

7).  Le  persan  tîmah  désigne  les  brebis  que  Ton  engraisse  ai 
logis.  De  là  sans  doute  Tarabe  tîmat,  espèce  précieuse  que  loi 
trait  à  rétîible,  car  la  coïncidence  de  l'irlandais  tm,  brebis,  in- 
dique une  origine  arienne.  En  persan,  tîniy  tîmar^  signifie  infir 
mité,  affliction,  tîmawj  stupidité,  iimtiky  morose,  et,  en  irlan- 
dais tiniy  crainte,  et  faible,  docile.  Ces  divers  termes  se  rattachen 
.sûrement  à  la  même  racine  que  le  latin  timeo,  savoir  en  sanscri 
tiniy  tîm^  stiMy  stînij  immotum  esse,  car  la  crainte  frappe  d'im 
mobilité.  Li  brebis  est  ici  Tanimal  timide,  et  Tétymologie  con 
(irme  la  réalité  d'un  rapport  entre  les  mots  pei^san  et  irlandais. 

8).  Un  autre  nom  du  mouton,  conservé  par  l'irlandais,  est  re- 
marquable au  double  point  de  vue  de  son  origine  arienne  et  des 
afllnités  qu'il  semble  trouver  en  dehors  de  la  famille.  C'est  caera^ 
caor,  caoraj  caoradh^  cmire^  cire^  brebis,  en  erse  caora^  ciora. 
cireag^  id.  ^.  Le  sens  primitif  est  celui  de  pecus,  car  caorachc 
signifie  bétail  en  général,  et  caoraujheachd,  la  fonction  d'un  gar- 
deur  de  bestiaux.  Or,  dans  le  Rigvêda,  on  trouve  éarâtha  ave( 
l'acception  de  pecus  ^  et  le  zend  éaraiti  désigne,  suivant  Spiegel, 
tout  animal  qui  pâture  *.  La  racine  commune  est  car,  errare,  am 
bulare,  pabulari,  pasci,  d'où  éari,  animal,  eléaraj  èâra^  pâturage, 
dans  gôcara,  praéâra^  etc.  ;  en  persan  éarîdan.  paître,  éarâ. 

'  Le  sanscri!  exprime  forl  bien  )a  vaillance  du  bélier  par  le  nom  de  prayutsu 
désirem  de  combattre.  Je  crois  aussi  que  le  goth.  vithrus,  àfavo;,  et  sans  douU 
aries,  d'après  Tang.-sax.  wedher,  scand.  vedfy  anc.  aile,  undaty  etc.,  se  lie  j 
vithray  contra,  adversus,  et  signifie  adversarius. 

2  Zeuss.  Gram.  Celt.  275,  765,  777,  donne  les  formes  anciennes  càir,  càirach 
ovis,  càirchuid,  ovinus. 

5  Hiij.  V.  deRosen,  p.  136. 

*  Avesta,  p.  h\. 


carasj  caram,  éardgh,  etc.,  pâturage.  Je  laisse  de  côte  les  ana- 
logies lith. -slaves  et  germaniques  que  nous  retrouverons  ailleurs^ 
pour  m'attacher  exclusivement  au  nom  du  mouton. 

Diaprés  Hesychius,  les  Ioniens  l'appelaient  xap,  au  plur.  ra  xapa, 
et  xafXK  ou  xapvo<  signifiait  chez  eux  un  pâturage.  Il  est  diflicile, 
d'après  ce  double  sens,  de  ne  pas  considérer  ces  mots  comme 
ariens  '.  Mais  voici  que,  en  hébreu,  nous  trouvons  fcar,  agneau, 
et  pâturage,  que  Ton  rapporte  au  radical  kârar,  in  orbem  ivit, 

« 

oucurrit,  saltavit  (cf.  arab.  karray  redivit),  significations  très-rap- 
prochées  du  sansc.  éar.  Il  semble  donc  que  nous  avons  ici  une  des 
c^oïncidences  ario-sémitiijues  qui  nous  reportent  au  delà  de  la  sé- 
paration des  deux  familles  de  langues. 

Ce  nom  du  mouton  reparaît  aussi  dans  les  idiomes  finnois,  en 
finland.  karOj  bélier,  kari,  karitsa^  agneau,  en  wogoulc  de 
Tohiousow  karashy  mouton,  en  ostiake  duNarym  koren,  id.  Le 
sens  primitif  plus  général  se  montre  également  dans  le  finland. 
Âarja,  troupeau  qui  pâture,  d'où  karjainerij  pasteur,  et  karjala^ 
la  Carélie,  pays  de  troupeaux  et  de  pâturage  ^.  Chez  les  Tcharis 
(Lesghis)  du  Caucase,  on,  trouve  keer^  agneau,  et  le  mingrélien 
echuriy  mouton,  offre  aussi  quelque  analogie. 

9).  Au  latin  agnm  répond  Tanc.  slav.  agnîtsï^  iagnïtsï,  russe 
agnetzûy  polon.  iagnièy  iWyr.jaghnaZj  etc.;  et  de  plus  Tirland. 
uaghan,  par  contraction  waw ,  comme  lecymr.  oeriy  corn,  et  armor. 
can.  Le  grecauvo;,  est  encore  incertain  ^  Cette  triple  coïncidence 
indique  une  origine  arienne,  qu'il  faut  tenter  de  découvrir. 

En  sanscrit,  on  trouve  aghnya-7iyd  (d'après  Wilson  aussi 
aghnây  f.)  parmi  les  noms  du  taureau  et  de  la  vache  ;  et  ce  mol  si- 
gnifie :  que  Von  ne  doit  pas  iuer^  inviolable.  C'est  le  sens  positif 
que  donne  Wilson  à  l'adjectif  aghnaj  de  a  privatif  et  de  /mn, 
luer,  frapper,  détruire,  violer.  J'ignore  pourquoi  ce  terme  est 

'  Si  xpto^,  bélier,  que  l'on  a  rattaché  à  xipa;,  corne,  était  contracté  de  xspioç 
ou    xoipioç,   il    faudrait  le  rapporter  à  ce  groupe.   Cf.    aussi   Tarménien   karn  , 

'  Ke  nom  des  Cariens  de  l'Asie  mineure  signifiait  probablement  pasteurs. 
*  Cr  Pou.  Et.  Forsch,  W,  586.  Benfey.  Gr.  ir.  Lex.  1,  116. 
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omis  dans  le  grand  dictionnaire  de  Pétèrsbourg,  où  le  védique 
aghnya  se  trouve  seul  mentionné.  L'interprétation  ci-dessus  est 
aussi  celle  des  commentateurs  indiens,  et  le  sens  de  difficile  à 
domptevy  que  proposent  les  auteurs  du  dictionnaire,  semble  trop 
s'écarter  de  la  signification  précise  de  han.  Le  nom  n'impliquait 
pas  sans  doute  dans  lorigine  une  défense  absolue  et  d'un  carac- 
tère religieux,  et  n'exprimait  qu  une  règle  de  saine  économie  pas- 
torale. Le  taureau  générateur,  bl  la  vache  nourricière  devaient 
être  ménagés  et  conservés.  Il  est  à  remarquer  que  le  veau  est 
appelé  de  même  avêdya^  qu'il  ne  faut  pas  blesser  ou  tourmenter 
{not  to  be  pained  or  hurt.  Wilson)*.  Rien  de  plus  naturel  que  d'ap- 
pliquer ce  précepte  à  Tagneau,  (ju'il  ne  faut  pas  tuer  prématuré- 
ment, mais  conserver  pour  le  profit  futur.  De  là  très-probable- 
ment le  nom  de  agnuSj  pol.  agnièj  etc.,  sansc.  aghnuj  aghnya j 
iion-cœdendus. 

1 0).  Je  dois  laisser  de  côté  beaucoup  d'autres  termes  qui  dési- 
gnent le  bélier,  le  mouton  châtré,  la  brebis  et  l'agneau^  dans  les 
diverses  langues  ariennes,  les  uns  clairement  significatifs,  mais 
plus  modernes,  les  autres  anciens  sans  doute,  mais  d'origine 
obscure.  L'examen  des  noms  de  la  laine  achèverait  de  montrer, 
s'il  en  était  besoin,  que  le  mouton  constituait  un  élément  essentiel 
de  l'économie  des  Aryas  primitifs  ;  mais  il  vaut  mieux  renvoyer 
cette  étude  au  chapitre  qui  concernera  les  vêtements  et  l'art  du 
tissage. 

Aux  exemples  d'analogies  extra-ariennes,  dont  nous  avons  vu 
plusieurs  cas,  j'en  ajouterai  ici  deux  autres  qui  n'ont  sûrement 
pas  plus  de  réalité  que  celle  du  scand.  bekri  avec  l'hindoustani 
bakii  (v.,  n**  2),  mais  qui  ne  sont  pas  moins  surprenantes  comme 
jeux  de  hasard.  L'arabe  hamal  désigne  l'agneau  parvenu  à  sa 
pleine  croissance,  et  VAries  du  zodiaque.  11  signifie  proprement 
une  portée,  de  hamalay  il  a  porté,  d'où  haml^  hitnly  produit  utérin. 
L'allemand  hammel  y  ressemble  à  coup  sûr  beaucoup,  et  cepen- 
dant il  n'a  aucun  rapport,  car  il  vient  de  l'anc.  allem.  hamaU 

1  Sans  doule  pour  abédya,  de  bid,  findere,  rumpere,  violare. 


inutilus,  et  s'applique  au  mouton  cliâtre.  Je  ne  connais  pas  To- 
rigine  de  Téthiopien  baggeh,  mouton,  mais,  à  coup  sûr,  il  n'a  rien 
de  commun  avec  le  suédois  bagge^  bélier,  et  bagga,  brebis,  qui 
vient  aussi  je  ne  sais  d'où.  Une  coïncidence  mieux  explicable, 
parce  qirelle  repose  probablement  sur  une  onomatopée,  est  celle 
du  sanscrit  hhéda^  bélier,  hhêdî^  brebis,  avec  le  danois  heedcj 
mouton. 


§  90.  —  LA  CHÈVRE. 


Les  variétés  de  race  de  la  chèvre  domestique  ne  sont  pas  moins 
grandes  que  celles  du  mouton,  et  proviennent  sans  doute  aussi 
cie  plusieurs  espèces  distinctes.  Les  anciens  parlent  de  chèvres 
sauvages  en  Italie  et  en  Espagne  ^  11  en  existe  également  en 
-Afrique  et  dans  l'Asie  centrale.  La  Perse,  en  particulier,  possède 
encore  le  Pasangy  et  une  autre  espèce  que  Gmclm  regîirde  comme 
la  souche  de  notre  chèvre.  Les  noms  de  piUaUj  ramjj  innk^  bar- 
TÔw,  nahàîrj  désignent  sans  doute   plus  d'une  espèce.  11  faut 
ajouter  le  mâr-chuTy  ou  mangeur  de  serpents,  que  Vigne  a  ob- 
servé dans  les  montagnes  au  nord  du  Caboul  et  qui  se  trouve 
aussi  dans  le  petit  Thibet.  Vigne  le  place  entre  Tibex  et  le  bouc 
ordinaire,  auquel  il  ressemble  plus  qu'à  aucun  autre  animal  *.  En 
sanscrit  idikka  et  atirôma^a,  très-poilu,  sont  aussi  des  noms  de 
chèvres  sauvages. 

Bien  que  l'importance  économique  de  cet  animal  soit  moindre 
que  celle  du  mouton,  il  paraît  avoir  été  utilisé  d'aussi  bonne  heure, 
et  simultanément,  chez  des  peuples  divers.  Les  noms  des  deux 
espèces  se  confondent  souvent,  et  ceux  de  la  chèvre  n'offrent  pas 
des  affinités  moins  étendues,  bien  qu'elles  ne  soient  pas  aussi 
multipliées. 

\)  Le  plus  usité  en  sanscrit  est  aga^  m.  agâ  f.,  l'animal  agile, 

'  Varron.  Ill,  4.  =  Strab.,  p.  163,  éd.  Casaub. 
'  Visit  toGhuzni,  etc.,  p.  86  et  408. 
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omis  dans  le  grand  dictionnaire  de  Pcterebo'  'dsans 

(ujlmija  se  Irouve  seul  mentionné.  L'inlerpr  P^^ 

aussi  celle  des  coniinentiUeurs  indiens,  e^ 
(lowpter,  (|uc  proposent  les  auteurs  du  </<?"•  "' 

s't'oarter  de  la  siftuilioatioH  précise  de  ^  /ji  '•"''''"' 

pas  sans  doute  dans  l'origine  une  d  .j  ^^^^5  *^^  "•'" 

Irre  religieux,  cl  n'e.\[>rin)nit  qu'u»^  ^^^^^  ahsiSf      V 

loralc.  Le  taureau  générateur,  '  ^  i'irland.-en?^   ""' 

cire  ménagés  et  conservés.  I'  ,,. 

appelé  de  même  avêdija,  qv  ^^.^^^  .^..g,,  „,■„  i>|,^i,r(,<>^  \'\\ 

(iiol  to  be  pahied  or  hurt.  V  ^^.    .,^  ^^^.^„^^^  gj^p,^  ,j^.^        ^^.^,v 

pli(iucr  ce  précepte  à  1'         ^,„,,,^„t^  ressemble  singulièrei/  ^^^^ 
ment,  mais  conser>'e^       ,,„p,^  ,,t  j^  '„j.„  i„in,,,  ^^^^^^^^^  /^    #.>^^ 

ment  le  nom  tle  ag-     ^j,^,sible  louli'fois  de  concilier  de  par     /^"-"^ 
non-cœdendus.       ^..^^  ^.j  <,,.,  ^.|,.„i  i.^.t.iic,ncui  du  radical  'ùx-r^   ^^^^'' 
10).  Je  dois  1    ^jj'  (^.^.^,  ,.,  jiiviculié  que  présentent  prcsqr^       ^^^* 

gnentlebelic'   ■■^'^  ,,s(|„(;  l'on  pou I  signaler  entre  les  mots  arieu  ^ 
diverses  lar    .^^^  ^i 

plus  mod'  ^^^^••j'    1^^^^^.  j.,.  p.,|(.n,i,^  ^  ,„„i  „„  (rj-oupe  trî-s-remar- ^    ^'.^* 
oDSCure    •  i,     ,  jj,(^»  ancjcnnelé  et  son  innnensc  extension.  Biei  ^     ^ 
^     ^^   j<M'/.^  domine  arirnnc,  il  s'est  ivnandn  fort  au  loin  dauy^  ^      > 
jpf  0ri\,  avec  des  (raiisilions  a  d  an  Ires  espèces  animales,^  ^^:-t:î 
/ '"^,  K?"'*  '*^^  i"»ïîiî>  du  mouton  examines  an  §  précédent,  n"  :î,-^ 
lï'^J''' inscrit,   d'ahord,  on  Irouve  hnkka^  dont  la  racine  esl^ 
T^-fl,irjire,  rudcrc.  lalnuc,  lum  dt»  bestiis,  tuin  de  lioniini- 
^  nwM  />"/«'/'"^"'^'^  ahuicmcnl,  cl  hukkûrn^  rugissement  du  lion. 
'     mcinc  csl  (»vidcuun(Mit  une  onomatopée,   et  se  retrouve 
-la  plupart  des  laufrucs  ariennes  avec  des  acceptions  ana- 
\(0^'  Ainsi  le  grcr  py^cw,  sonner  d'un  instrument,  d  où  puxavr., 
^jiipette,  [ij/Tr,;,  bruit  du  veni,  le  lalin  hucca,  bouche  (en  sansi*. 
^d'k  i^igïïdie  aussi  lo(pii;  bucchuiy  (»or  des  bergers,  Tirland. 
béichnj  crier,  rugir,  beugler,  erse  beiic^  nuigissemeni  du  vent, 
des  flots,  etc.,  le  cvun\  lmchiini\  beugler,  Tanc.  slav.  honvati. 

1  11  rapproche  nu.v^i  le  ;;oili.  {/'titsa,  ut  imniie  Tallem.  ffi^mse!  qui  n'ont  cerlainc- 
ment  aucun  ra|iport. 


#' 
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(le  la  racine  de  mouvement  ag,  ire  à^w,  ago^  etc.  En  zend  sans 
doute  azùy  à  en  juger  par  le  pelilwi  azê  (Anquetil)  et  le  persan 
azarick  ;  en  arménien  aidz. 

En  Europe,  on  le  retrouve  dans  le  grec  «tç,  «l^oç,  dont  Vi, 
comme  celui  de  l'arménien,  s'explique  peut-être  par  la  forme 
{{j^  êgy  se  movere,  tremere,  que  le  sanscrit  présente  à  côté  de  ag. 
On  le  reconnaît  de  plus  dans  le  lithuanien  oiys^  lett.  ahsi^^  bouc, 
et  oszkày  chèvre  et  biche;  ainsi  que  dans  l'irland.-erse  fl^fc, 
aighej  biche  et  oigh,  cerf. 

Gesenius  (Dict.  heb.^  p.  749)  compare  avec  aga  l'hébreu  'ez, 
capra,  syr.  V^d,  arab.  anz  phénic.  àCa  suivant  Steph.  Byz  '.  Il 
est  certain  que  le  phénicien,  surtout,  ressemble  singulièrement 
à  Vaza  des  langues  iraniennes,  et  le   aïn  initial  pourrait  êlre 
inorgani(jue.  Il  est  impossible  toutefois  de  concilier  de  part  et 
d'autre  les  étymologics,  si  'ez  vient  réellement  du  radical  'âzaz^ 
valuit,  robustus  fuit.  C'est  la  difficulté  que  présentent  presque 
toujours  les  analogies  que  Ion  peut  signaler  entre  les  mots  ariens 
et  sémitiques. 

2).  Notre  mot  bouc  se  rattache  à  tout  un  groupe  très-remar- 
quable par  sa  haute  ancienneté  et  son  immense  extension.  Bien 
qu'il  paraisse  d'origine  arienne,  il  s'est  répandu  fort  au  loin  dans 
l'Asie  du  nord,  avec  des  transitions  à  d'autres  espèces  animales, 
comme  pour  les  noms  du  mouton  examinés  au  §  précédent,  n'*  3. 

En  sanscrit,  d'abord,  on  trouve  bukka,  dont  la  racine  est 
bukkj  gannire,  ruderc,  latrarc,  tum  de  bestiis,  tum  de  homini- 
bus.  De  là  bukkana,  aboiement,  et  bukkdra^  rugissement  du  lion. 
Cette  racine  est  évidemment  une  onomatopée,  et  se  retrouve 
dans  la  plupart  des  langues  ariennes  avec  des  acceptions  ana- 
logues. Ainsi  le  grec  puacw,  sonner  d'un  instrument,  d'où  puxavr,, 
trompette,  pûxr/ic,  bruit  du  vent,  le  latin  burca,  bouche  (en  sansc. 
bukk  signifie  aussi  loqui)  buccina,  cor  des  bergers,  Tirland. 
héicinij  crier,  rugir,  beugler,  erse  betic,  mugissement  du  vent, 
des  flots,  etc.,  le  cymr.  buchiawy  beugler,  l'anc.  slav.  bouéatij 

*  H  rapproche  aussi  le  golli.  (jaitsa,  el  môme  Tallem.  gemse!  qui  n'ont  certaine- 
ment aucun  rapport. 
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mugir,  russe  buéàtî^  bourdonner',  pol.  bàkac,  illyr.  bucjatij 
bruire  sourdement,  budtij  bruire  avec  sonorité,  bukha^  bruit, 
le  lithuan.  bukczôti^  balbutier,  etc.,  etc. 

Au  sanscrit  bukkaj  se  rattachent  directement  Thindoust.  bokj 
le  bengal  bôkj  et  le  maratte  bôkada. 

Le  zend  bûza  offre  une  forme  un  peu  différente,  qui  s'explique 
par  le  caractère  imitatif  du  mot,  et  à  laquelle  se  lient  le  persan 
bûz^  buzy  bug,  bouc  et  chèvre,  buzîcah^  chevreau,  le  belout.  buzy 
id.  et  l'afghan  bza^  chèvre. 

En  Europe,  ce  nom  du  bouc  ne  s'est  maintenu  que  dans  les 
langues  germaniques  et  celtiques;  l'anc.  allem.  pocch^  ang.-  sax. 
bucca,  scand.  buckvj  etc.  ;  Tirland.  boCy  bocan  (d'où  bocairtij 
sauter  comme  Fanimal),  cymr.  bwch^  corn,  bocca^  boCy  armor. 
bxichj  boch.  lia  passé  au  chien  qui  aboie  dans  Tang.-sax.  bkca  f., 
angl.  bitch,  mais  byckiay  en  Scandinave,  biche.  Les  Slaves,  par 
contre,  Font  apphqué  au  taureau  mugissant,  anc.  slave  et  russe 
bykûj  polon.  byk^  bohém.  beyky  illyr.  baky  etc.,  d'où  le  hon- 
grois bika. 

Le  sens  de  bouc  reparaît  en  dehors  de  la  famille  arienne,  dans 
le  finland.  pukkij  le  carélien  êoxxo,  le  hongrois  hak,  dans  le  souani 
(du  Caucase)  piku,  le  tchetchensi  hoky  le  touchi  bohé.  L'abase 
buaCy  désigne  le  cerf.  Au  fond  de  l'Asie,  les  Mandchous  appel- 
lent  le  cerf  buchûj  le  bélier  buka,  le  mouton  sauvage  bukun  et  le 
taureau  bûcha.  En  mongol,  buchu^  bugii  est  le  nom  du  renne, 
bûkûkde  la  gazelle,  bôge^  du  taureau,  et  plusieurs  dialectes  turcs 
offrent,  pour  le  bœuf,  les  formes  buka^  biuja  et  bocja. 

L'extension  de  ce  nom  sur  une  grande  partie  de  Tancien  con- 
tinent est  certainement  un  fait  remarquable,  mais,  comme  on  y 
reconnaît  une  onomatopée,  on  ne  saurait  en  inférer  une  origine 
exclusivement  arienne. 

3).  Le  persan  capish^  capushj  chevreau,  se  lie  à  la  même  ra- 
cine que  capûky  éabûk,  agile,  rapide,  et  par  conséquent,  que  le 
sanscrit  éapalay  ainsi  que  les  noms  du  cheval  qui  s'y  rattachent. 

'  De  là  Tanc.  sla?e  bHàela,  abeille  (Miklosich.  rad.  slov.  v.  cit.). 
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(§  87,  2).  Cf.  pers.  éafâlah,  vol  d'oiseaux,  et  éapakj  faucon. 
Cette  racine  cap^  campy  kap,  kamp^  ire,  se  movere,  treniBre,  se 
retrouve  aussi  dans  le  persan  éumhîdan^  sauter,  bondir,  fuir. 
L'analogie  de  forme  et  de  sens  du  latin  capery  capra,  se  présente 
d'elle-même  avec  évidence  (Cf.  sansc.  kampra^  agile)  ;  et  l'accord 
de  Tang.-saxon  haefer,  scand.  hafr^  bouc,  irland.  cabhar,  ga- 
bhary  gohhaVj  cymr.  gafr^  corn,  gavar,  armor.  gavr,  g(wur\ 
chèvre,  prouve  que  nous  avons  là  un  ancien  nom  arien.  Il  faut 
peut-être  ajouter  le  bohémien  chybUy  bouc  (cf.  polon.  chybki^ 
rapide,  agile)  et  l'albanais  skàp  ou  skjap,  id.  (sk=c). 

L'existence  d'un  nom  sanscrit  de  la  chèvre  dérivé  de  la  même 
racine  est  rendue  très-probable  par  le  malai  kambing^  madoursi 
hambihj  etc.  ;  car  plusieurs  noms  d'animaux  domestiques  ont 
passé  de  l'Inde  dans  l'Archipel. 

Je  n'ai  aucun  doute  que  le  grec  xairpo;,  le  sanglier  bondissanl, 
n'ait  le  même  sens  étymologique  que  capery  mais  je  reviendrai 
ailleurs  à  cette  question.  Je  ne  veux  que  signaler  encore  ici  une 
analogie  sémitique  remanjuable.  En  hébreu  'apher^  ^opher^ 
'âphrahj  désignent  le  chevreau  et  le  faon  ;  en  arabe  ghafrj  ghifry 
ghufvy  id.  On  fait  dériver  ces  mots  de  'âphar^  arab.  'afiray  su- 
balbus,  subrubicundus  fuit,  et  de  ghafara^  villosus  fuit^;  mais 
on  peut  bien  se  demander,  comme  dans  d'autres  cas,  si  ce  ne 
seraient  point  là  des  dénominatifs.  La  même  question  se  repré- 
sentera pour  le  nom  du  cochon. 

4).  Je  réunis  ici  quelques  termes  dont  les  analogies  sont  plus 
isolées. 

a).  Sansc.  sangâ,  chèvre,  de  la  rac.  sangj  sagg,  ire,  se  mo- 
vere. Ossèt.  saghy  chèvre,  sagy  cerf,  saguthy  jeune  cerf;  russe 
sàïgay  chamois,  irland.  seaghachy  bouc.  —  Dans  le  Caucase, 
on    trouve,    pour  le  cerf,    le  touchi  sagCy   et  le  circassien  _ 
shah. 

h).  Sansc.  châgayèhagayèhagala  m.  èhagây-giy-gikâ  f.  bengal_i 
éhdgy  id.,  etc.  Orig.  incert.  Pers.  shâky  bouc,  peut-être  ici,  plu— 

1  I.e  finlandais  kauris,  bouc,  résulte  peut-être  d'une  cootraction  semblable. 
'  Geseniu?.  Dict.  hebr.y^.  788. 
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tôt  qu'au  précédent.  —  Irland.  cighy  biche,  et  peut-êlre  eadhla^ 
bouc,  pour  caghla  ==  àhagala,  le  dh  et  le  gh  se  remplaçant  sou- 
vent. 

c).  Sanse.  mangây  chèvre,  peut-être  de  mangj  purificare.  Cf. 
mangu,  mangula^  beau,  élégant,  mangiman,  beauté,  élégance. 
—  Irland.  mangj  faon,  mangach,  semblable  à  un  faon. 

d).  Sansc.  mênâday  bouc,  et. aussi  chat,  paon,  c'est-à-dire  mê" 
tiâdaj  dont  le  cri  est  mê\  —  Je  compare  avec  doute  Tirland. 
fneanrij  pour  meandy  plus  anciennement  mmd,  chevreau  (Zeuss. 
Gr.  Celt.y  p.  934).  Le  comique  menn  conserve  encore  Vn  assi- 
milé, qui  disparaît  dans  le  cymr.  twj/w,  armor.  min.  La  contrac- 
tion est  un  peu  forte,  et  le  sanscrit  mêndhay  bélier  =  midhr  a  y 
de  mihy  effundere  (semen)  se  rapprocherait  plus  du  celtique, 
mais  le  sens  étymologique  convient  moins  au  chevreau.  L'égj'p- 
tien  (liv^ç,  bouc,  n'a  bien  probablement  qu'une  ressemblance 
fortuite. 


§  91.  —  LE  COCHON. 


Suivant  Link,  notre  cochon  domestique  ne  descendrait  pas  du 
sanglier  de  nos  forêts,  qui  en  diffère  considérablement,  mais 
plutôt  d'une  espèce  asiatique  qui  se  trouve  en  Perse.  Le  cochon 
de  Sîam,  répandu  en  Chine,  semble  encore  distinct^.  Si  celte 
observation  est  fondée,  on  peut  en  conclure  que  les  Arj^as  ont  dû 
apporter  lanimal  avec  eux  en  Europe,  et  c^  fait  se  confirme  par 
la  comparaison  de  ses  noms  les  plus  anciens. 

1).  Le  plus  important  est  les  anse,  sûkara  ou  çûkaram.y-art  f, 
que  les  étymologistes  indiens  expliquent  de  deux  manières,  en 
partant  de  la  forme  avec  Çy  savoir  par  çûkarvay  qui  donne  des 

'  Cr.  le  phrygien  u3,  moaton,  d'après  Hesychius.  Le  grec  (AY)xaç,  fAr,xri,  chèvre, 
est  nne  onomatopée  da  même  genre. 
«  Linli.  Vrutlt,  I,  387. 

24 
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soies,  ou  par  çûrkaraj  qui  fait  çiij  son  imitatif  du  grognement. 
Les  linguistes  européens  partent  au  contraire  de  la  forme  sû^  en 
se  fondant  sur  l'analogie  constante  des  noms  orientaux,  et  voient 
danssâ-A;ara,  Fanimal  qui  fait  des  petits  (en  grand  nombre)  ce 
que  signifient  aussi  les  synonymes  bahusû,  truie,  bahvapatya 
bahupraguy  cochon,  celui  dont  la  progéniture  est  nombreuse.  On 
peut  objecter  à  cela  que  stUkara  n'impliquerait  aucunement  la 
notion  de  multitude,  et  pourrait  désigner  un  animal  quelconque, 
et,  de  plus,  que  su,  parturition,  portée,  resté  seul  dans  tous  les 
noms  européens,  n'aurait  plus  aucun  sens  appliqué  au  cochon.  Je 
crois  donc  qu'il  faut  voir,  avec  les  Indiens,  dans  çûy  su,  une  ono- 
matopée,  d'autant  mieux  que  plusieurs  noms  d'animaux  sont  for- 
més de  la  même  manière,  comme  hinkâra,  tigre  (qui  fait  hin), 
(cf.  hunkâra,  rugissement),  krakara,  espèce  de  perdrix,  et  soie 
(qui  fait  Arm),  èikuray  rat  musqué,  espèce  d'oiseau,  serpent  (qui 
fait  èi). 

Le  composé  complet  ne  se  retrouve  que  dans  les  dialectes  néo- 
sanscrits,  hind.  sûkar,  suâr,  beng.  çuyârj  çûavj  etc.,  et  dans  lo 
persan  sukar,  sngh%  etc.,  où  il  désigne  le  hérisson  qui  s'appelle 
souvent  comme  le  cochon.  Toutes  les  langues  ariennes  ne  pré- 
sentent d'ailleurs  que  l'onomatopée  su  ou  çâj  avec  ou  sans  suf- 
fixe, et  en  faisant  alterner  la  sibilante  et  les  gutturales. 

Ainsi  le  pers,  chûk.  boukh.  id.,  belout.  htkhy  ossèt.  chug,  ar- 
mén.  clioz. 

Le  grec  auç,  ôç,  lat.  sus;  alban.  ôo,  ô{. 

L'anc.  allem.  su  f.  ang.-sax.  s%,  scand.  sy-r;  allem.  sau, 
angl,  sow,  suéd.  so,  dan.  soe. 

L'irland.  suig,  petit  cochon;  cymr.  hwch  f.  hychatty  hychig 
(dimin).  corn,  hoch,  armor.  AoMc/iyd'où  l'anglais  hog.  Cf.  le  rou- 
mantsch  des  Grisons,  hutscha,  truie,  et  tschuchy  cochon. 

ÏjB letton  éûkay  cochon,  cuk  !  éuk  !  cri  d'appel. 

Le  russe  dtwMo,  petit  cochon,  et  cuehû!  cuchû!  cri  d'appel. 
Il  est  douteux  que  le  goth.  svein,  ang.-sax.  sïoiûe,  scand.  svtn, 
anc.  ail.  sutn,  auquel  répond  l'anc.  slav.  sviniiaj  rus.  svinïia, 
polon.  swinia,  etc.,  et  Tarmor,  souiriy  dérivent  de  su  par  un  suf- 
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fixe  *.  Si  Ton  compare  Tang. -saxon  swinsiariy  anc.  slav.  zvïnietiy 
sonareT=scr.  svan^  on  pourrait  chercher  dans  svein,  etc.,  rani- 
mai qui  grogne. 

Ce  nom  du  cochon,  parait  avoir  passé  dans  les  langues  finno- 
lartaresy  où  Ton  trouve  le  fmland.  sikay  Testhon.  sigga  (génit. 
seo)j  le  tchérémis.  sûsnay  le  bachkir.  suska^  le  téléout.  shoshkaj 
le  kirgis.  cuàkaj  le  tchouvache  systuty  et  le  samoïède  de  Tomsk 
soia^. 

2).  Le  sansc.  varâha  ne  s'applique  qu'au  sanglier  et  au  ver- 
rat, et  son  étymologie  n'est  pas  claire.  Celle  qu'indique  Wilson, 
d'après  les  Indiens,  vara,  excellent,  et  â^han,  frapper,  tuer, 
n'est  guère  acceptable,  et  je  ne  sache  pas  qu'on  n'en  ait 
proposé  une  meilleure.  Je  crois  qu'il  faut  diviser  le  mot  en  va- 
rùhttj  et  y  voir  un  composé  analogue  à  va-nara^  singe,  littér. 
comme  un  homme,  semblable  à  un  homme.  La  rac.  rah  signifie 
desererCy  relinquerCj  et  de  là  vient  raha^  solitude.  Or,  on  sait 
que  le  français  sanglier  y  languedoc.  senglety  dérive  de  singtdariSy 
et  que,  en  termes  de  chasseur,  on  dit  un  solitaire  pour  un  san- 
glier. Le  grec  pt^veoç,  qui  a  le  même  sens,  s'applique  comme  épi- 
thète  au  sanglier  et  au  loup.  Ces  analogies,  qui  se  fondent  sur  une 
habitude  caractéristique  de  l'animal ,  appuient  l'interprétation 
proposée. 

Ce  nom  se  retrouve  dans  tout  l'Orient  arien  ;  en  pâli  varâhay 
hind.  varhelay  beng.  borâh  '  ;  en  zend  varâ%a,  pers.  wurâzy  wu^ 
rdg,  kourd.  barâzy  armén.  varazy  etc. 

En  Europe,  les  langues  germaniques  seules  l'ont  conservé,  car 
le  latin  verres  a  une  autre  origine  (cf.  §  86,  3).  Mais ,  en  germa- 
nique même,  il  faut  le  distinguer  de  deux  autres  noms  qui  se  con- 
fondent aisément  avec  lui.  Je  rapporte  à  varâha  l'ang.-sax.  bea- 
rugy  beargy  anc.  ail.  barchy  parhy  ail.  mod.  borchy  maialis;  mais 
j'en  sépare  l'ang.-sax.  fcrfr,  angl.  boary  anc.  ail.  bêry  sanglier, 

1  Cf.  Diefenbach.  Goth.  W,  B,  II,  369. 

'  L'anc.  égyptien  mau,  traie,  cophte  èshôy  ressemble  singnlièreroeDl  A  ralleroand 
sau,  id.  (Bansen.  JEg.  \,  Yocab.). 
'  Cf.  le  siraDg  boira,  à  Célèbes. 
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ainsi  que  FangL-sax.  /or,  foor,  anc.  ail.  farahy  varahj  farhj 
porc. 

Les  formes  bâr^  bêr ,  appartiennent  très-probablement  à  la 
même  racine  que  le  nom  de  Tours,  beray  berOy  etc.,  à  Tartiele 
duquel  je  renvoie  pour  le  moment  (§110,2). 

Quant  à  Tanc.  ail.  farhy  farahy  Grimm  y  a  reconnu  depuis 
longtemps  le  corrélatif  de  pomi^s,  auquel  il  répond  régulièrement  \ 
et  porcus  ne  saurait  être  ramené  à  vârâha.  C'est  là,  sans  doute,  un 
mot  arien,  car  il  se  retrouve  dans  Tirland.  porc  ^,  le  cymr.  porchj 
le  lithuan.  parszasy  le  russe  ;îoro5à,  Tillyr.  prasazy  le  bohém. 
prasBy  etc.  Du  slave,  il  a  passé  au  loin  dans  les  langues  finnoises 
et  samoïèdes,  esthon.  porsas,  perm.  porSy  wotiak.  pars,  samojè 
de  Poustosersk  paraSy  id.  d'Obdorsk  porj/5 ,  etc.  Klaproth  {Asia 
Polyg.y  200),  donne  aussi  purSy  comme  kourde,  mais  ce  mot  ne 
se  trouve  pas  dans  le  vocabulaire  de  Garzoni.  S'il  est  bien  réel,  il 
rattiicherait  ce  nom  à  TOrient.  Quant  à  Tétymologie  primitive, 
elle  reste  fort  incertaine,  en  Fabsence  d'un  nom  sanscrit  corres- 
pondant. L'analogie  de  kiray  kiny  cochon,  de  la  race  fcf ,  spar- 
gere,  l'animal  qui  disperse  la  terre  en  la  fouillant,  ainsi  que  les 
noms  de  dârakaj  et  de  bhûdâray  qui  déchire  le  sol,  de  dr,  dirum- 
pere  *,  pourraient  conduire,  pour  porctis  y  à  la  rac.  sansc.  pré, 
qui  signifie  également  spargere. 

3).  Le  sanscrit  kôlUy  sanglier ,  vient  sans  doute  de  la  rac.  kuly 
accumulare,  d'où  kûlay  monceau,  colline,  et  se  rapporte  aux  for- 
mes massives  et  ramassées  de  l'animal.  Par  une  transition  dont 
nous  avons  déjà  vu  un  exemple  au  n''  1 ,  le  persan  kôlah  désigne 
le  hérisson.  Comme  nom  du  cochon,  il  se  retrouve  dans  le  li- 
thuan. kuilys  m.,  kiaule  f.,  ainsi  que  dans  l'irland.-erse  cuUachy 
collachy  sangHer,  coilleach,  cochon,  coillmhimy  petit  cochon.  Le 
rapport  avec  le  sanscrit  est  d'autant  plus  sûr  que  collachy  ers.  eu- 
lachy  signifie  corpulent,  gros,  obèse,  et  se  lie  à  coïmiriy  corps, 

<  Dêut  Gramm,,  HI,  diO. 

^  L*iriaQdai8  offre,  poar  le  cochon,  la  curieuse  synonymie^  ùfc,  motc,  porc,  (ofC 
«■cymr.  itcrch. 
S  Cf.  alban.  derr,  cocbon. 
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chair,  colluidhey  charnel,  auquel  correspond  de  nouveau  le  sans- 
crit kulyaj  chair  *.  L'irland.  coUach  désigne  aussi  une  génisse 
grasse. 

4).  Un  autre  nom  sanscrit,  ijhrshti ,  ghrshvij  m.,  de  la  racine 
ghrsh.  terere,  fricare,  plus  emphatiquement  encore  ymjhrshva, 
sanglier,  désigne  l'animal  qui  foule  et  hrise  tout  devant  lui.  Ben- 
fey  compare  le  grec  xoïpo;,  de  xo^fo?,  yopaoç,  en  supposant  un  thème 
gharsha  ^;  mais  le  nom  sanscrit  se  reconnaît  avec  plus  de  sûreté 
dans  le  Scandinave  ffris^  porcellus,  suéd.  et  danois  gris  y  angl. 
grice. 

5).  Le  cochon  tire  plus  d'une  fois  ses  noms  de  son  grouin. 
Ainsi ,  en  sanscrit,  il  est  appelé  ghônin ,  de  ghôna ,  grouin,  et 
mukhalângala ,  c'est-à-dire  auquel  le  museau  sert  de  charrue. 
De  ce  composé,  le  mol  mukhay  bouche,  face,  ici  grouin,  paraît 
être  resté  seul,  dans  Tirland.-ei^e  mwr,  cochon,  cymr.  moch, 
corn,  moh,  armor.  méch,  termes  qui  ont  probablement  perdu  un 
suffixe  de  dérivation.  Dans  le  dialecte  allemand  du  Rhin ,  la  truie 
s'appelle  mucke. 

6).  Au  persan  kâs  ,  verrat ,  armén  chôs,  id  ,  répond  Firland. 
€:ea8,  céis,  caois,  truie,  ceisin^  ceiseog,  petit  cochon. — En  irland. 
ceis,  ceisis,  signifie  grognement,  grondement ,  et  comme  le  per- 
san kâs ,  kâsahy  désigne  aussi  un  gros  tambour,  il  faut  sans  doute 
l'apporter  tous  ces  termes  à  la  rac.  sansc.  kâs^  ingratum  sonum 
Cîdere,  tussire,  qui  se  retrouve,  avec  les  noms  de  la  toux ,  dans  la 
j)lupartdes  langues  ariennes  (cf.  scand.  hds,  ang.-sax.  has,  anc. 
^11.  heisj  raucus). 

7).  Le  grec  xaTipoç,  sanglier,  xaTrpaiva,  laie,  appartient  sans  doute 
â  la  même  racine  kap,  kavip,  d  où  Ton  a  vu  dériver  déjà  des  noms 
^u  cheval,  du  singe  et  de  la  chèvre.  Le  sansc.  kampa  exprime  le 
Bnouvement  rapide,  violent,  saccadé,  qui  caractérise  la  course  du 
«sanglier,  et  kampra,  rapide,  vibrant,  est,  sauf  la  nasale,  identi- 

C]Ue  à  xaTTpoç. 

1  A  cetU  racine  appartient  peut-être  Tirl.  erse  cù^  dos,  ainsi  que  le  latin  c\ilu$^  la 
T^artie  charnue  et  proéminente. 
^Grtech.  W.  Lex.  II,  199. 
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Le  grec  xaicvoc,  la  fumée  qui  s'agite,  répond  de  même  à  kam- 
pana,  tremblant,  et  le  sansc.  kapi  désigne  à  la  fois  le  singe  et  la 
fumée  de  Tencens.  Le  russe  kabanû,  sanglier,  peut-être  pour  fta- 
panû^  comme  kobyla,  jument,  pour  kopyla=^kapala  (cf.  §  87,  2) 
semble  se  lier  à  la  même  forme  dérivée,  à  moins  qu'il  ne  pro- 
vienne du  turc  kâban,  iaban,  verrat,  dont  Toriginepeut  n'être  pas 
arienne. 

Il  est  difficile  de  séparer  de  xaicpoç,  le  latin  aper^  et,  par  consé- 
quent, l'anc.  allem.  ebur,  eputy  ail.  ebevj  ang.-sax.  eafovj  san- 
glier, bien  que  le  fc,  p^  /",  semble  exiger  un  bh  primitif.  Pour  le  re- 
tranchement du  k  initial,  on  a  l'analogie  du  sanscrit  kapiy  singe, 
grec  xr.itoç,  qui,  importé  plus  tard,  est  devenu  apij  apa,  affo, 
dans  les  langues  germaniques.  Comme ,  cependant,  le  v  initial 
tombe  plus  facilement  que  le  k,  on  peut  rester  en  doute  en  pré- 
sence de  l'anc.  slave  et  rus.  veprû,  aper,  polon.  wiepri,  illyr.  ve- 
par,  que  Miklosich  (Rad  slov.,  p.  8),  rapporte  au  sansc.  vap ,  se- 
men  spargere,  procreare,  avec  d'autant  plus  de  probabilité  que 
vapra  signifie  ^mtor. 

Nous  trouvons  ici,  comme  pour  caper,  une  analogie  sémitique 
remarquable;  c'est  l'arabe  'i/r,  sanglier,  verrat,  de  "afara,  il  s'est 
roulé  dans  la  poussière,  il  a  jeté  à  terre.  Est-ce  là  un  dénominatif 
de  'afr,  poussière  (cf.  'afara,  subalbus  fuit),  ou  bien  du  nom 
même  de  l'animal  ?  Je  laisse  à  de  plus  habiles  à  décider  cette 
question  '. 

8).  On  peut  donc  signaler  encore  d'autres  rapprochements  plus 
isolés  entre  les  noms  sanscrits  et  européens ,  et  se  livrer  à  quel- 
ques conjectures  étymologiques  sur  ces  derniers.  Je  me  bornerai 
aux  indications  suivantes  : 

a).  Sans,  akhanika,  cochon  et  rat,  l'animal  qui  creuse,  de  la 
i*ac.  hhan,  fodere.  —  Bohém.  kamcy  sanglier.  ' —  On  explique  de 
même,  comme  dérivé  irrégulier,  le  sansc.  âkhuj  cochon  et  rat 
(cf.   âkha  et  âkhana,  pelle  de  labour).  Cette,  dernière  forme  se 

1  H  est  singulier  qae  'afr,  poussière,  se  trouve  ressembler  au  sjidsc.  vèd.  a6Ara, 
id.,  flccompagaé  cepeadaut  d'un  point  d'ioterrogation  dans  la  dict.  de  Péters- 
bourg. 
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rencontre  singulièrement  avec  Tabase  achua,  ingouchi  kake^  co- 
chon, dans  le  Caucase,  mais  aussi  avec  le  basque  akhua^  le  blai- 
reau (qui  se  terre)  et  aketsuy  le  verrat. 

9).  Sansc.  madâray  m.,  Fanimal  lascif,  le  libertin,  aussi  Télé- 
phant  en  rut,  de  madj  inebriari,  lœtari  (cf.  §  87,  3,  fc).  —  Irland. 
mada,  jeune  verrat,  miaduigh,  cochon.  —  De  là  aussi  Tirland. 
madraj  maduighy  madadhj  le  chien  lascif,  qui,  en  sanscrit,  a  reçu 
le  nom  caractérisque  de  aratatrapa ,  qui  n'a  point  de  honte  du 
coït. 

c).  En  fait  de  conjectures  étymologiques,  je  me  bornerai,  pour 
être  sobre,  au  grec  s^çaÇ,  m.  et  f.,  dont  le  masculin  ne  peut  guère 
s'expliquer  par  SeXîpoç,  matrice ,  que  Ton  a  comparé.  Je  vois  dans 
^(,  le  sansc.  bhaksha,  qui  mange,  de  bhakshj  edere,  asthibhaksha, 
chien,  qui  mange  les  os;  et,  comme  le  cochon  se  nourrit  de  dé- 
bris de  toute  sorte,  j'explique  SeX  par  dala^  morceau,  fragment, 
débris  ;  SéX<pa(,  =  dalabhaksha.  Le  nom  sansc.  du  chakal ,  lôpâ- 
çaka,  a  exactement  la  même  signification. 


§  92.  —  LB  CHIEN 


Ce  fidèle  ami  de  l'homme,  ce  gardien  vigilant  du  troupeau  et 
du  foyer ,  cet  intelligent  compagnon  du  chasseur ,  paraît  bien 
avoir  été,  en  date,  le  premier  des  animaux  domestiques.  Cela 
semble  résulter  de  la  diffusion  générale  de  l'espèce  sur  le  globe 
entier.  On  a  trouvé  le  chien  presque  partout  chez  les  peuples  sau- 
vages, en  Afrique,  dans  l'Océanie  et  la  Nouvelle-Hollande ,  ainsi 
qu'au  Mexique,  à  l'arrivée  des  Espagnols.  On  a  rapporté  l'origine 
de  l'espèce  domestique,  soit  au  loup,  soif  au  chacal.  Link  incline 
à  penser,  avec  Ehrenberg,  que  chaque  pays  possède ,  ou  a  pos- 
sédé, dans  son  voisinage,  la  race  primitive  de  son  chien  particu- 
lier, à  l'exception  dé  l'Europe  où  les  croisements  multipliés  ont 
produit  des  variétés  infinies  '.  Il  soupçonne  que  la  souche  de 

1  Liok.  UrwelU  p.  370. 
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notre  chien  européen  doit  être  cherché  quelque  part  dans  le  nord 
de  rinde,  où  les  anciens  déjà  signalaient  une  race  d'une  taille 
et  d'une  vigueur  remarquables.  Il  est  curieux  que  cette  conjec- 
ture du  naturaliste  se  soit  vérifiée  au  moment  même  où  il  la  pré- 
sentait, en  1834,  dans  la  deuxième  édition  de  son  ouvrage,  car,  à 
la  même  époque,  Ilodgson  et  Sj  kes  décrivaient  le  chien  sauvage 
qui  se  trouve  dans  Tlnde  depuis  les  vallées  du  Népaul  jusqu'aux 
Nilgherries  ^  Il  serait  intéressant  de  savoir  si  cet  animal  habite 
aussi  l'Himalaya  occidental  et  THindoukouch  ,  auquel  cas  on 
pourrait  le  considérer  comme  la  Souche  primitive  du  chien 
arien. 

Ce  dont  on  ne  saurait  douter,  c'est  que  les  anciens  Aryas 
n'aient  possédé  une  race  de  chiens  qui  leur  était  propre,  car  ils 
en  ont  emporté  partout  avec  eux  le  nom  primitif  et  purement 
arien.  Le  chien,  mieux  que  tout  autre  animal  domestique,  a  dû 
suivre  les  migrations  des  tribus  détachées  du  centre  commun, 
et  c'est  ce  qui  explique  la  conservation  remarquable  de 
son  nom  principal  chez  presque  tous  les  peuples  de  la  famille. 

1).  Ce  nom  est  le  sanscrit  cran,  (nomin.  fvd),  ouçvânaj  çuna 
çuniy  m.  çvânîy  çunt  f. — En  hind.  svârij  beng.  çvâj  marat.  çvâna. 
Les  Indiens  le  font  dériver  d'une  racine  çun  ire,  laquelle  toute- 
fois n'est  qu'une  forme  secondaire  de  cm,  qui,  dans  les  Vêdas  a 
le  sens  de  être  rapide,  impétueux.  D'après  Weber  (Ind.  Stud.  I, 
341),  le  thème  çvan  en  provient  par  le  suflixe  an.  Il  n'y  a  rien 
à  objecter  à  cette  étymologie;  mais  comme  çvan  est  pour 
kvanj  on  pourrait  penser  aussi  à  la  racine  kvan^  sonare,  clamare, 
d'où  kvanay  kvâna  son,  clameur^.  L'aboiement  du  chien  le  carac- 
térise, en  effet,  mieux  encore  que  la  rapidité. 

Par  le  changement  usité  de  çv  en  çp  (cf.  fffva  =  açpa)  le  zend 
devient  çfan  (nom.  çfa\  gén.  çûnô^  accus,  çpanem)  au  féminin 

1  Hodgson.  Desc.  of  ihe  wild  dog  of  the  Himalaya.  (Asiat.  Res^  1833.  —  Sykes. 
Desc,  of  the  inld  dog  ofthe  tcestem  Ghais  (Trans.  of  ihe  roy.  Afial.  soc,  t.  Ml, 
1834). 

*  Vrjk  cérébral  allerne  quelquefois  dans  les  racines  avec  Vn  dental,  eomme  dans 
ksharjk  el  kshan,  interficere^  dhaia^  et  dhan,  sonare,  ari  et  an,  respirare,  etc. 


çpaka.  On  sait  que,  d*après  Hérodote  (1, 110),  lesMèdes  appe* 
laient  la  chienne  <ntaxa.  C'est  le  persan  moderne  ispâh  isbâh,  et 
lafghan  spat^  9pû.  L'arménien  shun  se  i^ttache  au  sanscrit  çutuiy 
et  Tossète  kui  à  çvd. 

Le  grec  xmov,  xuvo<,  reproduit  le  thème  primitif  kvanj  et  sa 
forme  affaiblie  kun.  Le  latin  canis  est  contracté  de  cvanis^  comme 
Talban.  kèn  de  kvèn. 

La  contraction  la  plus  forte  se  présente  dans  Firlandais  cuy  ci, 
cymr.  et  corn,  ci,  armor.  kîy  lesquels  répondent  au  nominatif 
sanscrit  çvâ.  Mais  le  thème  çvaiij  çun  reparaît  dans  le  génit.  ir- 
landais coHj  coin  et  le  plur.  condj  en  cymr.  cwri^  corn,  cén ,  ar- 
mor. kunn,  canes. 

Le  gothique  hmids,  ang.-sax.  hund,  scand.  hundr^  anc.  al- 

lem.  /mnt  offre  \e  thème  primitif  augmenté  d'un  nouvel  élément, 

et  on  pourrait  tirer  de  là  un  argument  en  faveur  de  la  rac.  kvan 

comme  origine  du  nom  ;  car  le  sutTixe  an  ne  présente  d'ailleurs 

aucun  cas  analogue  d'extension  dans  les  langues  germaniques  ou 

Hutres.  Le  d  final  est  peut-être  un  débris  de  la  rac.  dhâ^  habere, 

possidere,  et  dare,  laquelle,  en  composition  avec  un  substantif 

hvan^  identique  à  sa  racine,  désignerait  le  chien  comme  l'animal 

€]iui  donne  de  la  voix. 

Le  lithuan.  sxiij  gén.  s%unès,  d'un  thème  szuni^  lett.  suns^ 
irépond  exactement  au  sansc.  çvâ  et  çuni. 

Il  est  singulier  que  ce  nom  ne  se  retrouve  pas  aussi  dans  les 
langues  slaves,  car  le  russe  et  polonais  sobàka^  chien,  a  tout  l'air 
cl'un  mot  iranien  égaré  dans  le  slave,  où  le  çv  ne  se  change  ja- 
:inais  en  sp.  Par  la  même  raison,  je  ne  saurais  rapporter  à  çpây 
l'anc.  slave  pfeô,  etc.,  que  Kuhn  regarde  comme  une  inversion  ', 
à  moins  d'admettre  aussi  un  emprunt  fait  directement  aux  lan- 
gues iraniennes,  ce  qui  est  peu  probable.  Je  reviendrai  bientôt 
sur  l'origine  de  ce  nom. 

En  dehors  de  la  famille  arienne,  on  peut  signaler  un  bon  nom- 
bre d'analogies  lointaines  qui  jetteraient  quelque  jour  sur  l'his- 

I  ind.  Slud.  de  Weber,  I,  34i. 
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toire  de  la  propagation  du  chien  si  elles  ne  proviennent  pas  du 
principe  de  Tonomatopée, 

Dans  le  Caucase,  on  trouve  Taware  t^/ioi,  huSj  Takoucha  chwa, 
le  dido  et  ounso  gwaij  et  le  circas.  chha.  Cf.  Tossète  kuL 

Le  touchi  pôhuj  ingouchi  pôj  et,  dans  les  langues  finnoises 
le  tchérémisse  ptV,  pn,  le  permien  pun  et  le  wotiak.  puriy^  parais- 
sent se  lier  à  la  forme  iranienne  çpâ  et  fpan,  avec  perte  de  la 
sifflante. 

Le  samoïède  kanak  rappelle  canis. 

Le  thibétain  kiïy  le  coréen  kai^  Tavanais  khui,  indiquent  une 
extension  au  nord  et  à  Test  de  Tlnde  ;  et  le  chinois  littéral  kiuarij 
keu  (dans  les  divers  dialectes  A'û^n,  kHan^  kau,  ku)j  reproduit 
très-exactement  le  sansc.  çvan  et  çvâ.  Cf.  le  celtique  eu  et  cî. 
Est-ce  que  le  chien  de  la  Chine  serait  venu  de  llnde  ou  de  l'an- 
cien pays  des  Aryas  ? 

A  un  plus  haut  degré  encore  que  le  nom  du  cheval,  celui  du 
chien  présente  des  variations  phoniques  dont  il  serait  impossible 
de  reconnaître  la  nature  sans  la  filiation  que  le  sanscrit  nous 
permet  de  suivre.  Comment  Hérodote  aurait-il  pu  se  douter  que 
le  médique  <ncaxa,  provenait  de  la  même  source  que  xuoiv  ?  Et  qui 
se  serait  imaginé  de  comparer  le  persan  ispâh  avec  le  gothique 
hunds  ou  l'irlandais  eu  ? 

Les  autres  noms  sanscrits  du  chien,  dont  on  compte  une  cin- 
quantaine, sont  pour  la  plupart  des  composés  descriptifs  de  l'ap- 
parence ou  des  habitudes  de  l'animal,  et  quelques-uns  seulement 
offrent  des  analogies  plus  ou  moins  isolées  avec  les  langues  eu- 
ropéennes. Les  idiomes  iraniens  ont  aussi  plusieurs  termes  parti- 
culiers. Je  ne  signale  ici  que  les  rapports  les  plus  dignes  d'at- 
tention. 

2).  Sansc.  kâulêyakaj  chien,  de  kula^  famille,  maison,  l'ani- 
mal domestique  par  excellence  ;  kulAkshutâ,  chienne,  est  aussi 
composé  avec  kuhy  mais  le  second  élément  du  mot  est  obscur. — 
Ici,  peut-être,  le  grec  <jxuXxÇ,  (ncuXoç,  (éléen  xuXX«c,  Hesych.),  chien, 
jeune  chien,  grec  mod.  xouXouxi,  petit  chien.  L'irland.  cuileann, 
ers.  cuileauj  chien  jeune  et  adulte,  cymr.  colwyn,  ont  sans  doute 
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)  même  origine.  (Cf.  sansc.  kulitij  qui  appartient  à  la  famille). 
?i  encore  le  persan  ghôlîn,  petit  chien,  avec  gh  pour  k^  comme 
ans  ghôka^  grenouille  =  sansc.  kôka. 

2.  Sansc.  sûéaka^  chien,  littér.  espion,  informateur,  de  la  rac. 
kf,  indicare,  prodere,  arguere,  d'où  sûéâj  vue,  vision,  sûéanaj 
iformation,  etc.  —  Illyr.  zmakj  chien  ;  russe  et  polon.  sukuj 
liienne.  L'irland.  sûkhy  id.,  est  douteux,  à  cause  des  synonymes 
)ghy  saghj  saighin,  qui  se  rattachent  de  plus  près  au  persan 
igj  kourd.  sahy  boukhar.  sek,  lesquels  ne  sauraient  provenir  de 
\é.  Comme  sagcah,  en  persan,  signifie  plus  spécialement  un 
lien  sagace  (cf.  sagâl,  pensée,  soupçon,  et  le  latin  sagax)^  on 
mt  ramener  ces  noms  à  la  rac.  sansc.  sang,  haerere,  adhserere, 
DÛ  sakta^  attaché  à,  attentif,  diligent.  Cette  dernière  forme  rap- 
^Uel'irland.  saiih,  soith^  chienne,  qui  est  sûrement  sans  aucun 
pport  avec  le  cophte  sôlhi^j  chien. 

4).  Sansc.  rudathay  chien,  de  la  rac.  rudy  flere,  Tanimal  qui 
irle  et  gémit.  — Cf.  lat.  rwdo,  anc.  ail.  riu%any  lithuan.  rau- 
ii,  anc.  slave  rydati,  etc.  —  Je  compare  avec  doute  Fane. 
lem.  rûdû^  ail.  mod.  raiidey  riidey  molossus,  ang.-sax.  rodh- 
tndj  parce  que  le  d  devrait  être  2,  comme  dans  riuzan  =  md. 
^pendant,  en  ang.-saxon,  on  trouve  aussi  rot-hundy  où  le  t  se- 
it  régulier;  et,  de  plus,  les  formes rt/d7idfea  et  fen/dfed/ia,  mo- 
sse.  Si  Vh  est  inorganique,  ainsi  que  cela  arrive  quelquefois,  Tir- 
gularité  de  la  dentale  {dh  pour  t^d  sansc.)  s'expliquerait  peut- 
re  par  l'influence  rétroactive  du  tha  sanscrit,  représenté  par 
ing.-saxon  dha,  et  rudatha  se  serait  contracté  en  rydhdha  pour 
ftdha. 

5).  Sansc.  kriagna^  chien,  composé  de  kria^  action,  bienfait, 
>  de  jfna,  qui  connaît,  l'animal  reconnaissant,  sensible  aux  bons 
aitements.  Comme  adjectif,  krta  signifie  prêt,  bien  disposé,  de 
)nne  volonté.  —  Le  lithuan.  kurias,  kurtiSy  chien  de  chasse, 
Kjuel  répond  l'anc.  slav.  chrûtû  (Dobrow.  Instit.j  p.  215), 
isse  chartû^  polon.  charte  bohém.  chrtj  se  rattache  sans  doute, 
)it  à  krta  dans  le  dernier  sens,  soit  à  krtagna  avec  perte  du  se- 
)nd  élément. 


-  380  - 

6).  Sansc.  hhasha^  hhashaka^  chien, i'aboyeur^  delà  i*ac. hha$h^ 
latrare  et  loqui,  d*où  bhashana,  aboiement. 

Illyr.  vasckUy  cane  di  villa  (Andelio.,  Dict.  tilyr.). 

7).  Le  zend  gadhva^  chienne,  n'a  pas  de  corrélatif  sanscrit. 
Comme  le  dh  zend  remplace  souvent  le  d  sanscrit  dans  Tintérieur 
des  mots  (Bopp.,  Venj.  Gram.y  §  39),  on  peut  ramener  ce  nom  à 
la  racine  gady  loqui,  tonare,  avec  réduplication  gadgad,  singul- 
tire.  —  L'irlandais  gadhar,  chien  de  chasse,  dogue,  semble  avoir 
la  même  origine,  et  le  cymrique  gâstj  chienne,  rappelle,  par  sa 
forme,  les  dérivés  tels  que  le  zend  baçta,  ligatus,  de  bad^  band 
(cf.  bestia,  comme  pectis=^kr.  paçuj  de  paç^  Hgare),  le  pers. 
mastj  ebrius,  de  mady  inebriari,  etc. 

8).  Le  chien  gardien  des  troupeaux  est  appelé  en  zend  urupis^ 
nom  que  Burnouf  compare  avec  vulpeSj  et  rapporte  à  la  rac.  rwp, 
enlever,  dérober  *.  Mais  vulpeSj  ainsi  que  lupus j  doit  être  très- 
probablement  rattaché  au  sanscrit  vrka,  comme  nous  le  verrons 
plus  tard,  et  d'ailleurs  le  sens  de  voleur  ne  conviendrait  guère  au 
gardien  des  troupeaux.  Il  faut,  je  crois,  chercher  une  autre  voie, 
et  considérer  ce  mot  comme  un  composé  de  wit*  et  de  pM.  Le 
sens  de  uru  (=sansc.  grec  èupu)  n'est  pas  douteux  ;  il  signifie 
grand,  vaste,  lointain,  etc.  ;  maispfs  est  plus  problématique.  Si 
l'on  compare,  toutefois,  les  composés  védiques  analogues,  uru- 
gdya,  urukrama,  urugriy  urugrayaSy  tous  avec  le  sens  de  qui  va j 
qui  se  meut,  qui  court  au  loin  y  on  sera  conduit  tout  naturelle- 
ment à  la  racine  sansc.  pis  y  ire  [pêsati  et  pisyati,  Nâigh.  2,  i  4), 
et  urupisy  le  chien  qui  court  au  loin,  devient  une  épithète  parfai- 
tement appropriée  au  gardien  vigilant  des  troupeaux. 

C'est  à  cette  même  racine  pis  que  me  semble  appartenir  l'anc. 
slave  pfcM,  chien,  VMS.pesûy  polon.  p/^,  illyr.  paSy  bohém.  pesy 
que  j'ai  séparé  plus  haut  de  çpâ.  L'allem.  petsey  chienne,  est  pro- 
bablement d'origine  slave,  ainsi  que  le  finlandais  pusu.  L'armo- 
ricain pûzéy  chien  de  chasse,  semble  indiquer  l'existence  d'ui^ 
nom  celtique  de  même  origine  que  le  slave,  ce  qui  expliquerailK. 

1  J.  Asiat.  1840.  p.  30. 
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lanalogie  du  basque  pot^oa^  pochûy  sans  doute  celtibère.  Ce  nom 
ne  parait  ainsi  signifier  que  le  coureur. 


§  93.  —  LE  CHAT. 


C'est  en  Egypte,  à  ce  qu'il  paraît,  que  le  chat  a  été  mis  au 
nombre  des  animaux  domestiques,  et,  d'après  le  témoignage  d'Hé- 
rodote, il  y  était  tenu  en  grande  vénération  *.  Suivant  Riippel  et 
Ehrenberg,  on  doit  regarder  deux  espèces  nubiennes  sauvages, 
les  Felis  manicnlata  et  bubastisy  comme  la  souche  probable  du 
chat  égyptien.  On  n'en  connaît  point  le  nom  hébreu,  car  nulle  part 
îl  n'en  est  fait  mention  dans  la  Bible.  Les  Grecs  et  les  Romains 
Tî'en  avaient  pas  dans  leurs  maisons,  et  employaient  la  belette, 
HfaXiî,  mustehy  pour  se  débarrasser  des  souris.  Link,  d'après  cela, 
regarde  comme  probable  que  c'est  au  moyen  âge  seulement  que 
le  chat  domestique  égyptien  a  été  importé  en  Europe  et  dans  une 
partie  de  l'Asie  *.  Cela  semble  douteux  cependant  depuis  que  l'on 
a  trouvé  à  Moosseedorf  (canton  de  Berne) ,  dans  les  restes  d'un 
ancien  établissement  lacustre  qui  paraît  remonter  à  ce  qu'on  ap- 
pelle Vâge  de  pierre ^  des  ossements  de  chat  mêlés  à  ceux  de  chien, 
de  bœuf,  de  cheval,  de  cochon,  de  chèvre  et  de  mouton  '.  Ce  qui 
est  certain,  c'est  que  le  principal  nom  du  chat  se  rattache  partout 
en  Europe  au  latin  catus^  cattusy  inconnu  au  grec  ancien  (xaxoç  est 
byzantin).  Or  catus  se  lie  à  l'arabe  kitt^  plur.  kitât,  syriaq.  katô, 
kaïtôtôy  et  ce  nom  se  retrouve  dansTaffadeh  (du  Bornouan)  gàda^ 
le  nouba  kudiska  et  le  barabras  kaddiska,  de  sorte  que  la  source 
première  paraît  être  africaine*.  Il  a  passé  aussi  dans  l'arménien 
gadu  et  Tossète  gado,  ainsi  que  dans  plusieurs  langues  cauca- 

1  Uërod.  If,  66,  67. 
^  Unvelt,  !,  39». 

s  Bibl.  univ,  de  Genève,  mai,  1857. 

^  L*aDC.  égyptien  çau,  çai^  cophle  shau  (Bunsen.  jEgypt.,  I,  $57,  vocab.], 
n'offre  qa*ane  ressendhlance  fort  éloignée 
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siennes  et  finno-tar tares,  mais  il  ne  se  trouve  ni  en  persan,  ni  en 
sanscrit  \  Dans  Tlnde,  x^ependant,  la  domestication  du  chat  doit 
remonter  à  une  haute  antiquité,  car  les  noms  sanscrits  de  mandi- 
rapaçuy  animal  de  maison,  çalavrka,  loup  de  maison  (aussi  chien), 
akhuhug,  mangeur  de  rats,  mûshakâratiy  ennemi  de  la  souris, 
ne  laissent  aucun  doute  à  cet  égard.  On  peut  conclure  de  là  que  le 
chat  indien  ne  provenait  pas  de  l'espèce  égyptienne. 

Il  semble  bien,  en  tout  cas,  que  les  anciens  Âryas  ne  le  possé- 
daient pas,  quoique  sans  doute  ils  aient  connu  quelque  espèce 
sauvage.  Parmi  les  vingt-cinq  noms  sanscrits  que  j*ai  réunis,  un 
seul,  virâla,  vilâla^  vidâla^  bengal.  bêrôl^  hind.  billdrj  bilrâj 
ofTre  une  certaine  ressemblance  dans  le  grec  atXoufxx;  (pacXoupoc?) 
chat  sauvage  ;  mais  ce  dernier  parait  composé  avec  oupi,  queue, 
ce  qui  Téloigne  tout  à  fait  du  sanscrit.  Un  autre  nom  du  chat  qui 
aurait  plus  de  droit  à  être  considéré  comme  arien,  est  le  pers. 
piÂshakj  pûshaky  afghan  pt^Ai/c,  kourd.  psiq^  allié  p.-ê.  au  sansc. 
puééhaj  piôàha,  queue,  et  qui  se  rehrouve  dans  le  lithuan.  pmié^ 
rirland.  pm  et  feisag^  fiseog^  feisaiuj  dimin.,  en  ers.  pusag^ 
piseagy  id.,  d  où  Tanglais  puss.  Du  persan,  probablement,  il  a 
passé  au  turc  dans  le  pishiky  psiy  psaij  des  dialectes,  en  mor- 
douin.  psaka.  Si  ce  nom  signifie  caudatusy  il  a  dû  être  celui  de 
quelque  chat  sauvage  à  queue  bien  fournie. 

Une  coïncidence  curieuse,  mais  sans  doute  fortuite,  se  présente 
entre  le  sansc.  kâhahy  chat,  et  le  fmland.  kihh. 


§  94.  —  LE  CHAMEAU. 


Bien  que  le  chameau  ne  soit  pas  un  animal  européen,  et  que 
son  nom,  camelusj  dorive  sûrement  du  sémitique,  il  est  cepen- 
dant très-probable  que  les  anciens  Aryas  Font  connu,  puisque  le 

1  Le  seul  nom  sanscrit  qni  y  ressemble,  khcUtàça,  désigne  la  civette  (Viverra  ii-> 
betha),  hind.  khatas,  beng.  khottâs;  mais  ce  mot  signifie  :  qui  maoge  Therbe 
khaffâ,  andropogon  serratus,  et  n*a  aucao  rapport  avec  ixUtûs, 


—  383  — 

chameau  à  deux  bosses  est  originaire  de  la  Bactriane.  Aristote, 
déjà,  signale  cette  différence  d'avec  l'espèce  arabe  à  une  seule 
bosse  ^  D'après  Pallas,  on  le  trouve  encore  sauvage  dans  les 
steppes  de  la  Mongolie  sur  les  frontières  de  la  Chine  ^.  Un  des 
noms  sanscrits  de  l'animal,  dvikakudj  qui  a  deux  bosses,  s'ap- 
plique à  l'espèce  bactrienne. 

Si  les  Âryas  primitifs  ont  connu  le  chameau,  il  est  évident 
toutefois  qu'ils  n'ont  pu  Temmener  avec  eux  en  Europe  où  il  ne 
saurait  s'acclimater,  même  en  supposant,  ce  qui  n'est  pas  sûr, 
qu'ilsaientsu  déjà  le  soumettre  au  joug.  Dès  lors  les  Aryas  occi- 
dentaux ont  du  l'oublier  entièrement,  à  l'exception  peut-être  des 
Slaves  et  des  Goths  qui  sont  restés  longtemps  plus  rapprochés  do 
rOrient.  On  trouve,  en  effet,  chez  ces  deux  peuples,  un  nom  par- 
ticulier du  chameau  qui  semble  trahir  encore  son  origine  arienne, 
il'après  son  étymologie  probable. 

1).  Ulphilas,  dans  sa  version  des  Évangiles  (Marc.  i,vi;  10, 
XXV.  Luc.  xxvra,  25)  traduit  xafjL7;Xoç  par  ulbandus^  et  ce  nom  se  re- 
trouve dans  l'anc.  allem.  olpentay  olbentay  camelus,  olpentari^ 
dromedarius^  l'anc.  sax.  olvunty  l'ang.-sax.  olfandj  scand.  ûU 
falldi  (forme  corrompue  probablement  par  l'influence  des  formes 
slaves  citées  plus  loin).  La  ressemblance  de  ce  nom  avec  celui  de 
l'éléphant  (Fane.  ail.  elafanlj  et  l'ang.-saxon  elpent  se  distinguent 
cependant  assez  nettement)  a  fait  croire  d'abord  à  une  confusion 
entre  les  deux  animaux,  et  Schlegel  déjà,  repoussant  l'idée  d'un 
emprunt  fait  au  grec,  voit  dans  ulbandus  un  souvenir  obscurci  de 
l'éléphant  que  les  Goths  auraient  pu  connaître  en  Asie.  Moi-même 
j'ai  partagé  d'abord  cette  opinion  qui  maintenant  me  parait  insou- 
tenable ;  car  les  Arj'as  primitifs  n'ont  sûrement  eu  aucune  notion 
d'un  animal  purement  indien,  et  les  noms  slaves  du  chameau 
conduisent  à  une  tout  autre  étymologie  que  celle  que  l'on  peut 
conjecturer  pour  iXicpaç  ^. 

1  Hist  anim.,  II,  4  $8. 

2  Liok.  Urwelt,  I,  301. 

'  Voy.  sur  celte  question,  mon  article  sur  les  noms  de  réléphnot  (J.  asiat. 
4*  série,  t.  II,  p.  133),  les  objections  de  Pott  (Hœfer  2.  schr*^  U,  31),  et  de  Lassen 
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Celte  question  a  fait  un  nouveau  pas  par  les  observations  de 
Jûlg^  dans  ie  journal  de  Kuhn  ' ,  sur  les  noms  slaves.  Dans  l'an- 
cien dialecte,  le  chameau  est  appelé  velïbàdûy  ou  velbàdû  (pronon- 
cer velbondû),  exactement  le  goth.  ulbandus;  mais,  dans  les  dia- 
lectes plus  modernes,  on  trouve  le  rus.  velbliudûj  le  polon. 
wielbàdj  le  bohém.  welblaud,  auxquels  se  lie  le  lithuan.  toerblu- 
dasy  et,  probablement,  le  scand.  ûlfalldi.  Jûlg  part  de  ces  formes 
plus  récentes  pour  en  conclure  un  thème  primitif  v^/Wàdû/ puis 
il  explique  ce  mot  composé  par  le  slave  veliiy  grand,  pol.  wieVây 
en  composition  wiel^  wielo^  et  par  un  terme  fc/owrf,  qui,  en  Mo- 
ravie seulement,  chez  les  Hannaks,  signifie  une  brute,  une  tête 
de  gros  bétail.  Ainsi  le  chameau  serait,  en  slave,  le  grand 
animal j  et  le  goth.  ulbandus  en  proviendrait  par  transmission.  Il 
ne  saurait  guère  y  avoir  de  doute  sur  l'interprétation  du  premia* 
élément  du  composé,  mais  celle  du  second  soulève  de  graves  ob- 
jections. 

Il  serait,  en  effet,  singulier  déjà  que  les  deux  formes  les  plus 
anciennes,  et  surtout  le  gothique  du  iv*  siècle,  fussent  précisé- 
ment celles  qui  se  trouvassent  altérées.  Ensuite,  le  hannak  bhud^ 
dans  le  sens  spécial  de  bétail,  ne  peut  dériver  que  de  Tanc.  slave 
blàditiy  rus.  bluditïj  polon.  blàdxiéj  errer,  vagabonder,  au  phy- 
sique et  au  moral  (cf.  lithuan.  bhidas,  extravagant,  fou,  blûdUi^ 
faire  des  folies,  extravaguer).  Si  le  chameau  avait  reçu  de  là  son 
nom,  il  serait  bien  difficile  d'expliquer  comment  un  composé  aussi 
clairement  significatif  aurait  pu  s'altérer  déjà  dans  le  slave  ancien. 
N'est-il  pas  à  croire,  au  contraire,  que  le  sens  primitif  de  velïbàdii 
étant  perdu,  les  dialectes  modernes  ont  modifié  le  second  élémenl 
pour  rendre  au  composé  une  signification  compréhensible  ?  J( 
crois  donc  qu'il  faut  partir  des  formes  anciennes  pour  arrivei 
à  une  solution  satisfaisante,  et,  comme  ni  le  slave,  ni  le  gothique 
ne  fournissent  une  étymologie  convenable,  on  est  conduit  à  k 
chercher  plus  haut,  dans  le  fond  primitif  arien. 

{Ind.  AU.  LXl.  Dachtra^ge)  à  l^élymologié  proposée  et  remplacée  par  une  ii<Hi?ell« 
conjecture  de  ma  façon^  daas  la  ZtOsch,  f,  t^g,  Spr.  de  KahD,  IV^  iS8, 
«  Zeitwhr.  /".  i\  Spf.,  W,  «0. 
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Le  slave  velii,  en  composition  velï ,  russe  vêle,  polon.  hiely 
ioielo^  est  sans  contredit  le  sansc.  vola  ou  bala,  fort,  robuste, 
gros,  puissant,  valita^  balita^  id.  (cf.  valeo,  validus  et  §  86,  5), 
et  je  vois  dans  bàdii  {pondu)  le  sansc.  bandha,  corps.  Ainsi  i>^/f- 
bàdû  serait  =  valabandha^  Tanimal  au  corps  puissant  et  robuste, 
synonyme  parfait  de  mahûngay  qui  a  un  grand  corps,  chameau, 
et  de  frtUhâkâya,  id.,  qui  désigne  Téléphant  \  Le  mot  vala  s'est 
conservé  dans  le  slave,  où  bandha^  corps,  oe  se  trouve  plus.  Par 
contre,  vala^  dans  son  sens  propre,  a  disparu  du  gothique,  tan- 
dis que  bandha  s'est  maintenu  dans  Tanc.  allem.  botahj  angl.- 
sax.  bodigj  angl.  body,  corps  (cf.  erse  bodhaig^  id.).  On  peut  in- 
férer de  là  une  forme  gothique  banda ,  qui  a  perdu  sa  nasale, 
de  même  que  an^te,  gratia,  tunthus,  dens,  bansts^  prsesepe,  sont 
devenus  en  anglo-saxon  êstj  tôdh,  bôs,  etc.  Cela  explique  com- 
ment, de  part  et  d'autre,  le  composé  primitif  s'est  altéré  par  ce- 
lui de  ses  éléments  qui  n'était  plus  compris ,  de  sorte  que  vala 
s'est  contracté  en  ul  dans  le  gothique,  tandis  que  le  slave  bàdû 
est  devenu  plus  tard  blàd,  blud. 

Je  crois  que  l'on  peut  conclure  de  là  que  les  Goths  n'ont  point 
reçu  des  Slaves  le  nom  du  chameau,  ou  vice  versa,  mais  que  les 
deux  peuples,  restés  pendant  longtemps  plus  ou  moins  en  rapport 
avec  les  contrées  où  se  trouvait  le  chameau  bactrien  et  tartare,  ont 
conservé  un  ancien  nom  arien  qu'ils  possédaient  sans  doute  en 
commun  avant  leur  séparation. 

2).  Le  sanscrit  uishtra,  m.  — trî-trikâ  f.,  se  retrouve  dans 
toutes  les  langues  iraniennes,  zend.  ushtra ,  iistra^  pers.  ushtur, 
^ftuf ur,  kourd.  eshter,  belout.  Aus/tlar,  afghan.  ii«/i,ii/r/2,armén. 
u%d^  id.,  etc. y  ce  qui  fait  remonter  la  possession  de  l'animal  do- 
mestique à  une  époque  antérieure  à  la  subdivision  des  Aryas  orien- 
tauxy  à  moins  que  le  nom  n'ait  passé  plus  tard  de  la  Bactriane  à 
rinde.  Comme  le  chameau  n'est  pas  indigène  dans  ce  dernier 
pays,  la  dernière  supposition  est  fort  admissible,  et  c'est  plutôt 

>  Cf.  d*aatre«  noms  da  chameau,  tels  qae  mahâgrfva,  grand  cou,  mahâskandhCt 
grande  épaule,  mahârulda,  grande  voix. 

'2o 
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dansée  zend  que  dans  le  sanscrit  qu'il  faut  chercher  Tétymcriogie 
du  mot.  Or,  en  zend  usha,  usa,  uça,  signifie  intellîgenoe ,  pru- 
dence, et  mhlra  désignerait  l'animal  intelligent.  La  rac.  est  vaç^ 
uçy  velle,  desiderare,  doù  vaça,  volens  et  potens ,  ce  qui  ne  don- 
nerait pas  un  sens  moins  approprié.  Le  sanscrit,  il  est  vrai,  possède 
aussi  la  roc.  vaç^  nsh,  d'où  vaça,  soumis,  docile,  dompté  ;  mais 
les  dérivés  usha,  cupidus,  uçty  désir,  etc.,  conduisent  &  une  si- 
gnification un  peu  différente  du  zend.  Toutefois,  il  est  difficile  de 
décider  entre  des  nuances  aussi  rapprochées.  Malgré  la  ressem- 
blance des  formes,  le  sansc.  ushtary  bœuf  de  labour,  peut  diffé- 
rer étymologiquement  de  iishtray  chameau  (cf.  §  86,  7). 

3).  Le  sanscrit  kramêla^  chameau,  de  la  rac.  kram,  incedere,' 
gradi,  par  conséquent  Tanimal  marcheur,  offre  un  rapport  sin- 
gulier avec  rhébrcu  gâmâly  chald.  gamêla ,  syriaq.  gemêU,  arab. 
gamal,  éthiop.  gamal^  etc.,  et  il  est  curieux  qu'une  forme  sans- 
crite gamala  ou  gamêla,  de  la  rac.  gam^  ire,  se  trouverait  avoir 
le  même  sens  de  marcheur.  D'un  autre  côté ,  le  nom*  sémitique 
n'a  pas  d'étymologie  bien  certaine,  car  celle  qu'a  proposée  Bo- 
chart  de  gâmalj  retribuit,  parce  que  le  chameau  est  vindicatif, 
n'est  guère  acceptable,  et  il  faut  recourir,  avec  Gesenius,  à  l'arabe 
chamala,  portavit,  qui  diffère  par  la  gutturale  initiale.  On  ne  sau- 
rait cependant  conclure  de  là  que  ce  nom  a  une  origine  arienne, 
car  le  sanscrit  peut  l'avoir  modifié  pour  l'adapter  à  la  racine 
kram.  La  ressemblance  aussi  n'est  pas  telle  qu'on  ne  puisse  la 
mettre  sur  le  compte  du  hasard.  L'ancienneté  de  la  forme  kramêla 
semble  d'ailleurs  résulter  de  l'analogie,  par  inversion,  du  géorgien 
aklemiy  et  du  touchi  caucasien  aklanij  chameau,  probablement 
d'origine  iranienne.  Une  coïncidence  du  même  genre  se  présente 
encore  entre  le  sanscrit  varana,  chameau,  et  les  noms  caucasiens 
de  l'animal,  awar.  waraneh ,  khounsag  warani,  anzoug  uarania^ 
andi  gu:aramj  akoucha  wari  *,  fait  d'autant  plus  singuliei%  que  ce 
nom  ne  parait  pas  se  retrouver  dans  les  langues  iraniennes,  où  il 
a  dû  probablement  se  perdre. 

• 

I  KIaproth./?et>  im  Kaukas,  III,  vocabul. 
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S  95.  —  L'OIE  ET  LE  CYGNE 


Je  passe  maintenant  aux  oiseaux  domestiques,  dont  la  posses- 
sion indique  par  elle-même  un  degré  de  bien-être  plus  avancé 
que  celle  du  bétail.  Les  troupeaux  sont  Félément  essentiel  de  la 
vie  nomade,  le  bœuf  et  le  cheval  sont  les  auxiliaires  indispensa- 
bles de  Tagriculture  ;  mais  les  oiseaux  contribuent  plus  encore  à 
Tagrément  qu'à  l'utilité ,  et  la  basse-cour  ne  peut  s'établir  que 
lorsque  l'économie  de  la  maison  rurale  est  assez  développée  pour 
permettre  le  superflu  à  côté  du  nécessaire.  JI  y  a  donc  quelque 
intérêt  à  montrer  que  les  Aryas  avaient  déjà  la  plupart  des  oi- 
seaux domestiques  de  l'ancien  monde,  aussi  bien  que  les  princi- 
paux quadrupèdes.  A  voir  le  très-petit  nombre  d'additions  qui 
ont  été  faites  dès  lors  dans  le  cours  de  tant  de  siècles,  on 
s'explique  difficilement  comment,  dès  le  début,  les  races  primiti- 
ves ont  en  quelque  sorte  épuisé  le  champ  des  conquêtes  à  faire 
sur  le  règne  animal. 

Je  réunis  ici  l'oie  et  Je  cygne ,  parce  que  souvent  leurs  noms 
se  confondent  et  passent  d'une  espèce  à  l'autre,  ce  qui  s'explique 
très-naturellement. 

Tout  indique  que  l'oie  a  été  introduite  de  très-bonne  heure  dans 
l'économie  domestique.  Homère  déjà  en  parle  comme  d'un  oiseau 
de  basse-cour  *,  et  le  rôle  qu'il  joue  dans  les  mythes  et  les  croyan- 
ces de  plusieurs  peuples  ariens,  témoigne  du  prix  qu'on  y  atta- 
chait. Dans  l'Inde ,  l'oie  était  consacrée  à  la  déesse  Sarasvalî, 
comme  en  Grèce  à  Junon,  et  il  n'est  pas  besoin  de  rappeler  les 
oies  sacrées  du  Capitole.  Son  nom  principal  s'est  conservé  chez 
tous  les  peuples  ariens,  et  parait  s'être  répandu  sur  une  grande 
partie  de  l'Asie ,  de  sorte  que  l'on  est  tenté  d'attribuer  aux  Aryas 
la  première  conquête  de  ce  précieux  volatile. 

«  Odys..XV,  46«.  174. 


—  388  — 

i  ).  Le  nom  qui  à  pris  une  si  vaste  extension  est  le  sîinse.  hahsaj 
m.  oie,  cygne,  hansî^-îM,  f.  id.;  hamaka^  flamant.  La  racine  est 
probablement  has,  ridere,  par  allusion  au  cri  peu  mélodieux  de 
Toiseau,  et  à  la  manière  dont  il  ouvre  son  bec  pour  le  pousser. 

Le  mot  zend  n'est  pas  connu,  mais  il  a  dû  être  zanha.  En  per- 
san, on  devrait  attendre  zas,  mais  on  trouve  qâzy  comme  en  afghan 
qds ,  en  kourd.  chas,  en  ossèle  qaxiy  en  boukhar.  gâs.  Comme  le 
q  ne  figure  jamais  dans  les  mots  vraiment  persans ,  il  est  proba-- 
ble  que  c'est  une  forme  turque  qaz^  ou  arabe  qâz^  qui  aura  rem- 
placé le  terme  primitif,  bien  que  cette  forme  elle-même  provienne 
sans  doute  de  quelque  dialecte  arien,  peut-être  du  boukhar.  gâs 
(cf.  plus  loin  les  formes  européennes).  L'arménien  sak  ne  semble 
être  qu'une  inversion  de  kas. 

En  grec,  nous  avons  y.V,  avec  perte  de  la  sifflante,  exactement 
comme  dans  le  siamois  chân,  dérivé  de  hansa.  Par  conlre  le  latin 
anser  a  supprimé  l'aspiration  comme  le  malai  ahgstty  et  ajouté  un 
nouveau  suffixe. 

L'irlandais  offre  gék^  comme  nom  du  cygne,  et,  pour  l'oie,  la 
forme  gédh^  géadhy  géy  en  erse  géadhy  dont  le  dh  aspiré  paraît 
être  d'origine  cymrique,  où,  dans  gtvydd,  corn,  guydhj  gûdh 
{dd=lh  doux  anglais),  armor.  gwa%y  il  remplace  la  sifflante  pri- 
mitive. 

L'anc.  allem.  hans,  ail.  mod.  gans^  reproduit  la  forme  san- 
scrite dans  toute  sa  pureté,  sauf  le  suffixe.  La  nasale  disparait  dans 
l'ang.-sax.  gos  f.,  angl.  goose  f.,  et  le  scand.  gassi  m.,  gâs 
f.=boukhar.  gâs  ;  mais  elle  se  montre  de  nouveau  dans  lang.- 
sax.  gandra  m.,  angl.  gander,  avec  un  suffixe  difféi'ent.  De  là 
sans  doute  l'irlandais  gandal,  ganva^  oie  mâle,  jars.  L'espagnol 
gamOy  gansa,  à  côté  de  ansar,  est  d'origine  gothique. 

Le  lithuanien  iàsisj  iasis,  iusis  f.,  iasinas  m.,  se  rapproche 
de  ce  qui  a  dû  être  la  forme  iranienne. 

Enfin  l'anc.  slav.  grâ^u  (pron.  gonsa],  russ.  gusî^  gusaku  m., 
gusynia  f.,  pol.  gès  f.,  illyr.  guska,  bohém.  kitSj  husa  se  ratta- 
chent de  plus  près  au  germanique. 

Le  cercle  des  langues  ariennes  étant  ainsi  complété  sans  qu'un 
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seul  anneau  lasse  défaut,  voyons  maintenant  comment  le  nom  de 
Toie  s'est  répandu  au  dehors. 

Chez  les  Finnois  européens,  le  lapon  ga^  est  Scandinave,  le 
tinland.  hanhiy  carél.  hangij  esthon.  hannij  se  lient  au  germanique 
gans.  Chez  les  Finnois  d'Asie,  le  v^otiak.  gàse^  sii^ikj  syraen. 
sesegj  rappelle  les  formes  lithuanienne  et  slaves. 

Dans  les  nombreux  dialectes  turcs,  le  nom  se  présente  sous  les 
formes  qaz,  kaz,chaz^  gaz  *,  et,  si  Ton  compare  le  boukhare  gâSj 
lescand.  gâsy  Tang.-sax.  gos,  etc.,  on  ne  saurait  douter  que  le 
turc  n'ait  emprunté  ce  mot  à  quelque  langue  arienne,  en  faisant 
varier  la  gutturale.  Conrmie  nous  l'avons  vu,  cette  forme  un  peu 
altérée  est  revenue  du  turc  au  persan  et  à  l'arabe  qâz.  Elle  se  ren- 
contre aussi  dans  la  plupart  des  langues  caucasiennes,  le  lesghi 
Aaxy  kaazy  le  circas.  et  l'abase  kaz^  le  mizdjeghi  kaz,  gaj^  etc. 
Chez  les  Samoièdes  motores  et  taygi,  on  trouve  la  contraction 
Aat,  chez  les  Kamaches  et  les  Koibales,  tashy,  tasiy  par  substitu- 
tion du  t  au  k. 

Dans  une  autre  direction,  le  sanscrit  hahsa  est  devenu  le  malai 
^langsay  ahgsa.  Le  thibét.  ngang-ba,  et  le  siamois  chân  (cf.  gr. 
>>),  en  sont  des  altérations  plus  fortes,  de  même  que  le  japonais 
JianOj  gan.  L'anamite  ngou^  conduit  au  chinois  ngo  dans  les  di- 
>^ers  dialectes  f/o,  goo^  ka  ^,  en  coréen  ke-iu^  où  le  nom  se  trouve 
l'éduità  sa  moindre  expression,  comme  dans  l'irlandais  gre  et  le 
motore  kai. 

Des  analogies  aussi  multipliées  ne  sauraient  être  leffet  du  ha- 
:«ird,  et  ilserait  difficile  de  les  expliquer  par  l'onomatopée  qui  n'a 
pas  ici  un  caractère  suffisamment  prononcé.  Il  est  à  remarquer 
d'ailleurs  qu'elles  suivent  un  certain  ordre  géographique  quant 
aux  transitions  d'une  forme  à  l'autre.  Le  nom  arien  de  l'oie, 
comme  celui  du  bœuf,  paraît  ainsi  se  retrouver  aux  deux  exti^é- 
mités  de  l'ancien  monde,  en  Irlande  et  au  Japon,  avec  une  chaîne 
non-interrompue  d'anneaux  intermédiaires. 

1  Klaprolli.  As.  polyg.,  Atlas,  p.  xxviii. 

'*  Klaproth.  As,  polyy.t  p.  372.  En  coréen,  hansaiy  est  le  nom  «lu  cormoran  (Sie- 
bulil.  \'oy.  au  Japon,  V.  258. 
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Je  passe  maintenant  à  quelques  rapprochements  de  noms  plus 
isolés. 

2).  Le  plus  intéressant  est  le  sansc.  gâlapâdj  oie,  composé  de 
gâhy  filet,  et  de  pâdj  pied,  c.-à-d,  Toiseau  dont  le  pied  est  réti- 
culé. Dans  THitôpadêça  (L.  iy,  fab,  12)  le  roj  des  grenouilles  est 
appelé  de  même  gâlapâda.  J'ai  cherché  à  montrer  ailleurs  déjà  *, 
comment  ce  composé  s*est  conservé,  avec  des  altérations  diverses 
dans  plusieurs  langues  ariennes,  de  telle  sorte  que  chaque  langue 
n'en  a  gardé  qu'une  portion,  et  que,  sans  Taide  du  sanscrit,  il 
aurait  été  bien  difficile  de  le  reconnaître.  Dans  la  plupart  des  cas, 
il  s'applique  au  cygne  au  lieu  de  Toie.  La  meilleure  manière  de 
révéler  aux  yeux  Taffinité  des  formes  divergentes,  c'est  de  les  pla- 
cer en  succession  sous  le  composé  sanscrit.  Ainsi  : 


Sansc. 

^d/fl-pdrf,-prfrffl,  oie. 

Persan.    .     . 

gûrah-pah  ) 
,  A       1       l  esp.  de 
cur-pah      ) 

Arménien.    . 

,     gara-b,  cygne. 

Lithuanien.  . 

guUbay'be,  id. 

Irlandais .     . 

,     gall  —      id. 

Ang. -saxon  . 

yl-fetrfete. 

Scandinave   . 

.     âUft. 

Ane.  allemand 

.     al'bh. 

Ane.  slave  et  i 

*usse. 

le-bedï. 

Polonais  .     . 

.     le-bëdz. 

Ulyrien    .     . 

.     la-but. 

Le  nom  mongol  du  cygne,  gala,  galùn,  gûletiy  suivant  les 
dialectes,  et  celui  du  canard,  gàli^  galle^  en  korièke,  rappellent 
l'irlandais  gall  et  le  persan  gâl ^,  oiseau  aquatique;  mais  la  coïn- 
cidence est  peut-être  fortuite. 


>  Zeitschr,  f.  verg.  Spr.t  de  Kuhn.  IV,  124. 

^  Cf.  pers.  yàlf  filel,  et  espèce  d'oiseau  aquaiique,  gâlah,  cûUik,  lissera iid,  arai 
goée  ss  sansc.  gdlika. 
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3).  Le  sanscrit  varata,  m.  varatty  L  oie,  paraît  se  retrouver 
dans  l'armoricain  garzj  pour  ffwarz,  m.,  d  où  le  français  jars. 
Mjà  racine  est  sans  doute  vr,  tegere,  arcere,  en  cymr.  gwara; 
gwardduy  gwartUy  défendre,  proléger,  couvrir,  et  varala  peut 
avoir  désigné  le  jars  comme  le  défenseur  du  troupeau  d'oies, 
auquel  cas  cependant  le  féminin  serait  impropre.  Cette  inter- 
prétation n'est  rien  moins  que  certaine. 

4).  Une  autre  forme  analogue  varalâj  vâralâ  f.  oie,  appartient 
a  ia'même  racine,  et  a  eu  sans  doute  un  masculin  varala.  —  Je 
compare  le  latin  olovy  cygne,  pour  volor ,  ainsi  que  le  cymr. 
alarchj  corn,  elerchj  id.,  avec  un  suffixe  additionnel,  tel  que 
l'offrirait  en  sanscrit  un  dérivé  valaraka. 

5).  Le  sanscrit  kôkaj  qui  désigne  à  la  fois  une  espèce  d'oie. 

(Anas  casarea;  ruddy   goose)  le  coucou  et  la  grenouille,  est 

évidemment    une  onomatopée,  comme  kâka,  corneille,  kiki^ 

geai  bleu,  kôkHa,  coucîou,  kukkuta^  coq,  etc.  Nous  le  retrouvons 

dans  le  persan  éuéah,  cygne,  chûkîsah,   oie,  ainsi  que  dans 

le  grec  xuxvo<;,   cycnus.  Le  bas-latin  ocay  occa,  d'où  vient  oiCy 

est  probablement  pour  coca.  Toutes  ces  formes  sont  imitatives 

cl  u  cri  du  cygne,  (|ui  est  kouk  I  kouk  !  Aussi  ce  nom  reparalt-ii 

appliqué  à  cet  oiseau  et  à  d'autres,  dans  beaucoup  de  langues 

cliverses;  ainsi  le  turc  kugliUy  cygne,  syriaq.  kôkôy  id.  et  pélican, 

t-oungous   gâgy  cygne,  andi  kog^  dido  et  ounso   kocligoy   oie, 

finland.  kaakko y  kuikka j  ciwmrdy  barabras  (Afrique),  AoAa,  oor- 

Heau,  etc.,  etc.    De  semblables  coïncidences  ne  prouvent  rien 

pour  une  origine  commune. 

6).  Un  autre  nom  sanscrit  de  la  même  espèce  d'oie,  est  cakrOy 
t  jui  signifie  aussi  troupe,  nmltitude,  armée,  roue,  cercle,  etc.  — 
Le  synonyme  éakrângay  — gfy  — kîy  peut  s'interpréter  de  plu- 
sieurs manières  différentes,  par  cakra  +  anga ,  membre ,  qui  fait 
partie  d'une  troupe,  cakra  -\-  ang,  ank,  ire,  qui  va  en  troupes, 
ou  enfin  cakray  -\-  anga  y  corps ,  (jui  a  le  corps  en  cercle,  de  la 
forme  du  cou  (cf.  éakrapâda,  éléphant,  pied  en  cercle,  àakramu' 
khtty  sanglier,  museau  en  cercle,  efc).  Ce  dernier  sens  est  le  plus 
probable  à  cause  de  cakrin ,  circulaire,  qui  désigne  aussi  Y  Anas  ca- 
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sàrca.  La  racine  de  cakraj  ipour  kakray  est  peut-être  kak,  insta- 
bilem  esse. 

Quoi  qu'il  en  soit,  le  nom  de  Toiseau  parait  se  retrouver  dans 
rirlandais  ancien  scecety  plus  tard  sgeigirôy  jars^  oie  mâle,  avec 
se  pour  àj  comme  cela  arrive  souvent. 

L'ancien  irlandais  gigranuy  giugrdny  anser  '  (Cf  giodhrany 
barnacle.  O'ReilIy)  n'a  sûrement  aucun  rapport,  et  ressemble 
singulièrement  à  gingrircy  gingritm^  dérivé  peut-être  d'un  ancien 
nom  de  l'oie  comme  xaxxaêiÇeiv  de  xaxxà^Ti,  etc.  Ce  qui  porte 
encore  mieux  à  le  croire,  c'est  l'analogie  du  persan  gigranahy 
qui  désigne  une  espèce  de  grue.  Ce  sont  là  sans  doute  des 
noms  imitatifs  du  cri  de  ces  oiseaux. 

7).  Un  rapprochement  plus  douteux  est  celui  du  sanscrit  laks- 
hanâj  oie,  et  grue  indienne,  avec  l'irlandais  lâcha  (au  génit.  lachan), 
canard.  Le  mot  sanscrit  signifie  marque,  indication,  signe, 
symptôme,  de  laksh ,  notare,  indicare,  et  peut  se  rapporter, 
comme  nom  d'oiseau,  aux  présages  relatifs  à  l'annonce  du  temps, 
des  saisons,  etc.,  tandis  que  l'irlandais  se  lie  directement  au 
verbe  lachainiy  je  plonge.  Une  affinité  réelle  entre  les  deux 
termes  ne  serait  possible  que  si  le  verbe  irlandais  dérivait  du 
nom  du  canard. 

Les  analogies  plus  lointaines  de  l'ostiake  ladky  oie  sauvage 
(Klaproth,  As.  Polyg.y  p.  196),  et  du  finlandais  luiko,  cygne,  sont 
sans  doute  dues  au  hasard. 


§  96.  —  LE  CkMKD, 


La  variété  des  genres  et  des  espèces  d'oiseaux  aquatiques,  et  la 
multitude  des  noms ,  laissent  ici  beaucoup  d'incertitude  sur  la 
question  de  savoir  lesquels  de  ces  noms  ont  été  appliqués  au  ca- 
nard domestique.  Je  me  contenterai  donc  de  signaler  les  princi- 

1  Zeuss.  Gram,  celUj  p.  740. 
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[mies  coïncidences ,  dont  plusieurs  sans  doute  reposent  sur  des 
3onfusions  entre  les  espèces. 

1  ).  On  trouve  dans  les  Yêdas  âti ,  comme  désignant  un  oiseau 
iquatique  dont  les  Âpsarases,  ou  nymphes  célestes  y  prennent  la 
brme  '.  C'est  aussi,  avec  âtiy  âdiy  le  nom  du  Turdus  ginginianus^ 
5t  Wilson  lui  donne  le  sens  général  d'oiseau  et  de  mouvement 
going).  La  racine  est  at=atj  ad^  ire  continue,  d'où  atasa^  vent, 
lèche ,  atasi ,  mendiant ,  vagabond ,  atya  ,  cheval ,  âiu ,  ra- 
leau,  etc. 

Kuhn  compare  avec  raison  l'allemand  ente ,  anc.  ail.  anuty 
Vfietaj  scand.  andj  ang.-saxl  ened^  enid^  et  le  lithuan.  antisj  ca- 
lard^  (cf.  sansc.  o^t,  et  lat.  ensis);  antuka,  bécasse.  Il  faut 
f  ajouter  le  russe  ûtkaj  illyr.  ulva^  dont  Vu  fait  présumer 
une  forme  plus  ancienne  àtka  avec  la  nasale.  —  Mais  le 
latin  anas ,  anatiSy  malgré  sa  ressemblance  avec  l'ancien  alle- 
mand, est  sans  doute  difTérent,  car  Tintercalation  d'une  voyelle 
dans  le  corps  même  de  la  racine  anat  pour  ant ,  fréquente  en 
vieux  germanique ,  est  étrangère  au  latin,  et  d'ailleurs  anas  ne 
saurait  être  séparé  du  grec  vr^Txa,  v^^dda,  de  vaw,  nager. 

Le  cymrique  adiady  canard  sauvage,  vient  de  adawy  voler; 
glisser  (cf.  adar^  oiseau,  adariy  adeuy  aile,  edeuy  eduy  oiseau,  etc.) 
On  retrouve  ici  l'affaiblissement  du  f  en  d  qui  se  remarque  déjà 
dans  le  sanscrit  ad=  aty  âdi=âiiy  âdûy  radeau=4^tt.  L'irlandais 
a  conservé  la  dentale  forte  dans  eaihaimy  aller,  eathadhy  oiseau, 
eataly  vol,  eatlainiy  voler,  etc.  (Cf.  aith,  rapide,  et  atha,  coup  de 
vent,  en  sansc.  atasay  vent.)  —  Le  basque  ateay  canard,  est  pro- 
bablement celtibère. 

2.)  Sansc.  plava,  plavagay  canard,  plongeon,  de  la  rac.  p/u, 
natare.  — De  même,  en  polonais,  plywaczy  illyr.  plovkuy  canard, 
du  slave  ploutiy  plavati,  nager,  et  en  armor.  plûkry  plûniery  de 
p/ttf'a,  plonger.  Le  lithanien  pyle,  ptjlisy  canard,  se  lie  peut-être 
à  la  même  racine. 


^  Voy.  la  citation  du  Dict.  sansc.  de  Bœhtlinck  et  Roth.  v.  cil. 
'Weber. /mi.  Stud.  1,345. 
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3).  Sansc.  bhâsay  bhasad,  bhâsanta^  espèce  de  canard  ;  bhAm^ 
aussi  coq ,  et  vautour.  La  racine  est  sans  doute  bhas,  lucere,  par 
allusion  au  plumage  brillant  du  canard  et  du  coq. 

En  grec,  cpoioxàç,  paoxiç  (cf.  çaw,  <pa<T(A«,  etc.),  désignait  égale- 
ment une  espèce  de  canard.  Il  est  à  remarquer  que  (p«(nrA<x;»  canot, 
petit  bateau,  semble  n'être  au  fond  qu'un  nom  de  Toisean  na- 
geur, car  le  sanscrit  bhasad  signifie  à  la  fois  un  canard  et  un 
radeau. 

4).  Une  coïncidence  singulière  est  celle  de  Phindoustani  mar- 
giyaj  plongeon,  avec  le  latin  mergus^  et  Tanc.  allemand  merrich. 
Comme  le  verbe  mergo  répond  à  la  rac.  sansc.  masg  (maggaU) 
mergere,  Thindoustani  doit  provenir  également  de  cette  dernière 
par  le  changement  de  s  en  r.  En  sanscrit,  maggikay  désigne  la 
grue  indienne. 

5).  Un  nom  commun  au  canard  et  à  Toie,  qui  s'est  répandu 
fort  au  loin,  mais  dont  Forigine  est  obscure,  présente  les  formes 
suivantes  dans  les  langues  ariennes  : 

Hind.  bath,  bathak^  canard,  baty  oie  ;  bengal  botokj  votoky  ca- 
nard et  oie;  persan,  batj  boukhar.  beth,  arménien  bathj  canard  ; 
lUyr.  patka^  id.  ;  alban.  peth^  oie,  espagnol  pato^  jars. 

En  dehors  de  la  famille  arienne,  on  le  retrouve  dans  le  mala- 
bare  vâttu^  canard;  le  siamois  pétj  id.;  l'arabe  batt^  m.  batiaiy 
f.,  le  syriaque  batô^  pattô^  fcUtôy  id.  ;  le  géorgien  biUij  oie, 
tchetchenzi  bûty  bady  le  touchi  bata^  id.  ;  le  wogoul  botta ,  pot^ 
poat,  canard,  etc.,  etc. 

Si  ce  nom  était  arien,  on  pourrait  le  rattacher  à  la  rac.  sansc . 
bad ,  emergere,  lavari,  grec  pairroj,  irland.  batliaim^  badhainij  plon- 
ger, noyer,  cymr.  boddi,  id;  ang.-sax.  bathimi,  scand.  bada, 
anc.  ail.  badôn^  lavare,  etc.  11  serait  singulier  toutefois  qu'au- 
cun nom  du  canard  ou  de  Foie  n'en  dérivât,  soit  en  sanscrit, 
soit  dans  les  principales  langues  européennes.  Wilson,  par 
contre,  donne  le  composé  râgabhattikaj  espèce  d'oiseau  aqua- 
tique, formé  comme  rdgahansa^  oie  royale;  et  ce  bhattika^ 
qui  ne  se  retrouve  pas  isolé,  tout  en  paraissant  se  rattacher 
au   groupe  ci-dessus,   se    sépare  évidemment  de   la   racine 
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bdd.  La  question  d'origine  reste  ainsi  tout  à  fait  incer- 
taine,  mais  la  grande  extension  de  ce  nom  de  l'oiseau  do- 
mestique témoigne  de  relations  multipliées  entre  les  anciens 
peuples. 


§  97.  —  LE  COQ  ET  LA  POULE. 


Le  coq  domestique  paraît  provenir  du  coq  sauvage  de  l'Hima- 
laya, et  pourrait  bien  ,  d'après  cela,  avoir  été  une  conquête  des 
anciens  Aryas.  Il  n'en  est  fait  aucune  mention  dans  la  Bible,  et  il 
n'est  pas  sûr  que  les  Grecs  le  possédassent  au  temps  d'Homère  '• 
H  est  bien  nommé  dans  la  Batrachomyomachie  (v.  191),  mais  on 
sait  que  ce  poëme  est  d'une  époque  plus  récente.  D'après  Athé- 
née (xiv,  c.  20),  le  coq  et  la  poule  seraient  venus  de  la  Perse.  Ce 
qui  appuie  ce  fait ,  c'est  que  la  poule  était  appelée  simplement 
Vk,  l'oiseau,  et  que  iX^xwp,  coq,  paraît  être  d'origine  helléni- 
que *.  Par  contre,  le  sanscrit  et  le  persan  ont  une  synonymie  très- 
riche,  dont  plusieurs  termes  s'accordent  avec  ceux  de  l'Occident. 
II  y  a  donc  peu  de  doute  que  le  coq  n'ait  figuré  dans  la  basse- 
cour  des  anciens  Arjas ,  bien  que  les  Grecs  semblent  l'avoir 
perdu  de  vue  depuis  leur  première  migration. 

1).  Sansc.  kukkuta,  —  taka^  m.,  kukkutîy  f.  — Hind.  et  ben- 
gal.  kukkuL  —  C'est  là  une  onomatopée  que  l'on  retrouve  dans 
i'aiic.  shvekokoshûy  poule,  russe  koéekûy  coq,  kôkotUj  glousse- 
ment, pol.  kogut[2iX\c.  kokdty  kokut)j  coq,  kokoszj  poule,  illyr. 
kckotm.j  kokoskf.j  etc.,  l'albanais  kokôshi  m.  Le  lilhuan.  ^- 
fcnitis  désigne  la  huppe.  -—  L'ang.-saxon  cocc^  angl.  cock^  armor. 

1  LÎDk.  Urvcelt,  I,  394. 

•  Cf.  Benfey.  Griech.  W.  Lex,,  I,  106,  qui  rejette  avec  raison  l'étyinologic  ordi- 

■laire  de  dL+^éxTpov,  et  cherche  le  sens  de  brillant,  en  comparant  iîkixxtap  soleil, 

^t  jpuucToov  ambre  jaune.  Cf.  plus  haut  le  sansc.  hhasjit  coq  et  canard,  de  bhcis, 

lucere.  D*aD  antre  cdté,  on  trouve  en  pehlwi  alka,  coq,  chez  les  l.e^ghis  du  Caucase, 

<^lkuU,  helko,  heleko,  qui  pourrait  avoir  été  grécisé  en  vue  d'une  étymologie. 
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kok,  a  perdu  la  réduplication.  Le  finland.  kukkOj  hong.  kakas^ 
esthon.  kikkas,  etc.,  viennent  du  slave. 

Un  autre  nom  imitatif  sanscrit,  kuhkubha^  coq,  est  exactement 
le  grec  xouxoucpa,  espèce  d'oiseau  non  déterminée,  peut-être  la 
grue  (Horapol.  2,  55). 

2).  Le  sansc.  krkavâkuy  coq,  paon,  gallinacée  en  général,  et 
lézard,  est  composé  de  krkuy  cou,  gosier,  et  de  vâku,  qui  cric, 
de  vaé,  clamare,  vocare.  Le  premier  mot  est  par  lui-même  imita- 
tif du  cri  guttural ,  et  désigne  seul  la  poule,  et  d'autres  oiseaux, 
dans  plusieurs  langues  ariennes  ' . 

En  zend,  son  nom  était  sûrement  kahrkay  à  en  juger  par  celui 
de  kahrkâça^  loiseau  qui  mange  la  poule,  ainsi  que  par  un  autre 
composé  plus  obscur,  kharkatdÇj  qui  désigne  le  coq  *-  C'est  ce 
que  confirment  d'ailleurs  le  persan  kark^  poule,  perdrix,  et  los- 
sète  kharkh^  poulet.  C'est  là,  sans  aucun  doute,  un  ancien  nom 
arien,  car  il  se  retrouve  intact  dans  l'irlandais  cearc,  poule. 

3).  Il  faut  distinguer  du  précédent  un  groupe  de  noms  qui  se 
lient  à  la  rac.  sansc.  fcur,  sonare,  d'où  entre  autres  kuraraj  ku* 
ralaj  espèce  d'aigle,  kurankaray  grue  indienne  ,  etc.  De  là  aussi 
le  persan  churuy  churwahj  coq,  kûrak^  poule,  kûnkj  poulet, 
kourd.  kurka ,  poule  qui  couve  (cf.  le  turc  kiûrek ,  poule).  Ce 
nom  se  retrouve  dans  i*anc.  slave  koui%  rus.  kuriij  polon.  et  bo- 
hém.  kurekj  coq,  et  le  rus.  kuritsay  polon.  Aura,  bohém.  haura^ 
poule. 

Le  persan  churôs^  coq,  a  encore  une  origine  différente,  et  apr 
parlientàla  rac.  zend A:/irM<î,  sansc.  kruç^  clamare,  d'où  krôçuj 

m 

1  Voy.  plus  loÎD  les  articles  grue,  corbeaa,  perdrii,  elc,  et  comparez  le  grec  xpexa 
xpéE,  esp.  d*oiseau  aquatique,  le  Hthuan^  krykle,  russe,  kriakva,  canarâ,  allem. 
kriek-ente,  etc.,  etc. 

^  h'ahrkâça,  est  formé  comme  le  sansc.  lôpâçaka,  chakal,  mniigeur  de  restes,  pa- 
vanâçana,  serpent,  unngeiir  d*air^  etc  ,  avec  la  rac.  aç,  edere  Le  nom  désigne  sûre- 
ment un  oiseau  de  proie,  d'après  les  passages  de  TAvesta  (Fargard.  3,  66  ;  9,  tSI), 
mais  Spîegel  ne  le  traduit  pas.  Le  kahrkatâçy  qui  élève  sa  voix  h  chaque  divioe  au- 
rore (Farg.^  18,  52),  ne  peut  s'appliquer  qu*au  coq,  mais  doit  avoir,  par  cela  même, 
un  tout  autre  sens  que  le  mot  précédent.  W  semble  composé  de  kahrka  et  de  iàç^ 
mais  ce  dernier  terme  reste  ineipliqué.  Serait-ce  le  persan  làsh,  compagnon,  associé, 
époux  ? 
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krashtrj  chakal.  En  pazend,  le  nom  du  coq  est  kni^h  (pehlwi 
khertis,  Anquet.).  Bnrnouf  m'a  communiqué,  il  y  a  bien  des  an- 
nées, comme  zend,  la  forme  khraçya  que,  d'après  les  analogies 
qui  précèdent,  il  faut  peut-être  lire  khruçya. 

Ce  nom  iranien  du  coq  a  passé  dans  les  dialectes  turcs,  où  on 
le  trouve  sous  les  formes  de  churusj  choros,  kurâsy  koras,  etc. 

4).  Le  sanscrit  kânuka^  cocj,  corneille,  espèce  d  oie,  et  Aawa, 
corneille,  dérivent  de  kan^  sonare,  gemere.  En  persan,  on  trouve 
kanaky  kanky  coq.  Cette  fois  ce  sont  les  langues  germaniques  qui 
ont  conservé  cet  ancien  nom  arien,  dans  le  goth.  hanaj  ang.-sax. 
hona,  scand.  hani,  anc.  allem. Ttano,  coq,  d'où,  par  dérivation, 
l'anc.  ail.  hânitij  poule  et  htLon^  poulet,  allem.  mod.  henné  y 
Jiuhuy  etc.  Il  se  retrouve  aussi,  avec  le  k  primitif,  dans  le  finlan- 
<lais,  et  karélien  kana^  esthonien  kanna ,  poule^  où  il  doit  avoir 
pénétré  par  une  autre  voie  que  le  germani([ue,  ou  avant  que  ce- 
lui-ci eût  adopté  le  changement  de  k  enh. 

5).  C'est  encore  à  une  racine  de  son  qu'appartient  le  persan 
géUj  coq,  et  aussi  cri,  bruit  fort,  dimin.  gâlidah,  pie.  —  C'est  le 
latin  galluSj  gallinaj  irland.  gallj  albanais  ghièlj  ghul,  coq.  I^  ra- 
cine commune  est  le  sansc.  (/r,  gar,  gdlj  sonum  edere ,  cancre, 
d'où  galaj  instrument  de  musi([ue,  gâli^  imprécation,  etc  ;  en  zend 
gërëj  chanter,  garu^  chanteur  (cf.  grec  -pipuç,  son,  voix,  et  yé^oç, 
le  rire;  anc.  allem.  charôn  et  challôny  clamare>  scand.  kalla^ 
angl.  cally  etc;  irland.  gairim^  et  goilimy  crier,  gaillj  parole, 
gatàuj  galmhay  bruit,  cymr.  galw^  appeler,  russ.  gélka^ 
bruit,  etc. 

Plusieurs  autres  autres  noms  du  coq  sont  tirés  de  son  chant. 
En  sanscrit,  il  est  appelé  atmagôshay  qui  a  un  cri  à  lui  propre  ; 
rumthuj  le  hrny^nt  ushâkalaj  qui  chante  à  l'aurore,  kabala^  quel 
cri  ;  60  lithuanien ,  gaidys,  de  giedmij  cano  ;  en  russ.  pietelî, 
]^uchû,  illyr.  pjeteOypjevaz,  Aepietïj  chanter,  etc. 

6).  Le  sanscrit  dakshay  coq,  vient  probablement  de  daksh  dans 
le  sens  de^strenuum  esse^  festinare  (to  dispatch,  to  do  quickly, 
W%l$on)y  à  cause  de  la  manière  expédilive  dont  il  accomplit  ses 
fonctions  de  générateur.  On  appelle  de  même  daksha  un  amant 
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qui  a  beaucoup  de  maîtresses.  —  Je  crois  reconnaître  ce  nom 
dans  le  kourde  dikj  dikel^  boukhare  dik^  coq,  avec  aiTaiblisse- 
nient  de  a  en  ij  et  changement  de  ksh  enk.  On  pourrait,  il  est 
vrai,  douter  de  Torigine  arienne  de  ce  dernier  mot  en  présence 
de  Tarabe  dîk^  coq ,  dîkaty  poule  (cf.  hébr.  dukiphat ,  gallus 
monlanus,  où  le  sens  de  phat  est  obscur);  mais,  d'une  part,  ce 
nom  n'a  aucune  étymologie  en  arabe,  et,  de  l'autre,  il  se  retrouve 
à  roccident  de  l'Europe  dans  le  cymrique  dicen^  appliqué  par  ex- 
tension à  la  poule,  et  qui  n'est  sûrement  pas  venu  de  l'arabe.  Il 
est  donc  très-probable  que  ce  dernier  Fa  reçu  de  quelque  dia- 
lecte iranien,  d'autant  plus  que  l'on  trouve,  en  arabe  même,  une 
autre  forme  plus  rapprochée  de  daksha  (dakshakà)^  savoir  dagâg^ 
dagagatj  digagat,  dugkgaty  coq  et  poule. 

Les  langues  fmno-tartares  offrent  aussi  un  nom  fort  analogue, 
et  répandu  au  loin  dans  l'Asie  du  nord.  Pour  le  coq,  la  poule,  le 
poulet,  les  dialectes  turcs  offrent  takay  takak,  tachoy  tauk  etc.,  le 
wogoule  a  tokuchj  l'ostiake  taukj  le  hongrois  tikj  tyuk,  le  koïbale 
takak,  et,  enfin,  le  mongol  taka^  takia.  —  Toutes  ces  variantes 
iraniennes,  sémitiques  et  finno-tartares ,  semblent  se  grouper 
naturellement  autour  du  sanscrit  daksha  ^  qui  les  relie  entre 
elles. 

7).  Deux  noms  sanscrits  du  coq,  analogues  de  forme,  mais  qui 
diffèrent  par  lé  sens,  sont,  d'une  part,  kâlagnay  qui  connaît  (qui 
annonce)  le  temps  (kâla)  ou  l'heure  matinale^  et  de  l'autre  kalâ- 
dhikaj  qui  a  un  son  (kala)^  un  cri  excessif ,  extraordinaire  (cf, 
ushâkahy  coq,  cri  de  l'aurore,  et  kalakala,  cris  confus,  tumulte, 
rac.  kalj  sonare).  • —  A  l'une  ou  l'autre  notion  du  temps  ou  du  son, 
se  rattache  le  persan  kaldshy  coq,  et  de  plus  l'irlandais  caileachy 
ers.  coileachj  cymr.  ceiliawg^  corn.  chelioCy  armor.  kilokj  kUek  ■. 
La  seconde  supposition  est  la  plus  probable,  à  cause  de  la  briè — 
veté  de  l'a,  et  de  l'extension  de  la  racine  kal  dans  toute  la  famille 
arienne  (cf.  le  grec  xtÙM,  latin  calOj  anc.  ail.  hâlôtij  hellauj  etc.» 


1  Cf.  aussi  le  sansc.  kâla,  coucou,  kdlika,  corneille  (noit*?)  coarfîs,  héron,  espèce 
de  Turdus,  et  le  persan  katak,  kalik^  hiboa.  §  ISl,  S).  ' 
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irland.  calj  edil^  armor.  kel^  voix,  bruit,  lithuan.  kalôtij  f^ron- 
der,  etc.,  etc. 

Les  rapprochements  qui  précèdent  ne  peuvent  laisser  aucun 
doute  sur  la  possession  du  coq  et  de  la  poule  chez  les  anciens 
Aryas,  avec  une  synonymie  déjà  assez  riche,  puisque  les  langues 
européennes  s'en  sont  partagé  les  divers  termes.  De  plus,  les  ana- 
logies de  quelques  noms  ariens  avec  ceux  des  Sémites  et  de  l'Asie 
du  nord,  semblent  indiquer  une  transmission  de  loiseau  domesti- 
que jui-même  dans  plusieurs  directions,  ce  qui  s'accorde  d'ailleurs 
sivec  ce  que  Ton  présume  de  sa  patrie  primitive. 


§  98.  —  LE  PIGEON. 


La  domestication  du  pigeon  est  sûrement  fort  ancienne,  mais  il 
est  douteux  qu'elle  remonte  jusqu'à  l'époque  antérieure  à  la  sé- 
paration des  races  ariennes.  Des  vingt  cinq  à  trente  noms  sanscrits 
de  cet  oiseau,  et  de  ses  quinze  ou  seize  noms  persans,  aucun  ne  se 
retrouve  avec  sûreté  dans  les  langues  européennes  * .  Il  semblerait, 
toutefois,  que  le  pigeon  a  été  connu  des  Aryas  alors  qu'ils  ne  s'é- 
taient encore  divisés  qu'en  deux  branches  principales  ;  car  l'un  de 
ses  noms  est  commun  à  l'Inde  et  à  l'Iran,  et  l'autre  à  plusieurs  des 
peuples  de  l'Europe. 

1).  Le  premier  est  le  sanscrit  kapôta^  qui  se  décompose  en  ka 
interrogatif  ou  exclamatif,  etpôta ,  petit  d'oiseau  et  d'animal  quel- 
conque. Cela  peut  signifier  :  combien  de  petits  !  ou,  quels  (vilains) 
petits  !  vu  l'extérieur  peu  gracieux  des  jeunes  pigeons  au  sortir 
de  Tœuf.  De  là  l'hind.  kapotj  bengal.  kopôt  ;  mais  en  hind.  on 
.  twuve  aussi  kabûtar,  et  enmaratte  kaputraj  avec  le  sansc.  putra^ 
enfant,  fils,  ^ourpôta,  et  c'est  à  ce  synonyme  que  se  rattachent  le 
persan  kaflar,  kabtar ,  kabûtar ,  kawatar ,  l'afghan  kèwter ,  le 

>  l/irlandais  colur,  ressemble  bien  nn  pen  ao  sanscrit  kalaravat  i*oiseau  dont  la 
Toix  est  QD  marmiire,  mais  cette  aoiqoe  analogie  est  fort  incertaine. 
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kourd.  kolei%  etc.  Le  zend  n'csl  malheureusement  pas  connu. 

2).  Le  nom  européen ,  d'une  origine  beaucoup  moins  claire,  forme 
un  groupe  étendu,  avec  des  variations  assez  fortes.  Use  composedu 
latin  columha  {palumbà)^  de  l'irlandais  calmàn,  columjColmy  erse 
caïman,  columxiny  du  cymr,  colomen,  corn,  kylobmany  armor. 
kulnij  de  Tang. -saxon  culufrôy  culfeVy  angl.  culver  ;  de  Tanc.  slave 
golàbîj  rus.  gôlubî,  polon.  golèbj  illyr.  goluby  bohém.  holub,  etc; 
d'où  le  hongrois  galamb.  Il  faut  peut-être  y  ajouter  le  grec 
xoXufxêo;,  qui  désigne  un  oiseau  aquatique,  probablement  le  plon- 
geon. 

L'analogie  de  tous  ces  noms  semble  évidente,  et  cependant  il 
est  difficile  de  les  ramener  à  un  même  thème  primitif.  Rien  n'est 
moins  probable  qu'une  transmission  du  latin  aux  autres  langues, 
et  on  ne  sait  trop  de  quelle  forme  partir  comme  la  plus  an- 
cienne. 

Kuhn  a  proposé,  pour  columbaj  une  étymologie  ingénieuse, 
mais  qui  me  semble  prêter  à  plus  d'une  objection.  Il  voit  dans 
lumba  la  rac.  sansc.  lamby  cadere,  labi,  et  dans  le  co,  goy  pa^  des 
formes  diverses,  une  gutturalisation  ou  modification  du  préfixe 
avaj  réduit  d'abord  à  vo,  et  qui  renforce  le  sens  de  lamb,  de  sorte 
que  le  nom  signifierait  l'oiseau  qui  s'abat,  qui  tombe,  qui  plonge 
du  haut  des  airs,  ce  qui  expliquerait  aussi  x<^ujx€<k,  plongeon. 
Partant  ensuite  de  la  supposition  que  lamb  est  pour  damb ,  il  rat- 
tache ici  le  gothique  dûbô,  anc.  allem.  tuba,  colombe,  d'une 
forme  plus  ancienne  dumba.  Enfin  il  trouve  dans  le  sanscrit  kd" 
damba,  nom  d'une  espèce  d'oie  ou  de  canard,  la  confirmation  de 
son  hypothèse,  et  le  corrélatif  de  columba  \  A  cela  on  peut  ob- 
jecter : 

1"*  L'absence  d'une  racine  damb,  et  l'accord  de  la  forme  lamb^ 
avec  le  latin  labo  et  le  grec  Xa^w,  Xafxêavw.  (Cf.  d-lambj  ava-lamb, 
capere,  prehendere  ^. 

2"*  L'extrême  improbabilité  d'un  changement  de  ava  ou  va  ei» 

«  Ind.  Stud.,  de  Weber,  !,  p.  346. 

3  Cf.  anssi  ramb,  ire,  et  p^tA^co,  tourner,  errer,  scand.  ramba,  vaciller,  etc. 
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co,  gOj  ou  même  p»,  et  Timpossibilité  de  réconcilier  cette  suppo- 
sition avec  le  sanscrit  kâdamba ,  s'il  correspond  réellement  à 
columba. 

3).  La  dérivation  même  de  kâdamba,  qui  paraît  provenir  (par 
gouna)  de  kadamba  y  multitude,  et  signifier  loiseau  qui  vole  en 
troupes ,  ce  qui  conviendrait  au  pigeon  comme  à  Toie  et  au 
plongeon. 

Mais  de  nouvelles  difficultés  se  présentent  si  Ton  compare 
les  autres  noms  européens.  Le  slave  jfo/àW  offre  g  pour  jt,  irré- 
gularité dont  je  ne  connais  aucun  exemple  dans  Tancien  slave 
qui  maintient  fidèlement  l'ordre  primitif  des  consonnes.  Par  con- 
tre, le  c  de  l'ang.-saxon  culufre  répond  régulièrement  à  ce  g  du 
slave,  et  point  du  tout  au  c  du  latin  qui  exigerait  un  /i,  et,  d'un 
uutre  côté,  le  mot  saxon  n'a  aucunement  Tair  A  un  emprunt  fait 
au  latin,  mais  plutôt  d'un  terme  indigène. 

Le  pigeon,  en  effet,  s'appelle  aussi  en  ang.-saxon  cmceote, 
cowshol  dans  le  dialecte  anglais  du  Lankashirc,  de  eu ,  vache,  et 
de  sceotan,  ruere,  l'oiseau  (|ui  se  lance,  qui  vole  vers  la  vache. 
Comment,  d'aprèscela,  ne  pas  voir  dans  cu/u/i'euncomposésembla- 
l)le,  en  sjïghiscowlover,  de  cû  et  de  lufian,  aimer,  lufe,  amour,  etc.  ? 
Ce  sens,  qui  peut  paraître  singulier,  se  justifiera  bientôt  par  d'au- 
tres analogies  ;  mais  il  faut  remarquer  d'abord  (juele  nom  slave  du 
pigeon  semble  offrir  une  interprétation  du  même  genre,  sinon 
identique. 

On  peut,  en  effet,  sans  invraisemblance,  voir  dans  go-làbt 
le  nom  arien  de  la  vache  gô,  qui  a  laissé  des  traces  dans  les  lan- 
gues slaves,  où  il  a  sans  doute  existé  (cf.  §  80,  1).  Quant  à  làbï, 
il  serait  peut-être  difficile  de  le  ramener  directement  à  liubiti, 
aimer,  =  ang.-sax.  lufian,  lat.  lubens,  lubet,  sansc.  lubh,  cu- 
pere,  etc.,  soit  parce  que  cette  racine  ne  prend  pas  de  nasale  en 
sanscrit^  soit,  surtout,  parce  (jue  l'a  slave  répond  dans  la  règle  au 
sanscrit  an,  an,  am  * .  Mais  nous  avons  ici  la  racine  labh,  lambh, 

»  Cf.  âgti,  chàthon,  et  angara,  id;  iâca,  pluie,  et  tanc,  fluere,  inàtiti,  turbûrc 
^imanth,  agitare,  maso, chair  eimatlsa,  id. 

26 
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adiré  aliquem,  obtinere,  au  désidératif  ciipere  (cf.  lambhitaj  soi- 
gné, caressé,  aimé),  probablement  alliée  de  près  à  lubh^  de  sorte 
([ue  gôlambha  aurait  le  même  sens  que  gôlubha  ou  gôlôbha.  On 
trouve  plus  d'un  exemple  de  composés  synonymes  qui  se  res- 
semblent ainsi  parla  forme  sans  être  identiques  de  tout  point; 
mais  il  se  peut  aussi  que  les  Anglo-Saxons  aient  modifié  le  terme 
primitif  pour  Tadapter  à  leur  langue. 

Les  relations  de  bonne  intelligence  ([ue  semblent  indiquer  ces 
noms  du  pigeon  entre  Toiseau  et  le  quadrupède,  sont  sans  doute 
fondées  sur  quelque  observation  réelle,  bien  que  je  n'en  puisse 
citer  aucune  *.  Il  est  à  remarquer  que  le  lithuanien  karwelu, 
pigeon,  rapproché  de  kârwe,  vache,  offre  une  nouvelle  confir- 
mation de  ce  fait,  qui  s'explique  d'ailleurs  très-naturellement. 
On  sait  qu'il  est  dans  les  habitudes  de  plusieurs  oiseaux  de  s'atta- 
cher aux  quadrupèdes  domestiques,  non  point  par  un  sentiment 
d'affection,  mais  tout  simplement  parce  qu'ils  trouvent  dans  leur 
proximité ,  ou  même  sur  eux,  les  insectes  dont  ils  se  nourris- 
sent. C'est  ainsi  que  le  hoche-queue  accompagne  volontiers  les 
troupeaux,  ce  qui  lui  a  fait  donner  le  nom  Aq  bergeronnette.  Celui 
de  caprimulguSy  tette-chèvre,  qui  désigne  l'engoulevent,  et  qui  se 
retrouve  avec  ce  sens  dans  plusieurs  langues  européennes  ^ 
dérive  sans  doute  d'une  habitude  analogue,  car  l'oiseau  ne  tette 
certainement  pas  la  chèvre.  Le  Crotophaga  sulcata  du  Pérou,  que 
Tschudi  décrit  sous  lé  nom  de  pferdehûter,  ou  garde-cheval ,  se 
tient  constamment  dans  le  voisinage  des  chevaux  et  des  ânes,  et 
s'établit  même  sur  leur  dos  pour  y  chercher  des  tiques  *.  Le 
garde-bœuf,  ardea  bubulcus,  donne  lieu  aux  mêmes  observations, 
et  l'un  des  noms  du  vautour  nous  offrira  plus  tard  un  sens  tout 
semblable  * . 


*  En  sanscrit,  le  pigeon  est  appelé  kharapriya,  amant  ou  aimé  de  râoe  ou   da 
mulet.  Toutefois  himra  désigne  aussi  la  corneille,  le  héron  et  l'orfraie. 

2  En  grec  aiYoOiîXaç,  en  allem.  ziegenmelher,  en  angl.    goatsucker ,  en  russe 
kozodôi,  etc. 

3  Tschudi.  Peru,  t.l.  p.  59. 

4  Plusieurs  noms  sanscrits  d*oiseaux   sont  composés  avec  gô;  ainsi   gôkiràfika^ 
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Le  difficile  maintenant,  c'est  de  concilier  cette  interprétation 
avec  la  forme  du  latin  columba,  dont  le  co  pour  go  serait  aussi 
*nsolite  que  le  slave  go  pour  co.  Faut-il  y  voir,  avec  Benfey 
[Griech.  W.  LeXy  II,  1 06),  un  composé  avec  Tinterrogatif  fca,  ana- 
logue à  kapôta ,  et  qui  exprimerait  Tardeur  amoureuse  de  l'oi- 
seau? (de  lubh,  cupere).  Faut-il  ainsi  le  séparer  du  slave  et  de 
langlo-saxon,  aussi  bien  que  du  grec xoXufxêo^  et  du  sanscrit  kâ- 
damba  ?  On  se  tirerait  peut-être  de  ces  difficultés  en  admettant 
la  possibilité  d'une  confusion  entre  des  noms  et  des  espèces 
qui  se  ressemblaient  à  certains  égards,  gôlubha,  gôlambha,  ko- 
lubhUy  kddamba  (kâlamba) ,  de  sorte  que  la  gutturale  initiale  au- 
rait varié  par  suite  de  Tanalogie  des  formes.  Une  confusion  de 
ce  genre  s'observe  en  irlandais ,  où  Toie  sauvage ,  cadhan^  et  le 
pigeon  caid/r6fln(cymr.  cuddon,  armor.  kudon)  ont  le  même  nom, 
altéré  peut-être  du  sanscrit  kddamba. 


§  99.  —  L'ABEILLE. 


A  la  suite  des  quadrupèdes  et  des  oiseaux,  il  faut  placer  le  seul 
insecte  que  l'homme  ait  réellement  associé  à  si  vie  domestique, 
Tindustrieuse  abeille  qui  lui  fournit  la  cire  et  le  miel.  L'art  d'éle- 
ver les  abeilles  est  fort  ancien.  Homère  y  fait  allusion  en  décri- 
vant la  grotte  des  nymphes  à  Ithaque  \  Toutefois,  l'insecte  et  ses 
produits  doivent  avoir  été  connus  avant  sa  domestication,  et  il 
n'est  point  certain  que  les  Aryas  primitifs  aient  pratiqué  l'apicul- 
ture, malgré  les  coïncidences  que  présentent  les  noms  de  l'abeille 
et  du  miel.  Ceux  de  la  ruche,  en  effet,  diffèrent  partout;  mais  ce 
n'est  là  qu'une  indication  négative,  car  la  culture  des  abeilles  exige 
une  existence  sédentaire,  et  peut  s'être  perdue  facilement  à  la 
suite  de  la  migration  des  peuples.  Quoi  qu'il  en  soit,  je  me  bor- 

Tordas  salica,  gônandi^  gônarda^  grue  indienDe,  gôàhandira^  gdranku,  espèces 
d'oiteaox  aquatiques.  Mais  partout  ici  gô  paratt  avoir  Tacception  de  terre  ou  d*eau, 
*  Odya.  XIII.  v.  i06. 
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nerai  à  signaler  les  analogies  assez  nombreuses  que  présentent  les 
langues  ariennes  pour  Tabeille  et  ses  produits. 

La  synonymie  sanscrite  de  l'insecte  comprend  une  trentaine  de 
noms  ;  mais  plusieurs  sont  purement  poétiques,  car  1  abeille  tient 
une  grande  place  dans  les  images  des  anciennes  épopées.  Ce  qui 
indique  cependant  une  synonymie  primitive  déjà  riche,  c'est 
qu'elle  s'est  divisée  entre  les  diverses  langues  de  la  famille,  sans 
qu'aucun  nom  se  soit  maintenu  d'une  manière  générale,  tandis 
que,  pour  le  miel  et  la  cire,  c'est  le  contraire.  Dans  les  rappro- 
chements qui  suivent,  je  tiens  compte  naturellement  des  noms  du 
bourdon  et  de  la  guêpe,  à  cause  des  transitions  qui  se  remarquent 
plus  d'une  fois. 

1).  Sansc.  bhay  m.,  abeille,  de  la  race  bhâ,  lucere,  à  cause  de 
l'éclat  métallique  de  certaines  espèces.  Cf.  bha^  étoile,  et  bhd^  lu- 
mière, rayon.  Le  synonyme  bhasana^  grosse  abeille  noire,  dérive 
de  même  de  bhaSy  lucere. 

Je  compare  l'ang.-saxon  beoj  f.,  scand.  &t,  m.  (et  f.  dans  bî- 
fluga,  abeille-mouche),  anc.  allem.  pia,  f.,  etc.,  peut-êlre  d'un 
thème  féminin  bht^  avec  une  addition  inorganique.  L'irland. -erse 
beachy  resté  masculin,  se  lie  à  un  diminutif  bhaka.  Le  lithuan. 
bitte j  f.  est  probablement  aussi  une  forme  diminutive,  bien  que  la 
nature  du  suffixe  reste  obscure. , 

L'anc.  allem.  pian,  m.  (de  pina  ?)  pini,  pine,  n.,  d'où  le  mo- 
derne bietiCj  f.  paraît  dérivé  par  un  suffixe  n  (cf.  sansc.  bhânUy 
lumière).  La  forme  pigin,  apes,  ail.  moyen  frir/en,  et  piutta,  vas 
apium,  sont  peut-être  des  composés,  de  même  que  impi,  essaim 
d'abeilles.  L'obscurité  même  de  ces  formations  témoigne  de  leur 
ancienneté  * . 

C'est  à  tort,  je  crois,  que  l'on  a  voulu  rattacher  ces  noms  à  la 
rac.  sansc.  pi,  pâ,  boire,  en  s'appuyantde  l'analogie  de  moàhupa, 

i  Cf.  Grimm.  Deut.  Gram.  \l\.  365.  Graff.  Deut.  Spr.  sch.,  ï.  257,  !I.  il.  Impi 
se  lie  peut-être  à  impiton,  ang.-sait.  impian,  ang.  imp,  greiïer,  ressaim  pouvant 
te  comparer  à  une  grefle.  En  Suisse  imbe,  imme,  est  le  nom  de  Tabeille  même,  et 
on  pourrait  penser  aussi  à  la  rac.  sansc.  ambh,  sonare,  si  quelque  autre  nom  de 
l'insecte  bourdonnant  s*y  rattachait. 
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nbeille,  littér.  qui  boit  le  miel;  car  le  p  aurait  dii  devenir  fen 
germanique,  tandis  que  le  b,  p  répond  exactement  au  bh  sanscrit. 
C'est  à  tort  également  que  Ton  a  comparé  le  latin  apis,  sans  pou- 
voir rendre  compte  de  Y  a  bref  initial.  Le  mol  latin  me  paraît  se 
lier  à  la  même  r-acine  que  apisci^  ad-ipisci,  savoir  le  sansc.  dp, 
qui  devient  ap  dans  apas  =  lat.  opm,  et  désigner  Tinseote  tra- 
vailleur qui  acquiert  et  butine  *. 

Au  synonyme  bhasana,  grosse  abeille,  répond  peut-être  le 
grec  tj/Tiv,  esp.  de  guêpe,  pour  9<rnv,  contracté  de  oac^v. 

2).  Sansc.  bhramaraj  grosse  abeille  noire,  de  la  rac.  bhranty 
crrare,  et  probablement  aussi  bruire,  bourdonner,  à  en  juger  par 
Tanalogie  de^piuaw,  /remo, ang.-sax.  breman,  anc.  allem.  premaiiy 
allem.  mod.  brummen,,  irland.  bramaim^  pedere,  cymr.  &m- 
WM,id.,  etc. 

C'est  le  persan  barmûr ^pannar y  pm^mûr j  abeille.  Dans  les  lan- 
gues germaniques,  c'est  le  f^ion  qui  est  appelé  pmwo  on  anc.  alle- 
mand, ail.  mod.  bràme^  bremse^  suéd.  brims^  ang.-saxon,  sans 
la  nasale,  briosa. 

3).  Sansc.  framWmrrt,  abeille,  cf.  6am&/ia,  mouche,  noms  imi- 
tatifs  du  bourdonnement.  En  bengal.  bhômray  bind.  bhaunray 
marat.  bhônvara^i{he\]\e,bhônbulaj  bourdon.  Cette  dernière  forme 
€st  exactement  pojiiguXos,  bourdon,  de  poaSuw,  cf.  po;x€os,  bombus^ 
cymr.  bunnbwry  bruit  sourd,  scand.  bumba^  tambour,  etc.  '. 

4).  Sansc.  drunay  abeille,  probablement  aussi  une  onomato- 
pée, bien  que  Ton  puisse  dériver  ce  nom  de  drun ,  hedere,  comme 
drtinaj  le  scorpion  qui  pique,  mais  qui  ne  bourdonne  pas.  L'arc, 
rfm/m,  et  sa  corde,  drmâ^  résonnent  sans  doute,  mais  comme 
àfun  signifie  aussi  curvare  et  Ugare^  la  nature  du  mot  reste  incer- 
taine. 

Je  réunis  ici,  sans  les  comparer  directement,  plusieurs  noms 
européens  du  bourdon  qui  sont  analogues,  mais  où  la  dentale  et 
la  voyelle  varient. 

*  Le  cophie  af,  aaf,  ab,  abeille,  mouche,  n*a  sans  donle  qu'une  ressemblance 
fortaite. 
^  Albao.  brumbUly  mouche. 
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Le  grec  xevOpiivY)  est  une  réduplication  de  ôpifivéw,  gémir,  ôp^ivo^, 
gémissement,  et  répond  exactement  au  sansc.  dandhran,  forme 
intensitive  de  dhran^  sonare.  De  là  aussi  TangK-saxon  dran,  angl. 
drone,  anc.  ail.  trenOj  bourdon.  Il  faut  en  séparer  le  lithuanien 
tranasj  id.,  de  tranitiy  babiller;  en  polon. frwnt^,  murmurer,  trerij 
chant  plaintif;  en  irland.  treanainij  gémir,  se  lamenter;  en  cymr. 
trinawj  faire  du  bruit,  etc.,  cf.  notre  mot  train.  Ces  formes  di- 
verses indiquent  trois  racines  imitatives,  dran  ou  drun ,  dhran  et 
trarij  variations  très-ordinaires  quand  il  s'agit  d'onomatopées. 

Le  sanscrit  indindira^  grosse  abeille,  est  encore  plus  sonore 
que  T£v6pi^vTj. 

5).  Sansc.  ârghâ  f.,  espèce  d'abeille  jaune,  etârghya,  le  miel 
qui  en  provient.  Sans  doute  de  argha,  valeur,  prix,  arghya^  pré- 
cieux, rac.  arghy  arh ,  pretio  stare. 

On  peut  comparer  p. -ê  l'irlandais  arc,  abeille,  guêpe.  earc/\d., 
et  miel,  où  le  c  serait  pour  ^. 

L'arabe  ara\  mellificavit  (apis),  d'où  arj/,  miel,  n'a  probable- 
ment aucun  rapport;  mais  on  peut  se  demander  si  le  persan  rfrf , 
abeille,  en  dérive,  ou  le  contraire.  Car  drt  ressemble  singulière- 
ment au  sanscrit  âli,  ali,  alin,  abeille,  de  ala,  aiguillon  ',  dont  la 
racine  est  f,  ar  {al),  laedere,  infigere,  transfigere. 

6).  Sanscrit  çyâmala,  grosse  abeille  noire,  de  ç t/ama,  noir. 
Ce  nom  se  retrouve  dansl'anc.  slave  dme/f,  bourdon,  rus.  «ftm^/Jf, 
bohém.  émeU  polon.,  par  corruption,  tr%miel.  L'allemand  hum- 
mel  n'en  paraît  être  qu'une  forme  altérée  pour  en  faire  une  onoma- 
topée. 

7).  Le  singhalais,  qui  a  conservé  un  bon  nombre  de  mots  pu- 
rement sanscrits  qui  manquent  au  dictionnaire  de  Wilson,  offre, 
pour  l'abeille,  sarasa,  que  l'on  peut  interpréter  par  gui  a  une  lan- 
gue,  une  trompe,  rasa,  de  même  que  l'insecte  est  appelé mo^iftu- 
lihj  qui  lèche  le  miel.  A  sarasa  paraît  correspondre  le  lithuanien 
szirszySj  guêpe,  tandis  que  le  synonyme  8x>irs%onas  ^^BXic.  slave 

>  Cf.  irland.  ail^  aiguillon,  ang.-sai,  âl,  ala,  alèoe,  anc.  ail.  ala,  scand.  air, 
lilhnan.  ylà,  id. 
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shrîshenïj  frelon,  rus.  shershentyT^olon.  sier zen\ hohém.  &rssen\ 
senlble  composé  avec  rasanâ  =  rasa  y  langue  *.  El  il  est  singulier 
qu'une  troisième  forme,  rasalâj  rende  compte  également  du  troi- 
sième synonyme  lithuanien  szirszlys. 

8).  Sansc.  çâilêya,  m^abeille,  de  çilâ,  çâila^  montagne.  Tin- 
secte  de  montagne,  probablement  une  espèce  particulière.  Je  ne 
sais  si  le  persan  %allah ,  zillah  ,  abeille,  est  à  comparer,  mais 
rersc5^i7/m,  p.-ê.  d'un  thème  çâilin,  semble  d'autant  mieux  s'y 
rapporter  qu'il  désigne  l'abeille  sauvage>  apis  montana, 

9).  A  la  suite  de  ces  coïncidences  ariennes  multipliées,  mais 
isolées,  je  veux  encore  en  signaler  deux  autres  beaucoup  plus 
énigmatiques  entre  le  sanscrit  et  les  langues  sémitiques.  Bien 
qu'il  soit  diflicile  de  rien  conclure  de  ces  analogies  qui  laissent 
presque  toujours  en  doute  sur  leur  réalité  parce  que  les  étymolo- 
gies  diffèrent  de  part  et  d'autre,  il  est  utile  cependant  de  les 
noter,  comme  autant  de  données  futures  pour  éclairer  l'obscur 
problème  d'une  affmité  possible  entre  ces  deux  familles  de  lan- 
gues, si  profondément  séparées  d'ailleurs  par  leur  génie  et  leur 
organisme. 

Le  sanscrit  saraghâ,  abeille,  rappelle  certainement  l'hébreu 
tsirâh,  guêpe,  frelon.  L'étymologie  est  obscure  des  deux  parts, 
car  celle  qu'indique  Wilson,  de  sara,  qui  va,  et  de  ftan,  frapper, 
ne  vaut  pas  mieux  que  celle  de  Gescnius  d'une  racine  tsdra, 
percussit,  prostravit.  Aussi  ce  dernier  ajoute-t-il  :  fortasse  a  pun- 
gendo,  quod  a  pereiitiendi  potestate  non  multum  abest  ^.  Le  kourde 
%erkeky  guêpe,  paraît  se  lier  à  ce  groupe,  et  il  est  curieux  que  le 
mandchou  sarokia  désigne  aussi  une  abeille  ou  une  guêpe. 

Un  autre  nom  sanscrit  de  l'abeille,  dvira,  en  singhalais  debarUy 
dvirelu,  ressemble  bien  mieux  encore  à  l'hébreu  dbordh,  arab. 
dabr,  dihr,  syriaq.  deburto.  Ici  l'étymologie  est  tout  en  faveur 
d'une  origine  sémitique;  car  la  racine  dâbar,  duxit,  in  ordinem 
cœgit,  d'où,  en  arabe,  dabr,  examen  apium,  fournit  un  senstrcs- 

>  Mikiosich,  toatefois,  Rad.  slov.  408.  indique  comme  racine  le  bohém,  shrsheti 
strepere,  ce  qui  rend  les  rapprochements  indiqués  fort  douteux. 
.^  Lbxîc.  hebr.  d.  875. 
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satisfaisant.  Les  grammairiens  indiens,  au  contraire,  ont  recours 
à  une  interprétation  très-forcée,  savoir  dvi-ra,  l'insecte  qui  a 
deux  r  dans  son  nom  ordinaire,  bhramara.  Ils  ont  même  créé  de 
seconde  main  un  synonyme  dvirêpha,  en  substituant  à  ra  le  nom 
grammatical  de  la  lettre  r.  # 

1 0).  Le  miel. 

Ici  toutes  les  langues  ariennes  présentent  un  accord  remar- 
quable, ce  qui  prouverait  déjà  que  les  Aryas  ont  utilisé  Tabeille 
sauvage  ou  domestique. 

Le  thème  le  plus  ancien  du  nom  est  le  sanscrit  madhuj  dérivé 
probablement  de  la  rac.  mrdh,  humidum  esse,  par  la  vocalisation 
complète  de  la  semi-liquide  r  que  les  Indiens  considèrent  déjà 
comme  une  voyelle.  Le  sens  général  de  madhu  est  celui  de  doux, 
au  physique  et  au  moral,  et  ce  mot  désigne  aussi  le  sucre,  le  lait, 
l'eau,  le  vin  et  une  liqueur  spiritueuse  particulière.  Cf.  tnadhura, 
doux,  douceur,  sirop,  et  madhula,  vin.  L'abeille  est  appelée  ma- 
dhukara  ou  madhukrt,  qui  fait  le  miel,  madhupa,  madhulih,  qui 
boit,  qui  lèche  le  miel,  madhumakshikâ j  mouche  à  miel,  etc. 

Dans  les  langues  iraniennes,  le  zend  madhu  ne  se  trouve  que 
avec  le  sens  de  vin,  et  peut-être  d'hydromel.  Le  persan  wat/, 
kourd.  mèi,  vin,  paraissent  contractés  du  féminin  modfevi,  liqueur 
spiritueuse  en  sanscrit,  de  même  que  madhu  est  devenu  mau  en 
bengali  et  en  hindoustani,  et  madhula^  vin,  mul  en  persan.  L'os- 
sètemid,  et  l'arménien  megf/?r,  pour  me/r,  de  medhr,  ont  conservé 
le  sens  de  miel  \  L'ossète  midibing,  abeille,  répond  au  sansc. 
madhu'bhrnga,  et  midagan,  cire,  à  madhuga,  produit  du  miel. 

En  Europe,  on  trouve  deux  groupes  distincts,  dont  l'un  désigne 
le  miel  et  l'autre  aussi  l'hydromel  ou  le  vin.  Le  premier  change 
le  dh  en  /  (comme  dans  l'arménien  meghr  où  le  gh  est  pour  /,  par 
une  substitution  fréquente  d'ailleurs),  et  prend  un  suffixe  différent 
de  Vu  de  madhu.  Le  second  est  resté  fidèle  au  thème  sanscrit.  On 
a  bien  tenté  de  les  séparer  étymologiquement,  mais  leur  commu- 
nauté d'origine  est  beaucoup  plus  probable. 

1  Cf.  armén.  méghoUj  abeille. 
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Le  grec  f^éXi,  gén.  fiEXitoç,  thème  t^Xit,  auquel  répond  exacte- 
ent  le  goth.  milith  ',  présente  un  suffixe  it  dont  on  trouve  en 
nscrit  quelques  exemples,  tels  que  tadit,  éclair,  de  tadj  lucere, 
mt,  rivière,  de  «r,  ire,  yôshit^yôshdj  femme,  probablement 
)ur  gôshit  de  gush,  diligere,  gratum  habere.  Le  thème  primitif 
)it  avoir  été  madhit.  Le  latin  melj  mellis  peut  s'expliquer  par 
issimilation  du  suffixe,  qui  disparait  complètement  dans  Tirland- 
•se  milj  gén.  meala,  le  cymr.  mel  et  Tarmor.  mél.  Le  change- 
ent  du  dh  en  l  peut  avoir  été  favorisé  par  l'ancienne  présence 
j  r  sanscrit  que  Tétymologie  probable  de  madhu,  pour  mrdhuy 
itoriseà  supposer  ^. 

Le  thème  sanscrit  reparaît  inaltéré  dans  le  lithuanien  medus, 
liel,  à  côté  de  fniddus,  middùkaSj  hydromel,  Tanc.  slave  medûj 
isse  mëduj  polon.  miodj  illyr.  med^  etc.  Le  russe  et  le  polonais 
appliquent  aussi  à  Thydromel,  pour  lequel  Tillyrien  a  medovina. 
ans  les  autres  langues  européennes,  cette  forme  s'est  maintenue 
/ec  le  sens  de  liqueur  spiritueuse  seulement.  Ainsi  le  grec  fxiOu, 
in,  Tang.-sax.  ineduy  medoj  scand.  miodry  anc.  ail.  medu(metu?) 
1.  mod.  methy  hydromel;  irland.  meadhj  midhj  miodh,  cymr. 
\eddy  id.,etc. 

Ce  nom  du  miel  a  passé  dans  le  mizdjeghi  du  Caucase,  mods^ 
oSj  lefinland.  mesi  (gén.  meden),  le  mordouine  m^d,  le  tchérém. 
iu,  le  syriène  ma;  le  turc  mûd,  etc.,  etc.  On  pourrait  sans 
îute  le  suivre  plus  loin  encore  vers  le  fond  de*  l'Asie,  car  le  chi- 
ois  mï,  miëj  rappelle  les  formes  finnoises,  et  le  bengali  mau.  Le 
lalai  madû  est  purement  sanscrit. 

\\).Lcic%re. 

L'accord  de  plusieurs  langues  européennes  pour  le  nom  de  la 

ire  indique  une  origine  arienne.  Au  grec  xTjpb;,  correspondent 

5  latin  cera^  l'irland.  ceir,  le  cymr.  cwyr  et  Tarmor.  koar.  Il  faut 

ajouter  le  lithuanien  koris^  rayon  de  miel,  =xïipiov,  cerium.  En 

>  Cf.  albaD  mialte. 

^  À  la  forme  hypothétique  mfdhu,  répondrait  parfaitement  le  goth.  milds,  ang.- 
n.  mildf  scand,  mildr,  anc.  ail.  milti^  suavis,  mitis,  et  mieux  qu*au  sanscrit  mrdUt 
lollisy  dont  la  dentale  diiïëre. 
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Orient,  je  ne  trouve  d'analogue  que  Tarménien  keron,  cire,  et 
khorin,  rayon  de  miel.  Tous  ces  noms  me  paraissent  provenir  de 
la  racine  sansc.  kr,  facere,  d'où  kâra,  kâranaj  œuvre,  ouvrage  ; 
car  la  cire  recueillie  et  travaillée  par  Tabeille  est  bien  une  œuvre 
par  excellence. 

Les  Germains  et  les  Lithuano-Slaves  ont  en  commun  un  autre 
terme,  Tang.-sax.  weax^  scand.  vaxy  anc.  allem.  wahs^  lilhuan., 
par  métathèse,  wàszkiis^  anc.  slav.  et  russe  voskii,  illyr.  waska^ 
polon.  et  bohém.  woskj  etc.  Ce  nom  se  rattache  sans  doute  au 
gothique  vahsian,  crescere,  anc.  ail.  wahsan,  ang.-sax.  weaœan, 
scand.  vexan,  en  sansc.  vaksh,  en  zend  vakhsh,  vakhs,  crescere, 
accumulare,  et  désigne  la  cire  comme  la  substance  que  rabcillc 
accumule  et  fait  croître. 


SECTION    II. 


§  100.  —  LES  ANIMAUX  PARASITES. 

A  la  suite  des  animaux  domestiques,  il  faut  parler  aussi  de  ceux 
qui,  toujours  et  partout,  accompagnent  Thomme  malgré  lui,  et 
vivent  à  ses  dépens.  C'est  même  ici  que  Ton  peut  attendre  des 
concordances  linguistiques  plus  multipliées  et  plus  complètes 
qu'ailleurs,  parce  que  l'homme  ne  réussissant  jamais  a  se  débar- 
rasser de  CCS  fâcheux  compagnons  qui  le  suivent  obstinément,  ou 
que  même  il  porte  avec  lui,  n'en  vient  pas  aisément  à  oublier 
leurs  noms  trop  bien  coimus.  Le  nombre,  au  reste,  en  est  heu- 
reusement restreint,  et  paraît  avoir  été  dès  l'origine  à  peu  {nrès  ce 
qu'il  est  de  nos  jours.  Les  pères  de  notre  race  arienne  n'ont  été  à 
l'abri  ni  des  larcins  de  la  souris,  ni  des  piqûres  de  la  puce,  ni  des 
dégâts  du  ver,  ni  des  importunités  de  la  mouche,  et  il  est  à 
croire,  bien  que  la  preuve  linguistique  soit  moins  décisive,  que 
les  insectes  habitants  des  Hts  et  des  chevelures,  ont  accompagné 
les  Aryas  dans  toutes  leurs  migrations. 
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§  101.  — LA  SOURIS. 


La  souris  et  le  rat  ont,  en  sanscrit  et  en  persan,  beaucoup  de 
noms  caractéristiques,  mais  un  seul  est  décidément  arien,  et 
commun  à  la  plupart  des  langues  de  la  famille.  Quelques  autres, 
en  petit  nombre^  offrent  des  analogies  moins  sûres,  ou  ont  passé 
quelquefois  à  des  rongeurs  d*espèces  différentes. 

1).  On  reconnaît  sans  peine  le  nom  le  plus  répandu  en  Europe 
danslesansc.  mûsha^  m.,  mushî,  f.,  audimin.  mûshakay  mûsika, 
mais  le  sanscrit  seul  nous  apprend  que  ce  mot  signifie  voleur,  delà 
racine  mush,  furari.  Cf.  pâli  mûsika,  hind.  mmâ,  musrâ,  etc. 

La  branche  iranienne  offre  le  pazend  mûskaj  le  persan  et 
boukhar.  mûsh,  le  kourd,  ineshk,  Tossète  misht,  l'afghan  mukhak, 
etrarménienmu^. 

Le  grec  jxîk,  gén.  i^wç,  pour  fxudtx;,  a  perdu,  comme  souvent,  la 
sifilante  entre  deux  voyelles,  tandis  que  le  latin  mus,  mûris  Ta 
changée  en  r. 

L*anc.  allem.  ang.-sax.  et  scand.  mûsy  allem.  maus,  angl. 
marne,  etc.  ;  et  Fane,  slave  myshïy  rus.  id.,  polon.  myszj  bohém. 
fMfsh,  illyr.  mise,  mis,  etc.,  auxquels  il  faut  joindre  l'albanais 
mt,  mû,  complètent  le  cercle  des  analogies  européennes,  où  le 
lithuanien  et  le  celtique  font  seuls  défaut. 

Les  comparaisons  qui  suivent  sont  moins  certaines. 

i).  Sansc.  karva,  rat,  peut-être  de  la  rac.  krv,  ferire,  occidere, 
ranimai  destructeur  * .  En  persan  kalâwû  désigne  une  espèce  de 
mulot.  —  On  peut  comparer  le  russe  karbyshûj  le  hamster,  et 
p.-ê.,  en  admettant  un  s  prosthétique,  Tang.-sax.  screawaj  angl. 
àitew^  la  musaraigne,  dont  on  croyait  la  morsure  mortelle  pour 
le  bétail  \ 

1  Conme  dinà^  souris,  de  dt ,  destniere,  vita,  rat,  de  vit,  perdere,  destraere. 
'  Cf.  cependant  l'anc.  allem.  «cero,  talpa,  de  sceran,  scindere,  mainteDant  scher, 
khermau$. 
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3).  Sansc.  çushira,  rat,  de  çushi^  çusha,  trou  dans  la  terre.  Le 
rat  est  aussi  appelé  vilêçayaj  qui  dort  dans  un  trou  '. 

Ici  probablement  le  russe  suslikûy  polon.  susiel ,  le  campagnol. 
L'ang.-sax.  sise-mû^ y ^nc.  allem.zmmM^,all.  zieselmauSy  désigne 
le  loir,  et  Grimm  conjecture  pour  sise  le  sens  de  creux  ou  de 
fosse  ^.  —  Le  mongol  soosary  marte,  n'a  sans  doute  aucun  rap- 
port réel. 

4).  Sansc.  babhruy  rat  et  ichneumon  ;  littér.  brun,  fauve.  En 
persan,  bibar^  souris. 

Dans  toutes  les  langues  européennes,  ce  nom  a  passé  au  castor, 
lithuan.  bebrus^  anc.  slave  bobrû ,  latin  fiberj  etc.,  à  l'article  du- 
quel nous  le  retrouverons. 

5).  Sansc.  gftW,  girikâ,  souris ,  de  la  rac.  gff ,  vorare ,  glutire. 
Comme  gf  devient  gl  dans  le  latin  glutio,  gula^  etc.,  on  peut 
comparer  glis,  gliris,  loir  ,  dont  le  thème  primitif  serait  gfi7i«  = 
g  iris. 

Le  hongrois ej/eV;  souris,  tînland.  hyrij  hiiriy  karél.  AiW,  sont 
probablement  différents.  Mais  d'où  vient  le  languedocien  gâri  qui 
désigne  le  rat  ? 

6)  Le  persan  murz,  marzahy  marzan^  souris,  ressemble  sin- 
gulièrement à  Tarmoricain  morzerij  morserij  mulot.  Ce  dernier 
dérive  de  mor%a,  engourdir ,  à  cause  du  sommeil  d*hiver  du  mu- 
lot. (Cf  sansc.  muréhy  stupescere,  et  l'irland.  murcas,  tristesse, 
murcach ,  triste,  etc.)  Le  persan  provient  il  de  la  même  racine  ? 
C'est  ce  qui  est  douteux,  car  il  peut  se  rapporter  à  marz^  champ, 
et  dès  lors  l'analogie  ci-dessus  serait  illusoire. 

7) .  L'accord  du  grec  ôpaï,  et  du  latin  sorex,  avec  le  lithuanien 
iurke,  loir ,  le  polon.  szczuvy  rat,  et  le  russe  surdku ,  marmotte, 
indique  une  origine  arienne.  Benfey  rattache  avec  raison,  je  crois, 
Cpaï,  ainsi  que  upiov,  opov,  essaim  d'abeille,  à  la  même  racine  que 
aup(Cco,  sifller,  aupi^Ç,  flûte,  savoir  le  sansc.  svr,  svar,  sonare, 

*  A  vila,  troa,  ou  à  un  dérivé  viléya^  vâiléya,  paraît  se  lier  le  grec  O^iôc, 
eiXeoç,  TXv)<K,  espèce  de  souris,  avec  perte  du  digamma. 
^  Gçsch.  d.  deut,  Spr.,  p.  235. 
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cantare  '•  (Cf.  smufro.)  Dans  Tanc.  slave,  on  trouve  svirati^  jouer 
du  chalumeau 9  mrielîy  flûte,  d'où,  par  contraction,  le  russe 
Mima,  polon.  et  lithuan.  surma,  chalumeau.  Le  latin  sorixj  sau^ 
-riXf  espèce  de  chouette,  a  sans  doute  la  même  origine,  et  la  sou- 
ris tire  ainsi  son  nom  de  son  cri  perçant,  comme  la  marmotte,  en 
Tusse^  de  son  sifflement. 


§  102.  —LA  PUCE. 


Ce  parasite  agile  peut  faire  valoir  ses  titres  à  une  haute  anti- 
quité, car  son  nom  principal  s'est  conservé  chez  la  plupart  des 
peuples  européens. 

Le  sanscrit  puMa  désigne  tout  insecte  parasite  des  animaux,  à 
l'extérieur  ou  à  l'intérieur.  Le  persan  pûlah  a  aussi  le  sens  géné- 
ral d'insecte.  La  racine  est  évidemment  pul^  magnum  (multum) 
fierijpûlj  accumulare.  (Cf.  pr  pf,  implere,  puru,  multus  = 
TcoXuç,  etc.,  et  le  nom  indique  l'insecte  qui  se  multiplie  beau- 
coup. 

L'application  spéciale  à  la  puce  ne  se  trouve  que  dans  les  lan- 
gues de  l'Europe,  où  le  latin  pulex-icis,  représente  parfaitement 
te  sanscrit  pulaka ,  tandis  que  le  grec  ^/uXXa,  est  irrégulièrement 
moâiflé.  Il  y  a  eu  contraction  dans  l'anc.  allem  fléh  (de  fulah), 
i'ang.-sax.  fioeh^  le  scand.  flô,  etc.,  ainsi  que  dans  l'anc.  slave 
blûchaf  russe  blocha,  polon.  pchla  (par  inversion),  bohémien 
blecha ,  etc. ,  et  dans  le  lithuan.  blussà.  L'affaiblissement  du  p 
primitif  en  b,  auquel  le  polonais  ne  participe  pas,  est  manifeste 
par  la  comparaison  du  polon.  pluskwa,  punaise,  bohém.  plossiice^ 
îd.,  tandis  que  le  lithuanien  blake,  id.,  se  rapproche  de  nouveau 
fS'avantage  de  pulaka^  tout  en  affaiblissant  la  labiale.  L'albanais 
plèshtj  puce,  et  le  hongrois  balhuy  bolhuj  se  rattachent  à  ces  di- 
verses formes  slaves. 

Notre  mot  puce  vient  de  pulex,  et  n'a  rien  de  commun  avec  le 

•  Gfiec^.  ^'.  Lex.  1.461. 
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inaratte  puçî,  pisûj  bengal.  piçû ,  hind.  pissâ,  dont  Torigine  est 
sûrement  tout  autre.  Ces  noms  se  lient  sans  doute  au  persan  ««- 
puSy  supus,  pou,  punaise,  ishpisha^  petit  ver,  kourd.  spehj  pou, 
dont  la  forme  ancienne  se  retrouve  dans  le  zend  çpis,  pou,  d'o- 
rigine encore  incertaine  ^  La  presque  identité  de  puce  et  de  puçt\ 
sans  aucun  rapport  réel  entre  ces  deux  mots,  est  un  exemple  des 
erreurs  où  Ton  tombe  aisément  quand  on  compare  des  termes  iso- 
lés sans  remonter  à  leur  forme  primitive. 


§  103.  —LE  POU  ET  LA  LENTE. 


Les  noms  de  cet  insecte  diffèrent  presque  partout,  et  c'est  à 
peine  si  Ton  peut  signaler  une  ou  deux  coïncidences  probables. 
Ainsi  le  sanscrit  va/i,  tique,  se  retrouve  peut-être  dans  le  lettique 
uts  (de  vais),  lithuan.  uttêy  uttelè,  pou  ;  l'irlandais  sar^  aor,  idem  ; 
cymr.  hôr,  tique  (cf.  basque  sorria,  zoiridy  sans  doute  celtibère), 
peut  appartenir  à  la  même  racine  que  le  persan  sîsarû,  punaise, 
savoir  le  sansc.  sf,  çf,  laedere,  en  irland.  sàraighimy  etc.  ;  mais 
c'est  là  tout.  Il  ne  faudrait  pas  cependant  se  hâter  d'en  conclure 
que  les  anciens  Arj  as  aient  eu  le  bonheur  de  ne  point  connaître 
ce  fâcheux  parasite,  car,  d'un  autre  côté,  les  noms  de  la  len(e 
s'accordent  d'une  manière  singulière  dans  une  grande  partie  de 
la  famille  arienne,  bien  qu'il  soit  difficile  de  reconnaître  un  , 
thème  primitif  au  milieu  de  leurs  divergences. 

Si  nous  partons  des  langues  européennes ,  nous  trouverons 
presque  partout  une  racine  nid,  précédée  d'une  gutturale  ou 
d'une  sibilante,  quand  elle  n'est  pas  à  sa  forme  simple.  Ainsi  : 

Ane.  allem.  hnizy  niz,  ang.-sax.  hnitu,  scand.  nyt  (zett  =  d, 
sanscrit),  allem.  niss,  angl.  mï.  suéd.  gnet,  dan.  gnid. 

Russe  gniâtty  polon.  id.,  illyr.  ghgiiida,  bohém.  hnida. 

Lithuan.  glMay  pour  gnida^  ou  gninda. 

>  Spiegel.  AvestxJt  p.  134, 


CyiQr.  nêddy  nedden^  corn,  nedhatij  armor.  mz^  niz,  néch. 

Irland.  sfMh^  mighy  sneagh;  erse  sneadhj  sneamhj  snionga. 

Le  grec  xovk,  au  plur.  xovtSeç,  offre  aussi  nid  y  en  composi- 
tion, à  ce  qu'il  semble,  avec  ko=h  des  formes  germaniques. 

Enfin,  le  latin  lensj  lendis^  qui  diverge  le  plus,  se  rattache  ce- 
pendant au  même  groupe  par  le  lithuanien  glinda  que  Ton  ne  sau- 
rait séparer  du  slave  gnida.  Lend  semble  provenir  de  n^nrf,- comme 
alius  du  sanscrit  anya. 

En  Orient ,  cet  élément  radical  nid ,  ne  se  retrouve ,  à  ma 
connaissance,  que  dans  Tarménien  anidx-^  avec  un  a  prosthétique  ; 
mais  les  termes  de  comparaison  me  font,  il  est  vrai,  défaut  pour 
les  autres  langues  iraniennes,  à  Texception  du  persan  qui  n'offre 
rien  d'analogue.  On  trouve  bien,  en  sanscrit,  nikshâ,  qui  rappelle 
lallemand  nisSj  Tirland.  snigh  et  Tarmor.  néch;  mais  l'analogie 
n'est  qu'apparente,  «ir  niss  vient  de  niz,  pour  mrf,  et  le  gh  irlan- 
dais, comme  le  ch  armoricain  ,  remplacent  ici  comme  souvent  le 
dh  aspiré.  D'ailleurs  nikshâ  ne  paraît  être  qu'une  variante  des  sy- 
nonymes rikshây  likshâj  likkdy  qui  nous  éloignent  tout  à  fait  de 
nid.  A  la  première  forme  répond  le  bengali  nifef ,  nikhî^  à  la  se- 
conde le  pâli  likka^  le  maratte  likha,  l'hindoust.  Itkh,  et,  de  plus, 
le  persan  rishk,  risht,  rashkah  *.  Comme  rikshâj  en  sanscrit,  si- 
gnifie aussi  un  atome,  un  corpuscule  qui  flotte  dans  la  lumière,  et 
likshd  une  graine  de  pavot,  le  sens  primitif  doit  être  celui  de  pe- 
titesse ,  et  on  peut  rapporter  ces  termes  à  la  racine  /«f  t  parvum 
fieri,  d'où  liça  (petit,  menu,  alliée,  sans  doute,  à  riç,  ferire ,  loe- 
<lere  (scindere,  dividere).  Ainsi,  les  noms  sanscrits  ne  semblent 
avoir  aucun  rapport  avec  ceux  des  langues  européennes  ^. 

Quant  à  ces  derniers,  leur  affinité  incontestable  ne  peut  s'expli- 
qua que  par  une  origine  arienne  commune;  mais,  en  l'absence 
d'une  concordance  sanscrite,  la  recherche  d'une  étymologie  est 

*  Le  persan  sirkah,  lente,  est  peut-être  une  inversion  de  rishkah;  toatefois  le 
turc  9irkèj  hongrois  serke,  id.,  rendent  la  chose  douteuse. 

^  A  riÇf  et  rikakà,  appartient  peut-être  le  latin  rfcinus,  tique.  l\  est  curieux  que 
Usa,  lente,  en  tagala,=/tfc$M,  se  lie  également,  suivant  Humboldt  ^Kawi  Spr: 
p.  406^  è  une  racine  lis  qui  exprime  la  petitesse. 
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d'un  résultat  bien  douteux.  On  ne  pourrait  guère  recourir  qu'à  la 
racine  nid^  nindj  spernere,  vituperare,  soit  avec  le  ka  interroga- 
tif  dans  x<JviS,  hnitUj  ftmz,  etc.,  soit  avec  Vs  prosthétique  dans 
rirlandais  snidhy  soit,  enfin,  avec  le  préfixe  â  dans  rarménien 
anidz.  Le  sens  serait  partout  celui  du  sanscrit  nindyaj  vil,  mau- 
vais, méprisable,  renforcé  encore  par  les  préfixes.  Mais  c'est  assez 
s'arrêter  sur  ce  sujet  peu  attrayant. 


§  104.  —LA  PUNAISE. 


Celui-ci  ne  Test  guère  davantage;  mais  heureusement  que  nous 
n'avons  pas  grand'chose  à  en  dire,  vu  la  grande  divergence  des 
noms  de  la  punaise.  Les  analogies  que  Ton  peut  signaler  condui- 
sent à  des  termes  généraux  qui  s'appliquent  également  à  plusieurs 
parasites.  Ainsi  le  sanscrit  matka^  punaise,  littér.  ce  qui  est  à 
moij  exprime  d'une  manière  naïve  l'insecte  parasite  en  général  % 
et  se  retrouve  dans  le  persan  matah,  tinea,  mîtahj  ver,  armén. 
met,  id.,  le  goth.  mathuy  ver,  l'ang.-sax.  inadhay  madhuy  ver  et 
punaise,  le  scand.  madkr,  l'anc.  ail.  mode,  etc.,  et,  enfin,  le 
cymriquemrfrf,  vermine,  reptiles.  Le  lithuanien  blake,  punaise, 
en  russe  klopu^  par  inversion  pour  p/o/cù,  polon.  plmkwa^  cor- 
respond, comme  nous  l'avons  vu,  au  sanscrit  pulaka.  De  même, 
le  latin  cimex-icis,  en  illyr.  kitnak,  en  hongr.  tsiniaz,  en  basque 
chimicha'^9  ne  semble  être  autre  chose  que  le  sanscrit  krmif  /cmi* 
ka,  ver,  en  pâli,  kimi,  comme  nous  disons  vermine.  L'anc.  ail. 
wantlus  signifie  pou  de  muraille.  Les  noms  vraiment  caractéristi- 
ques de  la  punaise  ne  se  rencontrent  guère  qu'en  sanscrit,  où  l'on 
trouve  gandhin,  l'insecte  puant,  raktânga,  corps  rouge,  talpaktta^ 
insecte  de  lit,  manéâçraya^  qui  fait  du  lit  sa  demeure. 

>  Le  synonyme  matkutjM,  de  Ituç,  vexari,  pati,  signifie  :  mon  tourment, 
Cf.  utkuiHM,  qui  toarmenle  beaacoap,  uddança,  qui  mord  beaucoup,  et  fcdçoAttça, 
kôlakuif^?  noms  divers  de  la  punaise. 

^  La  punaise  aurait-elle  été  portée  par  les  Romains  en  Ulyrie  et  en  Espagne? 
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On  serait  tenté  de  croire,  d'après  tout  cela,  que  Tintroduciion 
de  la  punaise  en  Europe  est  d'une  date  postérieure  aux  immigra- 
tions ariennes.  Ce  qui  est  certain,  c'est  que  les  Celtes  britanniques 
ne  la  connaissaient  point  avant  Tarrivée  des  Saxons.  Les  Cymris 
et  les  Irlandais  n'ont  point  de  nom  pour  la  désigner,  et  Mac  Cur- 
tin,  dans  son  Dictionnaire  anglo-irlandais,  en  1732,  s'exprime 
encore  ainsi  à  l'article  biig  :  «  Petite  bête  sale  et  malfaisante,  qui 
»  tourmente  les  hommes  dans  leurs  lits,  apportée  en  France  ,par 
»  les  Saxons,  et  multipliée  dans  tous  les  pays,  bien  qu'on  ne  la 
»  trouve  point  en  Irlande.  »  En  est-il  de  même  encore  aujour- 
d'hui ? 


§  105.  —  LE  VER. 


Les  noms  du  ver  sont  extrêmement  nombreux  et  présentent 
des  analogies  multipliées,  mais  avec  des  transitions  fréquentes 
d'une  espèce  à  une  autre,  ou  même  à  des  classes  d'animaux  dif- 
férents. Tout  ce  qui  rampe,  grouille  et  pullule  reçoit  facilement 
toujours  et  partout  le  nom  de  ver  et  de  vermine.  Je  me  borne  à 
noter  les  rapprocliemeni s  les  plus  saillants  entre  l'Orient  et  l'Oc- 
cident. 

1).  Le  terme  principal  est  le  sansc.  kpni,  krimù  krima,  krami, 
ver  et  insecte  en  général,  chenille,  fourmi,  araignée,  etc.,  et 
même  huître,  dans  krmxçankha^  krniiçukii,  insecte-coquille.  La 
racine  probable  est  fera/w,  incedere,  gradi,  par  allusion  au  mou- 
vement mesuré  du  ver.  Ce  nom  se  retrouve  dans  toute  la  famille 
arienne. 

Pâli  kimi,  marat.  kh*ma,  hind.  khrni. 

Persan  kirm,  kirim,  kourd.  kermi,  boukhar.  girm,  ossète  khalm, 

9 

ver  et  serpent. 

Lithuan.  kirmis^  kirminas,  kh^méle,  ver  et  chenille,  kurmis, 
taupe,  kurtnrausis,  taupinière,  comme  en  sanscrit  krimiçâila, 
fourmilière. 

27 
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,v    >ii:^i  «'^«•^  ^"  po"*'  ^")?  "***>^  érïmînû,  coccincus,  russe 

■vii'tf .  ^z^nCf  illv  r.  j-zin»,  ete . 
••w«iu.-»TS«*  cTMwA,  cromh,  et  cnximh  (par  altération),  cyiiir. 
'  ii«.  yrify  prevj  armor.  prévy  prévan^  prenvy  par  le  ehan- 

uiiHi.  v'nlinaire  de  k  en  j>. 

,.^'  :a(ui  vcnnis,  et  le  grec  âÀ.uiv;,  pour  fc^ijlivç,  s'expliquent  sans 

.vuie  (Kir  la  substitution  antérieure  de  la  gutturale  9,  qu  à  k^ 

.viiuiK'  dans  quis  =  sansc.  km,  etc.,  et  vennis  provient  de  quev- 

téis  \M}K\r  kermis.  Toutefois,  la  formation  du  thème  grée  êXijlivO  est 

t^iKinv  obscure. 

I.e  même  fait  se  reproduit  pour  le  gothique  vaunns,  ang.-sîix. 
avntt^  tvynn,  scand.  ormr,  anc.  ail.  wurm,  ver  et  serpent,  d'un 
thème  plus  ancien  hvaurms,  pour  hauwis,  comme  hvas  pour 
htis      sansc.  kas,  quis. 

Il  faut  ajouter  l'albanais  krilmy  krimp,  ver,  et  kremi,  kremily 
escargot;  et,  en  dehoi^s  de  la  famille  arienne,  le  finlandais  Avïr- 
metj  serpent. 

J'ai  montré  ailleurs  (§  72,1)  comment  le  composé  sanscrit 
knnùihna,  oignon,  qui  tue  le  ver,  trouve  ses  analogues  en  grec, 
en  lithuanien  et  en  irlandais.  Un  autre  composé,  kpnif/â,  née 
du  ver,  désigne  la  laque-rouge,  appelée  aussi  krmi  tout  court. 
De  là  krmilika,  étoffe  de  lin  teinte  en  rouge ,  krmivarna ,  drap 
rouge,  etc.  Ces  termes  ont  passé  de  bonne  heure  dans  l'Asie  occi- 
dentîile,  et  de  là  en  Europe,  par  le  commerce.  Nos  mots  carmin, 
cramoisi  y  kemiès,  en  proviennent  par  l'intermédiaire  du  persan 
kirmiZj  arab.  qirmiz,  kourd.  krmes,  armén.  karmir,  etc.  L'hé- 
breu, kaimily  couleur  et  étoffe  rouge,  est  le  sanscrit  kpiiila, 
krmilika.  L'anc.  slave  crîmînu,  russe  cermenî,  où  Vm  primitif 
s'est  maintenu,  mais  en  polon.  c%envony ,  et  en  illyr.  zarvan, 
signifie  rouge  en  général. 

2).  Sansc.  kita,  kitaka,  ver,  insecte,  peut-être  de  kit,  ire  ou 
limere.  De  là  kitaga,  la  soie  et  la  laque,  née  du  ver,  kîta^hna,  le 
soufre,  qui  tue  Tinsecte,  kîiibha,  punaise,  e'est-à-dii'e  ver- 
mine, etc.  Cf.  bengali  kîtok,  ver. 

Ici  le  persan  ktt,  abeille,  et  le  beloutchi  kithà,  insecte. 
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Bopp  compare  le  grec  xic,  gén.  xioç,  ver  du  bois,  charançon,  ou 
le  t  est  supprimé  *.  L'irlandais  caideog^  ver  de  terre,  paraît  se  lier 
a  kâita^  qui  est  de  la  nature  du  ver. 

3).  Sansc.  kusày  ver  de  terre,  de  ku  interrogatif,  exprimant  ce 
qui  est  petit,  vil,  méprisable,  mauvais,  et  sûy  engeance,  race, 
production.  Le  persan  kuzûd,  ver,  indique  un  synonyme  kusûti. 

Ici  probablement  le  latin  cossus,  cossis^  ver  du  bois  ;  soit  par 
réduplication  inorganique  de  «,  soit  par  contraction  de  kusûta  ou 
kusûti.  De  là  le  français  cosson  et  l'espagnol  gusano^  ver.  L'armo- 
ricain koSj  vermine,  charançon,  se  retrouve  dans  le  basque  co- 
choa^  ver,  sans  doute  celtique.  L'irlandais  cm,  gerce,  semble  avoir 
perdu  la  seconde  partie  du  composé  ;  exactement  comme  le  fin- 
landais koiy  gerce,  à  côté  de  koisuj  koisOj  qui  coïncide  d'une  ma- 
nière singulière  avec  le  sanscrit. 

4).  Sansc.  malÛkay  espèce  de  ver,  de  mala,  boue,  ordure.  — 
•En  singhalais,  on  trouve  malaruky  ver,  littér.  qui  paraît  dans  la 
boue.  L'arménien  mlukn,  désigne  la  punaise. 

Au  sanscrit  répond  lettre  pour  lettre  le  lithuanien  molûkaSy  en 
allemand  Imarwurmj  ver  des  cheveux,  affection  particulière  de  la 
crinière  des  chevaux.  Cf.  molis,  argile, =sansc.  mala.  —  Au 
même  groupe  appartiennent  le  goth.  waW,  scand.  mô/r,  melr, 
suéd.  malj  danois  mol,  anc.  allem.  mol^  stellio,  en  ail.  mod. 
molch;  l'anc.  slave  wo/ï,  tinea,  rus.  rnrf/i,  polon.  mo/,  bohém. 
wo/,  etc.  Les  langues  celtiques  offrent  l'irlandais  m^il,  espèce  de 
ver  noir,  et  le  cymr.  malaetij  malwerij  melyën,  corn,  melyen^ 
armor.  melfeden^  escargot,  limace.  Enfin  l'albanais  mo/ttze,  gerce, 
s'y  rattache,  comme  moljiy  souillure,  à  mala. 

5).  Sansc.  gaduj  ver  de  terre;  gandûpada^  id.,  de  gandû^ 
nœud,  articulation,  et  de  padaj  pied,  à  qui  ses  articulations  ser- 
vent de  pieds.  Gadu  signifie  aussi  bosse,  excroissance. 

L'anc.  slave  gadii  désigne  un  reptile  en  général,  russe  gady 
(plur.)  reptiles,  insectes,  vermine,  gddina,  id.,  bohém.  had, 

'  y^rgl,  Gram.  p.  310.  Cf.  9^<,  gerce,  on  gén.  ff7)To<  on  cteoç  ;  en  sanscrit  sa, 
serpent,  de  sô,  destrnere,  d'où  sdta,  détruit,  sdh',  destraction,  elc. 
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polon.  gad,  gadzina^  reptiles  venimeux,  amphibies.  Ces  mots, 
il  est  vrai,  paraissent  dériver  du  verbe  russe  gaÂitïy  salir,  souiller, 
d*où  gddkiî,  laid,  dégoûtant,  malpropre,  ce  qui  pourrait  faire 
douter  d'un  rapport  réel  avec  le  sanscrit  gadu^  à  moins  que  le 
verbe  slave  ne  soit  un  dénominatif. 

Je  compare  aussi  le  cymrique  euddouj  plur.  aggrég.  pour  geud- 
douy  comme  l'indique  Tarmoricain  gaozan,  gerce,  teigne. 

6).  Sansc.  bhûgantUy  ver  de  terre,  littér.  animal  de  terre, 
comme  les  synonymes  bMlatâ,  bhûnâgay  reptile  ou  serpent  de 
terre.  -^  I^  persan  bûkân^  ver,  signifie  de  même  qui  creuse  la 
terre. 

Je  soupçonne  un  composé  analogue  dans  Tarmoricain  buzagen^ 
bûchugen  (au  plur.  aggr.  biizûg),  ver  de  terre,  où  zugen  parait 
être  le  sanscrit  gaganu,  insecte,  animal.  L'erse  bôgus^  tinea, 
cimex,  d'où  l'anglais  bug  (ou  vice-versa  ?)  est  encore  plus  dou- 
teux. 

7).  Sansc.  çiltj  petit  ver  de  terre,  aussi  dard,  pique.  En  persan, 
sîlak^  gerce,  teigne. 

Ici  p.-ê.  le  grec  (sO<^r\,  gerce,  blatte,  où  ^-n  serait  le  suffixe  san- 
crit  bha. 

8).  Persan  chas^  chaste  reptile,  insecte,  chmtary  insectes  nui- 
sibles, de  chastan,  blesser,  piquer. 

Cf.  armoricain  kést^  ver  intestinal. 

9).  Pers.  radangôy  rângô^  ver  du  bois,  teigne,  probablement 
aussi  charançon,  qui  ronge  le  grain,  l'orge,  gaw^  de  randtduriy 
couper,  tailler,  creuser =sansc.  rad^  fodere,  fmdere,  rodere^  d'où 
rada^  radana,  action  de  ronger,  dent. 

Cf.  irland.  réudàrtj  ver  du  bois. 


i< 


§  106.  —  LA  MOUCHE. 


On  peut  bien  mettre  au  nombre  des  parasites  la  mouche  com- 
mune qui  remplit  nos  demeures,  ainsi  que  les  moustiques  qui 
vivent  de  notre  substance. 
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1).  Le  nom  général  de  la  mouche  dans  les  langues  ariennes  se 
rattache  au  sanscrit  makshikâ,  diminutif  d'un  thème  makshi  que 
le  zend  a  conservé.  Le  mot  s'écrit  aussi  mâéikâ.  Il  désigne  Tin- 
secte  qui  bourdonne,  de  la  rac.  maç^  sonare,  et,  secondairement,, 
irasci,  comme  maksh.  De  là  maçay  son  et  colère,  et  inaçaj  ma- 
çaka^  masaka^  moustique. 

Dans  les  idiomes  néo-sanscrits,  on  trouve  le  pâli  mdcika  (ma- 
sakajj  le  marat.  maçîj  masâka  (maçaka),  le  bcng.  mdéchij 
makhyikâ  (tnoçâj  mosâ)y  hind.  makkhîj  etc. 

Dans  les  langues  iraniennes,  le  zend  makhshiy\e  pers.  mQ{jas 
{machj  guêpe,  mikil^  cousin),  kourd.  fnesh,  boukhar.  mekeSj 
afghan  miéân,  armén.  mdzégh  (tniekhy  mieghj  cousin). 

En  Europe,  le  grec  {jiuTa,  îwuta,  fortement  contracté  de  [Auaix»,  le 
latin  muscay  Talban.  muze  (mtmtzey  mouskonje^  cousin). 

L'anc.  allem.  mu^^cha^  cousin,  ang.-sax.  micge,  mygge^  angl. 
midge,  allem.  mûcke.  suéd.  mygge,  dan.  myg. 

L'anc.  slave,  rus.  polon.  mucha,  illyr.  muhay  bohém.  mauchay 
musska . 

Le  lithuan.  musse  (ijiaszalas,  papillon  de  nuit). 

En  dehors  de  la  famille  arienne,  on  peut  comparer  le  Ichet- 
clienzi  masuiy  Tingouchi  ynosij  le  turc  éniséen  masj  et  le  iinland. 
miikàrdy  moustique. 

2).  I.^  langues  celtiques,  qui  seules  font  défaut  dans  le  groupe 
ci-dessus,  ont  pour  la  mouche  un  nom  particulier;  en  irland. 
cnily  cuileogjers,  cuileag,  cymr.  cj//ion(pl.agg.),  cyUonyn{s\ï\g.); 
corn,  kelioiien^  armor.  kelienen.  L'origine  de  ce  nom  doit  être  la 
même  que  celle  du  latin  culex^  savoir  le  sanscrit  kula,  kiilaka^ 
essaim  d'insectes,  troupe,  multitude,  de  la  rac.  kul,  accumulare, 
colligere. 

3).  Les  noms  du  fcion  diffèrent  presque  partout,  et  sont,  ou  des 
composés  clairement  significatifs,  ou  des  termes  d'origine  in- 
connue, ou  douteuse.  Le  latin  tahanus,  auquel  correspond  l'ir- 
landais tabhuly  fait  seul  présumer  une  étymologie  arienne,  si  on 
peut  le  rapporter  à  la  rac.  tap^  urere,  et  cruciare,  angere,  d'où 
tapatuij  tourment^  torture,  sens  parfaitement  approprié  à  l'in- 
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secte.  Le  6  se  serait  affaibli  de  p  comme  dans  caballus  de  kapala 
(§  87,  2).  En  malai,  où  Ton  trouve  souvent  des  mots  sanscrits, 
tabûân,  tabuvaiij  désigne  le  frelon  et  la  guêpe,  en  javanais 
iawon,  en  bali  tabwarij  Tabeille. 


SECTION   III. 


§  107.  —  LES  ANIMAUX  SAUVAGES. 


Nous  nous  sommes  arrêtés  avec  quelque  détail  sur  les  animaux 
qui  tiennent  de  près  à  Thomme  ;  nous  devons  être  plus  brefs  en 
ce  qui  concerne  les  espèces  sauvages  sans  perdre  de  vue,  toute- 
fois, l'importance  de  reconstituer  dans  son  ensemble  l'ancienne 
taune  arienne  pour  éclairer  la  question  géographique.  Ici,  comme 
pour  les  plantes,  il  serait  oiseux  de  s'astreindre  à  suivre  une 
classification  strictement  scientilique,  et  nous  nous  contenterons 
de  grouper  les  animaux  d'après  les  grandes  divisions  adoptées 
par  lés  naturalistes. 


ART.    I,    —  MAMMIFERES. 


§  108.  —LE  LION. 

Les  anciens  Aryas  ont-ils  connu  le  roi  des  animaux  ?  Cela  pa- 
raît très-probable  d'après  les  témoignages  qui  constatent  l'exis- 
tence du  lion,  soit  dans  les  portions  de  l'Asie  centrale  d'où  il  a 
disparu  maintenant,  soit  dans  la  Thrace,  et  même,  sans  doute,  la 
Grèce  du  nord.  Les  traditions  grecques  qui  se  rapportent  au  lion, 
mais  surtout  la  parfaite  vérité  avec  laquelle  Homère  sait  le  pein- 
dre dans  ses  images,,  prouvent  une  cormaissance  immédiate  de 
l'animal  et  de  ses  habitudes.  Hérodote,  dans  son  septième  livre. 
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raconte  comment  les  Perses  furent  assaillis  par  des  lions  entre  le 
fleuve  Nestus  et  rAchéloiis,  la  seule  région  où  ils  existaient  en- 
core en  Europe,  et  son  dire  est  confirmé  par  Aristote  (vi,  p.  406, 
éd.  Camus). 

Ce  que  rapporte  Quintc-Curce  du  combat  d'Alexandre  contre 
un  lion  dans  la  Sogdiane,  est  peut-être  une  fable  inventée  pour 
glorifier  le  héros,  mais  se  fonde  sans  doute  sur  Texistencc  réelle 
de  ranimai  dans  la  Transoxiane.  Il  n'est  pas  sûr  même  qu'il  ne 
s'y  trouve  pas  encore  de  nos  jours,  puisque  le  capitaine  Abbot  le 
nomme  parmi  les  animaux  du  Kharisme  avec  le  tigre  et  le  léo- 
pard *.  Il  est  certain  d'ailleurs  que  l'examen  de  ses  noms  euro- 
péens porte  à  croire  à  une  origine  arienne,  et  non  point  sémi- 
tique, comme  on  l'admet  ordinairement. 

C'est  de  l'hébreu  lâbia,  Ibiy  Ibiyây  arab.  lûbidy  labu-atj  lion, 
lionne,  que  Ton  fait  dériver  le  nom  européen  ;  mais  il  est  impos- 
sible déjà  d'en  faire  sortir  le  grec  Xewv,  Xéovroç,  qui  a  toute  la  forme 
d'un  participe  présent,  et  qui  doit  se  rattacher  à  quelque  racine 
verbale.  Le  latin  leoj  leonis,  vient  peut-être  du  grec,  mais  l'anc. 
allem.  lomvOy  lewOy  l'anc.  slave  lïviij  rus.  levûy  pol.  bohém.  lew, 
illyr.  lavy  lecymr.  llewj  irland.  leonihariy  ne  paraissent  empruntés 
ni  au  latin,  ni  au  grec.  Encore  moins  le  lithuanien  lutas^  dont  la 
divergence  est  très-remarquable.  Comme  Xeovt  est  évidemment 
pour  XeFovT,  on  ne  peut  recourir,  pour  expliquer  ces  formes  di- 
verses, qu'à  une  racine  /w,  développée  en  lav  devant  les  suffixes 
commençant  par  une  voyelle. 

Or  on  trouve,  en  effet,  en  sanscrit  la  racine  lu  avec  le  sens  de 
desecare,  dissecare,  destruere,  d'où,  entre  autres  dérivés,  lavOy 
destruction,  Wfa,  lôtra,  butin,  etc.  (Cf.  Xuw,  Xuut;,  destruction, 
ruine,  lat.  /wo,  lues^  luma^  anc.  slav.  loviti^  venari,  /orw,  proie, 
chasse,  gibier,  irland.  /o/,  rapine,  lothar,  ruine,  destruction, 
eymr.  llewa,  llewi^  dévorer,  etc.).  Le  grec  Xeia,  butin,  pourXsFiar, 
=sansc.  lavya,  sccandus,  nous  offre  la  forme  >£k  du  nom  du  lion, 
et  XcFovT=sansc.' /avattf,  ne  peut  signifier  que  l'animal  de  proie, 

(  Abbot.  Journey  to  KhUra,  t.  11.  p.  25^  Sapplém^Dt. 
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qui  déchire  et  détruit.  Dès  lors  les  formes  diverses  du  nom  s'ex- 
pliquent sans  difficulté.  Le  slave,  le  germanique  et  le  cymrique 
se  rattachent  au  thème  lava^  avec  le  suffixe  a  des  noms  d'agents. 
Le  lithuanien  liitasy  au  fémin.  lûte  (cf.  lutis  tempête,  qui  détruit), 
n  a  pas  le  sens  du  part,  passé  sanscrit  lûtaj  mais  celui  des  noms 
d'agents  grec  en  tt)ç,  comme  aussi  ràktas,  clé,  de  rakintij  fermer, 
sètas,  tamis,  de  sijôtij  tamiser,  rèsztasy  pelle,  de  reszti,  cou- 
per, etc.  Enfin  l'irlandais  leomhan  (inh=v),  présente  le  suffixe 
w/ian=sansc.  vauy  qui  forme  également  des  noms  d'agents  '. 

Ainsi,  racine  et  suffixes,  tout  paraît  ici  purement  arien,  tandis 
que  le  nom  sémitique  ne  saurait  en  aucune  manière  rendre 
compte  de  la  diversité  des  formes.  On  serait  même  tenté  de  croire 
que  le  mot  hébreu,  qui  n'a  pas  de  racine  indigène ,  est  une  im- 
portation étrangère.  Gesenius  suppose  bien  un  radical  Idbâ ,  sui- 
vant lui  une  onomatopée ,  rugiendi  sonum  imitans ,  mais  il  faut 
avouer  que  rien  ne  ressemble  moins  au  rugissement  du  lion.  Un 
nom  vraiment  sémitique  est  l'hébreu  lais ,  chald.  laith^  arabe 
laysy  qui  désigne  l'animal  fort,  et'd'où  provient  sans  aucun  doute 
le  grec  Xïç;  mais  aussi  ce  nom  n'a-t-il  point  pénétré  plus  loin  en 
Europe. 

Il  n'est  pas  impossible  que  les  premiers  arrivants  ariens  n'aient 
encore  trouvé  le  lion  dans  les  régions  de  la  Germanie,  où  les 
bœufs  sauvages,  les  cerfs,  etc.,  pouvaient  lui  fournir  une  abon- 
dante pâture.  Le  Felis  leo  des  cavernes,  qui  est  de  la  même  taille 
que  l'espèce  actuelle,  ne  paraît  en  différer  par  aucun  caractère  es- 
sentiel ^.  En  tout  cas,  son  existence  prolongée  beaucoup  plus 
tard  dans  l'Acarnanie  et  le  Thrace,  suffirait  à  expliquer  comment 
le  souvenir  d'un  animal  aussi  remarquable  a  pu  se  conserver 
chez  les  peuples  européens,  longtemps  après  l'avoir  perdu  de 
vue. 

m 

L'absence  de  ce  nom  du  lion,  en  sanscrit  et  en  persan,  ne 
prouve  pas  qu'il  n'ait  jamais  existé  en  Orient.  Les  animaux  qui 

1  Cela  explique  commenl  leomhan  peut  signifier  à  la  fois  lion,  gerce  et  snogsae. 
DaDS  les  trois  acceptions,  c'est  ranimai  qui  détruit  ou  blesse. 

2  D'Orbigny.  Dict.  d'hist.  ml.  t.  lU.  p.   4Î9. 
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frappent  vivement  Tiinagination  de  Thonime,  reçoivent  incessam- 
ment de  nouvelles  dénominations  caractéristiques.  Les  Aryas  de 
rinde,  en  contact  journalier  avec  le  lion,  lui  ont  donné  de 
cinquante  à  soixante  noms  descriptifs ,  et^  au  milieu  de  cette 
profusion,  quelques-uns  des  plus  anciens  ont  pu  facilement 
se  perdre. 

Les  termes  iraniens  n'offrent  avec  le  sanscrit  que  desanalogies 
douteuses.  Le  persan  babar^  lion,  tigre,  est  peut-être  le  stmscrit 
bhâriy  lion.  Pott  conjecture  que  shêr^  kourd.  scier ^  boukliar.  «fe/r, 
pourrait  être  une  forme  mutilée  de  kêsara  ou  kêçaruy  Tanimal  à 
crinière  {kêça)  '  ;  mais  la  mutilation  paraît  bien  forte.  I^  nom 
zend  ne  s'est  malheureusement  pas  rencontré  dans  les  textes  con- 
servés. 


§   109.  —  LE  TIGRK. 


Tout  aussi  bien  et  mieux  que  le  lion ,  le  tigre  doit  avoir  été 
connu  des  anciens  Aryas,  car,  encore  aujourd'hui,  son  habitiUion 
s'étend  au  delà  de  la  Bactriane  au   nord,  depuis  le  Kharisme 
jusque  dans  les  déserts  qui  séparent  la  Chine  de  la  Sibérie  orien- 
tale"^ ;  mais  on  ne  Ta  jamais  trouvé  à  l'est  de  la  mer  Caspienne. 
C'est  ce  qui  explique  pourquoi  les  Aryas  européens  l'ont  com- 
plètement oublié,  et  n'ont  reçu  que  beaucoup  plus  tard  son  nom 
du  grec  ti'ypiç.  Toutefois,  ce  nom  même ,  venu  en  Grèce  de  l'O- 
rient, parait  être  d'origine  arienne. 

Benfey,s'appuyant  des  témoignages  anciens  qui  donnent  le  sens 
de /!c(;A^  au  fleuve  du  Tigre,  à  cause  desa  rapidité,  rapporte  Tiypiç  à 
une  forme  zend  hypothétique  ^w/fem,  de  la  rac.  sansc.  tigj  acuere, 
^vec  le  sens  secondaire  de  rapide,  comme  le  latin  acer^  épithète, 

>  Kurd,  Stud.  Zeitsch.  f,  d.  k.  d.  morg   IV.  33. 

^  El  même,  suivant  Siebold  (Voy.  au  Japon»  V.  54.  irad.  franc.),  jusque  dans  la 
Corée,  où  les  peaux  du  tigre  royal,  plus  belles  que  celles  du  Bengale,  sont  un  objet 
de  commerce  avec  Tétranger. 
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qui  conviendrait  parfaitement  au  tigre  *.  Il  faut  ajouter  que  ttg 
signifie  encore  flèche  en  persan.  Mais  le  nom  de  l'animal  pourrait 
aussi  avoir  eu  son  acception  propre,  car,  en  sanscrit,  il  est  ap- 
pelé tikshnadanshtra  y  dent  acérée,  et  ttkshia  dérive  également 
de  tig. 

Le  sanscrit  vyâghray  tigre,  paraît  avoir  été  commun  aux  Aryas 
de  la  Perse  et  de  Tlnde,  si  le  persan  waghâ  et  l'arménien  vakr  ne 
sont  pas  des  importations  plus  récentes.  Ce  terme  se  décompose 
en  vi'â  et  ghrây  odorari ,  soit  de  Todorat  subtil  du  tigre,  soit  de 
lodeur  forte  qu'il  exhale.  Cette  dernière  interprétation  est  la  plus 
probable,  à  cause  d'un  autre  de  ses  nomsy  prdâku  (aussi  léopard), 
littér.  le  péteur,  de  pard^  pedere,  auquel  se  lie  le  grec  TOp^oç, 
TcapSotXiç,  TTopoaXiç,  dc  irspSoj.  Aristotc  déjà  obscrvc  que  le  lion  lâche 
des  vents  extrêmement  puants  {De  anitn. ,  1.  viii),  et  le  tigre  semble 
ne  lui  céder  en  rien  à  cet  égard  ^.  Cela  porte  à  croire  que  le  sanscrit 
çardûlaj  tigre,  s'écrirait  plus  correctement  çardliûla,  de  la  racine 
çrdhy  pedere. 

Le  grec  7cotv(hip  paraît  provenir  du  sanscrit  pundarika^  léo- 
pard, dont  l'étymologie  est  incertaine. 


§  110.  —  L'ODRS. 


Avec  Tours,  nous  rentrons  dans  la  faune  européenne,  et  les 
comparaisons  deviennent  plus  faciles  et  plus  sûres.  Le  principal 
nom  arien  est  : 

1  Benfey  u.  Stem.  Uber  die  Monathsnamen,  p.  20).  C'est  à  tort,  je  crois,  qu'il 
compare  le  persan  t(r,  flèche,  comme  contrt^té  de  tighra,  car  c'est  le  sansc.  tira, 
Uri,  flèche.  Le  véritable  terme  de  comparaison  est  le  persan  tig^  paisque  d'après 
Quinle-(!urce,  4.  9.  16  Hgris  était  le  nom  persan  de  la  flèche. 

^  Comme  prdâku  désigne  aussi  le  serpent  et  le  scorpion,  qai  ne  se  permettent, 
que  je  sache,  aucune  incongruité  de  ce  genre,  le  mot  peut  avoir  le  sens  généra]  de 
puont.  (Cf.  Benfey.  Gr.  IV.  Lex.  II.  370).  Ou  bien  le  serpent  tire-t-il  son  nom 
de  ce  qu'il  est  tacheté  comme  le  léopard?  Cela  est  très-probable  puisque  pui}darfka, 
désigne  aussi  à  la  fois  un  léopard  et  une  espèce  de  serpent. 
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1).  Le  sanscrit  fAsfea,  m.,  rkshty  f.,  dont  Tétymologie  n'est  pas 
très-sûre.  Suivant  Boehtlingk  et  Roth  {Sansk.  W.  B.),  ce  mot  si- 
gnifierait le  destructeur  dans  un  passage  du  Rigvêda,  et  doit  être 
rapporté  à  la  rac.  riç,  ferire,  Isedere  (cf.  rish  et  rksh^  id. ,  mais 
radix  dubia,  d'après  Westergaard).  Kuhn,  partant  du  sens  d'astre, 
de  constellation  y  qui  appartient  aussi  à  rksha,  voit  dans  Tours  ra- 
nimai au  poil  luisant,  et  fait  dériver  le  nom  de  ré,  arcy  lucere  \ 
La  première  interprétation  semble  la  plus  probable,  soit  à  cause 
du  synonyme  bhalla,  ours ,  qui  vient  de  bhallj  ferire,  occidere, 
soit  parce  que  l'apparence  générale  de  Tours  brun  ou  noir,  mal- 
gré son  poil  lisse ,  ne  justifie  guère  Tépithète  de  luisant  ou  de 
brillant  ^. 

Les  variations  phoniques  de  ceAom  sont  singulières,  et,  sans 
l'aide  du  sanscrit ,  il  aurait  été  bien  difficile  de  les  réconcilier 
entre  elles. 

En  pâli  déjà,  r^Aa devient iMa,  issa,  isa,  parla  vocalisation 
fie  r  et  l'assimilation  de  ksh.  Le  bengali  rkhya,  hind.  rîch,  rihéh, 
marat.  risa,  rtiisa,  présentent  d'autres  altérations. 

Dans  la  branche  iranienne,  on  trouve  le  pers.  chirs,  le  kourde 
erg  ou  harà^  Tossète  ars,  Tarmén.  arg. 

En  grec  <ïpx<K,  apxtoç,  pour  dfpSoç  ;  en  latin  ursus,  pour  arxus;  en. 
alban.  an,  m.,  arushke,  f. 

En  irland.  art,  cymrique  arth  (cf.  basque  artza,  sans  doute 
celtibère).  L'irlandais  ursa,  corn,  ors,  armor.  ourz,  proviennent 
de  ursus. 

Enfin  le  lithuanien  lokis,  lett.  lazis,  offrent  la  forme  la  plus 
divergente,  par  la  substitution  de  /  à  r,  et  la  suppression  de  la  sif- 
flante. 

En  dehors  de  la  famille,  je  ne  trouve  a  comparer  que  le  fin- 
landais res&u  (cf.  marat.  rîsa)  ours,  et  animal  velu  en  général. 

Au  nom  de  Tours  se  lie  celui  de  la  constellation  boréale  appe- 
lée aussi  le  chariot.  Les  deux  dénominations ,  apxTo;  et  aff^aÇa,  se 

*  Hoefer.  Zeitsch.  1.  155. 

m 

'  Li  forme  acrha,  oars,  altérée  peut-être  de  rksha  (Cf.  pâli  ikka),  parle  cependant 
^Q  faveur  de  Kuhn,  cnr  ce  mot  signifie  ausi^i  clair^  transparent  el  cristal. 
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trouvent  déjà  réunies  chez  Homère  {Iliad.,  xvm,  487,  Odys,  v, 
273),  et  il  est  très-remarquable  que,  dans  le  Rigvêda,  rksha  dé- 
signe la  même  constellation.  On  doit  en  conclure  que  les  anciens 
Aryas  déjà  avaient  imaginé  cette  comparaison  avec  Tanimal.  C'est 
du  grec  sans  doute  que  vient  ce  nom  de  la  constellation  dans  les 
langues  de  TEurope  moderne,  ainsi  que  dans  Tarabe  dubby  ours; 
mais  la  ligure  du  char ,  qui  est  commune  à  plusieurs  peuples 
ariens ,  paraît  aussi  ancienne  que  celle  de  Tours.  Nous  revien- 
drons ailleurs  à  cette  question. 

2).  Sansc.  bhîruka,  bhîhikaj  ours.  —  Comme  adjectif»  ce  mot 
signifie  à  la  fois  formidable  et  timide,  craintif,  de  même  que 
bhtru,  bhtlu,  et  suivant  Tune  ou  l'autre  acception,  bhtru  désigne 
tour  à  tour  le  tigre,  le  chakal^^a  chèvre,  le  scolopendre,  et,  au 
féminin,  bhîrû,  une  femme  timide.  Pour  des  animaux  tels  que 
Fours  et  le  tigre,  le  sens  de  formidable  peut  seul  être  accepte. 
La  racine  est  bhi^  timere ,  à  la  forme  causative  terrere  ;  mais 
cette  racine  elle-même  paraît  alliée  à  frfef ,  vituperari,  minari  (to 
threateny  Wilson),  évidemment  une  onomatopée,  comme  le  mon- 
tre la  comparaison  du  lithuanien  bàrti  (bâru),  gronder,  quereller, 
de  rirlandais  bdire,  querelle,  dispute,  bairidh,  mugissement,  hur- 
lement, du  persan  bîr,  tonnerre,  etc.  C'est  de  cette  forme  bhr 
que  me  paraît  dériver  bhdri,  lion,  et  les  noms  du  tigre  et  de 
l'ours,  bhtru^  bhîruka^  pourraient  aussi  s'y  rattacher  avec  plus 
de  raison  qu'à  bhî. 

Ce  nom  de  l'ours  se  retrouve  dans  l'anc.  allem.  bëroy  përo^ 
angl.-sax.  bere,  bera^  scand.  biOrn,  barsi,  m.,  bera^  f..  etc., 
ainsi  que  dans  l'irland.  bear  et  brach ,  d'où  probablement  le 
vieux  français  brachis^  petit  ours  '.  Le  gothique  biari ,  par  lequel 
Ulphilas  traduit  le  grec  H^y  bête  féroce,  ne  peut  guère  être  séparé 
de  ce  groupe,  et  on  peut  même  se  demander  si  9^p  et  fera  n'y  ap- 
partient pas  également,  auquel  cas  le  <p,  f=bh  sanscrit,  serait  plus 
primitif  que  le  o7  Celte  conjecture  trouve  certainement  un  appui 


1  La  forme  irlandaise  beithi'r,  où  le   th  est  qaiescent^  do  semble  aire  qa'aoe 
vnrianle  orlhog^raphique. 


dans  l'anc.  slave  svierï,  rus.  zvierî,  pol.  iwier%j  illyr.  svjer, 
lithuan.  iweris,  bête  féroce,  où  1'^  ne  parait  être  qu'un  préfixe 
fréquent  en  slave,  par  l'influence  duquel  le  bh  primitif  se  serait 
changé  en  v,  le  groupe  initial  sb  étant  tout  à  fait  insolite.  Ce  chan. 
gement  d'ailleurs  s'observe  déjà  dans  l'illyricn  wever,  ours,  forme 
redoublée  qui  rappelle  le  persan  babaty  lion  et  tigre  '.  Le  finlan- 
dais, qui  a  conservé  beaucoup  de  vieux  mots  germaniques,  nous 
offre  wieriy  ours,  qui  relie  d'une  manière  frappante  le  gothique 
biari  au  slave  svierïy  tandis  que  le  lapon  birCj  ours,  a  conservé  la 
labiale. 

3).  Sansc.  bhalla^  bhallaka^  bhalluka,  ours  ;  probablement  de 
bhall,  bhaly  ferire,  occidere.  En  beng.  bhalhk,  bhâluk,  en  hind. 
bhâl,  bhâluky  en  marat.  bhâlû. 

Ce  nom  paraît  avoir  passé  au  loup  dans  le  cymrique  bêla,  peut- 
être  aussi  dans  le  synonyme  hlai,  blaidd,  corn,  blaidh,  blait, 
armor.  bleiz,  qu'il  est  bien  difficile  de  rattacher  au  sansc.  vrka 
(Voy.  le  §  suivant,  1).  Comme  bêla  =  sansc.  bhal ,  signifie  com- 
battre, et  bel,  guerre,  en  armor.  bel,  id.  bélour,  combattant,  en 
irland.  bal^  fta/ad/i,  combat,  je  compare  également  le  latin  bellurriy 
proprement  carnage,  et  belua,  belluay  bête  féroce,  qui  nous 
ramène  au  sanscrit  bhalla,  bhallti. 

4).  Le  goût  bien  connu  de  l'ours  pour  le  miel  lui  a  fait  donner 
enanc.  slave  et  russe  le  nom  de  medviedî,  en  illyr.  medvjed  et 
rnedo  (par  abréviation),  en  serbe  medjedj  en  polon.  niediwieMy 
lioh.  nedwéd  (n  pour  m  par  corruption).  Miklosich  l'explique,  par 
^nedv^iedïj  mangeur  de  miel,  de  iaMiy  edere,  rac.  m^  =  sanscrit 
rtd  ^.  Le  lithuanien  meszkis,  meszkàj  ours,  ourse,  se  rattache  de 
même  aux  formes  mm^i,  édulcorcr  avec  du  miel,  mësztas^  miel- 
leux, de  medusj  miel.  Aucun  nom  sanscrit  ne  fai   allusion  à  ce 
goût  de  l'ours,  mais  l'irlandais  possède  encore  un  composé  ana- 
logue au  slave,  et  qui  doit  remonter  aux  origines  ariennes. 
Ce  terme  remarquable  est  mathgamhany  ursus,  d'après  un 

^  Les  montagnards  de  Deer,  dans  le  Caboul,  appellent  lu  tigre  hirhûr  {Journ,  of 
ihê^s,  soc.  ofBengal,  n®  8!.  p.  781). 
3  Bad.  Slov.  p.  100. 
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glossaire  manuscrit  de  Trinity  Collège  à  Dublin  ^  O'Reilly  (/risfe 
Dict.)  donne  les  formes  plus  modernes  mathghamhuinj  ou  ga 
bhuin,  et,  par  contraction,  mathouy  et  mahon,  dans  le  nom  d 
famille  des  Ma4*  Mahom.  En  erse,  on  trouve  fncUhghamhuin  e 
viathan.  Comme  jam/iMm  signifie  un  veau,  O'Reilly  et  le  diction 
naire  erse  d'Edimbourg  expliquent  ce  composé  par  màghgamhuin 
a  calf  of  the  plain  !  un  veau  de  plaine  :  singulière  épithète  pour  ui 
ours.  Je  crois  qu'il  faut  voir  dans  math  Tancien  nom  du  miel,  ei 
sanscrit  madhuy  que  l'irlandais  n'a  conservé  d'ailleurs  que  souî 
la  forme  de  meadh^  hydromel  (cf.,  §  99-10)  ;  et  quant  à  gham- 
AaM(pour  gaman)j  qui  ne  saurait  avoir  le  sens  de  veau  leque 
dérive  du  sanscrit  gôj  gava  (cf.,  §  86-1),  je  le  rapporte  à  la  rac 
sansc.  gatUy  ire,  d'où  gamanaj  qui  va,  à  la  fin  des  composés 
Ainsi  mathghamhan  =  madhugamana  serait  l'animal  qui  va  ai 
miel. 

Cette  interprétation  se  trouve  singulièrement  appuyée  dans  ui 
sens,  et,  peut-être,  modifiée  d'ans  un  autre,  par  le  sanscrit  mada- 
gamana,  qui  désigne,  non  pas  l'ours,  mais  le  buffle,  et  qui  signi- 
fie  littéralement  :  qui  marche  comme  ivre^  à  cause  de  son  allun 
chancelante.  On  sait  que  la  démarche  de  Tours  a  précisément  h 
même  caractère;  de  sorte  que  l'on  peut  choisir  entre  l'une  oi 
l'autre  étymologie.  Comme  d'ailleurs  la  racine  gam  ne  se  retrouve 
plus  en  irlandais  ^,  on  ne  peut  expliquer  l'existence  de  ce  com- 
posé qu'en  y  voyant  un  ancien  nom  arien  de  l'ours. 


§  1 1 1 .  —  LE  LOUP. 


Cet  animal  de  proie,  le  fléau  des  troupeaux  et  la  terreur  dei 
bergers,  qui  est  répandu  dans  toute  l'Asie  tempérée  ainsi  qu'ei 
Europe,  a  dû  être,  entre  tous,  celui  avec  lequel  les  anciens  Aryas 


»  O'Donovan.  Ulsler  Joum.  of.  ArchaeoL  n«M.  p.  14i. 
3  Le  cymrique  yomach,  jambe,  s*y  lie  probablement. 


—  43i  — 

ont  eu  à  lutter  à  1  époque  de  leur  vie  pastorale.  Aussi  son  nom 
arien,  le  ravisseuvy  s'est-il  conservé  partout,  dans  TOccident 
comme  dans  TOrient  :  Délivre-nam  du  loup  !  est  une  des  prières 
qui  reviennent  fréquemment  dans  le  Rigvêda,  et,  bien  des  siècles 
plus  tard,  la  même  prière  retentissait  encore  dans  les  forêts  de  la 
Lithuanie  païenne  ' . 

1).  Le  nom  sanscrit  est  vrkaj  que  les  linguistes  allemands  s'ac- 
cordent, je  ne  sais  trop  pourquoi,  à  le  faire  dériver  de  la  rac.  vraçé, 
lacerare,  vulnerare,  d  où  vrçéikay  scorpion,  chenille,  mille-pieds, 
crabe,  buisson  épineux,  etc.,  en  s'appuyant  de  vrlcna^  brisé, 
coupé,  qui  cependant  appartient  mieux  au  védique  vrà,  Isedere, 
occ\Aere(Ndigh.y  2.19).  Mais,  comme  vrka^  diaprés  le  même 
vieux  glossaire  (3.1 4),  signifie  aussi  voleur,  et  qu'il  désigne  égale- 
ment le  chakal,  et  la  corneille  qui  dérobe  mais  qui  ne  déchire 
point,  je  crois  qu'il  faut  rapporter  le  nom  du  loup  à  la  racine 
vrkj  capere,  sumere,  et  y  voir  le  ravisseur.  Cela  est  d'autant  plus 
probable,  que  vrça,  rat  (pour  vrka)^  est  sans  doute  synonyme  de 
mûsha,  voleur  (cf.,  §  1 01  -1  ),  et  qu'un  autre  nom  du  loup,  kôka, 
vient  de  AmA,  capere.  Cette  racine  vrk,  il  est  vrai,  n'a  pas  encore 
été  retrouvée  dans  les  textes,  mais  Tanc.  slave  vliek  {yliekày 
vlieshcij  trahere)  y  répond  parfaitement. 

Ce  qui  n'est  pas  douteux,  c'est  l'accord  remarquable  que  pré- 
sente ce  nom  du  loup  dans  toutes  les  branches  de  la  famille,  mal- 
gré quelques  divergences  de  forme  un  peu  énigmatiques  au  pre- 
mier coup  d'œil. 

Les  idiomes  néo-sanscrits  ont  le  pâli  vaka^  et  Thindoust.  hrik, 
Ink. 

Le  zend  vèhrka,  d'où  Vèhrkâna,  Hyrcanie,  pays  de  loups,  gut- 
turalise  son  v  initial  dans  le  persan  gurg,  kourd.  gurghy  bélout. 
gurk.  L'ossète  WrojfA  le  change  en  ft,  comme  Vhind.  brik.  L'af- 
ghan lug,  de  vlug,  vlukj\e  supprime  complètement,  comme  le 
grec  Xux<K. 


4  Voy.  dans  HaDUsh  {Slav.  MythoL  p.  369}  le  chant  de  Goniglu.  —  «  0  Dieu 
t  Gonigla,  garde  mes  vaches,  garde  mon  taureau,  et  éloigne  le  loup  rapacel...  b 
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En  Europe,  les  formes  les  mieux  conservées  sont  le  lithuan 
wilkaset  Fane.  slav.  vlùkûy  rus.  volkû,  polon.  wilkj  bohém.  u 
illyr.  vuk  (cf.  pâli  vaka). 

Le  golh.  vulfSy  ang.-sax.  ivulf,  sc^ind.  ûlfr,  anc.  allem.  Wi 
m.,  wulpaj  f.,  etc.,  a  changé  le  A  en  /*=p,  transition  l'are  d'; 
leurs  en  germanique. 

Le  grec  Xuxoç,  pour  fXuxo<,  se  lie  de  près  au  slave  vulkû,  tar 
que  le  latin  lupus^  de  vlupus^  vulpus  se  rattache  à  vulfs.  D'ap 
les  analogies  phoniques  des  deux  langues  classiques,  on  aurait 
attendre  le  contraire;  mais  cette  anomalie  de  lupus  pour  lut 
toute  semblable  à  celle  du  goth.  vulfs  pour  vulhs,  n'autorise 
à  séparer,  comme  le  propose  Pott  *,  le  mot  latin  de  Xuxoc,  pou 
rapporter  au  sanscrit  /ttp,scindere.  La  forme  Sabine  fctrpii«  (Se 
in  Mn.  785)  offre  le  même  changement  de  k  en  p,  et  Taspiral 
y  remplace  le  v,  comme  souvent  le  spiritus  asper  remplace  le 
gamma  grec  ^). 

Enfin,  rirlandais  bréch^  bréachy  loup,  chien  sauvage,  rapp 
rhindouslani  brik  et  Tossète  biragh.  Ainsi  que  je  Tai  dit  plus  ï 
à  l'occasion  de  Tours,  je  crois  devoir  séparer  de  ce  groupe  le  cj 
rique  blai,  blaiddj  etc.,  soit  à  cause  du  synonyme  fre/a,  soit  ps 
que  le  changement  du  k  en  dd  n'est  guère  admissible. 

Il  faut  sans  doute  séparer  aussi  le  Scandinave  vargr,  ang.-sa 
weargj  wearh,  loup,  dont  le  sens  propre  est  latro,  malefu 
anc.  ail.  warCy  diabolus.  Si  Ton  compare  le  goth.  gavar^ 
(ang.-sax.  wyrgan)^  maledicere,  vargithaj  malcdictio,  on  rec 
naîtra  dans  ce  nom  germanique  l'animal  maudit.  Sans  cette  ii 
cation  précise,  on  aurait  pu  penser  à  une  inversion  du  sans 
vâgara,  loup,  dont  l'étymologie  est  douteuse  ^ 

«  Eiym.  Forsch,  ï.  149,  258. 

^  Le  scaod.  irpa,  louve,  n*a  aucnD  rapport,  et  signifie  fasca,  comme  aussi  i 
jument  brune. 

3  Surtout  à  cause  des  significations  irès-divergentes  de  ce  terme,  an  sag< 
saint,  un  savant,  un  héros,  une  pierre  à  aiguiser,  un  feu  sous-marin,  un  obstacle, 
qa'il  semble  impossible  de  ramener  à  une  môme  origine.  Pour  le  loup,  on  pou 
conjecturer  une  altération  de  çvâgara,  qui  dévore  le  chien,  comme  le  boa  esta] 
ajagara,  qui  avale  la  chèvre.  Cf.  sansc.  chagabhôgitif  loup,  et  le  persan  bi 
lah,  id.,  avec  le  même  sens. 
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Plus  que  tout  autre  nom  d'animal,  vrka  et  ses  analogues  pré- 
sentent, en  dehors  de  la  famille  arienne,  des  coïncidences  singu- 
lières, dont  quelques-unes  sont  décidément  trompeuses.  Ainsi 
Tarabe  warqâ^  louve,  et  colombe,  est  le  féminin  de  awraq^  brun, 
fauve,  et  n'a  rien  de  commun  avec  le  nom  sanscrit.  J'ignore  d'où 
vient  l'arabe  t/</,  loup,  fémin.  tlqat  (cf.  finland.  joMa,  loup), 
mais  il  diffère  à  coup  sûr  tout  à  fait  du  lithuan.  wilkas.  Le  hon- 
grois farkas^  loup,  paraît  signifier  catidattiSy  de  fark,  queue.  Le 
lappon  warg  est  Scandinave,  et  il  est  peu  probable  que  le  samoiède 
warkj  ours,  ait  quelque  rapport  avec  vrka.  Enfin,  le  russe  W- 
riukuy  loup,  ressemble  singulièrement  à  l'hindoustani  brik  et  à 
Tossète  biraghy  et  cependant  il  provient  sans  doute  du  turcettar- 
tare  bûrtj  loup,  ainsi  nommé  de  sa  couleur  sombre.  Cf.  buruj 
obscurcir,  en  mongol  boro,  gris,  et  biirûk^  sombre. 

2).  J'ai  parlé  plus  haut  du  sanscrit  kôka^  loup,  que  Ton  trouve 
déjà  dans  le  Rigvêda  (V,  7,  8-4),  et  je  l'ai  rapporté  à  la  rac.  fcwA, 
eapere,  comme  vrka  à  vrA:,  id.  Bœhtlingk  et  Rolh  {Sansk.  IV. 
Buch.)  veulent  y  voir  une  onomatopée  ;  cela  est  peu  douteux  pour 
l'application  de  fcdAïià  Foie,  au  coucou,  à  la  grenouille,  au  lézard, 
mais  le  hurlement  du  loup  n'y  ressemble  en  aucune  façon.  Kuhn, 
par  un  ingénieux  rapprochement,  croit  retrouver  ce  nom  dans  le 
gothique  hôha,  charrue,  parce  que  dans  le  Rigvêda  (I,  117,  21), 
vrka^  loup,  signifie  la  charrue  qui  déchire  la  terre  \  Kuhn  aurait 
pu  s'appuyer  encore  de  la  curieuse  coïncidence  du  finlandais 
koukô,  kukkiy  hukka,  loup,  qui  pourrait  être  d'origine  germa- 
nique comme  beaucoup  de  termes  finnois.  Mais  ce  qui  inspire 
quelque  doute,  c'est  que  le  sanscrit  même  présente  pour  la  char- 
rue, ou  ses  parties  principales,  un  mot  qui  répond  également  au 
gothique  hôhay  et  (|ui  diffère  de  kôka,  savoir  kaça^  la  corde  qui 
lie  le  timon  au  joug,  et  kuçî,  kuçika^  le  soc.  Nous  reviendrons 
ailleurs  sur  cette  question  en  parlant  de  la  charrue. 

1  Ind.  ftud.  de  Weber.  I.  353. 
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.^  112.  —  LE  RENARD. 


L'intelligence  remarquable  du  renard,  ses  finesses  et  ses  ruses, 
Tont  fait  distinguer  de  tout  temps.  Partout  où  la  fable  populaire 
a  pris  naissance,  le  renard  en  esl  devenu  le  héros.  De  là  les  noms 
caractéristiques  et  traditionnels  qu'il  a  reçus  chez  les  peuples  di- 
vers, et  qui  ont  contribué  à  faire  oublier  les  termes  primitifs.  Un 
trait  d'analogie  générale  assez  curieux,  c'est  que  dans  la  plupart 
des  langues  ariennes  les  noms  du  renard  sont  féminins  ;  ainsi  en 
sanscrit,  en  grec,  en  latin,  en  gothique,  en  li^thuanien,  en 
russe,  etc.  Il  semble  que  l'on  ait  voulu  par  là  caractériser  Tanimal 
qui  supplée  à  l'énergie  virile  par  les  armes  féminines  de  l'adresse 
et  de  la  ruse. 

1  ).  Le  seul  nom  sanscrit  du  renard  qui  se  retrouve  aussi  en  Eu- 
rope, est  lôpâçikâ,  diminutif  de  lôpdçâ,  composé  de  lôpa,  reste, 
débris  (rac.  lup,  scindere),  et  de  of ,  edere.  Le  chakal  est  égale- 
ment appelé  lôpâka,  lôpâçaka,  et  ce  nom  lui  convient  mieux 
qu'au  renard  qui  ne  se  nourrit  en  général  que  de  proies  vivantes. 
Mais  lôpa,  comme  son  synonyme  lôptrUy  signifi6  aussi  butin,  et, 
dans  ce  sens,  il  s'applique  bien  à  l'animal  qui  vit  de  sa  proie 

On  reconnaît  sans  peine  dans  lôpâça,  le  grec  àlomt^lr^o<i,  avec 
un  a  prosthétique.  L'arménien  aghovês  (pour  alovês)  a  tout  l'air 
d'en  provenir.  Le  lithuan.  lape,  lett.  lapssa,  semble  avoir  changé 
irrégulièrement  la  voyelle  radicale. 

Pott  rattache  à  la  même  racine  lupj  le  latin  vulpeSj  aussi  bien 
(]ue  lupus,  avec  l'adjonction  du  préfixe  intensitif  vt .  Mais  il  semble 
aussi  difficile  de  sép^ser  vulpes  du  goth.  vulfsj  auquel  il  répond 
lettre  pour  lettre,  que  lupus  de  Xùxoi;,  wilkas  et  vrka  \  Le  nom  de 
ravisseur,  de  voleur,  convient  aussi  bien  au  renard  qu'au  loup, 
et  la  transition  d'un  animal  à  l'autre  était  facile. 

t  Eiym»  Forsch,  1.  Ii9,  258,  Poil  identine  bien  vulpes  el  vulfs,  mais  on  tes 
séparant  tous  deux  de  Vfka, 
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2).  Le  zend  a  un  nom  particulier,  raoja  *,  dont  l'étymologie  est 
un  peu  incertaine.  11  paraît  correspondre  à  la  rac.  sansc.  rtig^ 
frangere,  vexare,  d'où  rugâ,  destruction,  et  signifier  le  dépréda- 
teur. Gomme  on  trouve  aussi  lugy  lung^  ferire,  on  peut  comparer 
rhindoust.  /#fi,  renard,  et  ceci  nous  conduit  au  grec  xî>y$  (Xu^y^;, 
XuYxo<;),  lynx,  loup-cervier,  animal  assez  différent  du  renard,  puis- 
qu'il appartient  à  la  famille  des  chats,  mais,  comme  lui,  animal 
de  proie.  Ce  nom  se  retrouve  dans  Tanc.  allem.  luhs^  ang.-sax. 
loXy  allem.  luchsj  dan.  los,  avec  Tadjonction  d'un  suffixe  s,  p.-ê. 
d'une  forme  désidéralive  ruksh,  luksh.  Le  lithuanien  biszisj  sem- 
ble avoir  réuni  dans  le  sz  la  gutturale  et  la  sibilante,  et  cette  der- 
nière seule  est  restée  dans  l'anc.  slave  et  russe  rysî,  polon.  et 
bohém.  rySy  comme  dans  le  danois  los. 

Ceci  nous  ramène  au  persan  rûSj  renard,  que  l'on  pourrait 
hésiter  à  rattacher  directement  au  zend  raoja,  mais  qui  provient 
sans  doute  de  la  même  racine,  comme  le  slave  njsï.  A  cette  forme 
persane  correspond  le  cymrique  rlim,  renard,  et,  avec  /  pour 
r,  l'irlandais  loisij  id. 

11  faut  probablement  séparer  de  ce  groupe  l'anc.  slave 
lisùj  lisitsùy  etc.,  renard,  qui  paraît  se  lier  à  lîsiî,  fraus, 
dolus.  Cf.  anc.  ail.,  ang.-sax.  et  scand.  list^  ars,  ingenium, 
astutia,  et  le  sansc.  lastay  liabile,  de  lus,  peritum  esse,  artem 
exercere. 

En  fait  d'analogies  non-ariennes,  apparentes  ou  réelles,  on  peut 
citer  le  bas(]ue  hi^uia,  luquia,  renard,  le  hongrois ro/ra,  et  le  sa- 
moiède  laka,  lôga,  id. 

3).  Le  persan  rdfra/i,  renard,  kourd.  ruvi,  ossèt.  ruwas^  dérive 
sans  doute  de  liibtdan,  ^*uftan,  balayer,  propr.  enlever,  puis  pil- 
ler, dérober,  comme  le  prouve  la  comparaison  du  goth.  raubôn, 
spoliare,  lithuan.  mbitij  id.,  rubà,  butin,  irland.  robai7n,  id..  etc. 
Au  persan  rûbah  correspond  ainsi  le  scand.  refr,  rebbij  renard, 
d'où  lefinland.  repo,  id.,  en  ang.-sax.  refa,  prgedo,  de  reafian^ 


1  D*aprës  une  comrouaication  de  Barnoaf.  Sptegel,  aa  Fargard.  V.  18,  traduit  ce 
mot  par  panthère. 
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goth.  raubôn.  A  la  même  raciue  appartient  laiic.  allem.  râpa,  la 
chenille  déprédatrice.  L'espagnol  raposOj  renard,  vient  de 
raperCj  et  ne  ressemble  que  par  Tidentité  de  sens. 

i).  Le  renard  tire  plus  d'une  fois  son  nom  de  sa  queue  bien 
fournie,  ainsi  le  scand.  dratthaUj  traîne-queue,  le  cyirir.  Uosiawg, 
de  llostj  queue,  etc.  Il  est  probable  d'après  cela  que  le  goth.  fauliôj 
anc.  ail.  fuhs^  fôhaj  ang.-sax.  foXy  scand.  fox,  se  lient  directe- 
ment au  sanscrit  pucéhay  queue,  chevelure,  d  où  puéchin,  le  coq. 
Le  goth.  fahsj  ang.-sax.  faex,  scand.  /iu;,  chevelure,  que  l'on  a 
comparé,  diffère  radicalement  par  la  voyelle,  et  répond  au  sansc. 
paksha,  chevelure,  de  paç,  ligare,  ou  de  pad,  expandere,  di- 
lata re. 


§   113. —  LE  CKRF. 


Le  grand  nombre  des  espèces  du  genre  cerf  répandues  sur 
tout  l'ancien  continent,  a  fait  naître  une  variété  de  noms  très- 
grande  aussi,  et  aucun  ne  peut  être  reconnu  comme  généralement 
arien.  Il  est  singulier  que  des  soixante  noms,  et  plus,  qui  dési- 
gnent en  sanscrit  le  cerf  et  ses  espèces,  un  seul  paraisse  se  re- 
trouver isolé  en  germanique,  et  un  autre  p.-ê.  en  slave.  On  peut 
signaler  toutefois  dans  les  langues  européennes  quelques  coïnci- 
dences qui  indi(]uent  assez  clairement  une  origine  arienne 
commune. 

1).  Sansc.  ffa,  chevreuil,  antilope,  rçya,  rshya,  ripj/a,  id.  Cf. 
ârça,  ce  qui  est  relatif  à  l'animal. 

Weber  compare  avec  raison  l'anc.  allem.  rêho  \  ail.  mod.  reh, 
contracté  dans  Tang-sax.  raa^  angl.  roe,  etc.,  et  rapporte  le  nom 
sanscrit  à  la  racine  riç,  rish,  Isedere,  ferire,  c.-à-d.  ici  frapper  de 
la  corne.  Les  rapprochements  qu'il  ajoute  avec  alces^  ang.-sax. 

I  ZeitB.  f.  i>6rg.  Sp.  P.  VI.  3J0. 
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elch ,  etc. ,  Télaii ,  et  surtout  hirpus ,  hircus ,  semblent  plus 
douteux. 

2).  Sanse.  rèhisha^  râuhtsha^  espèce  de  cerf.  —  Ce  nom  paraît 
signifier  rouge,  comme  rôhita,  cerf,  et  rouge.  Le  persan  rûsy 
élan,  n'en  est  probablement  qu'une  contraction  toule  semblable  à 
celle  du  malais  rusa,  à  Timor  rausa,  cerf,  évidemment  emprunté 
au  sanscrit. 

Le  nom  russe  de  Télan  lôsï,  polon.  /os,  est  peut-être  compa- 
rable, bien  qu'une  contraction  aussi  forte  soit  une  anomalie  dans 
les  langues  slaves. 

3).  Latin  cervm;cymr.  carWj  corn,  caro,  armor.  karVj  karô; 
irl.  can*'fiadh. 

Pott  (Etym.  Forsch.  i,  1 29)  rapporte  cei'vus  à  xÉpa;,  corne,  mais 
le  cymrique  earw  ne  saurait  en  provenir.  Je  crois  plutôt  à  un  rap- 
port avec  le  sanscrit  karbu,  tacheté,  aussi  karbura^  karbara^  kar- 
varay  et,  sous  cette  dernière  forme,  un  des  noms  du  tigre.  Le 
cerf,  en  sanscrit,  est  appelé  de  même  êtUy  tacheté,  bariolé,  et 
éitramrgay  de  àitra  avec  le  même  sens.  Une  double  signification 
«analogue  se  remarque  dans  çabaluy  çavala,  tacheté,  bariolé,  et 
çabalây  vache  (tachetée),  et  cela  me  fait  présumer  que  le  lithua- 
nien kànuCy  vache,  anc.  slave krava^  rus.  korova,  pol.  krowa,  etc., 
ne  diffère  pas,  étymologiquement  parlant,  de  cervus. 

Grimm  et  Pott  ont  comparé  Tanc.  allem.  hirux^  ang.-sax.  heortj 
seand.  hiôrtry  etc.  ',  dans  la  supposition  que  z,  t  et  le  latin  vu  ne 
seraient  que  des  suffixes;  mais  cela  devient  fort  improbable  en 
présence  du  sansc.  karbu.  Si  le  t  ou  %-=d  sanscrit,  appartient  à  la 
racine,  on  est  conduit  pour  celle-ci  à  une  forme  krd,  laquelle  se 
trouve,  en  effet,  modifiée  de  deux  manières,  dans  krîd,  ludere, 
jocari,  et  kurdy  kûrdy  id.,  et  saltare,  d'où  kûrda,  kûrdava,  saut, 
bond.  Il  en  résulte  un  sens  parfaitement  approprié  au  cerf,  qui 
est  aussi  appelé  plavanga,  plavUy  sauteur,  et  rdmay  de  ram,  lu- 
dere. Ceci  me  paraît  jeter  un  jour  nouveau  sur  l'origine  des  noms 
du  cœur,  en  goth.  hairtô,  ang.-sax.  heoriCy  scand,  hiartay  anc. 

1  GrimiD.  Deut.  Gram.  U.  3S6.  Pott.  Et.  Forsch.  loc.  cit. 
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allem.  herzay  qui  forment  un  parallélisme  parfait  avec  ceux  du 
cerf,  et  qui,  comparés  au  grec  xapSia',  au  latin  cor,  cor  dis,  à  Fir- 
land.  cridhe,  au  cymr.  craiddy  au  lithuan.  szirdiSy  à  Tanc.  slave 
srïdîtsey  etc.,  conduisent  également  à  une  racine  kard  (fcrrf)= 
kurd.  Le  sanscrit  hrd,  hrdayay  zend  xërëdhaya^  etc.,  que  Ton  a 
toujours  comparé  sans  pouvoir  rendre  compte  de  la  substitution 
de  fe  à  A-,  est  analogue,  mais  non  identique.  A  côté  de  kurd^  en 
effet,  on  trouve  une  série  de  formes  de  même  sens  urd^  khtird, 
gurd,  chrdj  qui  sont  alliées  entre  elles,  et  ufte  forme  de  plus, 
ghurd,  hurdy  ghrd,  hrd^  est  indiquée  par  le  nom  même  du  cœur 
en  sanscrit  et  en  zend.  Ainsi  s'expliquerait  de  la  manière  la  plus 
satisfaisante  la  presque  identité  des  noms  germaniques  du  cerf  et 
du  cœur,  qui  tous  deux  sautent  et  bondissent. 

Pour  en  revenir  à  cervus^  une  analogie  trompeuse  se  présente 
dans  le  hongrois  szairvay  fmland.  hirwi,  cerf,  lapon  sarw^  wogoul. 
sharba,  élan,  etc.,  qui  se  lient  au  hongr.  szarva,  lap.  et  finland. 
sarwi,  corne.  Le  pâli  sarabha,  cerf,  dont  l'origine  est  encore 
différente,  offre  un  second  exemple  de  ces  jeux  du  hasard. 

4).  Grec  iXotcpo?,  cerf,  ixXo;,  aXoç,  jeune  cerf;  anc.  allem.  elah, 
elahoj  élan,  ang.-sax.  elch,  scand.  elijr  {alces.  Tacit.);  anc.  slave 
lelenîy  rus.  olénï,  pol.  ielen,  illyr.  jelin,  bohém.  gelen,,  cerf;  li- 
thuan. élnis,  id.  ;  irland.  eilidhj  ers.  eilid^  biche;  cymr.  eilon, 
cerf,  eïaiuy  faon. 

Je  réunis  ces  noms  parce  qu'ils  semblent  tous  provenir  d'une 
même  racine  par  des  suffixes  divers,  et  que  cette  racine  ne  peut 
guère  se  chercher  que  dans  le  sanscrit  r,  ar,  ire,  qui  devient  aU 
il,  eU  par  le  changement  ordinaire  de  r  en  /.  Déjà  en  sanscrit 
même,  on  trouve  la  forme  intensitive  alarshi,  alarshati,  et  il 
(ilati,  êlayati),  ire  et  projicere*.  En  grec^Xaw,  èXauvoj  {{h,},  èXXw, 
faire  aller,  chasser,  pousser,  d'où  Ton  fait  dériver  IXaço^ ;  (îXriu.i, 
dXaXuLTji,  fuir,  etc.  En  latin  al,  dans  ala,  aile,  ala-cer,  rapide  (cf. 
sansc.  ara,  rapide,  et  irland.  arr,  cerf '^.  En  anc.  allem.  tlan, 

1  Cf.  alka,  membre  du  corps  (Wilson),  de  al-\-ka  suflixe?  mais  ce  mot  mnnque 
dans  le  diot.  de  Pétersbourg. 
-  Cf.  anc.  égyp,  ar,  gazelle  (Bunsen,  ^gypt.  I.  557).  Vocab. 


—  439  — 

ail.  mod.  eilefiy  festinare,  ruere.  En  irland.  ailim,  allaim,  aller, 
se  mouvoir  (a/,  cheval,  alach,  activité,  aill,  course,  voyage), 
ealaidhim,  fuir  {ealamh,  rapide,  eala,  ealadh,  cygne)  ;  en  cymr. 
élu,  aller,  eilig,  rapide,  mobile,  etc.,  etc. 

Dans  l'orient  arien,  je  ne  trouve  pour  le  nom  du  cerf  d'autre 
analogie  que  Tarménien  ieghn,  pour  kln,  qui  répond  au  slave 
ielenî,  lithuan.  élnis.  Il  est  douteux  que  le  mandchou  iren,  oron, 
toungous.  oron,  orol,  iriuni,  renne,  auquel  ressemble  singulière- 
ment le  basque  orefia,  orina,  cerf,  ait  quelque  rapport  réel  avec 
les  noms  européens.  Je  ne  cite  que  pour  mémoire  Thébreu  ayydl, 
cerf,  arab.  iyyal,  ayyul,  syria<].  tlo,  cophte  eul,  eiul,  dont  Tori- 
gine  est  sûrement  différente. 

Le  sens  étymologique  qui  résulte  de  ces  rapprochements  n'a 
pas  besoin  de  justification.  Plusieurs  noms  sanscrits  du  cerf,  tels 
que  éanàu,  éalana,  gavana,  snnara,  etc.,  dérivent  de  racines  de 
mouvement,  et  désignent  Tanimal  rapide. 

5).  A  Tanc.  slave  et  russe  lanî,  élan,  polon.  lania,  biche, 
lithuan.  lonè,  id.,  correspond  exactement  l'irlandais  Ion,  élan, 
sans  que  l'un  puisse  provenir  de  l'autre,  mais  l'étymologie  reste 
douteuse  en  l'absence  d'un  nom  sanscrit  analogue.  On  pourrait 
penser  à  la  racine  de  mouvement  ni,  van,  d'où  mwa,  mouvement, 
avec  /  pourr,  comme  dans  le  persan  Idndan,  agiter,  mouvoir,  va- 
ciller, à  côté  de  rândan,  chasser,  poursuivre,  Tirland.  ràn.  actif, 
agile,  raoKiy  rian,  route,  et  lonn,  agit^ition,  loin,  ruisseau,  Idna, 
chemin,  ruelle,  etc.  Mais  on  pourrait  aussi  présumer  une  altéra- 
tion du  sanscrit  èalana,  cerf,  toute  semblable  à  oelle  que  nous 
avons  signalée  pour  le  slave  lebedî,  cygne,  du  sanscrit  gâlapada. 
II  serait  singulier  seulement  que  l'irlandais  se  fut  altéré  précisé- 
ment de  la  même  manière  ' . 

6).  Irland-erse  fiadh,  cerf,  et  en  général  bête  sauvage  ;  cf. 
fiadha,  fiadhain,  sauvage,  fiadhanta,  id.,  féroce,  fiadhaighe, 
chasseur,  etc. 


'  l/ang.-saxon  hranaSj  scand.  /irem,   reone,  le  rheno  ou  reno  de  César^   est 
peul-élre  cootracté  de  harana^âarai(^,  calar^. 
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La  ressemblance  avec  le  sansc.  vyâda,  bête  sauvage,  animal  de 
proie,  est  presque  complète,  et  cependant  douteuse,  à  o^use  de 
vyâdha,  chasseur,  de  la  rac.  vyadh,  ferire,  icere,  vulnerare,  d'où 
vyâdhabhîta,  cerf,  c'est-à-dire  effrayé  par  le  chasseur.  Les  deux 
termes  sanscrits  ne  peuvent  guère  se  ramener  Tun  à  l'autre,  et  le 
choix  reste  fort  incertain.  L'irlandais  peut  avoir  confondu  les 
deux  formes  en  une  seule. 

7).  J'ajoute,  à  litre  de  curiosités,  quelques  rapprochements  du 
sanscrit  avec  les  idiomes  non-ariens. 

Sansc.  ranku,  espèce  de  cerf,  axis  tacheté;  persan  ran^,  jeune 
cerf.  —  Lapon  ronk,  renne  de  trait. 

Sansc.  vâtâyu,  antilope  ;  de  vâla,  vent,  et  de  i,  aller,  rapide 
comme  le  vent.  —  Lapon,  vatja,  renne  femelle. 

Sansc.  ^na,  ewa/ca,  espèce  d'antilope,  p.-é.  dei,  ire. — Finland. 
oino,  renne  mâle. 

Sansc.  râvia,  espèce  de  cerf,  de  ram,  ludere.  — Hébreu  rem, 
oryx,  bubalus,  arab.  raym,  rim,  antilope,  biche;  géorgien  iremi, 
irêm,  cerf.  Pour  l'étymologie  du  sémitique,  cf.  §  87,  4,  f. 


114.  —  LE  BLAIREAU. 


Ce  carnassier  de  l'ordre  des  plantigrades  ne  se  trouve,  suivant 
les  naturalistes,,  que  dans  l'Asie  tempérée  et  en  Europe,  aussi  n'a- 
t-il  pas  de  nom  sanscrit,  mais  il  en  a  plusieurs  en  persan  et  en 
arabe.  Parmi  ceux  des  langues  européennes,  deux  seulement  mé- 
ritent une  attention  particulière  au  point  de  vue  comparatif. 

1).  Le  latin  taxa,  taxus^  en  vieux  français  taisson,  espag. 
texon,  tasugOy  ital.  lasso,  se  retrouve  avec  le  changement  régulier 
des  consonnes,  dans  l'anc.  allemand  dahs,  maintenant  dachs.  Le 
mot  latin,  qui  ne  paraît  pas  dans  les  auteurs  avant  saint  Augustin, 
est  peut-être  d'origine  celtique  *,  car  en  erse  taghan  désigne  le 

*  Les  noms  français  paraissent  également  venir  da  celtiqae,  blaireau  du  cymr. 
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putois  et  la  marte,  comme  mêles,  en  latin,  la  marte  et  le  blai- 
reau. Le  persan  ne  m'a  rien  offert  d'analogue,  mais  il  est  très- 
probable  que  rhébreu  tachash,  qui  désignait  ou  le  blaireau  ou  un 
animal  semblable,  était  un  terme  arien.  Les  peaux  de  tachash,  pré- 
cieuses sans  doute  puisqu'on  les  employait  à  couvrir  le  taber- 
nacle (Nomb.  IV,  vi  et  suiv.),  et  pour  des  chaussures  de  luxe 
{Ezech.  XVI,  10),  provenaient  sans  doute  du  commerce  avec 
riran  *.  Tout  cela  fait  croire  à  une  origine  arienne,  et  ce  nom 
semble,  en  effet,  s'expliquer  fort  bien  par  la  racine  sansc.  taksh^ 
frangere,  diffringere,  d'où  nous  avons  vu  dériver  déjà  le  nom  de 
l'if,  taœmi^  48,  1).  On  sait  que  le  blaireau  coupe  et  creuse  la 
terre  avec  une  facilité  remarquable  à  l'aide  de  ses  griffes  très- 
fortes,  de  sorte  que  le  nom  de  taksha,  takshan,  coupeur,  en  san- 
scrit charpentier,  lui  convient  parfaitement.  Comme  il  irait  mieux 
encore  au  castor,  je  compare  aussi  l'irlandais  tiadhan,  pour  tia- 
gharij  ainsi  que  le  géorgien  ihakvi,  castor,  et ^fear/rt,  souris,  tous 
deux  probablement  d'origine  arienne. 

2).  Le  second  nom  du  blaireau  que  j'ai  en  vue  offre  un  pro- 
blème plus  complexe  et  accompagné  de  circonstances  singulières. 
C'est  le  russe  harsukû^  illyr.  et  polon.  borsuk  (en  hongr.  h(yr%  et 
hôrtsôk)^  évidemment  le  même  mot  que  le  persan  pursuk,  lequel 
toutefois  ne  parait  désigner  que  la  belette.  Le  turc  bursukj  bur- 
%uky  blaireau,  est-il  persan  ou  tartare  ?  c'est  ce  que  la  comparai- 
son des  autres  dialectes  du  nord  de  l'Asie  pourrait  seule  nous 
apprendre.  Ce  qui,  toutefois,  porterait  à  y  voir  un  nom  arien, 
c'est  que  l'on  trouve  en  cymrique  frj/r/wc/t  pour  Je  blaireau,  terme 
qui  répond  exactement  à  bursuk  par  le  changement  régulier  en 
cymrique  de  s  en  h.  Mais  byr-hwch  est  un  composé  purement 
cymrique  et  signifie  petit  cochon,  comme  son  synonyme  mocfcyn 
bychatij  blaireau.  Si  c'était  là  le  sens  primitif  du  mot  slavo-per- 
san, il  serait  bien  extraordinaire  que  le  cymrique  l'eût  conservé 

6<aiiT,  gris,  comme  Tirland.  broc,  le  cymr.  lltvydt  Tang.  grey,  blaireau  et  gris; 
le  vieax  franc,  bedou,  bedouan,  da  cymriqae  bedd,  crtux,  fosse,  comme  le  slave 
iazvetsû  de  iazva,  fosse,  terrier. 
I  Cf.  Gesenias.  Dkt.  hébr.  v.  c,  qui  cherche  une  étymologie  sémitique. 
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seul  intégralement.  Voyons  ce  que  l'analyse  de  ce  nom  peut  nous 
indiquer  à  cet  égard. 

Le  blaireau  a  le  museau  en  forme  de  groin,  ce  qui  explique 
pourquoi  on  le  compare  parfois  au  cochon.  Ainsi  le  persan  shughr^ 
ushghafy  blaireau,  aussi  bien  que  sughr  et  sukavy  hérisson,  se 
rattache  au  sanscrit  sûkara^  cochon  (Cf.,  §  91-1).  l^  suédois 
(iràf-svirij  cochon  de  terrier,  et  le  eymrique  daearhwch,  cochon 
de  terre,  expriment  la  même  ressemblance.  Il  n'y  a  donc  rien 
d'improbable  à  chercher  dans  le  suku,  5ufc,  final,  du  nom  slavo- 
persan,  une  forme  abrégée  de  sûkaray  analogue  au  persan  chûkj 
et  corrélative  au  eymrique  hwch  (Cf.,  §  91-1).  Reste  le  6ar,  btir, 
byrj  initial  qu'il  n'est  peut-être  pas  impossible  de  ramener  aussi  à 
une  commune  origine. 

Le  eymrique  hyr  signifie  proprement  court,  et  se  lie,  comme 
Tarmor.  berr  et  l'irlandais  bearvy  id.,  à  hearraim^  couper.  Or, 
en  zend,  on  trouve  la  racine  fr^r^avec  le  même  sens  *,  et  le  per- 
san buridarij  burrtdariy  d'où  burdj  tranchant,  signifie  également 
couper,  tailler.  Ceci  conduirait  donc  à  voir,  dans  le  composé  en 
question,  le  cochon  qui  coupe,  taille,  creuse  avec  ses  griffes, 
opération  qu'exprime  aussi  le  nom  de  tcucus^  dahs,  etc.  Si  ce  nom 
de  l'animal  est  réellement  arien,  ce  serait  là  sa  signification  pri- 
mitive, et  celle  du  eymrique,  cochon  court  ou  petit  cochon^  ne 
résulterait  que  du  sens  spécial  pris  plus  tard  par  l'adjectif  byr. 
Si,  au  contraire,  ce  mot  se  trouvait  appartenir  aux  langues  tar- 
tares,  d'où  il  aurait  passé  dans  le  persan  et  le  slave,  si,  par  con- 
séquent, bursuk  et  byrhwch  n'avaient  aucune  connexion  réelle,  il 
faudrait  avouer  que  le  hasard  aurait  tendu  la  un  merveilleux  piège 
aux  étymologistes. 

§  115. —  LA   LOUTRE. 


Nous  rentrons  ici  franchement  dans  le  champ  des  affinités 


>  Spiegel.  Zeitschr,  f,  verg,  Spr.  V.  S3I. 
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ariennes,  car  Tancien  nom  de  la  loutre  s'est  conservé  d'une  ma- 
nière très-remarquable. 

1).  C'est  le  sansc.  udm,  moins  correctement  sans  doute  urdray 
car  ce  mot  vient  de  la  rac.  wd,  undj  madefaccre  (cf.  udaj  udra^ 
eau)  et  désigne  l'animal  aquatique,  aussi  s'applique-t-il  également 
au  crabe.  En  bengali  et  hindouslani ,  il  se  réduit  à  ûd ,  ou  bien 
ûdbirâl,  c'est-à-dire  chat  d'eau.  Il  reparaît  intact  dans  le  zend 
iidra,  qui  peut  signifier  la  loutre  ou  le  castor  *  ;  mais  le  persan 
moderne  ne  semble  plus  le  posséder  ^. 

Si  nous  passons  en  Europe,  nous  trouvons  ce  nom  admirable- 
mcn  conservé  dans  le  lithuanien  iidrà.  Le  russe,  polon.  et  bohém. 
vydra,  wydra,  illyr.  vidra^  est  à  ttdra  dans  le  même  rapport  que 
le  slave  voda^  eau,  au  sanscrit  uda^  dont  la  racine  udy  und  est  pour 
vady  vandy  comme  l'indiquent  le  gothique  vatô  et  le  lithuanien 

wandû. 

L'ang. -saxon  otor,  scand.  otr^  anc.  allem.  ottary  est  resté  dans 
tous  les  dialectes  germaniques  modernes. 

LegrecivuSpCc,  l'animal  qui  vit  dans  l'eau,  a  rajeuni,  en  quelque 
sorte,  l'étymologie  du  nom,  en  le  rattachant  directement  à  6&op. 

La  forme  la  plus  divergente  est  celle  du  latin  lutrUy  en  italien 
lùfitray  en  espagnol  nutria,  laquelle  se  rencontre  d'une  manière 
singulière  avec  le  pendjabi  ludhur  ^.  Il  n'y  a  donc  aucune  raison 
de  rattacher  ce  mot  à  luOj  lavOj  en  le  séparant  ainsi  de  udrùy  bien 
que  l'analogie  du  verbe  latin  ait  pu  influer  sur  l'altération  de  la 
forme. 

2).  En  irlandais,  la  loutre  s'appelle  dobratiy  en  erse  dôhhrariy 
doraUj  de  dobharj  eau,  cymr.  dwfr  (Cf.  sansc.  dabhray  mer).  Le 
cymr.  dyfrgiy  corn,  dourghij  armor.  kî-dour,  signifient  chien 
d'eau,  de  même  que  l'erse  cù-donriy  et  l'irlandais  coibhfearan 

1  Vendidad,  (4.  2.  Y'ô  uderem  gainti  yim  upàpem,  «  Celui  qui  frappe  Vudra, 
«  qui  vitdaDS  Teau.  i>  Spiegel  {Avesta.  p.  SOi)  ne  traduit  pas  ce  nom,  et  Ton  voit 
par  la  citation  du  Sad-der,  ajoutée  en  note,  que  Vudra,  ranis  aquarum,  est  considéré 
eomme  lo  castor  qu'il  était  défendu  de  tuer. 

'  Udrahf  en  persan,  signifie  la  crête  d'un  casque.  Est-ce  que  ce  ne  serait  point 
ane  peaa  de  loutre? 

>  Jaum,  ofihe  A$.9oc.  ofBengaL  n°  80.  p.  718. 


—  444  — 

dobhar.  Comme  le  nom  de  la  loutre  peut  passer  facilement  au  cas- 
tor*, je  compare  le  lithuanien  débrus j  et  Tillyr.  dahra,  dabar, 
qui  désignent  ce  dernier  animal.  Le  changement  de  fe  en  d  est  si 
anormal  que  je  ne  saurais  voir  dans  ces  formes  des  altérations  de 
bebrtiSj  bobr^  que  nous  retrouverons  au  paragraphe  suivant. 


I    IIG.  —  LK  CASTOR. 


Cet  animal  si  remarquable  par  son  industrie  bien  connue,  et  qui 
est  seul  de  son  espèce,  se  trouve,  comme  on  le  sait,  dans  l'ancien 
et  le  nouveau  monde.  Il  est  devenu  rare  en  Europe,  où  il  abondait 
autrefois  sur  le  bord  des  grands  fleuves.  Comme  il  a  plusieurs 
noms  en  persan  et  dans  les  langues  finno-tartares,  on  ne  saurait 
douter  de  son  existence  dansTAsie  tempérée  et  septentrionale,  et 
cependant  les  naturalistes  n'en  font  aucune  mention^.  Par  contre, 
il  semble  tout  à  fait  étranger  à  l'Inde,  car  il  n'a  pas  de  nom  sans- 
crit. D'après  les  rapprochements  qui  suivent,  il  parait  évident 
que  les  Aryas  l'ont  bien  connu  dans  leur  patrie  primitive. 

1).  A  l'exception  du  grec,  toutes  les  langues  européennes  sont 
ici  d'accord  :  latin  fiber^  ang.-sax.  beofer,  befor^  scand.  W/r,  biôr^ 
anc.  all.p/par,  bibar^  angl.  beavevj  ail.  Wfrer,  erse  beabliar^  anc. 
corn,  befer,  armor.  bieuzr  ',  lithuan.  bebrus^  bewrus,  russe 
bobrû,  polon.,  bohém.  bobr^  etc.  Le  corrélatif  sanscrit  est  évi- 
demment frafrArw,  mais  appliqué  à  deux  autres  rongeurs,  l'ichneu- 
mon  et  le  rat,  de  même  que  bibary  en  persan,  désigne  la  souris. 

I  Le  persan  mgldh,  saklâb,  chien  de  bord  de  rivière  (labj  désigne  les  deax  ani- 
maux, et  le  castor  est  aussi  appelé  sagâb,  chien  d'eau.  En  sangcrit  oo  trouve 
galamaryara,  chat  d'eau^  yaldkhu,  nirdkhu,  rat  ou  cochon  d*eau,  pour  ta  loutre. 

^  Voy.  entre  autres  l'article  castor  dans  le  Dict.  d'hist.  nat.  de  d'Orbigny. 

^  Je  ne  trouve  ce  nom  ni  en  irlandais,  ni  en  cymrique,  mais  il  semble  avoir  existé 
chez  les  Gaulois,  si,  comme  le  pense  Zeuss  {Gram.  celt.  44)  celui  de  BibraXy  et 
d'après  Gluck  (Die  Ket,  namen  bei  Caesar.  p.  43),  celui  des  Bibroei,  en  dérive. 
En  Allemagne,  on  trouve  comme  anciens  noms  de  lieux,  Biberburg,  Biberbah, 
Piherchar,  Biberussa,  (Graiï.Spr.  schatz),  en  Lithuanie  Bébruwëte,  etc. 
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Cogime  le  sens  propre  de  babhruy  forme  redoublée  de  bhfj  fri- 
gere,  assare,  est  celui  de  brun,  roux,  fauve,  on  comprend  la  tran- 
sition d'un  animal  à  Tautre,  et  il  est  probable  que  c'est  là  l'ancien 
nom  arien  du  castor,  dont  le  pelage  est  d'un  roux  marron,  et  que 
les  Indiens  avaient  perdu  de  vue. 

2).  L'origine  du  grec  xaaxojp  est  encore  incertaine.  Pott  y  cher- 
che un  mot  indigène,  et  la  rapporte  à  xeaCeiv,  scier,  parce  que  le 
castor  coupe  les  bois  avec  ses  dents  (Etym.  Forsch.y  ii,  237).  Sui- 
vant Pline  (ff.-i\..  Mil,  47  ;  xxii,  1 3),vle  casioreum^  sécrétion  par- 
ticulière de  l'animal  bien  connue  des  anciens,  venait  du  Pont,  et 
il  est  à  croire  que  le  nom  en  provenait  également.  C'est  ce  qui 
fait  penser  à  Lassen  qu'il  appartenait  aux  langues  de  l'Asie  Mi- 
neure et  de  la  Perse,  car,  en  persan,  le  castor  s'appelle  encore 
cha%  \  Ce  qui  complique  la  question,  c'est  que  le  sanscrit  kas- 
tûrij  kastûrika,  désigne  le  musc,  substance  analogue  au  casto- 
reum.  Pott,  il  est  vrai,  et  avec  lui  Bœhllingk  et  Roth  (Sansk.  W. 
Buch)y  croient  ce  mot  emprunté  du  grec;  mais  comment  concilier 
cette  opinion  avec  le  fait  que,  dans  les  dialectes  vulgaires  de 
l'Himalaya,  kasiûri  est  le  nom  de  l'animal  même  qui  fournit  le 
musc  ?  fait  attesté  déjà  par  Cosmas,  qui  avait  vu  cet  animal  que  les 
indigènes  appelaient  xx^Toupi  ^  Il  est  difficile  de  croire  que  les  In- 
diens aient  attendu  un  mot  grec  pour  donner  un  nom  à  un  rumi- 
nant de  leur  pays.  Il  semble  beaucoup  plus  probable  que  c'est  là 
un  terme  arien,  un  nom  du  castor  emporté  par  les  Indiens  lors 
de  leur  séparation  de  la  branche  iranienne,  et  appliqué  plus  tard 
à  l'animal  qui  fournissait  un  produit  semblable  au  castoreum. 

Le  persan  cha%,  castor,  vient  de  cliazîdaii,  ramper,  marcher 
avec  peine,  se  traîner,  se  rouler  à  lerre  comme  les  enfants  ;  de  là 
chazindah,  ver,  reptile.  Les  jambes  courtes,  et  les  formes  ramas- 
sées du  castor  expliquent  suffisamment  ce  sens.  Le  grec  xatribip, 
indique  un  synonyme  perdu  chastâr,  rampeur,  reptor,  formé  par 
le  suffixe  târ^  dâr  des  noms  d'agents  (en  sansc.  tar).  Comme  le 


1  ind.  AU.  1. 3i6« 

*  Lasteo.  loc.  cit* 
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ch  et  le  z  persans  répondent  plus  d*une  fois  au  /;  et  à  Vs  du  san- 
scrit', on  peut  chercher  le  corrélatif  de  chaz  danslarac.  kas^ 
ire  (cf.  irland,  casaim,  tourner,  se  tourner),  ce  qui  expliquerait 
les  formes  xiaxw^  et  kastûri.  Quant  à  l'anomalie  de  tûri  pour  tar, 
elle  peut  provenir  d'une  corruption  des  dialectes  vulgaires  qui  ont 
appliqué  à  un  animal  nouveau  le  nom  du  castor  dont  le  sens  pri- 
mitif était  perdu. 

Telles  sont  les  conjectures  qui  me  paraissent  concilier  le  mieux 
les  difficultés  de  la  question. 


I    117— LE  LIÈVRE  ET   LE    LAHN. 


Parmi  les  noms  sanscrits  du  lièvre,  un  seul  se  retrouve  dans 
les  langues  européennes,  mais  deux  autres  de  ces  dernières  pa- 
raissent se  rattacher  aux  origines  ariennes. 

1).  Le  sansc.  çaçay  çaçaka,  lièvre  et  lapin,  vient  de  la  racine 
çaÇj  saltare  ^.  Cf.  pâli  sasa,  hind.  sasâ,  singhal.  sasanUy  bengal. 
çoçok,  çoçdm,  etc.,  où  le  suffixe  varie.  Ce  nom  paraît  manquer 
aux  idiomes  iraniens,  ou  du^  moins  il  a  passé  à  d'autres  sauteurs, 
comme  dans  le  persan  sas.  puce,  saysadî,  sauterelle,  sfsafr,  hoche- 
queue, du  verbe  ststariy  sauter^çaç. 

En  Europe,  l'anc.  allem.  haso,  ail.  mod.  hase,  nous  offre  en- 
core le  k  initial  primitif  déjà  affaibli  dans  çaça  (pour  kaka),  et  ré- 
pond ainsi  a  un  thème  kaça  ou  kasa,  avec  s  pour  (  comme  en  pâli 
et  en  persan.  Cet  s,  par  un  changement  très-ordinaire,  devient  /' 
dans  l'ang.-sax.  ftam,  et  le  scand.  hêri,  hieri,  qui  perdent  ainsi 
toute  a()parcnce  de  rapport  avec.çafa. 

Le  lithuanien  kisxkis,  lièvre=sansc.  çaçaka,  est  resté  plus  rap- 
proché encore  du  thème  primitif,  car  le  sz  répond  dans  la  règle 
au  ç  et  au  A:  sanscrit.  Une  forme  un  peu  différente  du  même  nom. 


*  Vulîers.  înst.  ling»  pets,  p.  19  eH5. 

1  Od  trouve  aussi  la  forme  plus  primitive  kaç» 
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szészkas,  désigne  le  putois.  L'anc.  slave  %aiètsï,  lièvre,  rus. 
%diats&,  polon.  zatàc^  boh.  %agie,  illyr.  8$%,  semble  avoir  perdu 
la  seconde  sibilante  ou  gutturale,  et  changé  le  suffixe. 

2).  Le  grec  Xa^iç,  Xorfàç,  lièvre,  Xa-pS*  j<,  lapin,  a  été  rattaché  avec 
beaucoup  de  probabilité  à  la  racine  sansc.  laghj  langh^  transilire, 
d'où  laghu,  léger,  rapide,  petit,  laghat,  vent,  etc.,  malgré  Firré- 
gularité  du  7  pour  gh  qui  exigerait  x,  comme  dans  Aa/u?,  pelit= 
{o^/tti  ^  Cf.  lithuan.  tengwas,  léger,  lat.  levis,  pour /^jfv/s,  anc. 
slave  lïgukû,  anc.  allem.  lîhtij  etc.  Le  russe  liagmhka,  grenouille, 
vient  de  même  du  verbe  liagaii  (siaj,  ruer,  regimber,  et,  la  con- 
.  jecture  ci-dessus  se  confirme  mieux  encore  par  le  persan  lâghûn, 
lièvre,  allié  sans  doute  à  lâgh,  poltronnerie,  légèreté  à  fuir.  —  Il 
faut  observer* cependant  qu'il  existe  en  sanscrit  une  autre  racine 
de  mouvement,  lang,  ire,  claudicarc,  à  laquelle  répond  le  grec 
XfltYYco),  XaYY«Cw,  hésiter,  fuir,  être  craintif,  cl  d'où  Xavoç  dériverait 
plus  régulièrement  encore. 

L'affinité  du  latin  lepusj-oris,  semble  douteuse,  malgré  les  in- 
génieux efforts  de  Pott  pour  l'établir  ^,  car  la  transition  du  g  ou 
gh  aup  ne  saurait  être  justifiée  par  aucun  exemple.  La  racine 
sansc.  lêp,  ire,  en  lithuan.  lépti,  errer,  vagabonder  (cf.  scand. 
lipr^  agile),  pourrait  fournir  une  meilleure  étymologie. 

3).  Le  latin  cuniculu^^  lapin,  a  passé  dans  le  grec  xôvtxXo<;.  Tar- 
mor.  konikl,  lallem.  kûniglein,  Tillyr.  kuniegl,  etc.  Pline (iV. 
H.  vin.  81 ,  55)  donne  ce  nom  comme  originaire  d'Espagne,  et  le 
rattache  à  cuniculus,  mine,  galerie  souterraine.  Cependant  ces 
termes  ont  une  physionomie  toute  latine.  Peut-être  que  la  racine 
était  celtibère,  et  le  suffixe  ajouté  par  les  Romains.  Ce  qui  sem- 
ble l'indiquer  c'est  que  l'on  trouve,  dans  les  langues  celtiques, 
('e  nom  du  lapin  avec  un  suffixe  différent,  en  irlandais  coinin, 
cuifiin^  ers.  coinean,  cymr.  cwning ,  corn,  kynin.  Le  scand.  ka- 
ntna,  kûnîna^kûnis,  kûnîngr,  suéd.  et  dan.  kanin,  ang.  coney, 
allem.  kaninchen,  trahissent  tous  leur  origine  étrangère  par  le  k 


^  Pou.  Etym.  Fort.  I.  S3i.  Beafey.  Gr,  W.  Ux,  U.  i6. 
*  Etym,  Fors»  loc.  cil. 
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resté  intact,  et  paraissent  provenir  du  celtique  plutôt  que  du 
latin.  La  racine  primitive,  comme  l'indique  Benfey  (Griech.  W. 
Lex.  1,  198),  est  Sims  doute  le  sanscrit  khan,  fodere,  dont  le  AA, 
étranger  d'ailleurs  aux  langues  européennes,  est  représenté  par  A, 
déjà  dans  le  persan  kandan,  creuser,  d'où  kân,  mine,  excava- 
tion=s'ansc.  khani.  Le  sanscrit  khanaka^  mineur,  est  un  des 
noms  du  rat  \  Ce  qui  achève  enlin  de  montrer  que  c'est  bien  là 
un  mot  arien,  c'est  que  le  russe  kuna,  lithuan.  kiaune,  désigne  la 
marte,  comme  l'illyrien  kunaz,  le  lapin,  ces  deux  animaux  ayant 
également  l'habitude  de  se  terrer. 


§    J18.  —L'ÉCUREUIL. 


Ce  joli  petit  rongeur  a  plusieurs  noms  sanscrits  qui  le  dépei- 
gnent et  le  caractérisent,  connue  camarapuccha,  (|ui  a  la  queue 
en  forme  de  chasse-mouche,  çâkhâmrga,  parnamrga,  animal  des 
branches  et  des  feuilles,  vrkshaçâyikâ,  qui  dort  sur  l'arbre,  etc., 
mais  ces  composés  sont  purement  indiens.  (4'est  la  comparaison 
de  quelques  termes  persans  et  européens  surtout,  qui  peut  nous 
faire  remonter  aux  origines  ariennes. 

1).  Le  persan  warwarah  désigne  l'écureuil  et  le  Mus  ponticus, 
et  c'est  là  une  forme  redoublée  dont  la  racine  simple  parait  se 
retrouver  dans  waiigh^  wargh,  belette.  Les  langues  européennes 
nous  offrent  tout  un  groupe  de  noms  analogues,  avec  ou  sans 
réduplication,  appliqués  à  Técureuil  et  à  d'autres  petits  rongeurs. 
Ainsi  : 

Le  hlin vivena^  fouine,  grec mod.  pepSepiTÇa,  écureuil;  lithuan. 
icaiwMs  m.,  wowerè  f.,  id.,  waiwaras,  belette,  marte,  lell. 
wâweris,  écureuil  ;  polon.  wieworka,  bohém.  wewerka,  id.,  illyr. 
vivera,  viveriza,  fouine,  belette:  cymr.  gwiwer,  écureuil,  armer. 

1  Le  cymr.  cêinach,  liëvrC;  n'a  probablement  aucun  rapport,  et  parait  dériver  de 
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gwibef\  gwinverf  id.  ;  irland.  feorog,  iora,  ir  (pour  fiov,  fiv),  ers. 

« 

feàrag,  earrag,  id. 

Avec  un  suffixe  différent,  Tang.-saxon  wern,  écureuil,  en  com- 
position avec  le  nom  du  chêne,  âcwem,  d*où,  par  contraction  et 
corruption,  le  scand.  tkomi,  eykhyming,  anc.  ail.  eichoim,  ein^ 
/itirtt^.suéd.  ekhom,  dan.  eggeme,  alleni.  eichhom,  einhom,  etc., 
formes  qui  ont  beaucoup  embarrassé  les  étymologistes  germa- 
niques à  cause  de  cette  corne  (hom)^  dont  ils  ne  savaient  que  faire, 
et  qui  s'expliquent  par  la  tendance  naturelle  des  langues  à  re- 
donner un  sens  quelconque  aux  termes  composés  dont  la  signifi- 
cation réelle  est  perdue. 

L'afiinité  radicale  de  tous  ces  noms  ne  saurait  guère  être  mise 
en  doute;  ce  qui  est  plus  incertain,  c'est  le  sens  primitif  qui  s'y 
attachait.  Le  point  de  départ  général  parait  être  la  rac.  sansc.  vr, 
légère,  abscondere,  dont  les  formes  désidératives  et  intensitives, 
vivarishati,  varvarii,  vâvrîyatê,  etc.  ^  indiqueraient  l'animal  qui 
se  cache  volontiers.  Mais,  sans  quitter  la  rac.  vr,  il  se  présente  en- 
core d'autres  modes  d'interprétation,  et  on  peut  rattacher  ces 
noms  de  l'écureuil  et  des  animaux  analogues,  soit  au  sanscrit 
vdra,  queue  (qui  couvre,  protège,  cf.  oOpa,  irland.  err,  ean\  pour 
fefTj  id.,  et  les  composés  ax(<wpo<;,  sciurus,  qui  s'ombrage  de  sa 
queue,  xaii+ioupoç,  queue-recourbée,  tiTTroupoç,  queue  de  cheval,  pour 
écureuil),  soit  au  sansc.  vivara,  trou,  de  ri-i;f,  aperire,  d'où  le 
nom  de  l'animal  pourrait  dériver  comme  çmhiraj  souris,  de  çusha^ 
trou,  etc.  J'ai  discuté  ailleurs  plus  en  détail  ces  diverses  alterna- 
tives '. 

2).  L'irland.  easôgj  écureuil,  belette,  lézard,  ers.  easag,  easatiy 
écureuil,  se  lient  peut-être  à  la  même  racine  que  easal^  queue  ; 

I  Zeits.  f.  vergl.  Spr.  de  KahD,  t.  VI,  p.  188  et  suiv.  —  Je  relève»  à  ceUe  occa* 
ûfm,  one  de  ces  erreurs  ridicales  aaïquelles  on  est  exposé  quand  on  compulse  une 
MMe  considérable  de  mots.  A  la  page  191  dudit  article,  avatanga  est  indiqué 
eoBune  ud  nom  sançcrit  de  la  marte,  et  interprété  par  avata'\'ga,  qui  va  dans  un 
trou.  Mais  en  consultant  de  nouveau  le  dictionnaire  de  Wilson,je  me  suis  aperçu 
qoe  j'avais  lu  marten  au  lieu  de  mart  qui  signifie  un  marché!  Ainsi  le  sens  du 
Bot,  son  étymologie,  et  le  rapprochement  avec  le  cymrique  addanCy  castor,  tout  est 
également  faoi  et  illusoire. 

'^9 
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mais  ils  rappellent  aussi  le  persan  âsûf  la  belette  blanche,  sans 
doute  Tagile,  si  Ton  compare  le  sansc.  âçu^  rapide,  cheval,  et 
açva,  id.,  avec  le  pers.  aspa  (cf.  §  81 ,  1). 

3).  Le  russe  vkksha^  écureuil,  pourrait  bien  avoir  la  même 
origine  que  le  bengali  bêgi^  bigîj  écureuil  et  belette,  lequel  ré- 
pond au  sansc.  vêgitiy  rapide,  agile,  et  un  des  noms  du  faucon. 
Ce  mot  dérive  de  vêga,  rapidité,  et  la  racine  est  vig^  ire,  tremere, 
trepidare.  Or  cette  racine  se  retrouve  dans  Tanc.  slave  viejdi 
(duel),  les  paupières  qui  tremblent  et  palpitent,  où  le  j  (français) 
équivaut  au  g  sanscrit.  Le  russe  viekOj  polon.  po-wieha^  pau- 
pière, semble  avoir  perdu  le  j  devant  le  suffixe  fco,  tandis  que 
dans  vieksha^  le  g  primitif  s'est  changé  en  k  devant  la  sibilante. 

4).  Un  autre  nom  russe  de  Técureuil,  bielka^  dérive  de  bielyiy 
blanc,  net,  propre,  polon.  bialy,  lithuan.  bàlta^.  Cf.  sansc.  bhâiaj 
lustre,  lumière,  grec  :paXoc  çaXioç,  tpaXapo^,  brillant,  blanc,  et  Tir- 
land.  béal^  soleil.  Le  latin  nitela,  nitedula,  écureuil,  vient  de 
même  de  niteo,  briller.  Je  compare  avec  kielka  le  cymrique  bêle, 
marte,  dans  le  sens  d'animal  propre,  net,  brillant  ',  et,  comme 
ce  caractère  distingue  aussi  éminemment  le  chat  (en  sansc.  n?df- 
gâra.  de  mrg,  purificare),  j'y  rattache  également  le  latin  felis, 
dont  Vf  répond  régulièrement  au  bh  sanscrit.  Cet  accord  indique 
l'existence  d'un  nom  arien  qui  a  été  appliqué  à  plusieurs  espèces 
différentes. 


§  119.  —  LA  BELETTE,  L.V  FOUINE.  LA  MARTE,  LE  PUTOIS 


Je  réunis  tous  ces  animaux  du  même  genre,  soit  parce  que 
leurs  noms  se  confondent  souvent,  soit  parce  qu'il  n'y  a  pas 
grand'chose  à  en  dire  au  point  de  vue  comparatif.  Nous  en  avons 
déjà  rattaché  quelques-uns  à  ceux  du  rat,  du  chat,  du  lapin,  de 

1  De  là  probablement  le  frAnçais  belette. 
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récureuil,  etc.  ;  ce  qui  reste,  en  fait  d'analogies  plus  directes,  se 
réduit  à  un  petit  nombre  d  observations. 

1).  Le  sanscrit  pui/,  pûtikâ^  désigne  la  viverra  zibetha^  ainsi 
que  plusieurs  plantes  à  mauvaise  odeur.  La  racine  est  pûy,  fœtere, 
iïoù  pûtay  puant,  pâti,  puanteur;  le  latin  putor,  puiidusj  d*où  dé- 
rivent également  le  bas-latin  putorius,  putacim,  le  putois,  ital. 
puzTtola,  hugueàoc.  pudiy  armor.  pirfos/r.  La  racine  p%,  imita- 
live  du  souffle  que  Ton  émet  pour  repousser  une  mauvaise  odeur, 
se  retrouve  dans  le  grec  Trow,  tcuOoj,  putrefacere,  le  lithuan.  pùti 
(pàs8ti)j  id.,  le  goth.  /u/s,  ang.-sax.  et  anc.  ail.  fûlj  etc.,  pourri, 
le  scand.  /wi,  fùki^  puanteur,  Tirland.  putarj  puant,  le  cymr. 
pwdrj  pourri,  etc.,  etc.  Une  remarquable  coïncidence  est  celle 
du  lapon  pmlek,  belette,  et  du  finlandais puKi,  bouc. 

2).  La  belette  est  appelée  dans  le  Rigvêda  (1-126-6),  kaçîka 
(Dict.  de  Pétersb.),  cf.  kaça^  espèce  de  petit  animal.  C'est  là 
exactement  le  lithuanien  szesstos,  ou  szészka,  putois  (sz  =  fe,  ç). 
La  racine  est  sans  doute  kaç,  ~  çaç,  sauter  (Cf.,  §  117-1). 

3).  Le  persan  rrfs,  râsû,  belette,  semble  dériver  de  la  même 
racine  que  Tanc.  slave  lasitsa,  russ.  lâstkay  polon.  lasika^  illyr. 
lasiza^  belette,  mais  cette  racine  est  un  peu  incertaine.  Le  pers. 
ras,  voleur,  conduirait  au  sens  de  notre  mot  furet;  et  Tanc.  slav. 
laskati,  adulari,  rus.  làska,  caresse,  douceur,  flatterie,  à  une 
signification  différente.  La  rac.  sansc.  las,  ludere,  et  artem  exer- 
cere,  peut  cependant  rattacher  ces  deux  sens  Tun  à  l'autre,  car 
l'habileté  n'est  pas  moins  nécessaire  au  voleur  qu'au  flatteur.  Ce 
nom  de  la  belette  auraitainsi  la  même  origine  que  celui  du  renard, 
lisitsa,  qui  est  presque  identique  à  lasitsa  (Cf.,  §  112-2  à  la 
fin). 

4).  Le  grec  YaXïTi,  ^aX?!,  belette,  offre  un  rapport  partiel  avec  le 
persan  galahrî,  écureuil.  Ces  noms  pourraient  se  lier  à  la  rac. 
sansc.  gal  =  gf,  edere,  vorare,  d'où  gala,  zend  gara ,  pers.  galah, 
gorge,  avec  un  sens  analogue  à  celui  du  sansc.  giri,  la  souris  qui 
dévore  et  ronge  (Cf.,  §  101-5). 

5).  L'accord  régulier  du  latin  wartesj  2i\cc  Fang.-sax.  meardh, 
scand.  môrdr,  anc.  ail.  marder,  etc.,  sans  étymologie  de  port  ou 
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d'autre,  indique  Texistence  d'un  nom  arien,  mais  lorigineen  est 
fort  incertaine.  En  persan,  mart  signifie  vivant,  vif,  et,  en  irlan- 
dais, marthaim,  vivre,  marthairiy  vie,  mart^  vache,  c'est-à-dire 
animal.  Si  ces  termes  ont  entre  eux  quelque  rapport  réel,  ce  qui 
reste  douteux,  on  pourrait  attribuer  au  nom  de  la  marte  le  même 
sens  que  celui  de  l'armoricain  buariy  belette,  c'est-à-dire  vive, 
alerte,  de  la  racine  bu,  dans  buezy  vie,  cymr.  bywed  de  byw , 
vivre. 


§  120. —  LA  TAUPE. 


Je  ne  connais  aucun  nom  sanscrit  de  la  taupe,  à  moins  qu'il  ne 
s'en  trouve  un  dans  le  compose  krmiçâilaj  fourmilière  et  taupi- 
nière fmo/^/iiWj,  suivant  Wilson,  mais  avec  le  premier  sens  seu- 
*  lement  d'après  le  dictionnaire  de  Péiersbourg.  A  ce  krmi,  qui 
désigne  eh  général  toute  espèce  de  vermine  et  de  petits  animaux, 
répond,  en  effet,  le  lithuanien  kurmis,  taupe  (Cf.,  §  i05-1J.  Les 
noms  européens  diffèrent  d'ailleurs  tous  entre  eux,  aussi  bien 
que  du  persan,  et  j'aurais  laissé  la  taupe  de  côté  dans  celle  revue 
comparée,  si  le  mot  slave  qui  la  désigne  ne  venait  jeter  un  jour 
inattendu  sur  l'origine  d'un  nom  germanique  du  bœuf,  bien  que, 
au  premier  coup  d'œil,  les  deux  animaux  n'aient  aucun  rapport. 

En  slave  ancien,  la  taupe  est  appelée  hiUoryia;  en  russe  krolu, 
en  polon.  kret,  en  illyr.  kret^  kartj  en  bohém.  krtj  krtek;  le  li- 
thuan.  kertuSj  kertukkas,  a  passé  à  la  musaraigne.  Ces  termes  se 
rattachent  à  la  rac.  slave  érït,  pour  krïtj  crïtatij  incidere,  en 
lithuan.  kirsti  (keriu),  et  au  sansc.  krt  [krntatijy  scindere,  d'où, 
entre  autres  dérivés,  krntatra,  charrue.  La  taupe  est  donc  ici 
l'animal  qui  fend  et  laboure  la  terre,  comme  dans  l'anc.  ail.  «cero, 
de  sceran.  scindere,  d'où  aussi  scarOj  soc  de  charrue,  etc. 

Or,  en  ang. -saxon,  un  des  noms  du  bœuf,  hrithery  hmdher, 
dérive  également  d'une  racine  perdue  hrith  =  sansc.  kft,  et  ne 
peut  signifier  que  le  laboureur.  L'anc.  ail.  hîiiid  (plur.  hrhidir) 
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a  même  conservé  la  nasale  de  la  forme  krnt.  La  circonstance  que 
cette  racine  n'existe  plus  en  germanique,  prouve  que  ce  nom  du 
bœuf  doit  être  fort  ancien  ' . 

Avant  de  quitter  la  taupe,  j'observerai  que  le  latin  talpa,  dont 
on  a  beaucoup  cherché  l'origine,  est  probablement  celtique. 
O'ReilIy,  dans  son  dictionnaire,  donne  réellement  talpa  comme 
un  mot  irlandais,  peut-être  par  suite  de  quelque  erreur  ;  mais  il 
est  cerlain  que  l'étymologie  la  plus  probable  de  ce  nom  se  trouve 
dans  le  cymrique  talp,  talperiy  monceau,  talpiawy  faire  des  mon- 
ceaux, ce  qui  est  bien  le  travail  caractéristique  de  la  taupe. 


§  121.  —LE  HÉRISSON. 


Comme  c'esl  le  cas  pour  les  animaux  à  conformation  singu- 
lière, le  hérisson  a  beaucoup  de  noms  descriptifs  composés,  dans 
lesquels,  en  général,  il  est  comparé  au  cochon,  à  cause  de  son 
groin  ;  ainsi  le  grec  (îxaveo/oipoç,  Tallem.  stacheUchwein ,  l'italien 
porcospino,  l'ang.  hedgehog  (cochon  de  haie),  etc.  Parmi  ses 
noms  simples,  qui  seuls  nous  intéressent  ici,  deux  paraissent  re- 
monter à  la  source  arienne  commune,  sans  cependant  se  retrou- 
ver directement  dans  le  sanscrit. 

1  ).  Le  premier  constitue  un  groupe  étendu,  avec  des  variations 
de  forme  considérables.  C'est  l'arménien  oznij  le  grec  ^xivo<;, 
l'ang.-sax.  et  anc.  allem.  igily  scand.  ijully  le  lithuan.  dys, 
l'anc.  slav.  iejïj  rus.  éjû^  pol.  ieiy  illyr.  jesc^  etc.  Si  l'on  retran- 
che partout  les  suflixcs,  il  reste  une  racine  e^,  îV/,  ei,  oz^  ou  plu- 
tôt un  thème  e/i,  etc.,  corrélatif  au  sanscrit  ahi^  qui  désigne  le 
serpent.  I^  liaison  des  deux  signifîcations  est  encore  manifeste 
dans  le  grec  l/îvo?.  qui  dérive  de  ly/ç,  serpent,  vipère,  comme  le 
sanscrit  ahtna,  espèce  de  grand  serpent,  de  ahi.  En  zend,  ahi 


•  Voy.  la  Zeitsch  f,  vergl,  Spr.  de  Kiihn,  t.  VI,  p.  189,  où  celte  question  est  trai« 
tée  a?ec  plus  d  e  détail . 


—  454  -. 

devient  azi^  ce  qui  explique  Tarmén.  ozni,  elles  formes lithuano- 
slaves,  tandis  que  le  germanique  remplace  h  par  g,  comme  dans 
le  scand.  oj/Wr,  couleuvre,  et  dans  les  noms  de  la  sangsue,  tgala^ 
egfe/,etc.,que  nous  retrouverons  ailleurs.  On  ne  s  étonnera  pas  que 
le  hérisson  soit  comparé  à  un  reptile,  car  il  rampe  plutôt  qu'il  ne 
marche.  Aussi  en  cymrique  est-il  appelé  sarthj  en  comique  sartj 
sort  y  du  verbe  sarthu,  ramper.  Nous  avons  vu  déjà  dans  le  persan 
chaz^  castor,  le  même  sens  s'appliquer  à  un  quadrupède. 

2).  Le  grec  /.^'p,  lat.  heres^  ères,  eri^ius,  erinaceus,  espag. 
erizo,  ital.  riccio,  etc..  d'où  notre  hérisson^  a  été  rapporté  par 
Benfey  à  la  rac.  sansc.  hrsh,  horrere  *  ;  mais  la  forme  latine  s  op- 
pose  à  ce  rapprochement,  car  la  sibilante  n'aurait  pas  disparu, 
comme  le  montre  hirsutus,  ou  se  serait  assimilée  à  Tr,  comme 
dans  horreoy  horriduSy  etc.  L'analogie  du  nom  précédent  porte  à 
croire  plutôt  à  un  rapport  avec  le  sanscrit  harij  védique  hâinja^ 
serpent.  C'est  par  Tinfluence  de  cet  instinct  étymologique  qui 
guide  l'oreille,  en  l'égarant  fort  souvent,  que  le  français  a  ratta- 
ché hérisson  au  verbe  hérisser. 

Le  synonyme  grec  ayupoc  est  sans  doute  tout  différent  de  //i?,  et 
rappelle  le  persan  sughr,  sugur,  asgur,  suhar^  kourde  sikor,  hé- 
risson, <)ui  conduisent  au  sanscrit  ^u/cara,  cochon.  Comme  il  est 
impossible  toutefois  de  compai*er  directement  le  grec  et  le  san- 
scrit.  cette  ressemblance  est  peut-être  fortuite,  et  ^niy^^  pourrait 
appartenir  à  la  rac.  éhur,  scindere,  comme  <r/i§  répond  au  sansc. 
éhidj  findere,  etc. 


ART.    n.  —  OISEAUX. 


Libres  dans  le  vaste  domaine  de  l'air,  les  oiseaux  sont  beau- 
coup moins  dépendants  que  les  quadrupèdes  de  certaines  condi- 
tions de  localités  et  de  climats.  Leurs  noms  ont  par  ceh  même 

J  GHech.  W,  Lex.,  Il,  IH. 
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moins  d  importance  pour  la  question  des  origines  géographiques. 
Ils  sont  aussi  plus  sujets  à  varier  de  langue  à  langue  et  d'époque 
à  époque,  ce  que  montre  déjà  le  grand  nombre  de  termes  signi- 
ficatifs que  Ton  trouve  dans  tous  nos  idiomes  européens.  Pour 
quelques  espèces  seulement,  les  plus  remarquables  par  leurs  ca- 
ractères, ou  les  plus  familières  avec  Thomme,  les  anciens  noms 
se  sont  conservés,  mais  avec  moins  d'extension  que  pour  les 
quadrupèdes.  Le  champ  des  recherches  comparatives  est  limité 
d'ailleurs  par  la  circonstance  qu'une  foule  de  noms  d'oiseaux 
européens  nous  font  défaut  dans  les  langues  des  Aryas  de  l'Asie, 
et  surtout  dans  le  sanscrit. 


§   122.  —  L'AIGLK. 


Les  termes  qui  désignent  le  roi  des  aii*s  n'offrent  pas,  il  est  vrai, 
de  coïncidences  directes  bien  sûres  entre  l'Asie  et  l'Europe,  mais 
i|uelques-uns  de  ses  noms  se  lient  certainement  aux  origines 
ariennes  primitives. 

1).  Sansc.  kurara^  kuralay  aigle  marin,  ossifraga,  orfraie.  En 
pâli  kuraray  id..  et  kulala,  faucon;  en  singhal.  kura.  La  racine 
est  kur,  sonare,  par  allusion  au  cri  perçant  de  l'aigle,  appelé 
aussi  utkrôçaj  qui  crie  haut,  et  kharaçabdUj  cri  rauque.  De  là  en- 
core kurankarUy  clamorem  faciens,  pour  YArdea  sibirica,  et  Aw- 
lâla  pour  le  hibou  et  le  faisan. 

Aucun  nom  de  Taigle  ne  coÎTCspond  en  Europe,  mais  le  cym- 
rique  curyll,  épervier,  est  sûrement  identique  à  kurala.  J'y  ratta- 
cherais aussi  l'irlandais  cotrj  gén.  cuinXj  héron,  grue,  si  ce  mot 
n'avait  pas  le  sens  de  bec,  ce  qui  rend  le  rapprochement  dou- 
teux *. 

2).  Pers.  âlah,  âlùhy  aigle  et  faucon,  kourd.  alo.  Si  l'on  n'avait 
égard  qu'au  changement  de  r  en  /,  on  ne  douterait  pas  de  1  aflinité 

<  Cr.  aussi  sansc.  khara,  héi'ou. 
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de  ce  nom  avec  le  groupe  européen  qui  suit;  mais  comme  les 
formes  du  persan  moderne  résultent  souvent  de  fortes  contrac- 
tions, et  que  le  mot  ci-dessus  s'écrit  aussi  awlahj  ûlah,  la  corré- 
lation reste  un  peu  incertaine.  Ce  qui  est  plus  sûr,  c'est  l'affinité 
radicale  des  termes  suivants  entre  eux. 

Goth.  ara,  anc.  allem.  arOj  artiy  ang.-^ax.  ^am^eama^,  scand. 
ariy  aririj  ern^  etc. 

Lithuan.  eris  *,  eréliSy  arélis;  anc.  slave  ortlûy  rus.  orelû,  pol. 
orzely  illyr.  oroy  oraly  boh.  orely  etc. 

Cymr.  eryvy  eryddy  corn,  er^  armor.  ereVj  er;  irland.-erse 
iolar,  iolaivy  diminut.  ilrin,  aiglon. 

Dans  toute  cette  série,  la  racine  est  la  même,  et  les  suffixes 
seuls  varient  de  manière  à  former  trois  dérivés  dont  les  thèmes 
primitifs  ont  dû  être  ara^  ama,  et  arara  ou  arala^  alara.  Tous 
se  présentent  comme  des  formations  régulières  de  la  racine  de 
mouvement  r,  ar^  et,  en  sanscrit,  ara  signifie  rapide,  ce  qui  con- 
vient parfaitement  à  l'aigle.  Au  germanique  am^  eartij  arin^  ré- 
pond de  même  le  sanscrit  arna,  arnavay  agité,  impétueux,  cou- 
rant, torrent,  et  nom  d'un  démon  des  vents,  et  le  zend  ërënavay 
le  coursier  rapide.  —  L'arménien  on,  épervier,  appartient  sûre- 
ment à  la  même  racine,  ainsi,  p.-ê.,  que  ardziVj  aigle. 

3J.  Le  persan  désigne  l'aigle  par  plusieurs  composés  dont  le 
sens  parait  être  identique,  savoir  ajdan,  ou  âjadan,  ajdahâmj  et 
ajdaf.  Je  crois  reconnaître  dans  aj  le  zend  aji,  serpent,  en  com- 
position avec  dan=send  zan  et  sansc.  han^  tuer,  frapper.  On 
sait,  en  effet,  que  l'ancien  dialecte  persan  de  l'époque  des  Aché- 
ménides  et  des  inscriptions  cunéiformes,  remplace  souvent  par 
un  d  le  z  du  zend  et  de  Vh  du  sanscrit.  Ainsi  on  trouve  adairiy 
ego,  pour  azem  et  aham,  darya^  lac,  mer,  pour  zarayanhj  lac, 
sansc.  haras,  eau,  etc.  Le  persan  ajniun,  serait  en  zend  ajizauj 
en  sansc.  ahihan,  qui  tue  le  serpent.  Le  second  composé,  ajda- 
hâm,  répondrait  au  zend  ajidahmay  et  en  sansc.  ahidasma, 
destructeur  du  serpent  ;  et  le  daf  de  la  troisième  forme  s'explique 

1  Beitràge  de  Kuha  et  Schleichcr,  1,  23i. 
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également  bien  par  la  racine  zend  rfaft=sansc.  dabh,  lœdere, 
offendere  *. 

Ce  qui  rend  ces  noms  intéressants,  c'est  qu'ils  conduisent  à 
interpréter  de  même  le  Scandinave  egdir  m.,  egda  f.,  aigle,  où  eg 
paraît  être  Tancien  nom  du  serpent,  ahi^  que  nous  retrouverons 
plus  tard  dans  un  autre  composé  germanique,  egidehsaj  le  lé- 
zard, et  ailleurs  encore.  Dès  lors  le  rfi,  da  final,  ne  peut  guère 
être  que  le  sansc.  dâ^  destruere,  dissecare,  car  l'aigle  et  le  ser- 
pent sont  en  hostilité  naturelle.  Si  le  d  ne  s'est  pas  changé  ici  en 
f,  selon  la  règle  propre  au  germanique,  c'est  que  le  g  qui  pré- 
cède aura  exercé  une  influence  adoucissante. 

4).  Le  grec  àUTo;,  dexoç,  aigle,  pour  éFn-coç,  a  été  expliqué  par 
.Benfey  d'une  manière  heureuse,  comme  un  composé  de  ai=sansc. 
aviy  air,  vent,  et  de  yat,  partie;  prés,  de  yâ,  ire,  synonyme  par 
conséquent  du  sansc.  vihaga,  oiseau,  et  viyaééârin,  vautour,  si- 
gnifiant tous  deux:  qui  va  dans  l'air  *.  Quelque  plausible,  cepen- 
dant, que  soit  cette  étymologie.  il  s'en  présente  une  autre  qui  ne 
l'est  pas  moins,  par  suite  du  double  sens  de  avi^  qui  est  aussi  ie 
nom  du  mouton.  En  tout  cas,  il  serait  plus  simple,  au  lieu  de  la 
rac.  yâ,  de  recourir,  soit  à  at,  continuo  ire,  ire  solere,  soit  à  at, 
circumerrare,  vagari.  Cette  dernière  racine  forme  le  composé 
analogue  vyaghrâta,  alouelle,  c.-à-d.  qui  vole  autour  du  tigre, 
nom  qui  se  fonde  sans  doute  sur  quelque  habitude  de  l'oiseau. 
Comme  l'aigle  attaque  volontiers  le  mouton,  Tépithète  de  avyata= 
«picToç,  lui  conviendrait  parfaiiemcnl. 

Quant  à  olom;,  aigle,  vautour,  oiseau  de  proie  au  vol  solitaire, 
que  Benfey  tente  d'expliquer  de  même  par  avi-yâna,  la  dériva- 
tion de  oToç,  seul,  nous  semble  trop  bien  établie  pour  être  aban- 
donnée. La  forme  du  dérivé  est  suffisamment  justifiée  par  les 
analogies  de  utwvbç,  xoivoivb;,  qui  proviennent  de  uio;,  xoivbç,  etc.,  et 
l'épilhète  est  la  même  que  celle  de  fxovioç,  appliquée  au  loup  et  au 
sanglier.  Je  ne  comprends  point,  je  l'avoue,  l'objection  de  Benfey 


I  Cf.  s  136, 1. 

'  Griech.  W.  Lejo,,\.  i». 
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que  cette  interprétation  n'est  en  aucune  manièi*e  (nicht  im  enifem- 
testen)  justifiée  par  le  sens,  carie  vol  solitaire  des  grands  oiseaux 

■ 

de  proie  est  un  fait  d'observation  journalière. 

5).  Le  latin  aquila^  d'où  probablement  Tirlandais  acuil^  a  été 
rapporté  par  Pott  à  la  môme  racine  que  le  sanscrit  ofu,  açvaj 
equus,  le  rapide  '.De  là  aussi  aquilo,  lèvent  du  nord.  Ce  nom 
aurait  ainsi  le  même  sens  que  le  goth.  ara,  etc. 

6).  Une  remarquable  coïncidence  se  présente  entre  le  russe 
bérkutûy  aigle  royal,  et  le  cymr.  barcut,  barcudy  barcutan^  ar- 
mor.  bargedj  corn,  bargez,  buse,  vautour,  milan.  Il  est  difficile 
de  croire  que  ces  noms  n'aient  pas  une  origine  commune,  mais 
je  ne  sais  trop  où  la  chercher.  Le  cymrique  cutj  cud,  désigne  tout 
oiseau  du  genre  faucon  (cf.  ang.-sax.  cyta,  milan,  angh  kite,  et 
le  pers.  chat,  châd,  aigle,  milanj  ;  mais  il  signifie  aussi  vol,  rapi- 
dité (cf.  rac.  sansc.  àud,  properare),  et  de  là  vient  cudain,  eu- 
dawlj  qui  plane,  qui  se  meut  dans  l'air.  Il  est  certain  que  bar, 
sommet,  hauteur,  en  composition  avec  cudy  dans  l'une  ou  l'autre 
acception,  donnerait  un  sens  assez  approprié,  mais  assurément  le 
russe  bérkutû  ne  saurait  avoir  une  étymologie  cymrique.  Par  un 
jeu  de  hasard,  sans  doute,  l'arabe  burkat  désigne  aussi  un  oiseau, 
d'une  espèce  différente,  il  est  vrai,  une  sorte  de  canard. 


§   123.  —  LK  VAUTOIIH. 


Deux  des  noms  sanscrits  du  vautour  paraissent  se  retrouver  en 
Europe,  mais  appliqués  à  d'autres  rapaces,  et  ici,  comme  pour 
l'aigle,  c'est  l'origine  étymologique  probable  de  quelques  termes 
européens  qui  offrent  le  plus  d'intérêt. 

1).  Sansc.  grdhra,  vautour,  et,  comme  adjectif,  avide,  de  la 
rac.  grdhy  gardhy  appetere,  cupere.  —  Le  r  se  vocalise  entière- 
ment dans  le  pâli  gaddha,  marat.  gîda,  beng.  gidhinij  hind. 
giddh.  —  En  persan,  on  trouve  de  même  gîd. 

9  

»  Etym.  Forsch,  II,  5^. 
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Ce  nom  semble  avoir  passé  au  milan,  dans  le  scand.  gledraj 
sing.-saxon  gliday  ang.  gledcj  avec  changement  de  r  en  /,  comme 
pour  Tanc.  slave  glodùj  faim  (avidité).  La  rac.  grdh^  toutefois, 
s*est  mieux  maintenue  encore  dans  le  golh.  grêdusy  faim,  grêdâriy 
esurire,  ang.-saxon  graedig^  scand.  grâdugrj  avide,  etc.,  où  le 
g  primitif  initial  est  resté  intact  comme  plus  d'une  fois  d'ailleurs 
fCf.  irland.  grddh,  amour,  désir,  gràdhmhary  amoureux,  etc.). 
Le  scand.  gtôdr^  milan,  rappelle  aussi  singulièrement  les 
formes  néo-sanscrites  et  le  persan  gîd.  Je  ne  crois  pas  que 
Tanc.  allem.  gîr^  maintenant  geyery  vautour,  soit  à  com- 
parer 2L\ec  ' grdhra  y  car  il  dérive  directement  de  la  même  ra- 
cine que  gîrij  avide,  goth.  geirô,  gaimeiy  avidité,  désir,  etc., 
savoir  le  sanscrit  ^r,  vorare,  allié  peut-être,  mais  non  identique 
à  grdh.  Le  sens  du  nom  d  oiseau  est  d'ailleurs  le  même  de  part 
et  d'autre. 

%).  Sansc.  çakunûy  çakuni^çakuntaj  vautour,  et  espèce  d'aigle, 
aussi  oiseau  en  général,  et  appliqué  également  au  geai  bleu,  au 
moineau,  etc.  La  racine  paraît  être  çakj  valere,  dont  les  dérivés 
expriment  la  force,  la  vivacité.  De  là  çakula,  poisson,  çakvara, 
taureau,  çakli,  çakmartj  force^  puissance,  etc.  En  bengali,  on 
trouve  soknrij  vautour,  et  le  persan  shakrah^  faucon,  se  lie  au 
sansc.  çakraj  fort,  un  des  surnoms  d'Indra. 

Je  compare  le  lithuan.  sakalasj  faucon,  anc.  slave  et  russe 
sokolûj  polon.,  illyr.  sokoly  id.  L'irlandais  «e^/i,  séigh^  faucon, 
peut  avoir  perdu  un  suffixe  \ 

3).  Le  grec  -r^},  gén.  yoiroç,  vautour,  auquel  répond  l'armoricain 
gùp,  id.,  qui  n'en  provient  certainement  pas*,  conduit  à  une 
conjecture  étymologique  intéressante.  Je  crois  y  voir  un  composé 


<  Segh  est  anssi  le  nom  du  bœuf  sauvage,  et  se  rapporterait  peut  être  mieux 
è  la  racine  saD«cite  sah,  posse,  sustiiiere,  d'oùsaftas»  <orce,  sahya^  fort,  et  sahari, 
taureau. 

^  On  serait  tenlé  de  comparer  aussi  langl.  sax.  geap  étearn-geap^  vautotir=: 
yuTtaUToç?  si  geap  ne  sigiiiliait  pas  carvus,  fallax  ;  mais  le  synonyme  ûf,  vautour, 
pourrait  bien  être  pour  cti/",  comme  ylfete,  cygne,  pour  cylfele=sansi\  gdlapdda 
(S  93,  2),  et  répondrait  alors  à  f\)^> 
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du  nom  du  bœuf  ou  de  la  vache,  gô  ou  gu  f§  86-1  j  et  de  la  rac. 
pây  garder,  identique,  par  conséquent,  au  sanscrit  gôpa,  gôpâlâ^ 
berger.  Déjà  en  sanscrit,  la  dénomination  gôpay^  custodire,  litté- 
ralement garder  les  vaches,  a  donné  naissance  à  une  racine  secon- 
daire ^t/;;,  tueri,  custodire,  comme  adjectif  en  composition,  qui 
garde  (dharmagup,  qui  garde  la  loi,  le  droit,  jus) ,  comme 
substantif,  synonyme  degupila,  gôpa^gôpaii,  gôpala^  roi,  primi- 
tivement pasteur,  mais  où  gu^  gô  se  prend  ordinairement  dans  le 
sens  de  terre.  Le  grec  yotty,,  caverne,  ne  semble  de  même  avoir 
signifié  dans  Torigine  qu'un  lieu  de  refuge  pour  les  vaches.  Ce 
nom  du  vautour  serait  ainsi  le  synonyme  parfait  de  celui  du  garde- 
bœuf  y  oiseau  d'une  autre  espèce,  il  est  vrai.  On  sait  que  le  vautour 
suit  volontiers  les  grands  troupeaux  de  bétail  pour  épier  l'oc^- 
sion  d'une  proie  quelconque.  Aux  temps.de  la  vie  pastorale,  cette 
habitude  de  loiseau  vorace  a  dû  être  fréquemment  observée,  et 
on  lui  aura  donné,  par  ironie,  ce  nom  de  berger  qu'il  ne  mérite 
guère  fCf.  passim,  le  §  98-2)  \ 

Ce  qui  confirme  cette  interprétation,  c'est  d'abord  le  synonyme 
grec  flfipTrtb<;,  vautour,  où  «l  me  parait  être  le  sansc.  aviy  mou- 
ton, que  j'ai  soiipçonné  déjà  dans  le  nom  de  Taigle,  «leroç,  etY^itio; 
l'équivalent  de  '(^.  11  pourrait  sembler  singulier  que  ce  composé 
renfermât  ainsi  les  noms  du  mouton  et  de  la  vache,  mais  le  sansc. 
gôpa  désigne  un  berger  en  général,  et  on  dit  de  même  açvagôpa^ 
littér.  cheval-vache  qui  garde,  pour  gardien  de  chevaux.  Ainsi 
alyoTTioç,  vautour,   uc  signifie  autre  chose  que  garde-mouton  ^. 


'  C'esl  par  une  irobie  du  même  genre  que  le  chakal  déprédateur,  qui  suit  aussi  les 
troupeaux,  est  appelé  en  sansc.  gdmin,  litlcr.  possesseur  de  vaches^  ou  riche  en  bétail. 

^  Le  sens  qui  vient  de  se  révéler  pour  al^izihç  pourrait  bien  éclairer  rorigine, 
restée  jusqu'à  présent  lout  à  fait  obscure,  du  nom  de  l'Egypte  et  des  Egyptiens. 
AlyoTCToç ,  et  AîyuTÇTio^  paraisseul  pour  la  première  fois  dans  Homère  (Od.  IV,  84, 
351,  385,  etc.),  et,  plus  tard,  la  tradition  fait  d*i£gyplus  un  frère  de  Danaus, 
que  son  père  Belus  envoie  conquérir  l'Arabie,  et  qui  soumet  aussi  l'Egypte,  à 
laquelle  il  donne  son  nom  (Apollod,  It,  1,  4).  Cette  tradition  semble  se  rap- 
jporter  à  l'invasion  des  Hyksos,  qui  sont  venus  de  l'Arabie,  et  dont  le  règne, 
d'après  I.epsius ,  a  duré  depuis  Tan  2,i00  à  1,700  avant  notre  ère.  {  Uber 
die  iV*  Aegyptische   Dynastie,  Abh  d.  Berliner  Akad,  185),    p.  5S5.)  C'est 


Une  seconde  analogie  remarcjuable  se  présente  dans  al:voXio<, 
nom  d  un  oiseau  dont  l'espèce  n'est  pas  déterminée.  C  est  là  en- 
core un  synonyme  de  «ipitioçjcar  aîwoXcK,  chevrier,  est  un  composé 
tout  semblable,  et  qui  correspond  exactement^  sauf  la  longueur  de 
la  voyelle,  au  sanscrit  avipâla,  berger,  comme  aliroXoç  au  latin 
opilio  de  ovipilio.  1^  sanscrit  avi  désigne  à  la  fois  le  mouton  et  la 
chèvre,  de  sorte  qu'il  n'est  point  nécessaire  d'explicjuer  aîTroXoç,  par 
aiYoicoXo<;=  sanscrît  agapâla.  11  est  donc  évident  que  l'oiseau  en 
question  s'appelait  le  berger  ou  le  chevrier,  ce  qui  appuie  singu- 
lièrement notre  étymologie  de  'alYumoç,  non  moins  que  celle  de 

4).  S'il  pouvait  rester  quelque  doute  sur  le  sens  primitif  de  ce 
mot,  il  achèverait  de  se  dissiper  par  la  comparaison  du  nom  slave 
du  vautour,  lequel  conduit,  par  une  autre  voie,  à  la  même  éty- 
mologie. L'anc.  slave  sàpù,  rus.  supù^  sipïi^  pol.  sep,  illyr.  sep, 
hohém.  siipj  ne  diffère  dcy^  qu'en  ce  (ju'il  contient  l'autre  an- 
cien nom  de  la  vache,  sansc.  psu,  zend  fshUy  avec  perte  de  la 
consonne  initiale,  et  psupa,  fshupa  auraient  le  même  sens  que 
gôpa,  pasteur.  Et  ce  n'est  pas  là  une  pure  hypothèse,  car,  ainsi 
que  l'ai  déjà  remarqué,  on  trouve  en  persan  shubân,  comme  syno- 
nyme de  (fawbâîij  gôpân,  où  pan,  gardien,  répond  au  sanscrit 
pûnaj  garde,  protection  (Cf.,  §  86-10).  La  forme  nasale  sàpû, 
pol.  sèpj  du  nom  slave  du  vautour  correspond  à  un  thème  qui 
serait  en  sanscrit  p^avawpa,  en  zend  fshûmpa,  avec  le  premier 


vers  ceUe  époque,  sans  donte,  qae  les  Grecs  auront  ea  quelque  connaissance,  an 
moins  TagnCi  de  l'Egypte.  Or,  on  sait  que  le  nom  des  Hyksos  signifiait  rois-pasteurs, 
et  que  sds  désignait  un  pa5/euf  en  égyptien  vulgaire.  (Bunsen,  Aegypten^  III,  10.)  U 
devient  donc  extrêmement  probable  que  le  grec  atYUTrro<;=alYU'rcio;,  n'est  que  la  tra- 
duction de  sôs.  La  différence  du  suffixe  ne  saurait  faire  douter  de  l'identité  essen- 
tielle des  denx  termes.  Tuittoç,  rac.  YU7c=sansc.  gup,  signifie  ici  qui  garde, 
comme  IpTrctoç,  qui  rampe,  [jLCveToç,  qui  demeure,  araTOç,  qui  se  tient,  etc.  Ces  par- 
ticipes passés  avec  sens  actif  ne  dérivent,  il  est  vrai,  dans  la  règle  que  des  verbes  in- 
transitifs; maiso^^ex^ç,  canal,  de  à'/ita,  veho,  offre  un  cas  de  dérivation  d'un  verbe 
actif,  et  le  latin  ferttis  qui  porte,  fertile,  est  tout  semblable.  En  lithuanien  le  suftixe 
ta  forme  régulièrement  des  noms  d^agents.  (Cf.  §  103,  1,  et  Bopp.  \'erg.  Gramm  , 
p.  1153./ 
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élément  à  Taccusatif,  comme  cela  est  souvent  le  cas  dans  les  com- 
posés de  ce  genre. 

5).  Le  latin  vultur^  voltur  a  été  comparé  avec  le  sanscrit 
grdhra  »,  mais  ce  rapprochement  suppose  des  transitions  phoni- 
ques bien  forcées.  Quant  à  la  forme,  vultur  répond  parfaitement 
au  sanscrit  vrira,  comme  mulgeo  à  mrg ,  fulgeo  à  bhrâg  (bhrg)y 
vulnus  à  vranay  etc.  Le  sens  de  vrtra,  en  zend  vërëthraj  est  celui 
d'ennemi  en  général,  et  il  n'y  a  rien  d'improbable  à  ce  qu'on  ait 
désigné  ainsi  l'oiseau  de  proie  redouté  des  troupeaux  et  des  pas- 
teurs. 

6).  L'irlandais  fang,  faing^  vautour  et  corbeau,  parait  con- 
tracté defanag^  comme  l'indique  le  lithuanien  wànagaSy  wana- 
gâiisj  oiseau  de  proie  en  général,  et  plus  spécialement  le  faucon. 
On  dirait  du  pur  sanscrit,  car  vanaga  et  vanagâti  signifient  né 
dans  la  forêt,  sauvage,  race  de  forêt.  Plusieurs  fois  déjà,  j'ai  eu 
l'occasion  de  remarquer  avec  quelle  fidélité  surprenante  le  lithua- 
nien a  conservé  les  formes  ariennes  primitives.  Un  nom  sanscrit 
tout  analogue  est  vandçraya ,  corbeau,  c'est-à-dire  qui  demeure 
dans  la  forêt.  Le  persan  wanâ,  pigeon  sauvage,  et  wanag^  petit 
quadrupède  d'une  espèce  indéterminée,  ont  sans  doute  la  même 
origine. 

7).  Enfin,  l'irlandais  badhb,  fadhbj  vautour,  corbeau,  oiseau 
de  proie  en  général,  et  le  cymr.  bôd^  boda^  vautour,  semblent  se 
rattacher  à  la  rac.  sansc.  badh,  ferire,  d'où  badha^  meurtrier, 
meurtre,  badhatra^  l'arme  qui  tue,  etc.  (Cf.  ang.-sax.  beadOjbea- 
duWj  pugna,  nex,  scand.  tod,  id.,  bôdvarry  pugnax,  etc.).  En 
sanscrit,  le  faucon  est  appelé  de  même  mâraka^  le  tueur,  et  le 
grec  îxTtv,  lîcTîvoç,  vautour,  milan,  paraît  dériver  de  xTtCvw,  tuer  *. 

§  124   —LE  MILAN. 

Les  noms  du  milan  se  confondent  souvent  avec  ceux  du  vau- 

«  Benfcy,  Griech.  W,  Lejo.,  II,  i30,  138. 
«  Pou,  Éiym.  Forsch,  I,  203. 
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our,  auquel  il  ressemble  par  ses  habitudes.  Je  n  en  connais,  en 
«inscrit,  aucun  qui  s'applique  exacfement  à  Tespèce,  et  je  me 
)ome  aux  observations  suivantes  sur  quelques  termes  européens. 

1).  Le  latin  milvus  me  paraît  appartenir  à  la  même  racine  que  le 
jansc.  mâraka^  faucon,  savoir  mvy  mfy  interficere,  laedere,  et 
lésigner  loiseau  de  proie,  le  destructeur  (Cf. ,  §  1 23-7  et  \  25-1  ). 
5i  Ton  compare  Tossète  ma/ai/i,  mors,  l'irland.  millim,  détruire, 
nilteachy  destructeur,  mf/ig/i^,  meïlg^  mort  (subst.),  et  mi/e, 
nileadh,  cymr.  milwr^  guerrier ,  il  devient  très-probable  que  le 
atin  miles j  -itis  signifie  :  celui  qui  tue. 

Le  basque  mirua^  milan,  mirotzay  épervier,  semble  d'origine 
îeltibère,car  nous  verrons  au  paragraphe  suivant  le  nom  celtique 
iu  faucon  et  deTépervier  se  rattacher  aussi  à  la  rac.  mr.  Une  autre 
forme  identique  à  milvus  estranc.  ail.  miliwaj  ail.  mod.  milbe^ 
mais  qui  désigne  la  gerce,  sans  doute  comme  insecle  destruc- 
leur.  Enfin  le  lithuan.  marwà^  le  taon  qui  pique  et  blesse,  paraît 
se  rattacher  à  ce  groupe  avec  une  application  encore  différente. 

2).  Je  doute  beaucoup  que  Tanc.  aWem.  wihOjWÎOy  maintenant 
fceihcj  milan,  dérive  de  wîhy  sacer,  comme  on  Ta  présumé,  en 
^'appuyant  de  ce  que  le  grec  U'pa?,  faucon,  vient  de  Upo<;,  sacré.  Il 
n'est  point  sûr,  comme  on  le  verra  au  prochain  paragraphe,  qu'il 
y  ait  une  connexion  réelle  entre  ces  deux  derniers  termes,  et,  d'un 
autre  côté,  wîho  correspond  aussi  exactement  que  possible  au 
sanscrit  vîka,  oiseau ,  air,  vent,  c'est  à-dire  rapide,  de  la  rac.  vt, 
ire,  pervadere,  d'où  vi,  vf,  vayas^  oiseau,  vûi,  mouvement  et 
cheval,  en  zend  vt,  oiseau  et  poisson  (Cf.,  latin  vio,  via,  via- 
iOTj  etc.). 

3).  Le  polon.  kaniaj  kaniuky  milan,  illyr.  /rama,  hong.  kànya 
[en  russe  kaniuku^  désigne  le  hibou),  rappelle  le  sansc.  kâna,  cor- 
neille, kânûkay  id.,  et  coq,  auquel  nous  avons  rattaché  déjà  le 
nom  germanique  du  coq  (§  97-4).  La  racine  est  kan,  sonare, 
d'où  kanitay  cri,  cri  de  détresse,  et  le  nom  slave  signifie  l'oiseau 
criard. 
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§   125.  —  LK  FAUCON. 


I^  genre  faucon  comprend  plusieurs  espèces  qui  ne  sont  pas 
toujours  bien  distinguées  par  leurs  noms  vulgaires,  lesquels  se 
confondent  souvent,  soit  entre  eux,  soit  avec  ceux  d*autres 
oiseaux  de  proie.  La  synonymie  orientale  du  faucon,  très-riche 
en  sanscrit  et  en  persan,  offre  un  certain  nombre  de  rapports  avec 
rOccident,  mais  quelques-uns  peuvent  être  le  résultat  de  trans- 
missions relativement  récentes.  On  sait,  en  effet,  que  l'art  de  la 
fauconnerie  est  venu  de  TOrient  en  Europe.  Ni  les  Grec^  ni  les 
Romains  ne  pratiquaient  la  chasse  au  faucon,  et  c'est  probable- 
ment en  Perse  qu'elle  a  pris  naissance.  Les  Slaves  et  les  Germains 
paraissent  l'avoir  connue  de  très-bonne  heure,  et  on  verra  que, 
chez  ces  deux  peuples,  les  noms  de  l'oiseau  se  lient  de  près  au 
persan  *.  Les  anciens  poëmes  de  l'Inde  ne  font  pas  mention  de 
cette  chasse,  mais  les  lexiques  sanscrits  la  désignent  par  le  mol 
de  çyênampâtây  le  vol  au  faucon,  et  le  fauconnier  y  est  appelé 
çyênaéit  et  çyênagiviny  c'est-à-dire  qui  connaît  le  faucon,  qui 
vit  du  faucon.  Ces  termes,  toutefois,  ne  doivent  pas  être  fort 


anciens  ^, 


Je  fais  suivre  les  analogies  que  l'on  peut  signaler. 

1).  Sansc.  mârakaj  faucon,  aussi  tueur,  meurtrier,  peste,  de 
la  rac.  mr,  tnT\  interficere,  loedere.  De  là  vient  aussi  le  nom  zend 
du  serpent,  rnairyay  en  pcrs.  mdr,  mârahj  etc. 

Ici  le  grec  txcpfjLvoç,  «/epfjiv^;,  espèce  de  faucon  (Hésych.)  pour 
fAspacvoç  =  sansc.  marmûnaj  occidens;  l'irland.-erse  meimeal, 
faucon,  épervier  (Cf.  sansc.  marana,  meurtre;  et,  sans  doute, 

1  Voy.  sur  toute  celte  question  rintéressante  dissertation  de  J.  Grimm,  Gesch.  de 
deul.  Spr.f  p.  43  cl  suiv. 

3  La  chasse  au  faucon  fut  ioiroduiie  de  la  Corée  au  Japon  au  iv<=  siècle  de  notre 
ère  (Siebold,  Voy.  au  Japon,  \,  157},  el  le  coréen  sjoroki,  faucon,  rappelle  bien  ao 
peu  le  persan  shikirah,  id.  (Cf.  n^  7.) 
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avec  1*5  prosthétique,  Tanc.  ail.  smirle,  smirl^  seand.  smirilly  bas- 
latin  mirlus,  (l'on  le  français  émérillon^  Tang.  merlin^  etc.  (Cf., 
§124-1). 

2).  Sansc.  patriHj  faucon  et  oiseau  en  général,  c'est-à-dire 
ailé,  de  'patrdj  aile,  rac.  paf ,  volare.  De  là  une  foule  de  noms 
de  l'oiseau,  tels  que  pa^a^  patama^  patasay  pitsat^  paianga,  pa- 
iangajnay  patravâha  (aliger),  etc. ,  etc.  Cette  racine  pat  se  retrouve 

dans  le  grec  irgTojxGti,  ^rnîfjii,  d'où  icor);,  7rTr,aa,  VOl,  ictcpov,  tttiXov,  alIC, 

rrceivdv,  volatilc,  ctc,  et  le  latin  peto^  impetuSj  et  penna^  plume, 
^owv  peina.  Cf.  Tanc.  allem.  feduh^  aile,  fedara^  plume,  angl.- 
saxon  fidhevj  scand.  fidr^  irland.  fiteàn,  id.  A  patanga  semble 
répondre  le  grec  ittùyï,  tttuyyo^  (Arist.,  H.  anim.,  9^12),  nom 
d'une  espèciî  particulière.  Les  langues  slaves,  qui  ont  perdu  la 
racine  verbale,  nous  offrent  cependant,  pour  l'oiseau,  l'anc.  slave 
ptitsay  rus.  ptitsa  et  piocha ^  polon.  ptaky  illyr.  ptiza^  piich,  etc. 
Cf.  lelettique;)t/^ii$,  id.  L'albanais  p^^Wt,  faucon,  répond  le  mieux 
au  sansc.  patrin. 

Pott  a  reconnu  le  mot  patra^  aile,  dans  le  latin  accipiter,  qu'il 
interprète  par  le  sansc.  âçupatra  =  wxuTcrspo;,  aile  rapide  *  ;  acd 
pour  acu  peut  provenir  de  (;e  que  ce  nom  a  été  rattaché  instincti- 
vement à  accipere. 

3).  Sansc.  maftdv ira,  espèce  de  faucon,  littér.  grand-fort,  très- 
fort,  aussi  lion,  héros,  l'oiseau  fabuleux  Garouda,  etc.  L'adj.  et 
subst.  vtra,  excellent,  fort,  puissant,  héros,  etc.,  a  pu  tout  aussi 
bien  désigner  seul  le  faucon,  et  je  compare  le  grec  ionien  t^l, 
ftpr,;,  le  digamma  étant  indi(jué  par  la  forme  peipa;  que  donne 
Hesychius  (Cf.  sansc.  vâiray  héroïsme,  vâiririj  héros).  F^i  forme 
ordinaire  tspai  doit  san^ doute  son  origine  à  l'analogie  de  Uçtoç^ 
sacré.  Benfey  déjà  a  mis  en  doute  cette  étymologie,  mais  celles 
qu'il  propose  ne  semblent  guère  plus  acceptables  \  Kuhn  a 
montré  qiie  Upo^  correspond  au  sanscrit  ishiraj  fort,  actif, 
prompt  %  ce  qui  le  sépare  également  de  vîra  et  de  ps^paÇ. 

»  Étt^m.  Forsch,  II,  5 i,  278. 
>  Gfiech.  W.Ux  ,  lî,  l\î. 
'  Zeilschty  etc.,  Il,  S74. 
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Je  ne  sais  si  le  persan  irûn,  épervier,  pour  wirûn{?)  peut  être 
comparé,  mais  je  serais  tenté  de  rattacher  à  vîra  Tirlandais 
firéan,  firéun^  l'aigle,  Foiseau  fort  par  excellence  (cf.  /îm, 
forc^,  puissance),  soit  que  ean,  eun  (sans  accent)  ait  ici  le  sens 
ordinaire  d'oiseau,  soit  qu'il  faille  y  voir  un  suffixe  de  dériva- 
tion. 

4^.  Sansc.  çaçâdanay  faucon,  littér.  qui  fait  du  lièvre  sa  nour- 
riture ;  en  maratte,  par  contraction  sasàna. 

\jà  lithuan.  kiszkinniSj  faucon,  de  kiszkis,  lièvre,  =  sansc. 
çaçaka  (cf.,  §  H  7-1)  a  sans  doute  le  même  sens  et  pourrait  bien 
se  lier  à  une  forme  synonyme  çaçakâmm  (anna,  nourriture  = 
adanajy  car  j'ai  peine  à  croire  que  la  signification  ordinaire  de 
kiszkinnis,  ce  qui  concerne  le  lièvre,  ait  pu  se  prendre  comme  un 
nom  de  Toiseau. 

5).  Pers.  àapaky  faucon,  sans  doute  le  rapide,  de  même  origine 
que  àâpûky  câbâk^  rapide,  agile,  actif,  ingénieux,  sagace,  etc., 
savoir  de  la  racine  cap,  kap,  d'où  nous  avons  vu  dériver  déjà  les 
noms  du  cheval  (§  87-2),  de  la  chèvre  (§  90-3)  et  du  sanglier 
(S  91 -7). 

Je  compare  sans  hésiter  l'anc.  allem.  habuh,  habihj  ang.-sax. 
hafuCy  hafoc,  ail.  habichty  angl.  hawk,  etc.,  où  FA  pour /c  témoi- 
gne d'une  affinité  d'ancienne  date.  Grimm,  il  est  vrai  (Gesch.  d. 
deut.  Spi\j  p.  50),  soupçonne  une  dérivation  de  haban,  habere, 
mais  le  sens  de  ce  verbe  semble  trop  vague  pour  exprimer  l'idée 
de  saisir  sa  proie.  Le  cymr.  hebog^  est  sûrement  emprunté  à  l'an- 
glo-saxon ;  mais  il  est  plus  difficile  d'expliquer  l'irland.  seabhachj 
seabhdgy  dont  Vs  initial  =  h  cymrique,  semble  primitif.  Peut-être 
le  nom  a-t-il  été  modifié  en  vue  du  verbe  seabhaimy  voyager, 
errer. 

Au  même  groupe  paraît  appartenir  le  russe  kopéikàj  épervier. 
Le  lapon  hapaky  hapke,  finland.  hamkka^  haukka,  faucon,  est 
sans  doute  germanique. 

6).  Pers.  carch,  éarghy  fiiucon  blanc,  et  aussi  cercle,  roue  et 
tout  ce  qui  a  un  mouvement  circulaire.  C'est  le  sansc.  cakra, 
roue,  avec  inversion  de  kr^  et  il  s'applique  au  faucon  par  allusion 
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aux  cercles  qu'il  décrit  en  plan.int.  De  là  aussi  le  nom  de  gyro- 
falcOy  (ï où  notre  (jerfauU. 

Le  grec  xipxoç  (xEpxa;)  est  doublement  allié  au  persan  éarchy  car 
il  signifie  aussi  faucon  et  cercle.  Le  même  rapport  se  présente 
encore  entre  l'armoricain  cyrchj  cyrcq^  faucon  *,  et  le  cymrique 
cyrchy  cylc^^  cyrchell  ^  irland.  cearcall^  circulus.  Cette  triple 
coïncidence  indique  que  ce  nom  de  l'oiseau  doit  être  fort  an- 
cien. 

7).  Pers.  shakrahy  faucon,  shikarah^  tout  oiseau  dressé  pour  la 
chasse.  Cf.  shakraw,  faucon,  shakardah,  prompt,  actif,  agile. 
Le  verbe  shikardan,  chasser,  n'est  qu'un  dénominatif,  comme 
Fanglais  to  hawk 

J'ai  déjà  rapporté  ce  nom  au  sanscrit  çakra,  fort,  de  çafc,valere, 
et  comparé  ça/cuwa,  vautour,  oiseau,  le  slave  sokolû,  faucon,  le 
Uthuan.  sakalaSj  et  Tirland.  seghy  id.  (§  123,  2j.  Du  persan,  il  a 
passé  à  l'arabe  sakr,  zakvj  avec  Fart  même  de  la  fauconnerie,  et 
de  l'arabe,  dans  le  bas-latin  sacery  et  le  vieux  français  sacre,  sa- 
cret.  Ce  nom  n'a  donc  pas  de  rapport  immédiat  avec  sacer  dans 
le  sens  sacré,  saint,  bien  que  sacer  et  le  sansc.  çahra,  fort,  puis- 
sant, aient  sans  doute  la  même  origine,  comme  le  grec  Upoç  et 
i«/itm  (Cf.  n^  3). 

8).  Le  latin  falco  vient  très-probablement  de  faix,  à  cause  de 
la  forme  des  ailes  étendues.  Le  grec  8p£iravK,  martinet,  dérive  de 
même  de  ôpéiravov,  faucille.  Du  latin  proviennent  le  grec  çaXxwv 
(Suidas),  l'anc.  ail.  falcho,  scand.  fàlki^  etc.,  l'armor.  falchon, 
et  l'irland.  faolchon,  sans  parler  des  termes  néo-latins.  Le  cymr. 
gwalch  par  contre  {gw  =  v),  est  tout  différent  et  se  rattache  à 
Tang.-sax.  wealh,  wealhhafoCy  le  faucon  pèlerin,  en  scand.  voir, 
de  wealliany  anc.  ail.  wallon j  peregrinare,  ambulare.  Cf.  sansc. 
valj  vall,  ire,  d'où  valûka,  oiseau,  ainsi  que  le  latin  volare. 

*  Dict.  ftançais-breton  de  Grégoire  de  Kostrenea. 


-  468  — 


§  126.  —  L'ÉPERVIKK. 


Ce  petit  oiseau  de  proie,  que  Ton  dressait  pour  la  chasse 
comme  le  faucon,  n  a  pas  de  nom  spécial  en  sanscrit.  Parmi  ses 
noms  européens,  quelques-uns,  ainsi  que  nous  Tavons  vu  déjà. 
se  lient  à  ceux  d'autres  rapaces,  comme  le  cymr.  curyll  au  sansc. 
kurala,  orfraie,  Tarmén.  ori  au  goth.  ara^  aigle,  le  russe  kopcikù 
au  persan  éapak,  faucon.  Je  ne  m'arrête  ici  que  sur  ceux  qui  pa- 
raissent se  rattacher  aux  origines  ariennes. 

1).  Pers.  kirâgha^  qirghûyj  épervier.  Cf.  karaghah^  corneille, 
freux.  Probablement  une  onomatopée ,  comme  le  russe  kraguïj 
épervier,  gerfault,  polon.  krogulec^iWyr.  kragugliaz^  boh.  krahug, 
krahulec. 

2).  Le  latin  ntstiSj  épervier,  avec  son  ï  bref,  ne  paraît  pas  déri- 
ver de  nïtij  malgré  l'analogie  de  nïsusy  effort  et  vol.  Nous  avons 
vu  plusieurs  noms  d'oiseau  de  proie,  comme  le  sansc.  mâraka^ 
*  faucon,  le  latin  milvuSy  l'irland.  badhb,  vautour,  provenir  de  ra- 
cines qui  signifient  tuer,  détruire.  On  pourrait  donc  rapporter 
nisîis  au  sansc.  naç,  d'où  dérive  en  effet  naçâka^  espèce  de  cor- 
beau. Le  changement  de  f  en  s  est  des  plus  fréquents,  et  le  fait 
que  naç  se  trouve  mieux  conservé  dans  fieco  n'est  pas  une  objec- 
tion, car  on  rencontre  plus  d'une  fois  des  formes  doubles  dans  la 
même  langue,  et  le  grec  voao;,  maladie,  à  côté  de  v^xuç,  meurtre,  en 
offre  la  contre-partie  exacte.  L'affaiblissement  de  a  en  i  se  pré- 
sente déjà  dans  le  sansc.  niçây  pour  naçdy  nox,  etc.,  la  nuit,  en 
tant  que  funeste  et  malfaisante  (cf.  le  zcnd  daoshaj  nuit  et  mau- 
vaise, etc.),  et  le  cymr.  nos  a  changé  de  même  le  ç  en  s. 

Après  cela,  il  faut  reconnaître  que  n/sM^  offre  un  rapport  assez 
frappant  avec  l'hébreu  nelSj  syriaq.  nitsôj  épervier,  du  radical 
nâtsâ^  volavit.  Mais  comment  le  nom  d'un  oiseau  européen  serait- 
il  venu  en  Italie  de  l'Orient  sémitique? 

3).  L'anc.  ail.  sperwarij  sparawari,  ail.  mod.  sperber,  d'où 
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ritalien  sparvierCy  et  noire  épervierj  se  lie  au  goth.  spanm^ 
passereau,  ang.-sax.  speai^va,  «peara/scand.  spôfTy  anc.  allem. 
sparOjeic,  et  peut-être  aussi  au  scand.  spraka,  passer  minor, 
ail.  sprechej  sprehej  étourneau  ^  A  ce  nom  correspond  Tirland. 
speir,  speirgcy  spirseo(jy  ers.  spireag,  épervier  ;  mais  Tarnioricain 
sparfel  semble  emprunte.  Si  l*on  compare  le  lithuan.  spariSy  hi- 
rondelle, spanvàj  Uion,  et  spamas,  aile,  il  devient  très-probable 
que  le  sens  primitif  de  tous  ces  noms  est  celui  de  volatile. 

La  rac.  sansc.  spr^  vivere  (cf.  spiro,  spiritus,  etc.),  d'où  dérive 
spariiTy  une  cause  active,  un  agent  de  douleur  ou  de  malheur, 
semble  procéder  de  la  notion  générale  de  mouvement,  et  se  re- 
trouve dans  le  grec  aTraipro,  idiraîpcv  trembler,  palpiter,  s'agiter, 
se  débattre,  le  lithuan.  spirii^  ruer,  spéray  (adv.),  rapidement, 
l'irland.  sparnaim,  spainiim,  lutter,  faire  effort,  speir,  spir^ 
jambe,  jarret,  etc*.  Le  sansc.  spliar,  spliur,  sphalj  semovere,  tre- 
mere,  vacillare,  est  sans  doute  allié  à  spr. 

Comme  Vs  initial  tombe  souvent,  ou  s'ajoute,  au  contraire, 
comme  élément  prosthétique,  on  peut  admettre  une  racine  de 
mouvement  pr,  conservée  en  sanscrit  sous  les  formes  de  pal,  pt7, 
pêlj  ire,  se  movere,  et  qui  se  retrouve  encore  dans  le  zend  pèrif, 
au  causât,  faire  passer,  faire  traverser,  dans  le  grec  ic«(pw  (Ttéicop»), 
le  lat.  prO'perOy  etc.  Ici,  le  pers.  parîdan^  voler,  d'où  par^  aile, 
plume,  par,  pârah^  vol,  parand,  oiseau,  pârauarj  rapide,  par- 
wanah,  papillon,  sauterelle,  parî,  ailé,  et  nom  propre  d'un  génie 
ailé,  la  Péri,  en  zend  Pairika  '.  L'anc.  slave  pan//,  prati,  volare, 
dV)ù  peroy  plume,  pol.  piorù^  etc.,  en  est  le  corrélatif  parfait.  Ce 
sens  plus  spécial  de  voler  nous  ramène  à  plusieurs  noms  d'oiseaux 
et  d'inse(  tes  ailés,  tels  que  le  grec  Tripy,;,  espèce  de  faucon  (Arist.). 
et*,  lithuan.  spanias^  aile  ;  le  latin  parus^  mésange,  et,  avec  chan- 
gement (le  r  en  /,  comme  dans  le  sansc.  pal,  pi/,  le  cymr.  pt/an, 
épervier,  pila,  pinçon  et  pilai,  papillon.  Les  deux  formes  se  ren- 
contrent avec  réduplication  dans  le  lithuan.  pêpala^vM^.pérepelû, 

>  Cf.  pers.  isfarùd,  étouroeao  ,  busard,  cormoran  ,  et  peut-élre  sapdrûk,  pigeon, 
arec  une  voyelle  intercalée  entre  s  et  p,  cornue  k  ]*ordinaire  en  persan. 
^  Spiegel,  Avesta,  p.  180. 
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pol.  przepiàrka,  illyr.  prepelizay  prepiorka,  etc.,  noms  de  la  caille 
à  la  fois  significatifs  el  imitatifs. 


§  127.  — LB  HIBOU,  LA  CHOUETTE 


Les  rapaces  nocturnes,  auxquels  se  lient  partout  des  idées  su- 
perstitieuses et  lugubres,  tirent  la  plupart  de  leurs  noms  de  leur 
cri  caractéristique  ;  mais  Tancienneté  de  quelques-unes  de  ces 
onomatopées  est  prouvée  par  leur  accord  dans  les  langues 
ariennes. 

i).  Sansc.  ulûkay  ^ûka^  urûkùj  hibou;  bengaU  ulûkj  hind. 
ulâgh,  uUu.  Pers.  urûgh. 

Latin  ulula;  anc.  ail.  ûlu,  ang.-sax.  ula^  ail.  euhy  ang.  owl; 
corn,  ula  ;  vieux  franc,  hulotte. 

L'onomatopée  sanscrite  ulûlu^  ululij  ulula  tus,  et  ululoj  ^ao'auCo», 
etc. ,  indiquent  clairement  la  nature  imitative  de  ce  nom.  Il  faut 
en  séparer  sans  doute  ; 

2).  Le  sansc.  âlu^  pcrs.  arûgh,  auquel  répond  le  latin  alûcus^ 
ital.  allocOy  espag.  alucon.  —  Je  crois  que  âlu  est  pour  âru,  de 
â  intensitif  et  de  rw,  clamare.  Cf.  ârava,  cri,  bruit.  Le  greciXeoc, 
AfiSç,  effraie,  est  encore  différent,  et  se  lie  à  êXeXiîoaai,  gémir,  se 
plaindre. 

3j.  Sansc.  ghûka^  hibou,  hind.  ghughuâj  de  la  rac.  imitative 
ghUf  sonare. 

Le  cri  du  chat-huanf,  hou!  hou-hou!  a  donné  naissance  à  plu- 
sieurs noms  analogues,  comme  le  pâli  uhumkara,  qui  fait  f//m, 
le  persan /lû/ïô,  éughûy  Tanc.  ail.  huo,  ail.  mod.  uhu,  le  cymr. 
hwan,  hwên  (cf.  hwa,  crier,  huer),  Tital.  gufOy  etc.  Cf.  finland. 
huhka,  turc  eûgil,  etc. 

Un  autre  groupe  substitue  le  k,  comme  le  pers.  îî/cû,  kûfy  kù- 
man,  kôkahy  kôkauy  kawkawahy  kûéy  kôCj  Talban.  kukuvaike^  le 
grec  xixujjioç,  xîxu6oç,  le  bas-lat.  cecua^  cecumia^  le  cymr.  cuatij 
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armor.  kuchariy  kochan,  etc.  Cf.   le  vieux  franc,  cko^  choca^ 
chouant^  chuenj  etc. 

Le  sansc.  kâuçika^  hibou  etichneumon,  est  d'un  ordre  diffé- 
rent, car  il  désigne  aussi  un  preneur  de  serpents,  p.-ê.  de  la  rae. 
kuç.  amplecti.  On  sait  que  les  chouettes  font  la  chasse  aux  petits 
reptiles  et  aux  souris  (le  lithuan.  pellëday  hibou^  signifie  mange- 
souris),  comme  Tichneumon  qui  est  appelé  sarpdrij  sarpahan, 
l'ennemi  du  serpent,  qui  tue  le  serpent.  En  pâli,  kdttçika  devient 
kôsiya^  et  se  rapproche  ainsi,  fortuitement  sans  doute,  de  l'hé- 
breu kÔ8j  hibou.  L'allemand  kauZj  languedocien  ^ati^,  n'ont  à 
coup  sûr  aucun  rapport  réel. 

3).  Le  grand-duc  fait  entendre  le  cri  de  bau-hou,  poiP-hùUp  et  la 
chevêche,  en  volant,  celui  de  pou^pou.  De  là  les  noms  imitatifs 
avec  une  labiale  au  lieu  de  la  gutturale,  tels  que  le  pers,  bûh,  bûfj 
bûm,  le  kourd.  bimi,  Tarmén.  bon,  le  grec  pu«ç,  le  latin  bubo, 
l'esp.  buhOy  etc.  (Cf.  géorgien  bui),  ou  bien,  avecp,  le  pers.  push, 
le  polon.  puchacz,  piihacz,  l'alban.  phuphupheike.  D'autres  fois 
la  voyelle  précède  la  labiale,  comme  dans  le  lettique  uhpi^^  l'anc. 
ail  ûfo  ',  ang.-sax.  ûf,  ail.  auf,  etc. 

5).  L'effraie  et  la  chouette  produisent  aussi  un  cri  guttural. 
grei-grei!  crei-crei!  dont  limitation  se  retrouve  dans  le  sansc. 
gharghara,  hibou,  et  le  pers.  karchaghar,  et  harrah;  ou  bien  une 
sorte  de  sifflement,  chei!  chue!  que  représente  lé  slave  sot^a, 
suwa,  hibou.  L'anc.  slav.  sirenn,  rus.  sirinû,  id.,  paraît  signifier 
le  siflleur,  aussi  bien  que  le  latin  saurix,  sorix,  et  le  lithuan. 
iuras  (cf.  au  §  101,  7,  le  nom  de  la  souris).  Tous  ces  noms  se 
rattachent  à  la  rac.  sansc.  svr,  svar,  sonare,  pers.  surôdan^  sari- 
dan  y  sirâyidan,  chanter,  sirây  sarâj  chant,  grec  cupiÇco,  siffler, 
lat.  susurro,  slav.  svirati,  tibia  cancre,  cymr.  chwymu,  siffler, 
ronfler,  etc. 

6).  Parmi  les  noms  significatifs  du  hibou,  dont  le  sanscrit  pos- 
sède plusieurs,  je  n'en  trouve  que  deux  qui  donnent  lieu  à  des 
rapprochements  avec  l'Occident. 

*  La  forme  hùfo  répoqd  exaelement  au  persan  kûf. 


—  Ali  — 

a).  I/un  est  le  sansc.  pâka,  aussi  crainte,  panique,  dont  Téty- 
mologie  est  obscure,  mais  qui  se  lie  sans  doute  aux  terreurs  su- 
perstitieuses inspirées  par  loiseau  nocturne  dont  un  autre  nom 
est  ghâradarçanay  aspect  terrible.  Il  me  semble  se  retrouver  dans 
le  lithuan.  apokaSj  hibou,  et  p.rê.  dans  le  pheike  du  composé 
albanais  phuphupJieike. 

6).  L'autre  est  le  sansc.  dyuka,  hibou,  de  la  rac.  divy  dêv, 
queri,  lamentari.  En  lithuanien  dukas  désigne  le  butor,  dont  le 
cri  rauque  et  nocturne  est  bien  connu.  Le  polonais  dukac,  coas- 
ser, et  rirlandais  diucaimj  gémir,  sont  p.-e.  des  dénominatifs 
comme  l'anglais  to  crowy  Tallem.  kràhen.  le  grec  xaxxaêiÇeiv,  de 
x«xxa6v),  etc.  Je  ne  sais  quelle  est  la  source  prochaine  du  français 
duc,  languedocien  dûgou^  hibou.  D'après  l'irlandais  diucaim, 
gémir,  on  pourrait  croire  à  une  provenance  du  celtique. 


§   128.  —LE  CORBEAU. 


Le  corbeau,  et  ses  espèces,  la  corneille,  le  choucas,  etc.,  est  un 
un  des  oiseaux  dont  la  nomenclature  est  la  plus  riche.  En  san- 
scrit, il  a  plus  de  soixante  et  dix  noms,  dont  plusieurs  coïncident 
avec  ceux  des  langues  européennes.  Quelques-uns,  il  est  vrai, 
sont  des  onomatopées  qui  se  retrouvent  aussi  en  dehors  de  la  fa- 
mille arienne. 

1).  Sansc.  kdravUy  corbeau.  Ce  mot,  composé  de  l'interrogatif 
fea,  et  de  rava,  ou  âravaj  cri  (rac.  rw),  est  un  des  exemples  les 
plus  intéressants  de  ce  genre  de  formations,  parce  qu'il  s'est  con- 
servé dans  plusieurs  langues  ariennes  qui  d'ailleurs  ne  con- 
naissent plus  ces  termes  exclamatifs  que  le  sanscrit  seul  a  hérités 
de  ridiome  primitif.  Quel  en!  signifie  ici  quelle  voix  forte,  rau- 
que, extraordinaire  !  comme  le  corbeau  est  aussi  appelé  krâra- 
ravin^  qui  a  le  cri  rauque.  On  reconnaît  ce  nom  du  corbeau  dans 
l'armén.  akrâv,  et,  il  a  passé  à  la  grue  dans  le  persan  kâjwânakj 
d  où  l'arabe /caraa;ân,  id.,  d'un  thème  kâravana,^kârava.  Il  est 
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à  remarquer  que  ravanOy  et  ravatha^  tous  deux  de  ruy  désignent 
le  coucou  indien. 

Le  latin  corvmy  pour  côrovuSj  répond  à  kârava^  et  Fane.  ail. 
hrabatiy  ang.-sax.  hreafn^ raefen,  scand.  hrefrij  angl.  raven,  etc., 
à  kdravana.  Par  contre,  le  synonyme  ang  -sax.  craw^  crarve^ 
angl.  croWj  el  le  suéd.  koi'p,  sont  dérivés  du  latin. 

Le  nom  russe  du  courlis,  karavatka^  a  sûrement  la  même  ori- 
gine étymologique ,  ainsi  que  le  persan  karbahj  geai.  Un  autre 
composé  persan  analogue  est  harûwây  rossignol,  qui  s'expliciue- 
rait  fort  bien,  en  sanscrit,  par  sa^râva,  littér.  avec-voix^  c.-à-d. 
doué  d'une  belle  voix. 

Une  coïncidence  extra-arienne  remarquable  est  celle  de  l'hé- 
breu 'àreby  chald.  'areba,  syr.  *wrW,  arab.  ghurâbj  corbeau,  cor- 
neille. Gesenius  dit  positivement  :  radix  in  linguis  setniticis  non 
quœrenday  et  compare  le  sanscrit  kârava  * .  Or,  comme  ce  der- 
nier a  une  étymologie  très-précise,  il  faut  en  conclure  que  le  mot 
hébreu,  qui  se  trouve  déjà  dans  la  Genèse  (\m,  7),  est  d'origine 
arienne,  ce  qui  ne  laisse  pas  d'être  curieux.  Il  en  résulterait 
aussi  que  l'arabe  gharabay  il  a  été  au  loin  (comme  un  corbeau), 
serait  un  dénominatif. 

2).  Sansc.  karaka^  espèce  d'oiseau  non  déterminée.  En  persan, 
karâky  kurâk^  désigne  la  pic,  la  caille  et  le  hoche-queue,  karâkar^ 

la  corneille  et  le  freux. 

» 

Au  sanscrit  répond  exactement  le  grec  xopaÇ,-axo<;,  corbeau,  et 
xopotxiaç,  geai.  Ces  noms,  analogues  au  précédent,  paraissent  se 
décomposer  en  ka-raka,  de  la  rac.  rcj^ark,  cancre,  alliée  à  rrfç, 
sonare,  et  d'où  dérivent  ré  (nomin.  rk)  et  arka^  chant,  voix,  ra- 
cine de  son  répandue  au  loin  dans  les  langues  ariennes.  Cf.  pers. 
rakidauy  murmurer  de  colère,  grec  po)xaw,  grincer  des  dents, 
auc.  ail.  rohôn^  rugir,  irland.  rdcaifUy  bruire,  babiller,  ractbiy 
bruit,  cymr.  rhochij  gronder,  armor.  raka^  coasser,  lithuan. 
rêktij  crier,  anc.  slav.  reshci  {reka)^  papier,  rus.  rykatî,  polon. 
lyka^j  rugir,  rzekot,  coassement,  etc.,  etc. 

«  Dict.  hebr.,  p.  793. 
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3).  Un  troisième  exemple  de  ces  formations  se  présente  dans 
le  persan  kardnahj  espèce  d'oiseau  noir  au  vol  pesant,  proba- 
blement un  Corvus.  N*esl-ce  pas  là  exactement  le  grec  xopwvT),  et, 
par  conséquent,  le  latin  comix^-icis,  contracté  d'une  part,  et 
augmenté  de  l'autre  d'un  nouveau  suffixe?  Et  que  pourrions-nous 
chercher  dans  rânahy  pcovr,,  si  ce  n'est  la  rac.  sansc.  raiiy  sonare, 
d'où  rana^  son,  bruit,  ramranaj  le  moustique  qui  bourdonne, 
rânay  la  feuille  bruissante,  etc.,  et  à  laquelle  appartient  aussi  le 
latin  râwa,  la  grenouille  criarde?  Cette  racine,  d'ailleurs,  n'est 
pas  isolée  dans  le  sanscrit.  On  la  retrouve,  avec  /  pour  r,  dans  le 
persan  lândan,  crier,  aboyer,  lânak,  cri,  bruit  \  mais,  surtout, 
dans  rirland.-erse ranatw,  rugir,  bruire,  ràfiy  rdnachj  cri,  rugis- 
sement, et  l'ang.-saxon  injnany  mugire.  Le  verbe  runiatty  anc. 
ail.  runêîij  etc.,  se  rattache  mieux  à  la  rac.  ru. 

Les  trois  étymologies  des  noms  du  corbeau  qui  précèdent  s'ap- 
puient les  unes  les  autres,  et  deviennent  plus  évidentes  encore 
par  l'analogie  d'autres  noms  sanscrits  de  la  corneille  et  de  la  grue; 
savoir  karatUy  corneille,  et  karatUj  grue  numidienne,  de  ka  el 
de  raty  vociferare,  mugire  ;  karâyika,  grue,  de  ka  et  de  rt,  rai, 
ruderc,  latrare,  d'où  rai,  son,  râyanUy  cri,  bruit;  kahva^  Ardea 
nivea,  de  ka  et  de  livê  {hvayati),  vocare,  etc. 

4).  Sansc.  kâka,  kâga,  corbeau,  corneille  ;  hind.  kâk^  beng. 
kâk,  kâcjy  etc.  Évidemment  une  pure  ononiotapée;  aussi  la  re- 
trouve-t-on  dans  le^  langues  les  plus  diverses  ;  en  Europe,  dans 
Fane,  allcm.  chaha^  caha  j  ang.-saxon  ceOj  \)Our  ceho,  corneille; 
en  Asie,  dans  le  mandchou  kaha,  le  géorgien  qvaqij  Tarab.  ghdk, 
le  malai  gâgak,  lampoung  kaka^j  en  Afrique  dans  le  barabras 
kôka,  corbeau,  etc.,  etc.  (Cf.  §  95,  5.) 

5).  Sansc.  dhmdkshay  corneille  et  oiseau  aquatique  en  général, 
aussi  dvdnkshaj  des  racines  imitatives  dhmdkshy  dhvdkshy  hor- 
rendum  sonum  edere  (de  avibus  ^.)  Je  ne  trouve  à  comparer  que 

^  1  Cf.  irland.  lonach,  loquace,  babillard,  et  Ion,  merle. 

^  Aussi  dhraksh  (cf  dpotffcco,  biuire),  draksh,  et  âhrék,  drékt  clamare.  (Cf.  irl. 
drainCt  grondement,  grognement,  draincanta,  snnriing  ;  le  rus.  dradïva  ,  outarde, 
et  l'angl   drakCy  canard. 
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rirlandais  mâcha  y  corneille  mantelée  y  qui  peut  facilement  avoir 
perdu  le  dhj  le  groupe  initial  dhm  étant  étranger  au  celtique. 

6).  Hind.  kavây  corbeau,  beng.  kavây  kèuvây  corneille.  —  Si 
ces  noms  ne  sont  pas  le  sansc.  kahva,  Ardea  nivea,  cité  plus 
haut,  ils  ne  peuvent  se  rattacher  qu'à  la  racine  kUj  kûj  clamare, 
vociferari,  d'où  kavârOy  nom  du  Tantalus  falcinelluSj  kavasha, 
qui  bruit,  crie  (d'une  porte),  etc.  A  la  même  racine  se  lie  sans 
doute  Tarmor.  kavariy  corneille,  ainsi  que  le  lithuan.  kôwàj  pie 
et  corneille,  polon.  katoka^  id.,  kawicy  croasser,  etc. 

7).  Le  lithuan.  krauklysy  corneille,  polon.  kniky  boh.  krkweCy 
(rorbeau,  dérivent  des  verbes  miitatifs  krauktiy  krukaéj  croasser. 
C'est  le  goth.  hrukjan,  hruky  qu'Ulphilas  emploie  pour  le  chant 
du  coq.  De  la  Tanc.  ail.  hruohy  rmhay  geai,  angl.-sax.  hrôc,  id., 
et  corneille,  angl.  rooky  scand.  hrokr,  hraukr,  pélican  noir. 
L'irland.  erse  roca^y  rocuSy  choucas,  vient  peut-être  de  Fanglais 
rook. 

Cette  i*acine  imitative  se  retrouve  dans  le  sansc.  kruçy  zend 
khruÇy  clamare  (cf.  §  97,  3),  le  latin  crocjOy  crocitOy  le  lithuanien 
krôktiy  kruktiy  id.  russe  kriukatîy  etc.,  etc.,  sans  parler  des 
formes  krak ,  krik,  krek ,  qui  se  présentent  dans  toutes  les 
langues. 

8).  L'irlandais  el  cymrique  brany  corbeau,  correspond  à  lanc. 
slave  vranùy  id.  vrana,  corneille,  rus.  voronuy  voronUy  illyrien 
vratiy  vrana,  pol.  tcrona,  etc. ,  hthuan.  wamaSy  warnà.  De  part 
et  d'autre,  bran  et  vranù  signifient  aussi  noir  (rus.  vorônty  cou- 
leur bleu-noir  de  Tacier),  mais  on  reste  en  doute  si  le  nom  de 
Toiseau  vient  de  la  couleur  ou  vice-versâ,  car  la  rac.  sansc.  brany 
vrafjy  sonare,  fournirait  une  très-bonne  étymologie.  Le  même 
doute  se  présente  pour  le  sansc.  kâhy  coucou  et  noir,  car  la  rac. 
kaly  sonare,  explique  bien  le  nom  de  Toiseau,  mais  non  celui  de 
la  couleur.  Le  sansc.  varnUy  couleur  en  général ,  semble  d'un 
sens  trop  vague  pour  s'appliquer  au  corbeau.  Deux  noms  d'oi- 
seimx  de  même  forme  sont  le  pers.  tcarndy  tourterelle,  et  l'ang.- 
saxon  wraenntty  angl.  wren,  roitelet. 

9).  Enfin  le  lithuan    tvdtraj  corneille,  semble  avoir  désigné 
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Toiseau  parleur,  si  toutefois  on  peut  admettre  la  perte  d'une  gut- 
turale, et  comprer  le  sanse.  vaUtr^  parleur,  loquace,  de  vac, 
loqui.  En  sanscrit,  vaéa,  désigne  le  perroquet,  et  vaéây  le  Tur- 
dus  salica. 


§   129.  —  LA  HE,  LK  GEAI 


Je  réunis  ces  deux  oiseaux  du  genre  Picay  parce  que  leurs 
noms  se  confondent  souvent.  Le  geai  bleu,  Coracias  indicay  en  a 
plusieurs  en  sanscrit,  mais  je  n'en  connais  aucun  pour  la  pie, 
tandis  que  le  persan  en  possède  au  moins  une  vingtaine.  Les 
analogies  avec  TOccident  sont  isolées,  et  proviennent  en  partie  de 
transitions  d'une  espèce  à  une  aiitre,  très- fréquentes  en  général, 
pour  les  noms  d  oiseaux. 

1).  Sansc.  éâsuj  éâsha^  geai  bleu,  probablement  pour  kâsa^  de 
la  rac.  kâsj  ingratum  sonum  edere,  tussire,  d'où  kâsaj  toux,  et 
kâsûy  parole,  langage,  plus  spécialement  parole  confuse.  Ce  nom 
semble  ainsi  désigner  Toiseau  parleur.  (Cf  lithuan.  kosti,,  tous- 
ser, rus.  kàsheiîj  toux;  ang.-sax.  /ms,  scand.  hâs,  anc.  allem. 
heisj  rauque,  enroué,  irland.  casadh,  toux,  caisan^  enrouement, 
ceis  y  grognement,  murmure,  cymr.  paSj  armor.  pdSy  toux 
[p=k),  etc.).  —  En  persan,  c'est  la  pie  qui  s'appelle  kamk^  ka- 
shaky  kashkû,  kashkaraky  kourd.  kasksk,  id.,  et  espèce  de  cor- 
beau. En  géorgien  kaéhkachi,  pie  \ 

Le  nom  sanscrit  se  trouve  fidèlement  conservé  dans  le  lithua- 
nien kosdy  kosasj  geai,  freux,  tandis  que  le  russe,  polon.,  bohém. 
ko8j  illyr.  koosj  a  passé  au  merle.  On  peut  aussi  comparer  peut- 
être  le  grec  xd^ouspoç,  merle  ;  mais  xiaera,  pie,  geai,  est  sans  doute 
différent. 

2).  Sansc.  éâla ,  geai  bleu,  probablement  pour  fta/a,  comme 

1  Cf.  aassi  le  sansc.  kashika,  espèce  d'oiseau,  et  oiseau  eu  générale.  En  japonais, 
la  pie  gnrrule  s'appelle  kasasai  [Siebold^Vot/.  au  Japon,  1. 1,  263),  évidemment  une 
onomatopée. 
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casa  pour  kâsa^  car  la  racine  caly  ire,  n'explique  rien.  Ce  nom 
se  lierait  ainsi  à  kâla^  coucou,  kalaravaj  etc.,  id.  et  pigeon  ,  de 
la  rac^  kaly  sonare,  d'où  kalana,  babil,  caquet,  etc. 

Les  noms  persans  de  la  pie,  kalâjj  kalaénh,  kalcah^  etc.,  ap- 
puient celte  conjecture.  On  peut  dès  lors  comparer  aussi  le 
grec  xoXoibç,  geai,  et  Tillyr.  chioloy  pie. 

3).  Sansc.  kiki^  geai  bleu,  onomatopée  comme  kâka,  kôkoj 
coucoUj  etc.  —  En  (»ymrique ,  le  geai  s'appelle  cawcij  cegid.  Le 
lithuanien  kikiUis  désigne  le  pinçon. 

4).  Sansc.  çarij  çârikâj  sârikây  le  Turdm  salica,  et  la  Graciila 
religiosa,  probablement  comme  frfm,  çâriia^  tacheté,  bariolé. 

Les  corrélatifs  persans  sont  sâvy  sâri^  sârak,  sârangy  étourneau, 
sâraghj  merle,  sâvûk^  un  oiseau  parleur. 

Je  compare  le  lithuan.  szarka,  pie;  russe  sorôkay  polonais 
srokaj  illyr.  svrakuy  etc.,  d'où  sans  doute  le  finlandais  harakka^ 
pie. 

5).  Au  latin  picOj  pie,  répondent  Tirland.  pighe,  pighead^  erse 
pioghaidy  cymr.  piog^  pij  pia,  arnior.  pik.  C'est  là,  comme  kiki, 
une  onomatopée.  En  sanscrit  pi/r^,  pikî,  est  le  nom  du  coucou  in- 
dien. (CLpicuSj  pivert). 

6).  Un  autre  nom  imitatif  est  le  latin  graculus  ,  geai,  espagnol 
grajOy  qui  se  retrouve  dans  l'irlandais  sgreachôg,  cym.  ysgrechog 
(cf.  irland.  sgreachaim,  crier,  greachdj  cri,  gragaim^  croasser, 
armor.  grakaj  id.,  lat.  grocio,  anc.  slave  grakati^  garkati,  id.,  el 
le  sansc.  garà^  loqui,  reprehendere). 

7).  L'irland.-erse  cathagy  cadhagj  geai,  paraît  allié  au  suédois 
skatùy  dan.  skade,  id.,  et  les  deux  formes  rappellent  le  sanscrit 
catakaj  éatika,  moineau,  éâtaka^  Cuculus  melanoleucus.  En  per- 
san, on  trouve  éâdak  pour  l'alouette  et  un  oiseau  aquatique,  et 
èutûk  pour  le  moineau.  —  On  fait  dériver  le  nom  sanscrit  de 
éatj  findare  [to  break  the  ears  of  corn.  Wilson),  mais  àalUj  cri, 
indique  une  origine  imitative.  (Cf  l'anglais  to  choiter^  gazouiller, 
babiller. 

8).  Le  nom  slave  du  geai,  rus.  soin,  soïka^  polon.  sàta^  sdika^ 
illyr.  sojkuj  d'où  le  hongr.  t%6kay  ressemble  singulièrement  au 
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sansc.  çaka,  perroquet,  en  pali  sukoj  Innd.  sû^ây  sud.  La  racine 
paraît  être  çué^  dans  le  sens  de  Incere,  purum  esse ,  à  cause  du 
plumage  brillant  de  Toiseau,  On  conçoit  dès  lors  comment  c^ 
mot  a  pu  s'appliquer  à  plusieurs  espèces  différentes. 

9).  Enfin,  un  nom  remarquable  de  la  pie  me  paraît  être  l'ang  - 
saxon  flgfu,  anc.  ail.  agnxa,  agalastraj  ail.  ehter,  d'où  Fitalien 
gazza  et  le  français  agasse.  La  concordance  de  Terse  agaid  indi- 
que un  terme  ancien.  Sa  racine  ag  semble  correspondre  au  sansc. 
ahy  loqui,  usité*  seulement  dans  quelque  temps  du  verbe  défectif 
brûj  et  d'ailleurs  sans  dérivés,  mais  qui  se  retrouve  dans  le  grec 
'ly.^»  ^Xo<»  cri,  bruit,  discours,  parole,  ^//o,  écho,  ^yjta,  bruire,  ré- 
sonner, etc.  D'après  cela,  agu  serait  l'oiseau  parleur.  Le  composé 
agniastra,  s'explique  peut-être  par  Instar,  querela,  reprehensio, 
blasphemia,  par  allusion  aux  cris  de  la  pie  en  colère. 


§   130.  —  LE  COUKLIS. 


Un  naturaliste  allemand,  M.  Schmidt  Gœbel,  a  publié  dans  le 
journal  de  Kuhn  {Zeitsch.  f.  vergl.  Spr.y  IV,  260),  un  article  inté- 
ressant sur  les  noms  comparés  de  cet  oiseau.  Ce  sont,  en  général, 
des  onomatopées,  comme  courlis  y  courlieu  y  turluj  dix\g\.  curleic, 
ital.  chiurloy  lithuan.  kiurkiys,  grec  mod.  ToupXida,  etc.,  ou  bien 
des  noms  significatifs  propres  aux  langues  particulières. 

1).  Le  seul  nom  sanscrit  qui  s'applique  avec  certitude  à  l'es- 
pèce est  krunéy  hninéa ,  krâunéa ,  courlis,  et  ossifrage,  que 
M.  Schmidt  Gœbel  ne  cite  pas.  Ce  n'est  point  une  onomatopée, 
mais  un  dérivé  de  la  rac.  kruiiCy  curvum  esse,  par  allusion  à  la 
forme  du  bec,  comme  dans  l'il^dien  arcazay  arquatOy  et  le  nom 
scientifique  de  Numenius  arqi.atus.  L'allemand  kron-schnepfe,  bé- 
casse à  couronne,  n'est  probablement  qu'une  altération  de  kom- 
schnepfCy  bécasse  du  blé,  comme  le  conjecture  le  naturaliste  al- 
lemand, puisque  le  courlis  n'a  pas  de  couronne;  mais  il  ne  serait 
pas  impossible  qu'il  n'y  eût  là  quelque  souvenir  effacé  d'une  forme 
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ancienne  alliée  au  sanscrit  krunc.  Le  Scandinave  krûnhr^  (»orbcau, 
de  krânka^  crocitare  =  sansc.  kruÇy  sans  modification  des  con- 
sonnes, par  suite  de  la  nature  imitative  du  mot,  ne  saurait  être 
comparé. 

2).  Le  sanscrit  fcrf/îita,  kâlîka^  est,  suivant  Wilson,  un  nom  du 
courlis,  mais  le  dictionnaire  de  Pétersbourg  ne  lui  donne  que  les 
acceptions  de  corneille,  de  Ardeajaculator,  et  de  Turdus  mncrou- 
rus.  Comme  ce  mot  signifie  aussi  noir,  =  kâla,  on  comprend  son 
application  à  des  oiseaux  divers.  On  peut  douter  cependant,  ainsi 
que  je  Tai  remarqué  déjà  (§  128,  8),  que  ce  sens  soit  toujours  et 
partout  le  véritable,  et  ce  doute  se  confirme  par  la  comparaison 
des  noms  d'autres  oiseaux  qui  ne  se  distinguent  point  par  leur 
couleur  noire,  comme  le  persan  kalikj  kalak  j  hibou,  kalâshj 
coq,  en  irland.  caileachy  id.,  etc.,  delà  rac.  kaly  sonare(S  97,  7) 
Ici  la  signification  d'oiseau  criard  est  mjmi Teste ,  et  s'appliquerait 
mieux  au  courlis  ([ue  celle  de  noir. 

Au  sanscrit  kâlika  répond  le  russe  Am/Z/tw,  kuliga,  polon.  kulik, 
bohém.  kuUhaj  qui  désignent  soit  le  courlis,  soit  la  bécasse,  et, 
en  polonais,  plusieurs  espèces  de  Tringa.  Schmidt  Gœbel  com- 
pare aussi  l'allemaud  gilochy  et  keilhaketi,  ou  heilhakkery  compo- 
sés qui  n'ont  aucun  sens  rationnel,  et  (pii  semblent  être  des  pro- 
duits de  rétymologie  populaire. 

Les  autres  noms  européens  ne  donnent  lieu  à  aucun  rappro- 
ment. 


§  134.  —LA  GRIVE  ET  LE  MERLE. 


On  peut  signaler  quelques  analogies  entre  les  noms  sanscrits 
du  genre  TtirdiiSy  et  ceux  de  la  grive,  du  merle  et  d'autres  oiseaux 
d'Burope  ;  mais  le  fait  capital  est  celui  de  l'accord  très-général 
de  nos  langues  occidentales  pour  un  nom  de  la  grive  qui  se  re- 
trouve aussi  dans  l'arménien,  bien  que  l'étymologie  en  soit  un  peu 
incertaine. 
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1).  Sansc.  çârikay  sârîy  sârika,  Turdus  salica  ;  çaldkdy  Turdus 
gosalica  ;  çarâtij  çarâdi^  Turdus  ginginianus.  Les  premiers  noms 
se  lient  sûveinent  à  çâra,  çârita^  bariolé,  tacheté,  les  autres  noms 
semblent  se  rattacher  plutôt  à  çara,  eau,  çara-âti,  oiseau  d'eau, 
etc.  — Cf.  pers.  sdraghy  merle,  stfr,  sâri^  sdrak^  etc.,  étourncau, 
shdrakj  rossignol,  sarîcahy  hoche-queue,  zatié^  perdrix,  etc.  ; 
armén.  sarig^  sarieag^  merle  et  étourneau. 

Nous  avons  vu  plus  haut(§  129,  4)  que  ce  nom  a  passé  à  la  pie 
dans  le  Hthuan.-slave,  et  nous  le  retrouverons  au  §  suivant  appli- 
qué à  rétourneau. 

2).  Sansc.  hilhy  Turdus  ginginianus.  De  la  rac.  hilj  lascivire, 
to  sport  amorously,  d'après  Wilson. 

Arislote  donne  ixxàç,  iXià;,  comme  le  nom  d'une  espèce  de  grive. 
Si  la  ressemblance  n'est  pas  purement  apparente,  le  mot  grec  se- 
rait altéré  de  /y^^^^^»- 

3).  Sansc.  smaralêkhanî^  Turdus  salica,  liltér.  plume  deStnara, 
le  dieu  de  l'amour.  C'est  là  évidemment  un  terme  poétique,  mais 
le  mot  sinaraj  amour,  souvenir,  de  smvj  desiderare,  anxium  esse, 
recordari,  paraît  avoir  désigné  seul  quelque  oiseau  chanteur, 
dont  les  accents  réveillaient  des  idées  d'amour  et  de  poésie.  C'est 
ce  que  l'on  peut  inférer  du  moins  de  l'analogie  remarquable  de 
l'irlandais  smeorachj  smôlach^  grive,  smoltaehy  rossignol,  Jinotte. 
La  racine  smVj  conservée  d'ailleurs  dans  l'irland.  smuairean, 
anxiété,  tristesse=sansc.  sjuarana,  regret,  souvenir,  perd  son  s 
dans  mear,  désir,  tneoranach^  souvenir,  jneoruijhadh,  méditation 
(cf.  grec  ixÉpuspo;,  jjLEpjjLTjpa,  uLEpiuva,  lat.  memoTOy  memoria,  goth. 
mêrjmij  etc.).  On  peut  donc  rattacher  également  à  smr  et  svmra, 
le  latin  merulaj  et  le  eymriqne  fneirwys,  merle. 

4).  L'arménien  dorthig^  grive,  semble  se  lier  à  tout  un  groupe 
européen  dont  les  formes  assez  divergentes  laissent  en  doute  sur 
la  nature  du  thème  primitif.  Ce  sont  les  suivantes. 

Lat.  turduSj  ital.  esp.  tordoy  vieux  franc,  tourdy  tourdre. 

Irland.  truisg^  troisg,  cymr.  tresglefiy  armor.  drasky  draskU 
dlasky  vieux  franc,  trasie,  grive  ;  et,  plus  rapproché  du  latin, 


—  481  — 

irland.  truid,  druid,  élourneau,  cymr.  drudwtfj  drudwetij  armor. 
trédy  dread,  id. 

Ang.-sax.  throstle,  throsle^  ang.  thrushy  scand.  thrôstr,  suéd. 
trast  \  anc.  allein.  drosea,  droscilay  ail.  mod.  drossel. 

Lithuan.  strazdas,  lett.  strasds. 

Rus.  drosdû,  pol.  bohém.  drozdj  illyr.  dro5,  drosed^  etc.  A  tous 
ces  noms,  il  faut  ajouter  p.-ê.  le  persan  turshak,  qui  désigne  un 
oiseau  d'une  espèce  indéterminée. 

D'après  Taccord  général  des  langues  européennes,  sauf  le  latin, 
il  semblerait  que  ce  dernier,  aussi  bien  que  Tarménien,  a  perdu 
un  5,  et  que  turdus  est  pour  tursdtis  ou  trusdus.  On  serait  conduit 
dès  lors  à  la  rac.  iras,  en  sanscrit  timere,  timoré  tremere  ;  d'où 
trastaj  timide,  craintif,  signification  assez  appropriée  à  la  grive 
et  au  merle.  —  Cf.  grec  TpsdTYiç,  timide,  de  Tpéw,  pour  Tpeaw,  crain- 
dre, fuir,  lat.  tristis  (=irland.  et  cymr.  trist)  et  terreOj  pour 
Urseo,  russe  trusitïj  craindre,  triastîy  faire  trembler,  secouer, 
etc.,  persan  tarsîdan,  craindre,  etc,  etc. 

Toutefois  la  racine  tras  exprime  aussi  plusieurs  espèces  de  sons, 
comme,  en  sanscrit,  tras^  trans^  loqui,  en  lat.  trissoj  trinso, 
crier  comme  Thirondelle,  en  irland.  trost^  trostOy  bruit,  craque- 
ment, en  cymr.  trwst,  son,  murmure,  trystiaWj  armor.  trouza, 
bruire;  en  lithuan.  tràzkêtiy  treszkëtiy  bruire,  craquer,  treszkëti, 
babiller,  jaboter,  rus.  treshéatï^  tresnutîy  polon.  irzàsaé,  craquer, 
pétiller,  etc.  On  peut  hésiter,  pour  le  nom  de  Toiseau,  entre  les 
deux  interprétations. 


§  132.  —  L'ÉTOURNEAU  OU  SANSONNET. 


Je  ne  connais  pas  de  nom  sanscrit,  mais  il  y  en  a  plusieurs  en 
persan,  dont  deux  offrent  des  rapports  avec  TOccident. 

1).  Pers.  54r,  sâri^  sârak,  sârang^  sârang^  etc.  ;  en  hindoust. 

>  Cf.  finland.  rastas,  grire. 

31 
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sâruj  en  armén.  sarieag.  —  J'ai  déjà  comparé  plus  haut  le  sansc. 
sdrikaj  çâri,  çârikây  espèce  de  Turdm^  el  p.-ê.  étourneau,  car, 
en  bengtili,  ce  dernier  oiseau  est  appelé ^i/o^^î/tA;  ou  sâlik,  tacheté. 
J'ai  rapporté  ces  noms,  et  e^ux  d'autres  espèces,  au  sansc.  çAra, 
çdrita,  bigarré,  bariolé,  el  cette  explication  se  trouve  pleinement 
confirmée  par  le  persan  sârang,  étourneau,=^sansc.  çâranga^ 
sâranyaj  synonyme  de  çâra,  tacheté,  etc.,  et  nom  de  plusieurs 
oiseaux,  coucou,  paon,  héron  {Ardea  sarunga)^  etc.  —  Le  finlan- 
dais/caran/ca,  étourneau,  est  presque  identique. 

Il  semble  peu  douteux  que  le  grec  4^^p,  'Wp,  étourneau,  n'ap- 
partienne au  même  groupe,  mais  le  p  préfixé  n'est  pas  facile  à 
expUquer. 

2).  Pers.  sulumâky  étourneau.  —  Le  groupe  initial  st  est  étran- 
ger au  persan,  qui  le  modifie  toujours  par  une  voyelle  préfixée  ou 
intercalée.  Le  nom  jci-dessus  répond  donc  exactement  au  latin 
stumiiSj  et  à  l'ang.-saxon  staem,  steam^  staer^  anc.  ail.  siara^ 
ail.  staar^  angl.  slarling^  etc.  La  racine  commune  ne  peut  guère 
être  que  le  sansc.  sir,  sternere,  expandere,  tegere  ;  mais  aussi 
exhilarare,  laetari,  vivere,  significations  trop  générales  pour  per- 
mettre une  interprétation  quelque  peu  sûre.  Il  se  pourrait  aussi 
que  le  nom  de  l'oiseau  se  rattachât  à  c^lui  de  l'étoile,  en  védique 
staruy  pers.  sitar,  kourd,  ster^  afghan,  sturi.  goth.  staimêy  ang.- 
sax.  steon*aj  scand.  stiamay  anc.  ail.  stemOy  lat.  Stella^  etc.,  etc., 
sans  doute  de  str^  sternere,  ce  qui  est  étendu,  répandu  à  la  voûte 
du  ciel.  L'étourneau  serait  ainsi  nommé  de  ses  taches  étoilées. 

Le  russe  «fcvorfefl,  skvoretsûj  illyr.  sckvargljak,  etc.,  que  l'on 
a  tenté  de  comparer,  se  rattache  sans  doute  au  ^olonni^  skwarczeé, 
crier,  gazouiller,  skwierk,  gazouillement,  et(;. 


§  133.  —  L  HIRONDELLE. 


I>es  noms  de  cet  oiseau,  salué  partout  comme  un  messager  de 
bon  augure,  varient  beaucoup  dans  les  langues  ariennes,  et  je  n'en 
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connais  aucun  en  sanscrit,  bien  que  Thirondelle  se  trouve  sûre- 
ment aussi  dans  l'Inde.  Le  persan  la  désigne  par  une  douzaine 
de  synonymes,  dont  un  seul  paraît  se  retrouver  dans  le  slave. 
Parmi  les  noms  européens,  presque  tous  d'un  sens  obscur,  le 
grseco-latin  semble  indiquer  une  origine  arienne. 

1].  Le  persan  parastakj  avec  beaucoup  de  variantes,  farâstûkj 
faristughy  pilustukj  farlûkj  fâstarak,  ârâstaky  arastû,  etc.,  n'a 
pas  d'étymologie  indigène.  C'est  évidemment  un  composé  de 
même  forme  que  le  pehiwi  parestuk^  lequel  ne  désigne  pas  l'hi- 
rondelle, mais  le  chien,  ce  qui  paraît  compliquer  la  question  au 
lieu  de  l'éclaircir.  Si  nous  avons  recours  au  sanscrit,  nous  trou- 
vons encore  un  terme  tout  semblable,  parêshtukây  qui  n'est  ni 
l'oiseau,  ni  le  chien,  mais  la  vache  féconde  en  veaux.  Ici,  toute- 
fois, l'étymologie  vient  nous  donner  la  clef  de  l'énigme.  Le  mot 
sanscrit  se  décompose  en  para  j  prgecipuus,  summus,  eximius,  et 
ishIUy  désir,  de  ishy  cupere;  et  parêshlukâ  signifie  l'animal  dé- 
siré et  tenu  en  grande  estime,  ce  qui  s'applique  également  aux 
deux  quadrupèdes  utiles  à  l'homme  et  à  l'oiseau  de  bon  augure. 
Dans  la  forme  mutilée  arastûj  le  persan  perd  déjà  le  p  initial 
et  le  suffixe  secondaire  ka.  Va  disparaît  de  plus  dans  l'ancien 
slave  lastoV'Usay  d'un  thème  lastu,  avec  le  suffixe  diminutif,  en 
illyr.  lastovimy  en  bohém.  lastowka,  en  russe  lastocka.  Le  polon. 
iaskolka  est  devenu  tout  à  fait  méconnaissable.  La  transition  de 
parêshlukâ  à  lastUy  lastowkay  n'est  guère  plus  forte  que  celle  de 
gâlapada  à  lebedîy  labuty  etc.  y  pour  le  nom  du  cygne  (§  95,  2), 
et  nous  avons  ici  un  nouvel  exemple  de  ces  mutilations  de  com- 
posés anciens  que  la  perte  du  sens  primitif  devait  nécessairement 
amener  dans  la  suite  des  temps. 

2).  L'affinité  du  grec  y.sXiSco,  xs^iôwv^  et  du  latin  hirundoy-inisy  a 
été  reconnue  depuis  longtemps,  mais  on  n'a  point  réussi  jusqu'à 
présent  à  les  ramener  à  un  thème  commun  qui  put  expliquer  le 
nom  de  l'oiseau  \  Le  lithuanien  krégidôy  que  l'on  a  comparé,  est 
probablement  une  onomatopée  (cf.  kregëtiy  grogner),  et  se  sépare 

'  Cf.  Pou,  Étym.  Fors,  I,  443;  Benfey,  Griech.  W,  Ler.,  II.  I3Ô. 
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nettement  par  son  k  des  formes  graeco-lalines.  Ces  dernières  sont 
sans  doute  des  composés,  et  je  crois  pouvoir  en  proposer  une 
explication  qui  laisse  peu  de  prise  aux  objections. 

Je  vois  dans  -/^h  ie  sanscrit  hari^  air,  vent,  et  dans  ^ùv  le  san- 
scrit dânay  qui  fend,  qui  coupe,  de  la  racine  dâ,  dd,  scindere, 
dividere,  ou  mieux  encore  dân,  de  la  racine  de  même  forme  avec 
le  sens  de  cœdere.  Le  synonyme  /eXiSw,  gén.  /.îXiSov;,  est  com- 
posé avec  dd^  do.  Le  latin  hirundo^-inisj  analogue  mais  non 
identique,  se  lie  probablement  à  un  thème  hara=hari  (tous  deux 
de  Ar,  rapere,  ferre),  et  mis  à  l'accusatif,  comme  dans  d'autres 
composés  analogues.  Ainsi,  on  peut  conjecturer  comme  thèmes 
primitifs  les  synonymes  haridân  ou  (Mna,  haridâ  et  harandâna^ 
avec  le  sens  de  Toiseau  qui  fend  le  vent^  pour  rendre  compte  des 
trois  formes.  Aucune  dénomination  ne  saurait  convenir  mieux 
pour  Fhirondelle  au  vol  rapide  et  aux  ailes  falciformes. 


§  134.  —LK  MOINEAU. 


La  synonymie  de  cet  oiseau  est  assez  riche  en  sanscrit  et  en 
persan,  mais,  à  Texception  de  éataka^pers.  cutûkj  les  noms  dif- 
fèrent tous  déjà  dans  ces  deux  langues.  La  variété  est  grande 
aussi  en  Europe,  et  les  points  de  comparaison  avec  l'Orient  se 
bornent  aux  suivants. 

1).  Sansc.  vara^  moineau.  —  Entre  beaucoup  d'acceptions  di- 
verses, vara  a  celle  de  désir,  de  la  rac.  vr,  optare,  velle,  et, 
comme  le  moineau  est  connu  par  son  ardeur  amoureuse,  et  qu'il 
est  aussi  appelé /:^mm,&é{mti/:a,  kâmaèânn^  l'amoureux,  l'amant, 
le  libertin,  il  est  probable  que  vara  a  ici  le  même  sens. 

A  ce  nom,  augmenté  du  suffixe  hha^  je  compare  l'anc.  slave 
vrabii,  rus.  vorobeî^  polon.  wrdbelj  illyr.  vrabaZj  bohém.  wra- 
bec.,  etc.  Du  slave,  il  a  passé  au  hongrois  vereb,  et  au  fmland. 
warpuinen.  Je  ne  sais  jusqu'à  quel  point  on  peut  y  rattacher  le 
lithuanien  imrblis,  et  l'albanais  sborak. 
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2;.  Le  latin  passer j  pour  paxer^  n'a  primitivement  que  le  sens 
d'oiseau  en  général,  comme  l'espagnol  paxaro.  C  est  le  sanscrit 
pakshaj  pakshin,  pakshâlu,  oiseau^  de  paksha,  aile,  rac.  paé, 
pané,  expandere,  dilatare,  en  pâli  pakkhi,  beng.  pâki^  hind. 
panéhiy  etc.  De  là  le  persan  bâzîdan,  voler,  et  plusieurs  noms 
d'oiseaux  et  d'insectes  ailés,  ie\s  quebdzîy  faucon,  pâzidah,  pa- 
pillon, chauve-souris,  pdsig,  hûsîg^  hirondelle,  pashahy  mou- 
che, etc.  (cf.  bdz,  côté,  flanc,  et  pazîy  du  côté  de,  vers,  avec  le 
sanscrit  pa^Aa,  id.). 

Il  est  probable  que  le  lithuanien  pauksztis,  oiseau,  se  rattache 
aussi  à  paksha,  malgré  la  différence  de  la  voyelle  radicale  ;  car  le 
changement  de  a  en  u  peut  s  expliquer  par  Tinfluence  d'une  na- 
sale supprimée  (cf.  l'hind.  panéhi).  Par  la  même  raison,  je  crois 
qu'il  faut  rapporter  à  une  forme  primitivement  nasale,  ou  direc- 
tement à  la  racine  panéy  le  goth.  fugisy  ang.-sax.  fugly  fugol, 
scand.  fugl,  anc.  allem.  fokal,  etc.  Le  gf  du  gothique  n'est  qu'un 
affaiblissement  de  h==k,  c,  car  on  trouve  encore  en  ang,-sax.  la 
forme  fuhl. 

Pour  le  goth.  sparva,  passereau,  etc. ,  voyez  le  §  126,  3. 


§   135.  —LE  PINSON. 


Ce  joli  petit  oiseau  chanteur  a  deux  noms  européens  qui,  bien 
que  imitatifs,  ont  sûrement  une  origine  très-ancienne. 

1)  Le  grec  ffTTiYYoç,  amrit,  (T7r(vo;  (pour  (TTriyvoç),  sc  rattache  sans 
doute  à  <r7riÇw,pipire,  mais  la  concordance  de  Fane,  allem.  fincho, 
finco,  ang.-sax.  /înc,angl.  finch,  etc.,  indique  une  affinité  primi- 
tive que  Bcnfey  a  déjà  signalée  avec  raison  *.  C'est  cependant  à 
tort,  je  crois,  qu'il  incline  à  chercher  dans  ces  noms  autre  chose 
que  des  onomatopées,  en  les  rapportant  au  sanscrit  pmgfa,  jaune, 


1  Griech.  W,  Lex.,  I,  534.  ((^.f.  aussi  le  bas  lalio  pincio,  le  cymriqae  ptnc,  ei 
rarmor.  pint,  tint. 
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fauve.  La  rac.  ping^  sonare,  linnire,  d'oùpingôlay  murmure  des 
feuilles,  elpviga,  jeune  animal  en  général  \  fournil  une  explica- 
tion plus  directe»  et  le  lithuanien  spengtiy  résonner,  tinter,  nous 
ramène  au  grec  aniyyoa, 

2).  Le  latin /*rinjf«7/a,  pinson,  offre  un  rapport  plus  direct  en- 
core avec  le  sanscrit  hhrnga,  bhrngakay  qui  désigne  deux  oiseaui, 
le  Lanius  cœrulescens  et  malabaricuSj  et,  déplus,  la  grosse  abeille 
noire  ou  le  bourdon,  ce  qui  ne  laisse  aucun  doute  sur  son  carac- 
tère d'onomatopée.  Cf.  larmoricain  fnngol,  fredon,  fringoli,  fre- 
donner. 


§  136.  —  L'ALODKTTE. 


Plusieurs  des  noms  de  Talouette  se  lient  à  ceux  de  la  caille  et 
de  la  perdrix,  où  nous  les  retrouverons.  Les  autres  ne  donnent 
lieu  qu'à  bien  peu  d'observations  comparatives. 

1).  Le  sansc.  bharadvâgUj  ou  bhâradvaga,  alouette,  signifie 
littér.  alas  ferens,  aliger,  de  vâga,  aile,  et  de  fcfearaf ,  ferens,  rac. 
bhrj  ferre.  De  la  même  racine  dérivent  bhârayay  alouette,  et 
bhâratî,  caille,  mais  ici  le  sens  étymologique  n'est  plus  clair.  En 
pâli,  on  trouve  bharadaga,  et  en  hind.  bhart. 

On  peut  comparer  le  bas-latin  bardaca^  bardala^  alouette,  d  où 
le  vieux  français  bardac,  bardai  (Roquefort,  Dict.),  probablement 
d'origine  gauloise,  bien  (jue  les  langues  néo-celtiques  n'offrent 
rien  d'analogue. 

2).  Le  persan  éâdak,  alouette,  se  lie  sans  doute  au  sanscrit 
catakay  moineau  (Cf.,  §  129-7).  L'armoricain  kodioch,  alouette, 
qui  n'a  pas  d'étymologie,  y  ressemble  quelque  peu,  mais  ce  rap- 
prochement reste  bien  douteux,  faute  d'intermédiaires. 

1  r^omme  le  polonais  piskUif  jeune  animal ,  petit  enfant,  de  piskaà,  criailler, 
gémir. 
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§  137.  —  LE  HOCHE-QUEUE. 


Comme  les  oiseaux  (|ui  se  dislingueut  par  (]iielqiie  habitude 
remarquable,  le  hoche-queue  a  reçu  partout  des  noms  significa- 
tifs, dans  les  langues  particulières,  et  il  n'est  plus  possible  de  re- 
connaître celui  qu'il  doit  avoir  eu,  à  coup  sûr,  à  l'époque  arienne, 
puisqu'il  est  répandu  dans  tout  l'ancien  monde.  Même  entre  ses 
noms  sanscrits  et  persans,  au  nombre  d'une  vingtaine  de  part  et 
d'autre,  je  ne  trouve  à  signaler  qu'une  seule  coïncidence,  celle  du 
sansc.  karkarâksha,  littér.  qui  a  l'œil  (brillant)  comme  un  miroir, 
avec  le  persan  karkarak  ou  karâk.  Les  analogies  de  sens,  par 
contre,  sont  nombreuses,  et  j'en  citerai  quelques-unes,  sans  vou- 
loir en  inférer  une  communauté  d'origine  que  l'identité  des  mots 
pourrait  seule  démontrer. 

L'unique  exception  à  ce  qui  vient  d'être  dit  se  trouve  peut-être 
dans  le  sanscrit  cara,  éarata,  hoche-queue,  c'est-à-dire  mobile, 
vacillant,  oscillant,  à  c^use  de  son  mouvement  continuel.  Comme 
la  rac.  car  devient  aussi  cal,  et  que  cala  est  synonyme  de  éara, 
on  peut  comparer  le  Uthuan.  fcê/a,  këlCy  hoche-queue.  Le  même 
sens  se  présente  dans  le  nom  grec  xiYxaXoç,  xîYy.Xo;(cf.  sanscrit 
canéala^  vacillant,  mobile),  d'où  le  verbe  xiyxXiÇw,  remuer  la 
queue  comme  l'oiseau. 

Une  foule  de  noms  dans  les  diverses  langues  sont  l'équivalent 
du  français  hoche-queue.  Ainsi  le  persan  dum/aA:.  dmnstcahy  dum- 
sangak^  de  dum,  queue,  et  de  lakidan,  mouvoir,  siéidan^  san- 
gidarij  balancer;  le  grec  xiXXoupo;,  «îffoupa,  «TdoruYi^;,  de  xUXw  et 
aeio),  mouvoir,  secouer,  et  oùp^,  izu^r^,  queue,  podex  *  ;  le  latin  mo^ 
tacilla,  où  n7/fl,  de  cello,  doit  être  un  ancien  nom  de  la  queue; 
l'italien  cuiretta^  lelungued.  branlo-cuïo,  l'angl.  wagtail,  le  danois 

1  A  aeî(70,  —  répond  le  persan  s(sd,  dans  sisdlang,  hoche-qaeue  [lang,  queue= 
ftaosc.  lan^à),  aussi  stsak^  sauteur,  de  sfstun,  saaler  (cf.  §  117,  1.)  —  En  sanscrit, 
l'oÎMan  est  appelé  sculdnarta,  qui  saute  on  danse  toujours. 
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quaegstiaerty  vippestiaerty  le  cymr.  tinsigyl  (^m,  queue,  siglaw, 
branler),  le  russe  triasoguzka  (guzka,  croupion,  triasttj  secouer), 
etc.,  etc. 

Le  sanscrit  tatjdaka  signifie  le  batteur,  par  allusion  au  mouve- 
ment oscillatoire  de  loiseau.  Le  polonais  |>/îs;:/ra,  bohém.  pUska, 
vient  de  même  de  plaskaà,  rus.  pleskatï^  battre  leau,  le  hoche- 
queue se  tenant  volontiers  au  bord  des  ruisseaux.  De  là  son  nom 
français  de  lavandière,  et  Tarmoricain  kannéré%ig-ann-dourj  la 
petite  batteuse  d'eau,  la  petite  blanchisseuse. 

Une  autre  habitude  de  Toiseau,  c^est  de  suivre  les  troupeaux,  à 
cause  des  insectes  qui  les  accompagnent  ;  de  là  le  nom  de  berge- 
ronnette^ et  en  languedocien  galapâstrë^  qui  réjouit  le  pâtre.  Le 
hoche-queue  suit  aussi  le  laboureur  pour  piquer  les  vers  de  terre 
dans  le  sillon ,  c'est  pour  cela  qu'il  est  appelé,  en  scand.  erla,  la 
travailleuse,  en  suédois,  mieux  encore,  sàdes-àrla,  qui  travaille 
à  la  semaille  ;  et,  en  erse,  breac-an't'sil,  l'oiseau  tacheté  de  la 
semence. 

Ces  exemples,  que  Ton  pourrait  encore  multiplier,  nous  mon- 
trent les  langues  à  Tœuvre  pour  créer  incessamment  de  nouveaux 
noms  expressifs  que  suggère  une  observation  constante  des  ani- 
maux. 


§   138. —  LE  PIVERT  OU  PIC. 


Comme  le  hoche-queue,  le  pic  tire  souvent  ses  noms  d'une  ha- 
bitude très-caractéristique,  celle  de  frapper  et  de  percer  les  ar- 
bres de  son  bec  robuste,  pour  atteindre  les  insectes  dont  il  se 
nourrit,  ou  pour  déposer  des  provisions  dans  les  trous  qu'il  pra- 
tique. C'est  ce  qui  a  fait  donner  le  nom  de  charpentier  à  une 
espèce  de  Cayenne  et  de  Saint-Domingue.  Le  russe  dietelt,  polon. 
dzièciôly  bohém.  dately  de  lanc.  slave  dietiy  facere,  operari,  si- 
gnifie Votivrier.  L'ang.-saxon  higere^  parait  venir  de  hiwian^ 
heawanj  couper,  tailler^  d  où  hig=goth.  havi,  allem.  heUj  le  foin 
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coupé,  etc.  Le  grec  xipOwç,  espèce  de  pic,  dexépoi,  xeipw,  couper, 
a  le  même  sens. 

Une  série  de  composés  avec  l'un  des  noms  ariens  de  Farbre  et 
du  chêne  présente  des  analogies  plus  spéciales. 

1).  Le  sanscrit  dârvâghataj  pic,  signifie  qui  frappe  Farbre,  de 
d(îni-\-â'han.  En  persan,  on  trouve  dâr-bur^  qui  taille  l'arbre,  de 
buridatij  couper,  dâr-sumbj  dirachUsumbah,  qui  perce  l'arbre  ou 
le  bois  (aussi  foret  et  ver  du  bois),  dârah-kôbj  qui  frappe  l'arbre, 
dekôbîdany  kôftauj  battre.  Le  grec  opuoxoXaTmj;,  pic,  est  la  traduc- 
tion exacte  de  ce  dernier  nom  ;  et  Tirlandais  snagardarach  (ou 
simplement  snag)  signifie  qui  taille  le  chêne,  sans  doute  de  snai- 
ghim,  snoighim,  tailler,  en  erse,  à  l'impératif,  snagair^  carve 
wood.  Tous  ces  composés  se  ressemblent  par  le  nom  commun  de 
l'arbre. 

Il  est  à  remarquer  que  le  lithuan.  genysy  pic,  de  genêtiy  tailler 
frapper,  se  rattache  à  la  rac.  sansc.  han  (ghan) ,  qui  figure  dans 
ddrvdghata. 

2).  Au  latin  pkus  correspond  l'anc.  allem.  speh,  spehtj  ail. 
mod.  spechtj  suéd.  hack-spikj  dan.  spœt,  angl.  wood-pecker. 
Comme  on  l'a  vu  déjà  au  nom  de  la  pie,  le  sanscr.  pika^  beng. 
pika,  hind.  pikj  désigne  le  coucou,  qui  est,  comme  le  pic,  un 
oiseau  de  l'ordre  des  grimpeurs.  C'est  peut-être  là  une  onomato- 
pée ;  cependant,  il  est  difficile  de  ne  pas  penser  aussi  à  une  racine 
pik  avec  le  sens  de  piquer,  qui  se  montre  clairement  dans  itixpbç, 
âpre;  spicoj  spica^  spina,  etc.  ;  l'irland.  piocaim,  l'armor.  pika, 
piquer,  le  cymr.  picelly  dard,  etc.  ;  le  scand.  piaka^  ang. -saxon 
pycariy  angl.  io  pick,  allem.  pickeriy  spickeUj  etc.  Cette  racine, 
toutefois,  n'est  sans  doute  également  qu'une  onomatopée. 


§  139.  —LE  coucou. 


Le  cri  caractéristique  de  cet  oiseau,  kou^kou^  kou-houj  est  de- 
venu paiHout  son  nom  même  avec  ou  sans  suffixes  additionnels. 
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En  sanscrit,  il  a  en  outre  une  foule  de  dénominations  poétiques, 
car  le  Cuculus  indiens  est  remarquable  par  son  chant,  et  joue 
dans  la  poésie  le  rôle  que  nous  attribuons  au  rossignol.  Les  for- 
mes imitatives  diverses  sont  les  suivantes  : 

Sansc.  kuhûka,  kuhûrava  (dont  le  cri  est  kuhû)^  kôkila;  beng. 
kôkol,  hind.  kokil. 

Pers.  kôkahy  kôkan,  kawkawah.  (Cf.  kûkûj  pigeon  ramier.) 

Grec  xdxxu^,  gr.  mod.  xouxxo<;;  latin  ctwulus  ;  alban.  kiuki. 

Irland.  cuach^  caoi  ;  cymr.  cwccw,  côg^  armor.  kuku. 

Ane.  ail.  gauhy  anc.  sax.  gaec,  geac^  scand.  gaukr,  suédois 
gjoky  allem.  mod.  gauchy  kuckuk^  angl.  cuckoo^  etc. 

Litliuan.  gé-gme,  gégutte  [kuktiy  crier  comme  le  coucou;  kuka- 
tvimas,  le  cri  de  l'oiseau). 

Rus.  kukushkay  pol.  kukawka^  kukulkay  illyr.  kukaviza, 
bohém.  kukackay  ieihulkaj  etc. 

En  dehors  des  langues  ariennes,  je  ne  citerai  que  le  basque  eu- 
cua ,  le  hong.  kukuk,  le  fmland.  kaki,  le  turc  ququvac^  le  mand- 
chou huéaku,  etc. 


§   140.  —  LA  GHIK,  LK  HÉllON,  LA  CIGOGNE. 


Malgré  Fabondance  de  leuii>  noms  orientaux,  et  surtout  sans- 
crits, sauf  la  cigogne  qui  n'a  pas  de  nom  indien  a  moi  connu, 
ces  trois  échassiers  ne  donnent  heu  qu'à  peu  d'observations 
comparatives.  On  peut  signaler  quelques  analogies  entre  le  s^ns- 
crit  et  les  langues  iraniennes,  telles  que  le  sanscr.  karatu^  ka- 
lêtUy  grue  numidienue  (do  ka-^-rat,  rêt,  sunare.  (Cf.  karataj  cor- 
neille, et  §  121 ,1,2,  3)  et  Tarménien  chortj  grue;  le  sansc.  ku- 
rankara,  grue  indienne  (liltcr.  qui  fait  du  bruit)  et  le  pers.  ku- 
lankj  kulang^  kourd.  koléng,  grue;  le  sansc.  karkata,  —  atu, 
grue  numidienne,  aussi  karkarêtu,  karkarâtukaj  c'est  à  dire  dont 
la  voix  est  rau(|ue,  hind.  karkarâ,  et  le  pers,  kurkiy  espèce  de 
gnie.  (C.  cbald.  kurkiâ ,  syriaque  kurkô,  grue,  arab.  qarqarây 
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Ardea  virgo;  géorg.  qarqatij  cicogne,  finland.  kurkiy  grue,  etc., 
lous  des  onomatopées. 

Les  langues  européennes  n*offrent  que  des  analogies  douteu- 
ses. L*irlandais  corr,  corruy  tout  oiseau  du  genre  Arrf^a,  rappelle 
le  sanse,  khara^  héron  (dur,  rude,  rauque),  mais  con  signilie 
aussi  bec.  Le  cymrique  cryr,  crëyr,  héron,  semble  répondre 
mieux  encore  au  sansc.  krûra,  héron,  de  même  sens  que  khara^ 
mais  les  formes  cryhytj  crygyry  crychyddj  crëyddj  ne  s'accor- 
dent plus  (cf.  n**  3). 

1).  A  défaut  de  coïncidences  directes  avec  FOrient,  les  idiomes 
européens  présentent,  pour  le  nom  de  la  grue,  un  accord  qui  in- 
dique une  origine  arienne,  confirmée  d'ailleurs  par  Tétymologie 
très-probable  de  ce  nom.  Ses  formes  diverses  sont  : 

Grec  Yépotvoç,  latin  grus^-ufis. 

Ane.  ail.  chranuhy  ang.-sax.  crarij  comoch,  angl,  crâne,  alL 
kranich. 

Cymr.  corn,  armor.  garaUj  grew,  armor,  gru  (du  français  ?) 

Lithuan.  gamySj  cigogne;  gérwèj  héron. 

Rus.  juravlï,  grue,  polon.  iôraw^  bohém.  ierawj  geràbj  etc. 

I^  racine  est  partout  la  même,  et  les  suffixes  seuls  diffèrent. 
Or,  je  vois  dans  cette  racine  le  sanscrit  gf,  gri,  gur^  senescere, 
dont  les  dérivés,  garana,  garna^  vieux,  gugurva^  grandaevus 
(vêd.  Westerg.  Rad.  v.  c),  gûr,  vieille  femme  *,  s'accordent  par- 
faitement avec  les  divers  noms  de  la  grue.  Le  grec  y^pavtx;  =  go- 
rana  (cf.  cymr.  garan  et  lith.  garnys)  se  lie  ainsi  immédiatement 
à  Y*(>«w<»  vieux,  YT.paç.-aToç  =  sausc.  garât,  vieillesse,  Y^pwv,-ovTOs== 
sanscr.  garant^  senescens,en  irland.  grant  vieux.  Le  germanique 
change  régulièrement  \e  g  en  k  et  ch.  Les  formes  slaves  se  ratta- 
chent au  sansc.  gûr,  gugurva,  en  zend  zaurva^  vieillesse.  Le  latin 
grns,  gruris,  pour  grusisy  se  lie  probablement  à  \m  terme  garas 
ou  garus,  contracté  comme  ypai^ç  de  rspaoc. 

Quant  au  sens  étymologique,  il  se  justifie  pleinement  par  le  fait 


1  Mâx  MûUer,  ZeU$,,  de  Kulin,  V,  i47.  Ce  mol  ne  se  trouve  qu'uDo  fois  dans  (e 
VèdA. 
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que  la  grue  se  distingue  par  sa  longévité  j  car  elle  atteint  jusqu'à 
cinquante  ans.  Le  corbeau,  qui  devient  plus  vieux  encore,  est  ap- 
pelé de  même,  en  sanscrit,  dîrghâyuSy  et  éiragivin,  qui  vit  long- 
temps. 

2).  Ceci  conduit  à  une- conjecture  sur  l'origine  du  nom  germa- 
nique et  slave  de  la  cigogne,  qui  atteint  aussi  un  âge  avancé  ;  en 
anc.  allem.  siom/i,  ang.-sax.-siorc,  scand.  storkr;en  lithuan.  star- 
kusj  lett.  stahrks'y  en  rus.  sterch  (hongr.  essteragy  etc.  Ce  nom 
se  rattache  sans  doute  à  Fane,  slave  starïj  senex,  rus.  staryï, 
vieux;  starikuy  vieillard,  stanicha^  vieille  femme,  polon.  starek, 
grand-père,  starka,  grand'mère,  etc.  Ces  termes,  aussi  bien  que 
l'ancien  allem.  starah^  starhy  fort,  dérivent  de  la  rac.  sanscrite 
et  arienne  sthâ,  stare,  d'où  sthavira,  ferme,  solide  et  vieux,  dans 
le  sens  de  permanent. 

3).  Lecymrique  crygyr,  cryhyr,  crëyr,  cryr,  etc.,  héron,  vient 
decryguj  cregu,  crier  d'une  voix  rauque. — C'est  exactement  l'ang. 
sax.  hragrUy  anc.  allem.  reigir,  pour  hreigir^  ail.  mod,  rdherj 
héron,  d'une  racine  perdue  hrag,  qui  se  retrouve  dans  le  grec 
yiépyoy,  x£p/v<.,,  raucum  esse,  d'où  x<p/v>„  espèce  de  faucon.  (Cf.  li- 
thuan. kregiti^  krogtij  grogner,  coasper,  et  le  russe  korgay  cor- 
neille. —  Tous  ces  termes  sont  des  onomatopées  •. 

4).  Le  latin  ciconia  est  isolé,  mais  remarquable  par  son  étymo- 
logie  probable.  On  sait  que  les  cigognes  semblent  privées  de  voix, 
et  ne  font  entendre  que  ce  claquement  singulier  de  leur  bec  qu'ex- 
prime parfaitement  leur  nom  arabe  laklak.  D'après  cela,  je  vois 
dans  ciconia  un  composé  de  l'interrogatif  sanscrit  ki  ou  fcîm,  quam 
parum,  et  de  la  racine  kan  ou  kvarij  sonare  (cf.  §  1 24,  3),  analo- 
gue à  l'un  des  noms  sanscrits  du  francolin,  kharakvana^  et  kha- 
rakônay  dont  la  voix  est  rauque  ^.  Le  mot  latin  serait  ainsi  syno- 
nyme  du  sanscrit  kinkani  (de  kim'\-kan ,  clochette,  c'est-à-dire 
quam  parum  sonans. 

1  Cf.  pers.  karaghah,  freux,  kirdgha,  épervier,  etc.,  ta  $  IS6,  1. 
^  Cf.    krkarM,   krakarui ,  perdrix    (§  141,  S),  et  kafukvâ^ ,  Ptrra  goeosis 
(8  *«,  3). 
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§  141.  —  LA  PERDRIX 


Les  noms  de  la  perdrix  qui  donnent  lieu  à  des  rapprochements, 
sont  en  général  imitatifs.  Il  y  en  a  plusieurs. 

1).  Sansc.  tittiri,  tittira,  tâittira,  francolin,  du  cri  de  loiseau 
qui  ressemble  à  iril  tri!  En  beng.  titovy  hind.  titar,  id. 

Le  persan  tadraw^  désigne  le  faisan,  grec  xàTupoç,  id.,  indiqué 
comme  son  nom  oriental. 

En  Europe,  nous  trouvons  le  grec  x^piÇ,  espèce  indéterminée 
qu'Aristote  nomme  avec  Talouette  (vi,  322,  éd.  Camus),  TstpaS,  au- 
tre oiseau  inconnu,  et  Tetpawv,  coq  de  bruyère.  Ce  dernier  sens  est 
aussi  celui  du  lithuanien  tetèrwas,  lett.  tetteriSj  rus.  téterwuy  pol. 
cietnew.  Le  russe  teiéria^  teiëvka^  est  la  gelinotte.  Enfin,  le 
Scandinave  thydr  y  thidr,  T^gopus  mas,  appartient  au  même 
groupe. 

2).  Une  seconde  série  imitative  reproduit  un  cri  plus  guttural  ; 
sansc.  krkana,  krakanaj  Perdix  sylvatica,  Httér.  dont  le  cri  est 
Ar,  kra,  ou  krakara^  id.,  qui  fait  kra.  Cf.  pei'S.  karkaraky  caille, 
comique  gyrgirikj  perdrix,  scand.  karrij  id.  Le  sanscr.  éakôra, 
éakôrakaj  bartavelle,  persan  cakûr,  perdrix  *,  est  une  réduplica- 
tion de  la  rac.  kur,  sonare  (cf.  §  97,  3).  Le  russe  kuropàtka,  po- 
lonais kurodatwaj  perdrix,  est  composé  du  nom  de  la  poule  kuro^ 
et  de  celui  de  l'oiseau  en  général,  ptacha,  ptak,  etc  (§  125,  2), 
poule-oiseau,  poule  volante.  Lecymr.  coriavy  perdrix,  c'est-à-dire 
poule  naine,  de  côr,  nain  et  tar ,  poule,  est  tout  différent. 

3).  Le  grec  xaxxaôT),  perdrix,  est  une  autre  onomatopée,  ana- 
logue au  sanscrit  kukkubha^  coq.  Âristote,  en  parlant  des  per- 
drix,  dit  :  o\  fxiv  xaxxaéiCouffiv,  o\  Se  rptCouai,  «  leS  UUCS  foUt  kakkûb, 

les  autres  tritri,  »  Ce  nom  imitatif  se  retrouve  dans  le  pei^n 
kabk,  kahûky  perdrix,  kabkkar,  bécasse  (cf  kabkabahy  bruit  con- 

*  Cf.  hébreu  qâtè,  perdrix. 
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fus),  l'annéi).  gaqav,  perdrix,  géorg.  kakabi,  perdreau,  etc.  Le 
grec  atTaYotç,  fraiicoliii,  est  aussi  une  onomatopée. 

4).  Un  nom  d'un  ordre  difl'érent  est  Tancicn  slave  rèbù,  ierè- 
bitsUy  rus.  riabu,  riabUa^  illyr.  jareb,  jarebiza^  pol.  iarzàbj  iar- 
zàbekj  lithuan.  jërube^  perdrix.  (J'ignore  quelle  est  la  nature  du 
ie,  m,  préfixe  à  quelques  formes.)  Nous  le  retrouvons  dans  Fane, 
allem.  ré?;?a-/n/on,  maintenant r^&Au/in,  scand.  riûpay  oùGraiïvoit 
un  poulet  de  vigne,  vepa,  refc^.Mais  le  slave  fournit  une  explication 
meilleure  dans  le  russe  riabôîy  tacheté,  bigarré,  riabtj  mouche- 
ture, en  lithuanien  raibaSj  bigarré,  en  parlant  des  oiseaux.  Et  ce 
qui  confirme  tout  à  fini  cette  explication,  c'est  que  le  nom  slave  de 
la  perdrix  reparait  en  irlandais,  mais  appliqué  à  Falouette,  ria- 
bhôcjj  et  que,  dans  la  même  langue,  no ft/ia(;/i,  signifie  tacheté. 
Celte  double  coïncidence  est  la  preuve  d'une  origine  arienne,  mais 
le  sanscrit,  cependant,  ne  semble  rien  offrir  d'analogue. 

J'ajouterai  que  le  grec  iripSi;  *  a  bien  probablement  la  même  si- 
gnification, dérivée  du  sanscrit  prdâku,  léopard  et  serpent  ta- 
cheté comme  le  léopard  (cf.  109,  note  2).  Je  ne  conçois  pas,  en 
effet,  par  quelle  liaison  d'idé^^  Benfey  tente  de  rattacher  le  nom 
de  l'oiseau  à  Tcipociv,  pedere  (d^ech.  W.  Lex.  Il,  370). 


§  142.  —  LA  CAILLE. 


Les  termes  qui  désignent  ce  gallinacé  sont  aussi,  en  général, 
des  onomatopées,  et,  lors  même  qu'ils  ont  un  sens  spécial,  ils  re- 
vêtent ordinairement  la  forme  d'un  dactyle,  "■"",  imitatif  du  cri 
de  l'oiseau.  Ainsi,  le  sanscrit  vartaka,  le  pei^.  karkarak,  karcha- 
ghar,  l'anc.  ail.  wahtala,  le  lithuan.  paipala,  putpelaj  \  le  russe 
perepolïy  le  bas  latin  quaquiUa,  le  géorg.  nitsqeri  y  l'éthiopien 
phorphorath  *,  etc.,  tous  de  trois  syllabes.  Parmi  les  noms  signi- 


*  Irl.  paitrisg,  cymr.  petrus.  petrusen,  deTaDgl.  partridge? 
^  i^.f.  hnfiq  pospoUnGt  et  alban.  potpol4Jshke. 
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Ficâtifs,  il  en  est  deux  qui  remontent  sûrement  aux  temps  ariens* 

I).  L'un  est  le  sanscrit  vartaka-kây  vartikâj  espèce  de  caille, 
perdix  oliva4^eay  en  hind.  bater^  de  la  rac.  vit,  vertere,  par  allu- 
sion à  rhabitude  de  la  caille  de  se  rouler  à  terre  comme  la  per- 
drix, fait  observé  déjà  par  Aristote.  «  Les  oiseaux  qui  n'ont  pas 
»  l'aile  bonne,  dit-il,  et  qui  s'élèvent  peu  de  terre,  aiment  à 
»  se  rouler  dans  la  poussière;  tels  sont  la  poule,  la  perdrix, 
»  Tattagas,  l'alouette,  le  faisan,  etc.  {Anim.j  1.  ix,  p.  558,  éd. 
»  Camus).  » 

Le  nom  sanscrit  se  retrouve  dans  le  persan  wartâg^  wardîéy 
walakj  caille,  kourd.  verdi^  id.,  vordeky  verdek^  canard,  afghan, 
ordek  (turc  ôrdek),  id. 

Le  grec  ^ptuç,  pour  poptuÇ,  a  pour  thème  poptuyo,  probablement 
d'un  synonyme  vartaga^  qui  va  en  roulant,  composé  avec  ga^ 
comme  plavaga^  singe,  grenouille,  qui  va  en  sautant,  po^o^a,  oi- 
seau, qui  va  en  volant,  etc.  Le  lithuanien  wëwersysj  alouette,  est 
une  forme  redoublée  de  vft  (cf.  sansc.  vivarta^  action  de  rouler, 
de  tourbilionnerj.  Le  lithuan.  wyturisy  alouette,  illyr.  vitulitty 
vitulinkaj  id.,  semble  avoir  perdu  1>  comme  l'hind.  bâter  y  et  le^ 
pers.  watak,  et  rappelle  lesansc.  vartula,  rond,  globulaire.  Enfln, 
l'anc.  allem.  wahtalaj  scand.  vaktelay  etc.,  qui  n  a  pas  d'étymo- 
logie  sûre,  pourrait  bien  n'être  qu'une  transformation  de  var- 
takay  où  le  A;  et  ïr=l  auraient  changé  de  place. 

2).  L'autre  nom  est  le  sanscrit  lava^  lâva^  espèce  de  caille, 
perdix  sinensiSy  en  beng.  et  hind.  Idvâ.  —  Ce  mot  signifie  aussi 
Faction  de  couper,  de  faucher,  de  moissonner,  et  dérive  de  la  rac. 
lûy  secare,  desecare,  destruere,  d'où  lavakaj  moissonneur,  fau- 
cheur ,  lUf  lûnij  lavanUy  moisson,  lavânUy  lavitra^  faucille.  On 
sait  que  la  caille,  la  perdrix  et  l'alouette,  recherchent  le  blé,  et 
qu'elles  en  coupent  les  épis  avec  leur  bec,  de  sorte  que  le  nom 
de  moissonneuse  leur  convient  parfaitement. 

On  se  souvient  que  c'est  de  cette  même  racine  lu  dans  le  sens 
de  destruere,  etc.,  que  dérive,  selon  toute  apparence,  le  nom 
européen  du  lion  (§  108)  ;  aussi,  en  persan,  hwa  ou  lâwahy  dési- 
gne-t-il,  non-seulement  une  espèce  de  perdrix,  mais  aussi  le 
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milan,  Foiseau  de  proie,  le  destructeur.  Le  nom  de  la  caille,  qui 
est  lâinihy  en  hind.  lâhuray  en  armén.  loVj  se  rattache  très-pro- 
bablement à  un  thème  lavara=lavakay  lavitra,  et  d*où,  par  une 
contraction  analogue,  semble  provenir  l'afghan /ur,  faux,  faucille. 

Ces  dernières  formes,  en  effet,  nous  conduisent  à  Tang. -saxon 
lawerCy  lawaerCj  laferc,  alouette,  en  anglo-écossais  lawerockj  en 
néerland.  leeiiwer ck  =  dimm.  sansc.  lavaraka^  et  contracté, 
comme  le  persan,  déjà  dans  Tanc.  allem.  leraha,  lerihha,  main- 
tenant lerchôy  angl.  larkj  suéd.  lerka^  etc.  L'irlandais  lairedg^  ou 
learth/jg  (avec  leifequiescent)  est  peut-être  anglais.  Le  Scandinave 
lôj  plur.  lear,  gelinotte,  paraît  offrir  les  deux  thèmes  lava  et  la- 
vara,  et  le  premier  se  retrouve  encore  dans  lôa,  lafa^  espèce  de 
charadriusj  ou  de  courlis,  oiseau  qui  se  nourrit  aussi  de  blé,  ce 
qui  la  fait  appeler  en  allemand  kornschnepfej  et  en  lettique  seh- 
jas  putns,  oiseau  du  seigle.  J'ajouterai  que,  en  irlandais,  la  caille 
est  nommée  gart-eutiy  oiseau  du  blé,  et  gearrghuirtj  ers.  gear- 
radhgortj  qui  coupe  le  blé  en  épis. 

De  ce  nom  arien  de  la  caille  et  de  l'alouette,  on  pourrait  déjà, 
à  défaut  de  bien  d'autres  preuves,  concJure  à  la  culture  des  céréa- 
les chez  les  anciens  Aryas. 

3).  Le  latin  cotumixj  caille,  n'a  pas  d'analogue  connu;  mais  il 
faut  probablement  y  voir  un  ancien  composé  arien,  car  il  s'ex- 
plique fort  bien  par  le  sanscrit  katUj  âpre,  acre,  perçant,  et  rana^ 
ranaka,  cri  de  ran,  sonare  (cf.  §  128,  3).  Les  composés  tout 
semblables,  katurava,  cri  perçant,  grenouille,  katukvâtjaj  même 
sens,  Parra  goensis,  espèce  de  gallinacé,  appuient  cette  étymolo- 
gie.  Le  t  cérébral  ne  saurait  être  objecté,  puisque  nous  avons  vu 
le  cymrique  cethw ,  moutarde ,  répondre  au  sansc.  katuka 
(§  71).  Ainsi,  coturnix  serait  pour  coturanix  (cf.'  rana^  grenouille, 
comme  corvm  est  pour  corot;M^=sansc.  kârava  (§  1 28,  1). 

Je  crois  reconnaître  encore  un  dérivé  de  la  rac.  rauj  dans 
le  cymr.  rhinc,  corn,  rinc,  caille  (=  sansc.  ranaka)  qui  signifie 
aussi  un  cri  perçant  et  continu,  d'oùrinciaw,  crier  comme  une 
caille.  Le  grillon  est  appelé  rhinc  y  tes,  le  criard  de  la  chaleur, 
ou  du  foyer. 
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ART.    IV.    —  REPTILES. 


Dans  cette  revue  comparative,  les  quatre  ordres  de  reptiles, 
Chéloniens,  Sauriens,  Ophidiens  et  Batraciens,  ne  seront  repré- 
sentés respectivement  que  par  la  tortue,  le  lézard,  le  serpent  (cou- 
leuvre, vipère)  et  la  grenouille,  sans  les  distinctions  d'espèces 
que  les  langues  observent  fort  peu. 


§  143.  —LA  TORTUE. 


La  tortue  a  reçu  presque  partout  des  noms  significatifs  parti- 
culiers qui  n'ont  entre  eux  que  des  analogies  générales.  Bien  que 
sa  synonymie  sanscrite  et  persane  soit  assez  riche,  elle  ne  pré- 
sente aucune  concordance  certaine  avec  les  langues  européennes, 
car  le  rapprochement  que  Ton  a  tenté  entre  le  sanscrit  kurmdy  et 
le  grec  xXsVfAuç  est  plus  que  problématique.  Les  seules  affmités  à 
signaler  forment  deux  groupes  dont  l'un  appartient  à  l'Orient  et 
l'autre  à  l'Occident. 

1).  Sansc.  kacéhapaj  tortue,  hind.  koéh^  koéàkap,  beng. 
kocchopj  singhal.  kôsup^  kôsbâ.  —  Dekaééha^  marais,  etdepa, 
qui  garde,  qui  habite.  On  trouve  aussi,  dans  les  Yêdas,  kaçyapa^ 
dont  le  kaçya  se  lie  sans  doute  au  védique  kaças^  eau  (Nâigh. 
1,12). 

On  retrouve  cette  dernière  forme  dans  le  zend  kaçyapaj  à  la- 
quelle se  rattache  sans  doute  aussi  le  persan  kashaf,  kashu. 

2).  Au  grec  x^uç,  x^Xwvtj,  répond  régulièrement  l'anc.  slave 
jelïvîy  rus.  jelvï,  polon.  iolWy  boh.  ielw,  etc.  (;,  i=  x  =fe  sansc. 
=2  zend).  Comme  on  est  conduit  de  part  et  d'autre  à  une  racine 
sanscrite  hal,  je  crois  que  ces  noms  se  lient  au  sanscrit  halâ^ 
eau,  vêd.  hara  (Nirukta.  iv,  33),  de  la  rac.  fcr,  ferre,  avec  des 

34 
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suffixes  qui  leur  donnent  le  sens  d*aquatique.  On  pourrait  toute- 
fois les  rattacher  directement  à  hr^  et  voir  dans  la  tortue  lanimâl 
qui  ;?or^e  sa  maison. 


§  14i.  —LE  LÉZARD. 


Ce  reptile  a  beaucoup  de  noms  sanscrits  et  persans,  mais  je  n'en 
connais  aucun,  ni  en  Asie,  ni  en  Europe,  qui  soit  commun  à  plu- 
sieurs, ou  même  a  deux  des  branches  de  la  famille  arienne.  La 
plupart  des  noms  européens  sont  d'origine  obscure,  mais  les 
langues  germaniques  en  possèdent  deux  qui  ont  tout  l'air  d'anti- 
ques formations  de  l'époque  arienne. 

1).  Le  premier  est  l'anc.  allem.  egidebsUy  angl.-sax.  ûdhexey 
ail.  mod.  eidechse.  Benfey  déjà,  a  reconnu  dans  ^gfi  le  corrélatif 
parfait  du  sansc.  ahi^  serpent,  et  cherché  dans  dehsaj  la  rac. 
sansc.  takshy  fabricare  (cf.  anc.  ail.  deh^aj  hache),  d'où  aurait  pu 
dériver  un  substantif  taUsha^  corps  *.  Le  nom  signifierait  ainsi  : 
qui  a  le  corps  d'un  serpent.  Comme,  toutefois,  taksh  a  aussi  le 
sens  de  pellem  detraherey  ainsi  que  tvaèy  d'où  dérive  tvaéay  peau 
(cf.  lithuan.  Iostàs^  lett.  tahssis,  écorce  de  bouleau),  on  pourrait 
mieux  encore  interpréter  egidehsa^^ahitakshay  par  :  qui  a  la  peau 
d'un  serpent. 

2).  L'autre  terme  est  l'ang.-saxon  efeta,  efete^  angl.  efty  où 
Ton  ne  saurait  méconnaître  le  sanscrit  apada^  reptile  en  général, 
c.-à-d.  privé  de  pieds  (cf.  ylfete^  cygne^svuïsc.  gdlapada.  §  95,  3). 
Le  lézard  a  cependant  quatre  pieds  bien  visibles,  et  même  d'une 
forme  assez  frappante  pour  qu'il  ait  reçu,  en  sanscrit,  le  nom  de 
krakaéapâday  qui  a  le  pied  en  forme  de  scie.  Cette  circonstance 
même  semble  indiquer  que  le  mot  saxon  est  ancien,  et  n'a  eu  pri- 
mitivement que  le  sens  de  reptile,  car  celui  de  privé  de  pieds 
(a'fôt)j  ne  conviendrait  nullement  au  lézard  *. 

«  Griech  W,  Lex.,  lî.  US, 

^  Le  grec  (laupoç,  caupa ,  lézard,  paraît  être  le  corrélatif  du  wnsc.  surd,  serpent 
dç  la  rac.  sur,  lucere,  à  cause  de  sa  peau  brillaote. 
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§   f45.  —LE  SERPENT. 


De  tous  les  êtres  de  la  création,  aucun  n'a  frappé,  dès  le  prin- 
cipe, l'imagination  de  Thomme  autant  que  le  serpent.  Ses  formes 
si  divergentes  du  type  animal,  ses  mouvements  de  reptile,  ses 
qualités  malfaisantes,  l'espèce  d'horreur  que  sa  vue  seule  inspire 
aux  autres  créatures,  et  que  l'homme  partage  pleinement,  expli- 
quent assez  comment  il  est  devenu  partout  le  symbole  du  mal,  et 
pourquoi  il  tient  tant  de  place  dans  les  traditions  mythiques  des 
peuples.  Nous  n'avons  pas  ici  à  le  considérer  sous  ce  rapport, 
bien  que  ce  sujet  ait  une  grande  importance  pour  l'histoire  des 
anciennes  croyances.  Pour  le  moment,  nous  n'avons  affaire  qu'à 
ses  noms  ariens,  dont  l'étude  offre  plus  d'un  genre  d'intérêt. 

La  synonymie  sanscrite  du  serpent  comprend  plus  de  cent 
noms,  presque  tous  clairement  descriptifs  et  significatifs,  ce  qui 
ne  doit  pas  étonner,  vu  la  profusion  avec  laquelle  il  est  répandu 
dans  l'Inde.  Aussi  la  plupart  de  ces  termes  sont-ils  purement  in- 
diens, et  quelques-uns  seulement  remontent  avec  certitude  aux 
temps  de  l'unité  arienne.  Ce  sont  ceux-là  que  nous  allons  d'abord 
passer  en  revue. 

1).  Sansc.  àhiy  serpent,  ahinUy  espèce  de  grand  serpent;  pâli 
et  marat.  ahij  beng.  ofei,  etc.  Dans  le  Rigvêda,  Ahi  est  le  nom  du 
puissant  démon  Vrtra  que  combat  et  terrasse  le  dieu  Indra.  Avant 
de  rechercher  l'origine  probable  de  ce  mot,  constatons  d'abord 
ses  analogies  ariennes. 

En  zend  ahi  devient  régulièrement  azi  ou  aji,  en  armén.  ij  et 
6dz.  Le  serpent  créé  par  Ahriman  pour  détruire  la  pureté  des 
mondes  est  appelé  dans  l'Avesta  Aji  dahâkay  le  destructeur,  le 
démon  Zôhakj  des  traditions  persanes  *.  Cf.  persan  ajdahâ^ 
ajdanky   ajdar,  dragon,  pehlwi  azdeman  (az^hman?),   ser- 

1  Burnoaf.  J.,  Asiat.  1844,  p.  498. 
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pent  (Anquetil),  et  les  noms  de  l'aigle  qui  tue  le  serpent^  au 
§122,  3). 

A  ces  formes  iraniennes,  se  lient  de  près  les  formes  slaves, 
russe  îf/M,  couleuvre,  polon.  wài,  serpent  (avec  un  w  inorga- 
nique  comme  d^nswiëgel=anc.  slav.  àglûy  angulus.  etc.).  L'anc. 
slave  a  dû  être  àjû  ou  à^^ûy  avec  une  nasale  qui  se  montre  claire- 
ment dans  le  lithuanien  angiSj  serpent,  à  côté  de  eiys  qui  a  passé 
au  hérisson  (§  121,  1). 

Le  grec  ex*«»  vipère,  exiSva,  id.,  c/îvoi;,  hérisson),  nous  ramène 
directement  au  sanscrit  ahi  \  tandis  que  le  latin  anguis  re- 
produit la  nasale  du  lithuanien  et  du  slave. 

En  germanique,  où  Yh  devient  gf,  nous  avons  retrouvé  déjà  ahi 
dans  Fane,  allemand  egidehsa,  lézard  (§  1 44, 1).  ainsi  qu'au  nom 
du  hérisson  (§  121 ,  1),  et  nous  le  retrouverons  encore  dans  ceux 
de  l'anguille  et  de  la  sangsue.  Le  Scandinave  ôglir,  couleuvre, 
est  sans  doute  une  forme  dérivée.  I.a  nasale  reparaît  aussi  dans 
Tanc.  allem.  unCy  anguis,  hasiliscus,  ail.  mod.  unke,  serpent  et 
grenouille. 

Ainsi,  à  l'exception  des  langues  celtiques,  où  il  ne  paraît  plus 
se  trouver,  ce  nom  du  serpent  est  resté  dans  tous  les  idiomes 
ariens. 

Quant  à  son  origine  étymologique,  elle  me  semble  se  recon- 
naître assez  clairement  dans  la  racine  védique  ah{ahn6ti)y  am- 
plecti,  pervadere  (Westerg.  Borf),  d'où  ahi,  celui  qui  enserre  sa 
proie,  comme  fait  le  serpent,  le  constrictor.  De  là  aussi,  avec  une 
nasale  intercalée  comme  souvent,  les  dérivés  anhu^  étroit,  serré, 
anhaSj  anxiété,  malheur,  péché,  ahhatiy  id.,  anhura,  angoissé, 
malheureux.  La  forme  primitive  de  cette  racine  a  du  être  agh^ 
anghy  à  en  juger  par  agha,  mauvais,  dangereux  ;  mal,  douleur, 
péché,  ayigha,  anghasy  péché^anhas.  Il  est  curieux  de  voir  ainsi 
la  langue  primitive  rattachera  la  même  racine  les  noms  du  mal, 
du  péché  et  du  serpent. 

«  Le  grec  ^91;,  que  l'on  a  aassi  comparé,  est  sans  doute  égyplien  ou  sémitique. 
Cf.  cophle  hâf,  hob,  hfô,  vipère,  nnc.  égypt.  hefi,  hefu  (Bunsen)  ;  hébr.  eph*ah, 
orab.  af^a,  afau\  id. 
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Ces  deux  formes,  agh  et  angh  se  retrouvent  d'ailleurs  aveC 
une  foule  de  dérivés,  et  des  transitions  du  sens  matériel  au  moral, 
dans  toute  la  famille  arienne.  Elles  se  maintiennent  souvent  à 
côté  Tune  de  l'autre,  et  suivent  fidèlement  les  variations  phoni- 
ni(|uesdu  nom  du  serpent.  Ainsi,  en  persan,  azîdan,  molester, 
chagriner;  en  russe  «miï,  rétrécir,  wjalï,  serrer,  presser,  ïizkiî, 
étroit,  tijcj  plus  étroit  (cf.  vjiiy  serpent);  en  lithuan.  anksztis, 
étroit  (cf.  afigis)'^  en  grec  à^/ji»»,  serrer,  étrangler,  angoisser, 
àr/ôvt),  anxiété,  puis,  sans  la  nasale,  d^M,  chagriner,  «/©{xai,  o(/vu{jli, 
être  triste,  anxieux,  of/.oç,  angoisse,  crainte,  douleur=sansc.  agha; 
en  latin  angOj  angovy  angusttiSy  anxins^  etc.  (cf.  anguii)]  engoth. 
agauj  craindre,  a^w,  terreur,  puis  agfgrvw^,  étroit,  resserré,  aggvi- 
thuy  anxiété  (anc.  ail.  angusty  ail.  angst^  id.),  avec  tous  les  termes 
germaniques  qui  s'y  rattachent;  enfin,  en  irlandais  aghy  crainte^ 
angf,  mgf,  danger,  péril, etc  ,  et  en  cymr.  anguy  embrasser,, conte- 
nir, comprendre,  d'où  angy  large,  grand  (capax)  par  une  liaison 
d'idées  exactement  contraire  à  celle  qui  conduit  au  sens  de  an- 
gustus. 

Je  n'ai  fait  qu'indiquer  rapidement  les  termes  principaux  de  ce 
groupe,  qui  a  pris  une  extension  très-considérable.  Dans  toute  la 
série,  c'est  le  grec  aYx*»»  et  le  latin  angOy  qui  ont  le  mieux  con- 
servé la  forme  et  la  signification  primitives  de  la  racine. 

2).  Sansc.  sarpay  sarîsrpa  (forme  redoublée),  de  la  rac.  sfpy 
serpere.  En  pâli  sappay  marat.  sâpay  beng.  sâpy  hind.  sarp, 
.vrtmp,  singhal.  sarpay  sapa  y  sapû  y  etc.  *. 

La  rac.  srp,  restée  vivante  dans  le  grec^pirw,et  le  latin  serpOy  y 
a  produit  de  même  épirctov,  reptile,  et  serpens y-entis  =  sansc.  sar- 
panty  part.  prés,  de  srp.  En  cymrique,  on  trouve  sarffy  serpent, 
sarfy  étendu  à  terre,  serfu,  vaciller,  avoir  le  vertige,  serfylly  va- 
cillant, instable.  L'irlandais  searpariy  searfauy  désigne,  non  pas  le 
serpent,  mais  le  cygne,  soit  parce  qu'il  glisse  sur  les  eaux,  soit  de 
la  forme  de  son  cou.  A  srp  y  répond  également  le  goth.  sliupan, 
anc.  ail.  slnifany  repère,  prorepere,s//Yan,  labi,  labare,^a-5/tYan, 

*  Cf.,  albao.  s/mpt,  lézard. 
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fluere,  ang.-sax.  slippariy  repei*e,labi,  etc.,  mais  aucun  nom  de 
reptile  n'en  dérive.  Je  crois  qu'il  faut  y  rapporter  aussi  le  goth. 
slépariy  dormir,  prop.  s'étendre,  se  coucher,  plutôt  que  à  svap, 
mieux  représenté  par  Tang. -saxon  swefan^  scand.  sofa,  etc.,  so- 
pire,  dormire. 

Une  analogie  extra-arienne  très-remarquable  se  présente  dans 
rhébreu  «dr^îp/î,  serpent  venimeux,  arabe  st>/li^  surfais  cheville, 
=  pers.  surfahj  chenille,  ver.  Gesenius  doute  un  peu  de  lorigine 
sémitique  de  ce  nom,  tout  en  indiquant  sâraph,  deglutivit,  sorb- 
sit,  combussit,  comme  une  racine  possible.  La  question  de  savoir 
si  les  srâphinij  ou  séraphins,  étaient  des  serpents  ailés,  ou  des 
anges  ardents,  ou  des  princes  du  ciel,  est  encore  débattue,  «t 
nous  Tabandonnons  aux  théologiens. 

.  3).  Sansc.  ncîga,  serpent,  et  plus  spécialement  le  Cobra  capello; 
bcng.  hind.  nâg^  singhal.  nayâ^  nâ.  On  fait  dériver  ce  nom  de 
naguj  montagne,  mais  le  sens  de  montanus  ne  convient  guère  au 
serpent,  qui  habite  plutôt  les  plaines.  Gomme  nâ-ga  signifie  qui 
ne  marche  pas  y  c'est-à-dire  qui  rampe,  et  que  le  synonyme  a-ga 
désigne  aussi  le  serpent  *,  je  crois  que  c'est  bien  ainsi  qu'il  faut 
interpréter  le  nom  du  reptile. 

Dans  les  langues  germaniques,  on  trouve  l'ang.-saxon  snaca, 
snacu,  scand.  snâkr^  snôkr^  angl.  snake^  serpent,  anc.  allem. 
sneccho,  eçcargot,  etc.,  lesquels,  sauf  1'^  prosthétique,  répondent 
exactement  à  nâga.  Ces  mots  toutefois  se  lient  au  verbe  ang.-sax. 
snican,  anc.  ail.  snachan^  ramper,  en  irlandais «nrfgfatm,  snighimy 
id.,  snagfrin,  reptation,  snagfflcft,  rampant,  etc.  Si  l'on  écarte  la 
supposition  d'une  ressemblance  due  au  hasard,  on  ne  peut  expli- 
quer cette  double  étymologie  qu'en  voyant,-  dans  le  verbe  celto- 
germanique,  un  ancien  dénominatif  de  nrfgfa,  équivalent  à  ser- 
penter. 

L'hébreu  nâchdshy  arabe  nakkâzj  serpent,  y'ient , de  nâchash, 
sihilavit,  et  n'a  sans  doute  aucun  rapport  avec  le  sanscrit. 


1  Cependant  aga  pourrait  venir  de  la  rac.  ag,  volvi,  per  amfractos  iocedere.  Le 
cophte  ogA,  egou,  vipère,  y  ressemble  sans  donle  fortaitemeot. 
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4.j  Sansc.  hari,  hâryay  hirOy  serpent.  Il  n'est  pas  certain  que 
ces  trois  noms  aient  la  même  origine,  car  hari  signifie  vert,  jaune, 
fauve,  et  désigne,  par  leur  couleur,  plusieurs  animaux  différents, 
le  lion,  le  cheval,  le  singe,  la  grenouille,  etc.,  tandis  que  hdrya 
et  hîra  peuvent  appartenir  à  la  rac.  fer,  rapere,  violenter  agere. 
J'ai  indiqué  ailleurs  (§  21,  1)  Télymologie  probable  de  hari,  et 
signalé,  entre  autres  affinités,  celle  du  lithuan.  iàlas^  vert,  et 
ialasy  fauve,  rouge.  Or,  le  nom  lithuanien  du  serpent  est  ialtisy 
et  se  lie  ainsi  à  la  même  racine  que  hari. 

En  parlant  du  hérisson,  j'ai  fait  remarquer  l'analogie  du  grec 
X^P,  hères,  avec  feari  (§  121,  2).  Une  autre  transition  du  même 
genre  paraît  se  trouver  dans  le  latin  hirudoj  sangsue,  c'est-à-dire 
semblable  au  serpent,  d'un  subst.  feim=  sansc.  fetra, comme  tes- 
tudo  de  testa.  Ce  rapprochement  est  d'autant  plus  plausible  que 
hiray  en  latin,  signifie  boyauy  évidemment  de  la  similitude  de 
forme  avec  le  serpent. 

5).  Le  regard  du  serpent  a  joué  de  tout  temps  un  grand  rôle 
dans  les  superstitions  populaires,  et  les  traditions  mythiques 
relatives  aux  dragons,  gardiens  vigilants  des  trésors,  sont  très- 
répandues  chez  les  peuples  ariens.  En  sanscrit,  le  serpent  est 
appelé  drgvischay  œil-poison,  et  drkçruti  ou  drkkarnay  celui  dont 
Tœil  est  l'oreille,  expression  singulière  pour  indiquer  que  toute 
la  vigilance  du  serpent  se  concentre  dans  le  sens  de  la  vue.  C'est 
de  la  même  liaison  d'idées,  et  de  la  même  racine  drç  =  8ep>fo) 
voir,  que  dérive  le  grec  opaxow.-ovToç  (cf.  Spaxo;,  œil,  65paxov,etc.), 
littér.  le  voyant  =  sansc.  darçant\  Ce  nom  grec  a  passé  dans 
toutes  les  langues  européennes  par  l'intermédiaire  du  latin  draco; 
ainsi  l'anc.  ail.  draechoy  lescand.  drekiy  Vivhnà.  draiCy  lecymr. 
draig,  le  rus.  drakoriy  le  bohém.  draky  etc.,  et  même  le  finlandais 
traaki.  Mais  une  coïncidence  indépendante  de  ces  transmissions 
modernes  se  montre  dans  l'irlandais  dearCy  lézard,  serpent,  et  œil 
=  sansc.  darça.  Le  lézard  est  aussi  appelé  dearc-luachra  y  cù\\ 
brillant,  et,  en  erse,  dearC'bhallach  désigne  un  serpent  tacheté. 

• 

«  Cf.,  Benfey.  GHech.  W.  Lex.  I,  «26. 
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Le  lithuan.  drèias^  vipère  et  lézard ,  que  1  on  serait  tenté  de 
comparer,  diffère  essentiellement  par  son  i,  qui  répond  à  h  on  gh, 
jamais  à  A:  ou  f  sanscrit.  Je  crois  y  reconnaître  dtrghay  long,  qui 
forme  plusieurs  noms  composés  du  serpent,  tels  que  dtrghagihvaj 
ou  dîrgharasana,  longue-langue,  dîrghaprshtha,  long-dos,  etc. 

6j.  Lepevsdintnachîd^machîdahj  désigne  tout reptileen général, 
de  machtdanj  ramper,  glisser,  se  mouvoir,  trembler,  etc.  Cf. 
sansc.  makh,  mankhj  ire,  se  movere,  et  Tanc.  slave  machati,  po- 
lonais ynachaà,  agitare.  —  La  gutturale  varie,  en  sanscrit,  dans 
les  formes  synonymes  wawfc,  makkj  mang^  mahgh.  A  ce  groupe 
appartient  avec  Y  s  prosthétique,  l'ancien  slave  smykatisia,  re- 
père ,  polon.  smykaCj  aller,  couler,  courir  ;  en  lithuan.  smukti 
(smunku),  glisser.  De  là  le  polon.  smok,  dragon,  serbe  smuky  li- 
thuan. smakas,  id. 

Dans  les  langues  celtiques,  les  formes  mac  et  magy  alternent, 
cymr.  macai,  magai^  chenille,  ver;  irland.  magaim,  ramper,  ma- 
gàriy  crapaud.  (Cf.  persan  magaîy  grenouille,  et  magilj  makily 
sangsue.  Tous  ces  noms  se  rattachent  à  un  même  groupe  de  raci- 
nes ariennes. 

11  faut  en  séparer,  je  crois,  l'anc.  slave  zmiiaj  zmiiy  rus.  «mtef, 
serpent,  polon.  imitai  vipère,  illyr.  smja^  etc.  Comme  Tancien 
slave  s'écrit  aussi  zmliia  (Miklos,  Rad.  slov.,  v.  c),  ce  nom  pa- 
raît se  rattacher  à  z-emiaj  %emlia,  terre,  lithuan.  iéme  (cf.  zend 
zeniy  terre,  persan  zamîy  etc.),  soit  de  ce  que  le  serpent  rampe 
sur  le  sol,  soit  de  ce  qu'il  se  cache  dans  la  terre. 

7).  L'intérêt  particulier  qui  s'attache  aux  noms  du  serpent 
m'entraîne  à  parler  encore  de  quelques  termes  purement  euro- 
péens, mais  que  leur  étymologie  probable  fait  remonter  aux  sour- 
ces ariennes. 

a)  Le  latin  coluber  offre  avec  columba  une  analogie  de  forma- 
tion qui  ne  semble  pas  fortuite  et  qui  s'expliquerait  singulière- 
ment bien  par  le  sens  que  nous  avons  conjecturé  pour  le  nom  de 
J'oiseau  (§  98,  2).  Sauf  le  c  initial  qui  devrait  être  gf,  coluber  ré- 
pond à  Fang.-sax.  cnlufre,  pigeon,  c'est-à-dire  qui  aime  la  vache, 
car  lufiarij  aimer=sansc.  lubhj  cupere,  se  retrouve  dans  le  latin 
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lubet^  lubens^  lubido.  On,  on  sait  à  quel  point  est  répandue  la 
croyance,  fondée  ou  non,  que  la  couleuvre  aime  à  s'approcher 
des  vaches  pour  les  tetter  pendant  leur  repos  *.  Cette  curieuse 
coïncidence  de  forme  et  de  signification  peut  difficilement  être 
due  au  hasard,  mais  le  co  latin  pour  go  reste  toujours  la  pierre 
d'achoppement.  Si  ceva^  vache,  était  véritablement  latin,  et  ré- 
pondait au  thème  sanscrit  gava^  on  aurait  un  exeniple  d'un  chan- 
gement analogue,  mais  le  rapprochement  est  douteux.  En  grec, 
cependant,  le  x  remplace  quelquefois  le  y»  comme  dans  xuthi^ywttt,, 
caverne,  où  yo  est  très-probablement  le  nom  de  la  vache,  gôj  gu 
(cf.  §  123,  3),  xuêepvaw  =  jfMfrerno ,  x«vTaupo<;=sanscr.  gandharvaj 
suivant  Kuhn  ^.  Pour  le  latin,  ce  serait  là,  en  tout  cas,  une  ano- 
malie très-isolée. 

b).  Le  gothique  nadrs,  vipère,  ang.-sax.  naeddra^  nadder^ 
scand,  nadr,  nadra^  anc.  allem.  nattaray  natra,  etc.,  auquel  ré- 
pond l'irland.-erse  nathair,  cym,  nadyr,  neidyr^  corn,  naderj  a 
été  souvent  comparé  avec  natrixj  serpent  d'eau,  et,  comme  »wt- 
tiix^  de  narCj  nager,  est  purement  latin,  on  a  conclu,  soit  à  une 
provenance  du  latin,  soit  à  une  commune  dérivation  du  sanscrit 
sîiâ,  lavari.  La  première  supposition  est  fort  improbable  pour  le 
gothique,  et  la  seconde  n'est  guère  plus  admissible,  parce  qu'un 
dérivé  sanscrit  snâtrj  snâlar  =  nator ,  serait  devenu  nathr, 
et  non  pas  nadr.  Je  crois  donc  qu'il  faut  séparer  les  deux  termes, 
et  rapporter  le  nom  celto-germanique  à  la  rac.  sans,  nahy  nec- 
tere,  ligare,  d'où  naddha,  lié,  et  naddhrty  corde,  lien.  Nous  ob- 
tiendrions ainsi  le  même  sens  que  pour  le  sanscrit  ahi,  le  ser- 
pent qui  lie  et  enserre  sa  proie. 


1  Le  sanscr.  gavêdhUy  gavédhuka,  espèce  de  serpent,  et,  aa  féminin,  une  sorte 
d'herbe,  paraît  se  décomposer  en  gô-\^dh^  et  signifier  qui  fait  prospérer  la  vache, 
^  Zeistch,  I,  BI3. 
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g  147.  —  LE  POISSON  EN  GÉNÉRAL. 


Les  synonymes  sanscrits  et  persans  du  poisson  sont  assez  nom- 
breux; mais^  à  une  unique  exception  près,  ils  diffèrent  des  noms 
européens.  Ceux-ci,  par  contre,  s'accordent  dans  trois  des  princi- 
pales branches  de  la  famille. 

1).  Sansc.  matsya^  matsa^  maccha,  poisson  ;  pâli,  tnaééha^  ma- 
rat.  mâsâj  beng.  mâchj  hind.  maééhîj  maélî^  singh.  matsûj  masa, 
masu. 

Les  formes  iraniennes,  pers.  niâhty  boukhar.  mahij  kourd; 
mahsij  afghan  malm^  semblent  indiquer  une  racine  mas,  mais 
cela  n  explique,  ni  les  variations  de  la  forme  sanscrite,  ni  l'origine 
du  mot  qui  reste  tout  à  fait  incertaine. 

En  Europe,  il  ne  paraît  se  retrouver  que  dans  l'irlandais  tneas, 
poisson,  d'où  measach,  poissonneux.  (Cf.  lemâsây  masa  des  dia- 
lectes néo-sanscrits.)  C'est  là  un  exemple  à  remarquçr  de  ces  ter- 
mes orientaux  que  l'irlandais  seul  a  conservés  \  et  qui  semblent 
indiquer  que  la  séparation  des  Celtes  de  la  branche  gaëli(|ue  s'est 
opérée  à  une  époque  antérieure  à  celle  des  autres  rameaux  de  la 
famille. 

2).  Le  latin  piscis  est  en  parfait  accord  avec  le  goth.  fisks, 
ang.-sax.  fisCj  scand.  fiskr,  anc.  ail.  fisk  ;  le  cyinr.  pysgy  arm. 
pesk,  irland.  iasc,  iasg  (avec  perte  du;?  initial,  comme  dans  athair, 
pater),  et,  enfm,  l'albanais  pishk.  Ce  nom  doit  avoir  une  racine 
arienne;  mais,  en  l'absence  d'un  terme  sanscrit  correspondant, 
la  recherche  en  est  pleine  d'incertitude.  L'étymologie  proposée 
par  Pott  et  Benfey  prête  à  trop  d'objections  pour  être  définitive- 
ment acceptée  ^.  En  fait  de  conjectures  de  ce  genre,  les  plus  sim- 

1  \\  est  singulier  que  seul  aussi  rirlandais  dag^  poisson ,  réponde  è  Thébren  àég, 
id.  deddgdhf  multiplicalus  est. 

^  Pott  (Et.  Forsch,  1,  244,  II,  273)  indique,  sans  le  justifier  sufTisainment,  le 
sens  de  squammis  obtectus,  pi-sci  (?),  et  compare  le  taosc.  piécha^  queue.  Bebfey 
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pies  sont  les  meilleures.  Si  nous  consultons  l'analogie»  nous  ver- 
rons que  trois  des  noms  sanscrits  du  poisson  sont  tirés  de  sa  rapi- 
dité, savoir  dapa/a,  Tagile,  le  mobile,  le  rapide  (cf.  §  87, 2),  mînay 
de  mt,  ire,  meare,  d'où  mtvan^  air,  vent,  et  visâroy  ou  visdrin, 
qui  glisse,  se  meut  vivement,  de  vi  intensilif  et  sr,  ire,  se  movere. 
En  zend,  le  poisson,  comme  l'oiseau,  s'appelle  vi,  le  rapide.  (Cf. 
§  1 23,  2.)  Rien  n'empêche  donc  de  rapporter  pwm  à  la  rac.  sans- 
crite pw,  pêSy  ire,  d'où  pêsvara,  mobile,  mouvant,  et  à  laquelle 
nous  avons  rattaché  déjà  l'un  des  noms  du  chien  rapide.  (Cf.  § 
92,  8.)  Et  ce  qui  appuie  fortement  cette  étymologie,  c'est  que  la 
racine  pis  se  retrouve  dans  l'ang. -saxon  fysatij  aller  vite,  se  hâ- 
ter, fesiarij  chasser,  mettre  en  fuite,  scand.  /j/«a,  incitare,  fysiy 
fysTiy  impetus.  Le  germanique  fisksj  fisk,  pourrait  en  dériver  di- 
rectement \  mais  l'accord  du  latin  et  du  celtique  indique  l'exis^ 
tence  d'un  thème  primitif  piska^  qui  serait  parfaitement  régu- 
lier. 

Cela  mettrait  fin  aux  rapprochements  forcés  que  l'on  a  tenté 
d'établir  entre  piscisj  r/Ouç  et  le  lithuanien  iuwis,  à  coup  sûr  com- 
plètement étrangers  les  uns  aux  autres.  D'après  les  analogies  pho- 
niques, iuwis  ne  peut  appartenir  qu'à  la  rac.  sanscrite  gu,  prope- 
rare,  festinare,  d'où^û,  mouvement,  rapidité,  jfava,  rapide,  etc., 
cf.  zend  %u=gu  (Burnouf,  J.  As. y  1844,  478)  et  persan  zûj  ra- 
pide, agile,  zûdîy  célérité,  ete;  ce  qui  nous  conduit  au  même  sens 
que  piscis,  éapala,  etc.  Le  slave  rybaj  poisson,  semble  aussi  se 
rattacher  à  une'racine  de  mouvement,  le  sansc.  rab ,  ramb ,  ou 
rabh,  d'où  rabhas ,  vélocité,  rapidité.  (Cf.  lat.  rabieSj  rabidus^ 
^i|xg(o,  tourner,  errer,  Scandinave  ramba,  vaciller,  cym.  rheb^ 
course,  etc.). 

Quant  à  i/.duç,  qui  est  tout  à  fait  isolé ,  la  question  est  beaucoup 
plus  obscure.  C'est  là,  peut-être,  un  composé  purement  grec,  où 

(Gf .  W,  L.,  I^  345)  développe  laborieasemeDl  cette  hypothèse  et  part  d*uD  thème 
piscuvis  pour  api-scuvis,  de  la  racine  sku,  tegere,  en  y  rattachant  le  grec  i^^uc, 
et  le  lithuanien  iuwis  ^  poisson. 

1  Poar  la  substitution  de  yhi,  ^,  dans  les  deux  langues,  voir  Grimm.  Deutsche 
Gramm,  I,  228,  384. 
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Ouç  me  paraît  se  lier  à  Otiai»=sansc.  dhuj  agitare,  commovere,  et  ^ 
à  un  ancien  nom  de  l'eau  dont  la  trace  est  restée  dans  U(Adk,  hu- 
midité. Cf.  aqua,  goth.  ahva^  anc.  ail.  aha ,  cymr.  achy  irland. 
oichCy  eau,  etc.,  et  les  rac.  sansc.  ak,  volvi,  aç ,  permeare,  etc. 
Cet  ik  hypothétique,  identique  à  sa  racine  comme  beaucoup  d'au- 
tres noms,  se  serait  changé  en  1/  devant  le  ô  de  Ww,  et  ijfiia 
signifierait  ainsi  :  qui  agite  Veau ,  épithète  bien  adaptée  au 
poisson. 

Ainsi,  à  l'exception  du  grec  qui  semble  posséder  un  terme  in- 
digène, tous  les  noms  européens  du  poisson  paraissent  se  rat- 
taclier  à  des  origines  ariennes,  et  dater  des  temps  de  Tunité  pr 
mitive. 


§  148.  —L'ANGUILLE. 


Pour  les  naturalistes,  ranguille  est  un  poisson,  mais  pour  les 
hmgues  elle  est  une  espèce  de  serpent.  Aussi  ses  noms  européens 
dérivent-ils  presque  tous  de  celui  du  reptile,  mais  avec  des  varia- 
tions qui  indiquent  une  origine  ancienne,  prouvée  d'ailleurs  pour 
la  similitude  des  formations. 

1).  Le  grec  Ir/A^^^  d'abord,  provient  évidemment  d'un  thème 
%.***^/*»  î^vec  la  nasale  que  Ton  retrouve  dans  anguis^  angis^  unk, 
etc.  (§  1 45,  1).  Le  latin  anguilla  reste  plus  fidèle'  à  anguis  que  le 
lithuanien  ungurys  à  atigis.  Le  russe  ûgortf  ûgriy  polon.  wëgarz, 
bohém.  auhoH  (anc.  slave,  sans  doute,  àgorî],  comparés  au  russe 
njû^  et  au  polonais  wài^  serpent,  prouvent  que  le  nom  de  l'an- 
guille date  de  l'époque  où  le  g  remplaçait  encore  Yh  du  sanscrit, 
comme  en  germanique  et  en  celtique,  au  lieu  de  s'affaiblir  en  j  ou 
i.  L'illyrien  jeguglja,  se  rapproche  par  le  suffixe  du  latin  et  du 
grec.  Enfin,  l'anc.  allem.  âl^  ang.-sax.  ae/,  scand.  dlly  etc.,  ne 
semble  être  qu'une  contraction  d'un  ancien  thème  agaly  toute 
semblable  à  celle  de  egala^  sangsue,  qui,  devient  ile.  (Cf.  §  139, 
3.)  Tous  ces  termes  dérivent  du  nom  de  serpent  par  un  mêmesuf 
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fixe  avec  l  ou  r,  ce  qui  indique  une  origine  commune.  (Cf.  le  nom 
germanique  du  hérisson,  §  1 21 , 1 .) 

Ce  qui  est  digne  de  remarque,  c'est  que  ce  nom  ario-euro- 
péen  de  Tanguille  a  franchi  dans  plusieurs  directions  les  Hmites 
de  la  famille,  car  on  le  retrouve  dans  le  basque  ainguira,  le 
hongrois  angolna,  le  finland.  ankerias  et  l'arabe  ankltz,  pers. 
ankaltZf  tous  deux  sans  doute  de  %eXu<;.  Comment  expliquer 
ces  transmissions  pour  un  poisson  qui  se  rencontre  partout? 

2).  Les  langues  celtiques  ont  seules,  en  Europe,  quelques  noms 
particuliers  pour  Tanguille.  Je  ne  citerai  ici  que  Tirland.  geallôg^ 
anguille  et  sangsue,  parce  qu'il  se  rattache  évidemment  au  sansc. 
gala,  e2M y  d'où  galika y  galukaj  etc.,  sangsue,  c'est-à-dire  aqua- 
tique (Cf.,  §  159).  Le  comique  zilli,  armor. «i/i,  silien,  anguille, 
rappelle  aussi  le  pers.  sillûr,  id.,  mais  j'ignore  si  ce  rapport  a 
quelque  chose  de  réel. 


ARTICLE  V.  —  MOLLUSQUES. 


Les  termes  à  comparer  sont  ici  en  petit  nombre,  mais  quelques- 
uns  ont  de  l'importance  pour  la  question  de  savoir  si  les  anciens 
Aryas  ont  habité  près  de  quelque  mer,  question  à  laquelle,  par 
d'autres  arguments,  nous  avons  répondu  déjà  d'une  manière  affir- 
mative. 


I   149.  —  L'ESCARGOT  ET  LA  LIMACE 


Les  noms  de  ces  deux  gastéropodes  terrestres  se  tirent  presque 
partout,  soit  de  la  coquille  de  l'un,  soit  de  la  viscosité  de  l'autre, 
soit  enfin  de  leur  mouvement  lent  et  rampant.  Les  analogies  di- 
rectes à  signaler  se  réduisent  aux  suivantes. 

!)•  Sansc.  kôçastha,  escargot,  chrysalide,  et,  en  général,  tout 
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insecte  qui  habite  une  coque,  ce  que  le  nom  même  signifie.  Le 
mot  kôçay  moins  correctement  kôsha,  de  kuç,  amplecti,  désigne 
toute  enveloppe  plus  ou  moins  solide,  coque,  cocon,  noyau, 
gousse,  œuf,  calice,  gaine,  boîte,  caisse,  etc.  Cf.  pers.  kûkûy  œuf, 
kôkalah,  gousse  du  coton,  kôshah,  ventre,  grec  xoxxo<:,  noyau, 
xouxouXiov,  cocon,  lat.  cochlea^  coquille,  illyr.  kuka,  id.,  rus.  kvr 
klay  cocon,  cymr.  cocwy,  œuf,  cocoSy  coquillages,  irland.  cochai  y 
coichme,  coquille,  etc.,  etc. 

A  ce  groupe  étendu  se  lie  le  nom  grec  de  Tescargot  xoyXos-, 
xo-^Xiaç,  lat.  cochleay  où  le  x,  dérive  dex,  comme  le  montre  le  sy- 
nonyme plur.  TOI  xwxotXia  (Arist.,  IV,  p.  188,  éd.  Camus).  Le  ben- 
gali gugolî  (aussi  ghungûrâ)y  marat.  gôgala-gayay  n'a  aucun 
rapport  et  s'explique  par  un  composé  sanscrit  gô-^gala,  qui  avale 
de  la  terre. 

2).  Grec  Xei^xaS,  lat.  lïmax,  rus.  slimakûy  escargot,  slizenîy 
limace,  polon.,  bohém.  slimaky  escargot,  illyr.  slinavazy  li- 
mace, etc. 

Les  noms  classiques  dérivent  de  la  même  racine  que  Xei^jw^v,  Heu 
Immide,  Innus,  boue,  etc.,  sayoir  le  sansc.  //,  dans  le  sens  de 
liquidum  fieri,  d'où  li,  /aya,  liquéfaction,  lina,  fondu,  liijué- 
fié,  etc.  Cf.  pers.  lîmah,  boue.  Les  langues  slaves  Font  conser- 
vée sous  la  double  forme  liti  et  sliti  (rus.  et  illyr.),  verser ,  fon- 
dre, doù  le  russe  et  polonais  s/ina ,  salive.  Cf.  anc.  allem.  /fm, 
gluten,  et  s//m,  viscus,  etc.  Le  sens  qui  en  résulte  pour  le  nom 
du  mollusque  est  clair  par  lui-même,  et  répond  à  celui  de  l'hé- 
breu shabluly  escargot,  de  shâbaly  fluxit. 

3).  Grec  a£aiXo;,  (jÊffeXiTr.ç,  aussi  aeXaTYiç.  (Hcsych.),  cscargot.  Ir- 
land.  seilidcy  seilcheog,  seilmidey  id. 

L'irlandais  se  lie  directement  à  seile,  sileadhy  salive ,  de  silirriy 
couler,  distiller ,  cracher  ;  armor.  sila ,  filtrer  * ,  et  hal ,  halo, 
cymr.  haliw=saliva.  Cf.  le  sanscr.  salay  salilay  e^u,  de  saly  sêl, 
ire==sr,  savy  et  le  grec  asXw,  asXXo),  mouvoir ,  agiter,  d'où  wXoc, 
fluctuation,  agitation  des  vagues,  etc. 

1  Ici,  peulètrei  le  nom  armorictiia de  raoguillei  sili,  $ilien. 
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§   150.  —  LA  CONQUE  OU  LE  TRITON. 


Les  noms  des  gastéropodes  marins,  ou  dermobranches,  seraient 
^  les  plus  intéressants  à  étudier  comparativement  au  point  de  vue 
de  la  question  géographique  arienne.  Malheureusement  les  don- 
nées sont  ici  fort  rares,  parce  que  les  termes  anciens  qui  ont  pu 
exister  ont  dû  se  perdre  et  s'oublier  bien  plus  facilement  que 
d'autres  par  Teffet  des  migrations.  Les  noms  généraux  du  coquil- 
lage ne  prouvent  rien ,  parce  qu'ils  s'appliquent  également  aux 
espèces  terrestres.  Le  persan  mârah,  petite  coquille,  ressemble 
bien  à  l'irlandais  moireogytnaorach,  coquille  de  mer,  mais  les  deux 
formes  paraissent  se  rattacher  au  nom  arien  de  la  mer,  qui  cepen- 
dant ne  se  trouve  pas  en  persan  (cf. ,  §  1 6,  1  )  et  ne  font  que  confir- 
•  mer  l'ancienneté  de  ce  nom.  Il  en  est  toutefois  deux  autres  plus 
spéciaux  dont  les  aflinités  sont  dignes  de  toute  attention. 

1).  Au  sansc.  çankhay  çankhakaj  conque,  correspond,  non- 
seulement  le  persan  sank,  mais  le  grec  xo^f//),  concha.  Ce  mot 
désigne  les  grandes  coquilles  appelées  tritons,  qui  servaient,  dans 
l'Inde,  de  vases  pour  les  libations  et  de  trompettes  de  guerre.  On 
les  nommait  aussi  de  leur  forme,  vâmavartaj  contourné  àgauche, 
ou  shôduçavartaj  ayant  seize  spires,  et  de  leur  sonorité,  bahu- 
nâda,  mahânâda,  grandisonus.  Le  grec  xoyxo^,  xoy^T;,  a  pris  aussi 
le  sens  impropre  de  coquille  bivalve,  mais,  dans  l'origine,  il  n'a 
dû  signifier  que  le  triton. 

Je  crois,  en  effet,  que  çankha  dérive  de  la.  même  racine  que 
çâkhâj  branche,  corne  (cf.,  §  31 , 1  j,  et  que,  primitivement,  les 
conques  étaient  appelées  des  cornes,  à  cause  de  la  ressemblance 
de  forme.  Le  beloutchi  shanhâ^  corne,  a  conservé  la  nasale  du 
nom  de  la  conque,  tandis  que  le  persan  shâchy  shâkahj  kourd. 
shiâky  ossète  skha,  se  rattachent  à  çâkha.  On  dit  en  persan  shâch 
zadariy  pour  sonner  de  la  trompette  ou  de  la  corne,  et  shâka 
désigne  aussi  un  vase  à  boire,  une  coupe,   comme  çankha^ 

un  vase  à  libation.  On  sait  que  partout  les  cornes  ont  servi  dans 

39 
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lorigine  de  coupes  et  de  trompettes,  aussi  bien  que  les  grandes 
coquilles.  La  réunion  de  ces  divers  sens,  en  sanscrit  et  en  persan, 
témoigne  de  l'identité  des  noms  de  la  corne  et  de  la  conque. 

Si  çankha  et  xoYyr,  n'ont  ainsi  désigné  primitivement  qu'une 
corne,  l'application  qu'en  ont  faite  en  commun  le  sanscrit  et  le 
grec  aux  tritons  est  un  fait  remarquable  ;  car  les  tritons  sont  un 
produit  exclusivement  maritime,  et  cela  prouverait  bien  la  proxi- 
mité do  quelque  mer  pour  lancienne  Atnjana.  S'en  trouve-l-il 
dans  la  mer  Caspienne?  Ce  seraitià  un  point  intéressant  à  con- 
stater, car  il  n'est  pas  à  croire  que  les  conques  aient  été  l'objet 
d'un  commerce  lointain  à  une  époque  aussi  reculée.  Il  n'y  a  rien 
d'étonnant  d'ailleurs  à  ce  que  ce  nom  ait  été  oublié  par  les  autres 
races  ariennes,  qui  se  sont  éloignées  davantage  de  la  mer  en  émi- 
grant  vers  l'Europe  centrale. 

i).  Le  persan  muhrah  signiHe  à  la  fois  la  conque  de  Vénus,  et 
un  marteau.  Dans  cette  dernière  acception,  il  correspond  exacte- 
ment au  sanscrit  ynusra,  pilon,  de  la  rac.  musj  dividere,  fran- 
gere.  Le  coquillage  peut  avoir  reçu  ce  nom,  soit  par  suite  de  quel- 
que analogie  de  forme,  soit  de  ce  qu'il  est  divisé  par  une  fente. 
Quoi  qu'il  en  soit,  je  crois  pouvoir  rapporter  à  la  même  racine  le 
grec  [Auç,  gén.  {iuo<  pour  [/.UQoa,  (xuaS,  pour  (Auaal,  ainsi  que  le  latin 
murexj  pour  mtiseXy  et  mmculus,  d'où  l'anc.  allem.  musculaj 
ang.-sax.  muscel,  allem.  muschel,  et,  par  contraction,  le  fran- 
çais moule.  Ces  termes  divers  n'ont  aucun  rapport  avec  les  noms 
de  la  souris,  (au<,  mtiSy  etc,  malgré  l'identité  des  formes,  et  cette 
identité  résulte  de  celle  des  deux  racines  sanscrites  mus,  divi- 
dere, et  mushy  furari,  d'où  dérive  fAu?  avec  le  double  sens  ci- 
dessus.  (Cf.  S  101,  1.) 


§151.  —L'HUITRE. 


Ce  mollusque  acéphale  mérite  une  attention  particulière ,  bien 
(|u'aucun  de  ses  noms  sanscrits  n'offre  de  rapports  avec  l'Oaû- 
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dent  *,  car  Taccord  général  des  langues  européennes  entre  elles 
ne  saurait  faire  douter  de  Texistence  d'un  ancien  nom  arien.  Cet 
accord  résulte  de  Ténumération  suivante  : 

Grec  ^9Tpcov,  ^(Tcpsiov,  lat.  ostrea. 

Ang.-sax.  ostra,  scand.  ôstra^  ail.  austevy  angl.  oystery  etc. 

Irland.  oisridh,  oisive^  uisirCj  eisir,  ers.  eisir. 

Cymr.  oeslren^  corn,  esireriy  armor.  eistren,  histr^  hisiren. 

Rus.  ustersuj  ustritsay  polon.  ostrzygaj  boh.  anstrye^  etc. 

Comme  Thultre  se  trouve  en  abondance  dans  toutes  les  mers,  il 
est  impossible  d'expliquer  cet  accord  par  une  transmission  du  grec 
et  du  latin,  et  d'autant  moins  que  les  huîtres  ne  sauraient  se  trans- 
porter au  loin.  Les  Celtes  britanniques,  les  Anglo-Saxons  et  les 
Scandinaves,  pas  plus  que  les  Slaves  de  la  Baltique,  n'auront  attendu 
un  nom  classique  pour  un  mollusque  dont  ils  faisaient  un  constant 
usage.  Il  faut  donc  bien  admettre  une  origine  arienne  commune, 
et  l'arménien  osdriy  huître,  est  peut-être  un  reste  oriental  de  ce 
nom.  Je  n'ose  en  dire  autant  du  persan  istiridiyay  turc*  islridia, 
géorg.  stridiuj  qui  rappellent  trop  le  grec  moderne  6<yTpf$i,  arpioi, 
et  qui  en  sont  provenus  sans  doute  par  l'intermédiaire  des  marins 
grecs  pécheurs  d'huîtres  sur  les  côtes  de  l'Asie  Mineure,  de  la 
mer  Noire  et  de  l'Hellespont. 

Le  sens  primitif  de  ce  mot  est  obscur,  comme  cela  est  souvent 
le  cas  lorsque  le  corrélatif  sanscrit  manque.  Sa  racine  est  sans 
doute  la  même  que  celle  de  ôatcov,  en  composition  ô<ito,  os,  noyau, 
et  de  ^Tpfltxov,  coquille  ,  terre  cuite.  Nous  sommes  donc  renvoyés 
au  sanscrit  asthiy  asthikay  en  composition  astha^  os,  noyau  de 
fruit,  qui  se  retrouve  également  dans  le  persan  âstahj  kourd. 
asiii,  oss.  asteg^  lat.  oSj  assis,  alban.  ashiij  etc.  (Cf.  alban  àsh-- 
terate,  coquilles,  écaille  oe  lortuej.  L'arménien  osgr  indique  un 
suffixe  différent  qui  reparaît  dans  l'irlandais  ^a^-^ar,  noyau,  et  le 
cymr.  as-gwruy  armor.  as-kourriy  os.  La  racine  ne  peut  être  que 
0^,  qui  signifie  en  sanscrit  jacere,  jaculari,  et  l'os  ou  le  noyau 


'  Entre  le  sanscrit  et  le  persan,  la  ^eule  analogie  k  signaler  est  celle  de  push' 
tikdf  battre,  avec  pùst^  pôst^  coqailie,  écorce,  peaa,  etc. 
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paraît  ainsi  avoir  été  ce  que  l'on  rejette  comme  inutile  à  l'alimen- 
ta tion. 

Ce  ne  peut  toutefois  avoir  été  là  le  sens  du  nom  de  l'huître, 
dont  le  thème  est  différent,  et  se  lie  au  sanscrit  astra^  missile, 
arme  de  jet.  Cela  ne  semble  pas  fournir  une  meilleure  explication, 
mais  astra  a  fort  bien  pu  signifier  aussi  la  pierre  que  l'on  lance, 
comme  açaw,  açanij  açman,  pierre,  trait,  missile,  foudre,  que  le 
Dict.  de  Pétersbourg  rapporte  à  la  racine  de  mouvement  aç.  {Cf. 
sanscr.  ashthi,  uoya\x=asthi,  et  asthila^  id.,  et  pierre,  c^illou.j 
Dès  lors  ^ffTpeov  s'expliquerait  très-bien  par  semblable  à  la  fierté, 
à  cause  de  la  dureté  de  l'écaillé,  et  nous  avons  ici  l'analogie  de 
l'illyrien  kameniza,  qui  signifie  à  la  fois  huître  et  petite  pierre. 

Si  l'on  pouvait  conclure  quelque  chose  d'un  fait  isolé,  on  serait 
tenté  de  croire  que  ce  nom  de  l'huître,  commun  à  tous  les  peuples 
européens,  mais  étranger  aux  Aryas  orientaux,  a  pris  naissance  à 
l'époque  où  la  race  arienne  commençait  à  se  diviser  en  deux  bran- 
ches par  suite  de  son  extension  graduelle  vers  la  mer  Caspienne, 
dont  les  riverains  apprirent  seulement  alors  à  connaître  et  à  utili- 
ser ce  mollusque. 


ART.    VI.  —  INSECTES. 


La  classe  immense  des  insectes,  avec  ses  onze  ordres,  ne  sera 
représentée  ici  que  par  un  nombre  limité  d'espèces,  ou  plutôt  de 
genres,  parmi  les  plus  généralement  connus,  les  seuls  dont  les 
noms  vulgaires  se  prêtent  à  une  étude  comparative.  —  Nous  avons 
déjà  parlé  de  quelques  insectes  parûtes.  Ceux  qui  restent  à 
considérer  sont  les  suivants  : 


§  152.  —  LE  CRABE,  L'ÉCREVÎSSE,  U  CREVETTE. 


Les  noms  de  ces  crustacés  se  confondent  souvent,  et  présen- 
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tent  plusieurs  coïncidences  remarquables,  mais,  parfois,  diffici- 
les à  classer  avec  sûreté. 

1). Sansc.  karkay  karkatUy  karkataka^  écrevisse,  crabe;  ma- 
rat.  karka ,  beng.  korkot^  hind.  karkj  karkaty  etc.  Le  sens  pri- 
mitif est  sans  doute  le  même  que  celui  de  karkara^  karkaça^  dur, 
rude,  termes  évidemment  imitatifs.  En  persan,  on  trouve  kark 
et  karéang ,  peut-être  un  ancien  composé  =  karkânga,  corps 
rude. 

A  karkttj  répond  le  grec  xapx{voç,  avec  un  suffixe  secondaire  de 
dérivation.  On  sait  que  ce  mot  désigne  aussi  Técrevisse  comme 
signe  du  zodiaque,  et  il  en  est  même  du  sanscrit  karka  et  karkin. 
La  question  d'ar^tériorité  de  cette  désignation  astronomique  dé- 
pend de  celle  de  Torigine  du  zodiaque,  qui  a  été  très-controver- 
sée, mais  qui,  en  tout  cas,  n'intéresse  en  rien  le  nom  même  de 
l*écrevisse,  arien  sans  aucun  doute. 

Les  langues  slaves  présentent  toutes  la  forme  rakû^  rak^  muti- 
lée de  karka. 

On  rapporte  ordinairement  à  ce  groupe  le  latin  cancer  pour 
carcer  \  et  lecymr.  cranCy  armor.  krankj  qui  semble  être  une 
forme  intermédiaire,  appuierait  ce  rapprochement.  On  peut  dou- 
ter toutefois  d'un  rapport  réel,  si  Ton  compare  quelques  noms 
néo-sanscrits  qui  conduisent  à  un  autre  résultat.  En  bengali,  Té- 
crevisse  est  appelée /raw/rra,  kâiikorâ^  konkar^  en  hind.  kekra, 
sans  nasale.  C*est  exactement ,  en  apparence  du  moins^  le  latin 
cancer;  mais  le  maratte  khênkadâ  prouve  que  Vr  du  bengali  pro- 
vient d'un  d  ou  /  cérébral,  et  conduit  au  sanscrit  kankata.  cui- 
rasse,  armure,  ce  qui  convient  parfaitement  au  crustacé.  Comme 
les  cérébrales  appartiennent  spécialement  à  Tlnde,  on  ne  saurait 
assimiler  IV  de  cancer  à  ïr  de  kohkar^  etc.,  de  sorte  que  la 
presque  identité  des  formes  n'est  qu'apparente.  Et  ceci  se  con- 
firme par  l'étymologie  probable  de  kankata ,  de  même  origine 
sans  doute  que  kancuka,  cuirasse,  savoir  de  kaé^  kanCy  ligare  ou 
lucere,  car  les  deux  interprétations  sont  admissibles.  (Cf.  persan 

«  Pou,  Et.  Forsch,  1,84;  Benfey,  Griech.  W.  Ux.,  I,«04;U,  «86. 
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kaéûn,  armure).  Le  latin  cancer j  s'il  a  primitivement  le  même 
sens,  se  rattaclierait  dès  lors  à  une  forme  kanèara^  dérivée  de 
kané,  comme  kancuka  et  kankata.  Je  ne  donne  tout  ceci,  bien 
entendu,  qu'à  litre  de  conjecture,  car  la  question  se  complique 
encore  par  l'analogie  du  persan  éangâr  (aussi  kaiigâg ,  crabe, 
qui  parait  se  lier  à  éang^  crochet,  griffe,  objet  courbe  en  gé- 
néral. 

2j.  Le  sanser.  çarabhay  comme  le  latin  locusla^  désigne  à  la 
fois  la  langouste  et  la  sauterelle.  La  racine  pourrait  être  çf^ 
laedere,  d'où  çara^  mal,  dommage,  blessure,  flèche,  etc.  Le 
nom  peut  se  rapporter,  soit  aux  piquants  de  la  langouste,  soit 
aux  déprédations  de  la  sauterelle.  Il  est  plus  difficile  d'expliquer 
pourquoi  ce  nom  est  aussi  celui  du  chameau. 

Lassen  a  comparé  déjà  le  grec  xapàêoc,  xapa^U,  latin  carabusy 
langouste,  homard  \  lequel  est  pour  x«p«<po(;,  comme  l'indique  le 
synonyme  xYjpacpU.  La  forme  <ix«p«6oç,  scarabée,  n'en  est  sans 
doute  qu'une  variante.  A  la  même  racine  paraît  se  lier  xapU, 
-lôoç,  crevette,  car  bhanest  qu'un  suffixe  très-usité. 

Le  latin  cflm&us  a  passé  àl'ang.-sax.  krabba^  scand.  krabbiy 
anc.  allem.  krebazo^  chrepazOj  comme  le  montre  l'identité  de  la 
gutturale.  Cette  transmission  est  singulière  pour  un  crustacé  si 
répandu ,  et  surtout  par  le  fait  que  l'anglo-saxon  a  conservé  la 
forme  germanique  primitive  du  nom  dans  hrefetij  crabe. 

11  est  difficile  de  séparer  de  ce  groupe  l'irlandais  crubdn ,  erse 
crubôg,  cymr.  crwbany  bien  que  le  verbe  crubaim^  courber,  sug- 
gère le  sens  d'animal  tortu.  Peut-être  le  terme  ancien  a-t-il  été 
modifié  en  vue  de  l'étymologie. 

3).  Le  sansc.  cilima,  èiliètmaj  cilimtnaka  (cf.  mtnay  poisson), 
aussi  éilla^  dans  le  composé  kuruéilla,  désigne  une  espèce  de 
crevette.  Cf.  pers.  giling^  id.  kilingârj  écrevisse.  La  racine  cj7/, 
lascivire,  qu'indique  Wilson,  ne  donne  qu'un  sens  bien  forcé  ^, 
mais  d/7,  vestire,  conviendrait  bien  au  crustacé  revêtu  de  son  ar- 


I  AnthoL  sansc,  Gloss.  v.  cit. 

'^  Finding  sport  armmyst  reeds,  etc.  Wilson,  Dict, 
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mure.  Comme  la  palate  à  est  souvent  représentée  par  sk^  on  peut 
comparer  le  latin  scilla,  squillaj  crevette. 

4).  Un  nom  très-caractéristique  du  crabe  est  le  sanscrit  vahiç- 
èaray  qui  marche  en  dehors,  c'est-à-dire  de  côté,  ou  vahilikuti- 
cara,  qui  marche  de  travers  en  dehors.  Il  est  curieux  (fue  le 
premier  élément  de  ces  composés,  Tadverbe  vahis,  extra,  pa- 
raisse être  resté  seul  dans  le  lithuanien  wèiysy  écrevisse,  qui  y 
répond  lettre  pour  lettre.  Cf.  weiuy^=vahy  vehere,  eiys  = 
ahij  etc. 

F^  synonyme  tiryagyâna,  crabe,  de  thnfak,  tortuose,  et  j/d, 
ire,  a  un  sens  analogue,  et  iiraçcara^  de  tiras  -}-  ^'«^>  signifierait 
la  même  chose.  Ce  composé  me  semble  se  trouver,  en  effet,  dans 
rirlandais  turusgar  (turuscar?),  crustacé,  écrevisse,  avec  d'au- 
tant plus  de  probabilité  que  4  adverbe  tiras  s  est  conservé  dans 
l'irlandais  iairis^  trans. 

5).  Le  grec  «dtaxoç,  (5<rcaxoî,astacus,  écrevisse,  soulève  une  ques- 
tion intéressante.  On  sait  que  l'écrevisse  a  huit  pieds,  comme 
Taraignée,  et  celle-ci  est  appelée  en  sanscrit  ashtapâd^  ashtapâda 
=  oxTOJTTouç.  Le  sanscrit  ashtaka  signifie  :  composé  de  huit  par- 
ties, mais,  appliqué  à  l'écrevisse,  il  pourrait  s'interpréter  par 
ashta.  huit,  et  Aa,  articulation,  comme  bahuka,  crabe,  qui  a  beau- 
coup d'articulations.  Cette  coïncidence  de  forme,  et  on  peut  dire 
de  sens  (car  le  nom  de  l'araignée  passe  quelciuefois  au  crabe, 
comme  dans  l'armoricain  kifniden  mor^  araignée  de  mer),  serait- 
clle  purement  fortuite  ?  On  pourrait  le  croire ,  en  alléguant  que 
ashtan,  ashtâu  est  devenu  en  grec*  ^xtw,  et  qu'il  faudrait  éxxoxoc  au 
lieu  de^dxaxoç.  Il  n'est  pas  impossible,  toutefois,  que  la  significa- 
tion primitive  de  ce  nom  ait  été  oubliée,  et  que  sa  forme  plus  an- 
cienne soit  restée  inaltérée.  Ce  qui  porterait  à  ladmettre,  c'est 
non-seulement  l'analogie  du  persan  takah,  écrevisse,  probable- 
ment mutilé  de  ashtaka ,  mais  surtout  celle  de  l'irlandais  bail- 
oisgteachy  crabe,  où  hall  signifie  membre,  et  où  oisgteach  a  tout 
l'air  d'une  corruption  de  ashtaka.  Le  crabe,  il  est  vrai,  est  un 
décapode,  mais  il  peut  facilement  avoir  pris  le  nom  de  l'écrevisse 
dont  le  sens  étymologi(|ue  était  perdu. 
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6).  Enfin,  Tirland.-erse  giomachy  giomhachj  crabe,  rappelle 
singulièrement  le  sanscrit  gihma,  courbe,  tortu*.  Le  nom  du  ser- 
pent, gihmaga,  qui  se  meut  tortueusement,  conviendrait  tout 
aussi  bien  au  crustacé.  Le  poisson,  au  contraire,  est  appelé 
agihma^  non  courbe,  droit.  L'irlandais  giomhj  boucle  de  che- 
veux, a  la  même  origine. 

Le  cymrique  ceimwchy  homard,  est  différent  et  appartient  à 
camu,  courber.  Il  se  rattache  ainsi  au  Scandinave  hamaiTj  humar, 
humriy  dans  hummer,  d'où  notre  homard  y  et  tous  deux  se  relient 
au  sanscrit /ewar,  curvum  esse. 


§  153.  —L'ARAIGNÉE. 


Ne  serait-ce  point  Taraignée  qui  aurait  suggéré  à  Tliomme  la 
première  idée  de  Tart  du  tissage?  Ce  qui  est  certain,  c'est  que 
partout  elle  tire  ses  noms  de  cet  art  qui  lui  appartient  en  propre.. 
Cela  tend  à  restreindre  le  nombre  des  coïncidences  directes, 
mais  rétude  de  ces  noms  a  un  intérêt  particulier,  en  ce  qu  elle 
prouve  déjà  que  Tart  du  tissage  était  connu  des  anciens  Aryas. 

1).  Sansc.  taîituvâyay  tantravâya^  araignée,  c'est-à-dire  qui 
tisse  le  fil,  de  tantUy-tray  fil  (rac.  tan^  extendere),  et  devêj  texere. 
Le  persan  randû,  araignée,  a  laissé  tomber  le  second  élément  du 
♦»omposé,  mais  celui-ci  se  retrouve,  ainsi*  que  la  rac.  vê  elle- 
même,  dans  plusieurs  langues  ariennes  Ainsi,  en  irlandais,  vé 
(vayâ7ni)y  devient  fighimj  et  l'araignée  est  appelée  figheadaivj  la 
tisseuse ,  et  de  môme ,  en  cymrique ,  de  gwëu ,  tisser ,  dérive 
gwëawdr  (copyn)  pour  le  nom  de  l'insecte.  Le  lithuanien  wôrasy 
id.,  paraît  synonyme  du  sanscrit  va,  tisseuse  (cf.  vâya^  tissu),  et 
provenir  de  vê  par  le  suffixe  ra  ou  ara  des  noms  d'agents. 

Je  soupçonne  aussi  un  ancien  composé  de  cette  racine  avec  le 

1  La  forme  gliomach,  que  Ton  trouve  aussi,  est  è  ^tTtma commet/un, genou,  esta 
gdnu,  genu. 
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préfixe  upa^  sub,  dans  Tanc.  slave  paàkû,  paouku^  araignée, 
rus.  et  illyr.  pauku,  paukj  polon.  paiàk,  bohçm.  pawauk  (avec 
un  w  perdu  peut-être  dans  le  vieux  dialecte)  ;  en  liong.  pôk.  La 
formation  de  ce  mot,  il  est  vrai ,  n*est  pas  facile  à  expliquer,  à 
cause  de  la  nasale  qui  se  montre  dans  Tancien  slave  et  le  polonais. 
Si  paàku  est  pour  pavàku,  comme  semble  l'indiquer  le  bohémien 
pawauky  on  pourrait  penser  à  une  contraction  d'un  thème  pri- 
mitif wpav^fwffca  (cf.  vâniy  vênif  tissu),  avec  le  sens  d'insecte  tis- 
seur'. 

2).  Un  autre  nom  sanscrit  de  l'araignée,  ûrnavâbhi,  se  rencon- 
tre dans  les  Yêdas,  et  doit  sans  doute  être  distingué  du  synonyme 
plus  moderne  ûrnanâbhij  littér.  ombilic  à  laine.  Aufrecht  a  re- 
connu, dans  le  premier,  une  racine  perdue  vabhy  =  vap^  tisser,  à 
laquelle  répond  exactement  le  grec  6:p-atva)  et  le  germ.  wehan  ^. 
Le  composé  signifie  ainsi  :  qui  tisse  de  la  laine. 

A  la  racine  germanique  se  lie  l'ang.-sax.  gang-waefrej  qui 
tisse  en  marchant,  et  waefer-gang,  toile  d^araignée,  littér.  le  che- 
min de  la  tisseuse.  En  Scandinave,  on  trouve  hingul-vofaj  kim- 
gul'lôj  gôngunlô,  de  gôngullj  ambulatorius,  et  de  vofa  (rac.  vef^ 
texere),  ou  /d,  titivillitium,  tomentum. 

3).  Sansc.  lûtâ^  lûtikdy  araignée  et  fourmi,  de  la  rac.  lu,  se- 
care,  destruere;  beng.  lutâ^  lA.,  probablement  l'insecte  qui 
butine  (Cf.,  §  108).  L'hindoustani  ludra,  araignée,  semble  appar- 
tenir au  sansc.  lue,  lunCj  evellere.  Cf.  Xoxoç,  espèce  d'araignée, 
qu'il  faut  séparer  peut-être  de  Xuxoç,  loup,  qui  se  lie  à  vrka 
(§^  1 1 1 ,  1).  La  coïncidence  du  finlandais  lukki^  araignée,  est-elle 
fortuite?  Il  est  à  remarquer  que  ranglais-saxon/o66^,  araignée, 
parait  se  rattacher  de  même  à  la  rac.  sansc.  /up,  scindere,  angl. 
lo  lopj  à  moins  qu'il  ne  faille  y  voir  le  gothique  luhi^  anc.  ailem. 
hppij  venenum. 

4).  Sansc.  gâlakdraka,  araignée,  littér.  qui  fait  un  filet,  aussi 
gâlikaj  de  gâla^  filet.  La  première  partie  du  composé  se  retrouve 

1  Ud  dérivé  vd^^t'Âsa,  tissear,  de  vdçt  ou  vàt^a,  tissa,  serait  parfaitement  analogue 
à  ydlikay  araignée,  de  gdlat  filet  [v.  n®  4.) 
»  Zeits.  f.  verg.  Spr,,  IV,  «8i. 


—  52Î  — 

dans  le  persan  gàlj  za-gdly  gûlah,  araignée  (gâl,  filet)  ;  la  seconde, 
plus  indirectement,  dans  karahy  toile  d'araignée,  cocon  de  ver 
à  soie,  d'où  karah-tarty  karauhtanuh,  qui  tend  sa  toile,  pour 
l'insecte.  Le  mot  signifie  ouvrage,  œuvre,  de  kardan,  facere  = 
sansc.  /cf,  d'où  kara^  œuvre,  karana,  industrieux,  karûj  ou- 
vrier, etc.  11  faut  sans  doute  y  rattacher  le  cymr,  cor,  coryn,  arai- 
gnée, avec  le  sens  d'insecte  travailleur, 

5).  Le  cymrique  copyn,  armor,.  kefnidy  kefniden^  araignée, 
présente  une  analogie  remarquable  avec  le  sansc.  kupinda,  kur 
pinda,  tisserand,  et  kupinî^  filet,  dpnt  l'origine  étymologique  est 
obscure  *.  L'armor,  kefnid,  pour  kefind?  fait  présumer,  pour  le 
cymrique,  un  thème  copynd,  ce  dialecte  retranchant  souvent  un  d 
final  après  n  (Cf.  crum.  rond,  plus  anciennement  ertimn,  et  irlan- 
dais cruind;  gtvyn,  blanc,  de  gwynn,  et  irland.  find,  etc.  Zeuss., 
Gr.  Celt. ,  p.  1 68).  Ce  nom  de  l'insecte  semble  avoir  passé  du  cym- 
rique dans  l'ang.-sax.  atter-^oppa  [atterj  venin),  d'où  l'anglais 
cob'Weh^  toile  d'araignée. 

6).  L'origine  du  grec  <ip«xvr>,  lat.  aranea,  est  encore  incertaine, 
malgré  des  conjectures  multipliées.  Benfey  compare  Xcr/viq,  laine, 
et  propose  une  racine  hypothétique  «  hp«/.  =  hrkshj  de  hrsh^ 
horrere  ^.  Plus  récemment,  Max  Miiller  pense  à  la  i^cine  sansc. 
raCy  facere,  ordinare,  apparare,  qui  aurait  pu  exprimer  plus  spé- 
cialement l'action  de  tisser,  et  dont  le  è=^k  se  serait  changé  en  / 
devant  n,  comme  dans  Xu^vo?  de  nid,  lucere  '.  A  l'appui  de  cette 
conjecture,  on  pourrait  ajouter  que  raéana  signifie  l'action  de 
tresser,  de  tisser  des  guirlandes,  chapelets,  etc.,  et  que  le  persan 
rdk  est  un  nom  du  fil.  Il  se  présente  cependant  une  autre  explica- 
tion qui  semble  mériter  la  préférence. 

Le  grec  «padoi»),  signifie  frapper,  pousseï ,  lancer,  et  s'emploie 
comme  xpexw,  pour  jouer  d'un  instrument  à  cordes,  pulsare  char- 
dos.  Or,  de  même  que  l'on  disait  c<rTbvxpixsiv,pour  tisser,  que  xipxK 

« 

1  La  forme  kii-vinda  s*expliqiierait  par  :  qui  gagne  peu,  gagne-pelit,  mais  elle 
semble  altérée  de  kupinda,  k  cause  de  kupini, 

2  Griec^.  W.  Lex,  II,  lli. 

3  Zeits.f.v.  Spr.,  IV,  368. 
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désignait  le  métier,  etxp<(xY),  ia  trame,  de  même  d^isavï  a  pu  s'em- 
ployer d'une  manière  analogue.  La  racine  simple  est  pay,  ^yynjya, 
ou  j^3x  {pâxoa,  etc.),  mais  le  x  parait  aussi  dans  ^/js,  le  flot  qui  bat 
le  rivage.  Il  n'y  a  donc  aucune  objection  à  y  rapporter  à^yyr^, 
avec  le  sens  hypothétique,  mais  probable,  de  tisseuse. 

Après  tout  cela,  il  est  possible  encore  que  ce  nom  de  l'araignée 
ne  soit  ni  grec,  ni  arien,  mais  sémitique  ;  car  on  ne  saurait  nier 
que  Itiébreu  ârag,  texuit,  plexit,  d'où  ereg,  textura,  radius  texto- 
rius,  n'ait  un  rapport  frappant  avec  ipa^vri.  Il  n'y  aurait  rien  de 
surprenant  d'ailleurs  à  ce  qu'un  mot  technique  eût  été  importe 
par  les  Phéniciens  pour  un  art  dans  lequel  ils  excellaient. 


§  154.  —LA  CHENILLE. 


Les  analogies  que  l'on  peut  signaler  sont  fort  isolées  et  se  ré- 
duisent aux  suivantes. 

I).  Sansc.  kapandy  chenille,  ver  (Niruktay  6,  4),  mot  védique, 
de  la  racine  de  mouvement  kap^  kamp.  Bœhtlingk  et  Roth  com- 
parent le  grec  xà.aTCT),  qui  semblerait  cependant  provenir  plus 
directement  de  xd^ircta,  courber. 

2).  Sansc.  patasuy  chenille  (et  oiseau),  de  la  racine  pa^,  mais 
dans  le  sens  de  tomber,  c'est-à-dire  ramper.  En  armoricain  pei^û, 
pitis  désigne  une  espèce  de  ver  qui  sert  d'amorce.  Le  lithuanien 
pàtrankaj  chenille,  semble  appartenir  à  la  même  racine,  mais 
rappelle  le  sanscrit  paira,  pâtra,  feuille,  et  a  pu  signifier  l'insecte 
des  feuilles,  comme  le  cymrique  prt//*  j/  dail,  l'irland.  duillmhiolf 
le  suéd.  lôf-matky  etc. 

3).  Sansc.  vrçéika,  chenille  (et  scorpion,  crabe,  millepieds)  de 
la  racine  vraçé,  scindere,  lacerare,  vulnerare,  d'où  vraçéana^ 
action  de  couper,  ciseau,  scie.  Cette  racine  me  paraît  se  retrouver 
dans  le  grec  ppoxrxw,  et  Ppoxw,  mordre,  déchirer,  dévorer,  man- 
ger, auquel  se  lie  sans  doute  le  nom  de  la  sauterelle  ppouxo^,  Ppoux<K, 
bruchus,  en  russe  vruchûj  id.  L'anc.  slave  gàsenitsa^  rus.  gwe^ 
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nitsaj  pol.  gàzionka^  boh.  hausenka^  chenille,  semble  avoir  dési- 
gné de  même  Tinsecte  vorace,  et  se  rattacher  à  la  rac.  sanscrite 
ghas^  edere,  vorare,  avec  une  nasale  intercalée. 

4).  Le  latin  erûca,  chenille,  etrawca,  ver,  paraissent  apparte- 
nir à  i^uncOy  en  sansc.  ruç,  laedere,  ferire,  lunéj  evellere*  GralT 
a  comparé  hypothétiquement  Fane.  ail.  rûpa,  alK  mod.  raupe 
(Deut.  Sprach.  Schatz.y  II,  360),  mais  le  changement  Aekeïip 
est  étranger  au  germanique,  et  rupa  appartient  clairement  krau- 
fiariy  goth.  raupiauj  vellere,  runcare,  =  sansc.  /wp,  scindera, 
lat.  rumpo^  etc. 


§  155.  —LE  PAPILLON. 


La  beauté  du  papillon  et  le  phénomène  frappant  de  sa  méta- 
morphose lui  ont  fait  donner  beaucoup  de  noms  significatifs  et 
poétiques  propres  aux  diverses  langues,  ce  qui  tend  toujours  à 
restreindre  le  nombre  des  analogies  directes  et  anciennes.  L'é- 
tude de  ces  noms  est  intéressante,  parce  qu'elle  nous  révèle  les 
idées  symboliques,  et  quelquefois  mythiques,  que  les  peuples  ont 
rattachées  au  papillon,  dont  la  transformation  avait  pour  eux 
quelque  chose  de  mystérieux.  C'est  ainsi  que  les  Grecs  l'appelaient 
fj/^y  âme,  et  TceTojAivyi  r^^^^  àme  volante  (Hesych.).  Le  bengali 
progâpatij  papillon,  est  le  sanscrit  pragâpatiy  maître  des  créa- 
tures, et  nom  de  Brahma  et  des  anciens  Richis;  mais  il  ne  désigne 
point  l'insecte,  et  j'ignore  par  quelle  liaison  d'idées  il  lui  est  ap- 
pliqué en  bengali.  Les  Irlandais  l'appellent  dealbhan  déj  créature 
de  Dieu,  eunan-dé^  petit  oiseau  de  Dieu,  dealàn  de,  fulgor  Dei, 
teine-déy  feu  de  Dieu  (de  son  éclat?),  les  Cymris  gloyn  duw, 
l'insecte  brillant  de  Dieu,  et  eilierj  eilir,  le  changé,  le  transformé, 
de  eiliaw,  changer,  alterner.  Un  rapport  plus  obscur  est  celui 
que  présente  le  grec  i?i7ridXoç,  papillon  de  nuit,  avec^TrioV,ç,i^m(iXTj«, 
la  fièvre,  doiible  sens  qui,  chose  curieuse,  se  retrouve  aussi  dans 
le  lithuanien  dinigis.  Cf.  scand.  draugry  larve,  spectiie»  elle  slova- 
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que  v^a,  papillon,  feu-foUetet  sorcière  '.  Ce  sont  là  des  traces  de 
croyances  superstitieuses  communes  à  plusieurs  peuples. 

Ce  qui  étonne,  c'est  la  rareté  des  noms  sanscrits,  tandis  que 
rinde  abonde  en  beaux  papillons.  Je  n'en  trouve  aucun  dans 
Wilson ,  et  le  dictionnaire  de  Pétersbourg  ne  donne  jusqu'à  pré- 
sent que  kîtamaniy  joyau  des  insectes.  Les  termes  à  comparer 
sont  d'ailleurs  en  petit  nombre. 

1).  Le  sansc.  patangùy  oiseau,  sauterelle,  qui  se  meut  en 
volant,  a  sûrement  aussi,  comme  le  bengali  potongo,  le  sens  de 
papillon;  bien  que  Wilson  ne  l'indique  pas.  Les  patangas  dont  il 
est  question  dans  la  belle  image  du  Bhagavadgita  (Lect.  XI, 
çlôka  30),  et  qui  volent  dans  la  flamme  pour  y  périr,  ne  peuvent 
être  que  des  papillons  de  nuit. 

Un  nom  tout  semblable  est  le  lithuanien  po^eliszte,  petelïszkaj 
proprement  petit  oiseau.  Cf.  sansc.  paiera,  oiseau,  et  le  ircTOîxivr, 
4^;^^  «jpdlXaiva  d'Hésvchius.  (Voy.  aussi  §  125,  %.) 

2).  Pers.  bdlwdnah,  bdlwartahy  papillon,  moineau,  chauve- 
souris,  etc.,  littér.  ailé,  de  bâlj  aile,  bâlwar^  ailé,  etc.  Cf.  frtftt- 
dan,  étendre,  s'étendre,  s'allonger.  Le  kourde  balatink,  papil- 
lon, semble  composé  de  bala,  aile,  et  de  tink  =  pers.  tanuk, 
mince,  délicat^. 

Ici  sans  doute  le  grec  (pdXatva,  papillon  de  nuit,  phalène.  Une 
<M)ïncidence  plus  complète  encore  est  celle  de  l'armoricain  bala- 
verij  balafen,  papillon,  qui  n'a  pas  d'étymologie  indigène,  et  qui 
manque  aux  autres  dialectes  celtiques. 

Le  perssin  parwdnah ,  papillon,  sauterelle,  etc.>  semble  dis- 
tinct du  précédent,  à  moins  que  par,  aile,  et  bdl  ne  soient  iden- 
tiques^ ce  qui  est  peu  probable,  à  cause  de  paridariy  voler  (Cf., 
§  126,  3J.  Le  turc  pervanéj  q«î  en  provient,  a  passé  sans  doute 
dans  l'albanais  pervdn,  pervanôj  papillon.  En  finlandais,  on 
trouve  le  nom  très-analogue  de  perho,  perhoinen. 

3).  Le  latin  pâpilio  donne  lieu  à  quelques  rapprochements 


1  Grimm.,  ÙetU.  Myth.^  SI  4. 

9  PoU,  Zeit.  f.  k.  d.  Morg.,  de  Lassen,  IV,  38. 
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intéressants.  C'est  un  thème  redoublé  dont  la  forme  simple  se 
retrouve  dans  le  cymrique  pila^  pilaiy  papillon,  en  irlandais  fei- 
leacauj  avec  un  double  suifixe.  En  sanscrit,  ftlu  signifie  un 
insecte,  un  atome,  ptlaka,  une  grosse  fourmi  noire^  etpipilaka, 
pipîlika,  la  petite  fourmi  rouge.  Je  rapporte  tous  ces  termes,  non 
plus  comme  je  l'ai  fait  ailleurs  à  la  rac.  sansc.  pUj  cessare,  sta- 
père  \  mais  à  pil,  pêl,  ire,  vacillare,  au  prêt,  redoublé  pipêla  j 
d'où  nous  avons  vu  dériver  un  des  noms  du  cheval  (§  87,  3,  g). 

En  dehors  de  la  famille  arienne,  on  trouve  quelques  analogies 
remarquables,  telles  que  le  géorgien  pepeli^  le  basque  pimpirinaj 
le  hongrois  pillangoj  etc.  ^. 

Il  est  curieux  d'observer,  en  général,  à  quel  point  les  formes 
redoublées  se  reproduisent  dans  toutes  les  langues  pour  exprimer 
les  mouvements  vifs  et  saccadés  du  vol  du  papillon  ou  de  la  course 
delà  fourmi.  En  hindoustani,  le  papillon  est  appelé  titrt^  titHj 
en  armén.  titiefUy  en  arabe /ar/iîr,  en  mandchou  tonton^  en  bas- 
que chichitola,  ehichiiera,  hastasta,  en  malai  râmorrêma^  en 
tahitien  pepe ,  en  botocoudo  ("Brésil)  kiaku-keck^keck,  comme 
la  fourmi  plik-^neck-neck  '.  De  même,  pour  la  fourmi,  le  cophte 
gapgipy  le  malai  entrant,  le  chaldéen  mmsemanaj  l'arabe  ^ûim* 
maij  etc.  Ce  caractère  imitatif  du  mouvement  de  riosecteezplîq^ 
les  transformations  singulières  de  papiUo  dans  les  dialectes  néo- 
latins,  en  italien  pdrpaglione,  farfaUUj  provençal  parpalhâj  lan- 
guedocien parpalioly  portugais  borboleta^  etc. 


§  156.  ^lâ  sauterelle 


Cet  insecte  si  redouté  dans  tout  TOrient  par  ses  ravages  Test 
l)eaucoup  moins  en  Europe,  où  la  plupart  de  ses  nomssont  descrip- 
tifs ou  se  rattachent  à  ses  allures  desauteur.  Aussi,  je  ne  trouve 

1  y.  Asiat.,  IV,  série  \l,  133,  aa  nom  pilu  de  TéléphaDt. 

3  Ea  mexicain  papaîotl,  coïncidence  qui  résulte  deld  utXttrt  UliiUUfe  ëa  boid. 

3  Ncnwied,  Voy*  au  Brésil,  l.  Il,  vocabul. 


à  signaler  qu'une  seule  coïncidence  avec  le  sanscrit,  de  laquelle  il 
résulterait  que  les  anciens  Aryas  ont  souffert  déjà  des  dépréda- 
tions de  la  sauterelle. 

Un  de  ses  noms  sanscrits  est  çarabha  ou  çaiabha,  de  la  rac.  çfj 
laedere,  dirumpere,  d'où  çara^  mal«  dommage ,  etc.,  et  désigne 
l'insecte  nuisible.  De  la  même  racine  vient  çirij  sauterelle  (épée» 
flèche,  etc.),  et,  comme  çf  n'est  qu'une  forme  affaiblie  de  fcf,  qui 
a  le  même  sens,  je  rapporte  aussi  à  cette  dernière  kafîràj  saute- 
relle et  grillon .  Nous  avons  déjà  comparé  avec  Lassen  le  grec 
xapdê<K  (§  152,  2),  mais  une  analogie  plus  directe  encore  parait 
être  celle  de  <rep(<pY),  orspi^oç,  ocp^oc*  qui  désignait  une  espèce  de  sau- 
terelle ("suivant  d'autres,  la  fourmi  ailée),  et  où  ^  remplace  ç, 
comme  souvent  d'ailleurs.  Un  autre  nom  de  la  sauterelle,  à9ip«xoç, 
paraît  se  lier  de  même  au  synonyme  çiri. 

Il  faut  très-probablement  aussi  rapporter  à  ce  groupe  le  russe 
saranéà,  polon.  szaransza^  sauterelle  et  essaim  ou  nuée  de  saute- 
relles, ainsi  que  le  litlmanien  skérisj  skeréliSj  avec  un  é  prosthé- 
tique,  comme  danssfrirrt,  diviser,  anc.  ail  sceran^  couper^  )tt(pw, 
et  sansc.  kf,  kar,  etc. 


§  157.  —LE  GRILLO». 


Cet  insecte  du  foyer  domestique  est  connu  partout  par  son  cri 
de  bon  augure  qui  annonce  la  pluie  à  Thomme  des  champs.  Déjà 
en  sanscrit,  il  est  appelé  varshakarî,  qui  fait  la  pluie ,  et  plia- 
lâyôshit,  qui  donne  des  fruits,  c'est-à-dire  qui  amène  la  prospé- 
rité '.  Les  Irlandais  le  nomment  tinchiarog  et  urchuiU  l'insecte 
du  foyer,  et  l'anc.  allem.  heimOj  ang.-sax.  hama^  ail.  heitnchen^ 
rattache  son  nom  à  celui  de  la  maison  et  de  la  famille. 

La  plupart  des  noms  du  grillon  sont  d'ailleurs  des  onomato- 


1  De  phaUtf  frait,  et  à-^h,  coneedere,  4f are,  y  pour  ^,  eonme  àànsyàsha,  femme, 
de  ijush,  amarê,  gratam  babere. 
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pées,  mais  elles  varient  à  rinfini  suivant  les  fantaisies  de  Timita- 
tion,  et,  quand  elles  offrent  des  concordances  multipliées  dans 
les  langues  de  même  souche,  elles  sont  une  preuve  d'affinité  pri- 
mitive. On  trouve  dans  la  famille  arienne  un  de  ces  groupes  imi- 
tafifs,  dont  l'origine  doit  être  commune  et  fort  ancienne. 

Le  sanscrit  est  àirîj  éîrikâj  ghiriy  (jhirûkây  modifiés  diverse- 
ment en  éilika,  éillt,  cillakây  ghaldj  ghillt,  ghillikaj  ghiggt,  etc., 
tous  féminins  ;  Thind.  ghillty  le  singhal.(it;*C,  éillaj  ghallika,  etc. 
Le  persan  zalah  se  lie  au  sansc.  ghalâ,  et  gizgh  à  ghiggty  comme 
Tarménien  dzghrid  à  ghirî.  Tous  ces  noms  partent  des  sons  imi- 
ta tifs  c'r,  ghvj  développés  de  plusieurs  manières. 

H  en  est  de  même  en  Europe  où  Ton  distingue  deux  groupes 
qui-correspondent  aux  deux  variations  orientales,  Aéirt,  Hrikâ^ 
se  rattachent  le  cymrique  criciedy  l'anglais  ctncket,  Tallemand 
schirke  (en  finland.  sirkkà)^  Tarmor,  skril,  tandis  que,  à  ghirî^ 
ghillt,  etc.,  se  lient  le  grec  ypuXXoç,  latin,  gryllus,  allemand 
grilley  irlandais  gruUan,  erse  greollaiiy  cym.  griUiedyZj  armer. 
grfly  etc. 

Pour  mieux  comprendre  Taffinité  réelle  de  ces  noms,  malgré 
leur  ciiractère  imitatlf  et  leurs  divergences,  on  n'a  qu'à  comparer  la 
variété  des  onomatopées  d'un  autre  genre,  soit  en  Europe,  soit  en 
Asie.  Ainsi  le  lithuanien  swirpïys,  le  rus.  sveràokû,  le  hongrois 
szôtskôy  l'albanais  tsintsir,  le  basque  quirquirraj  quirriloa,  le 
persan  dur,  le  turc  éirtlaqj  le  mandchou  kurceny  le  maratte  rd/ra, 
le  malai  éingkriy  le  chinois-coréen  sirsovy  l'hébreu  tslâtsdl,  lesy- 
riaq.  %hr6 ^  l'arabe  sharsharj  etc.,  etc.,  énumération  que  l'on 
pourrait  étendre  à  l'infini. 


§  158.  —  LA  FOURMÎ. 


L'ancien  nom  arien  de  la  fourmi  s'est  maintenu  d'une  manière 
surprenante  dans  toutes  les  branches  de  la  famille,  mais  avec  des 
varialions  de  formes  qui  font  de  la  restitution  du  thème  primitif 
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une  question  un  peu  problématique.  Ces  formes  sont  réunies  dans 
le  groupe  suivant  : 

1  ).  Sansc.  vamra,  vamrâj  vamrîj  vamraka. 

Zend  maoiri,  pehlwi  mavirj  pers.  mûry  môr^  mûréahj  mîrûky 
mtrudâky  kourd.  merùy  boukhar.  mûrcehy  armén.  mrgiun^  ossète 
muldzugy  maeldzûg. 

Grec  [Aupfjwx;,  fxup(XY)Ç,  pupfxaÇ  (Hesych). 

La  t.  formica. 

Ang.-sax.  myra,  scand.  fïtaur,  suéd.  myra  *,  dan.  myrCj  angl. 
pis-mire. 

Irland.  m^oirb;  cymr.  myr^  myrionen,  corn,  murrian^  armer. 
merionen. 

Ane.  slave  mraviiy  rus.  muraveî,  illyr.  7nrav,  polon.  mrôwka, 
bohém.  mrawenec,  brabenec^  etc. 

Albanais  mermink. 

Si  Ton  examine  avec  attention  ces  formes  plus  ou  moins  diver- 
gentes, en  faisant  abstraction  des  suffixes,  on  peut  les  ramener  à 
quatre  thèmes  distincts,  mais  qui  sont  évidemment  des  inversions 
les  uns  des  autres,  savoir  vamri  ou  ra,  mavri,  vaimi  et  mravi  ou 
viarvij  et  il  est  à  remarquer  que,  en  sanscrit  même ,  on  trouve 
valmika  ^,  sans  doute  pour  vamHka,  qui  se  rapproche  de  formica 
et  de  pupjxaÇ.  Or,  de  tous  ces  thèmes,  le  sanscrit  seul  a  une  éty- 
mologie  très-précise,  car  il  dérive  régulièrement  de  la  rac.  vam, 
vomere,  et  désigne  la  fourmi  en  tant  qu'elle  rejette  par  la  bouche 
cette  liqueur  particulière  que  Ton  appelle  l'acide  formique.  C'est 
donc  bien  là,  selon  toute  probabilité,  la  véritable  source  de  tous 
les  noms  ariens.  On  doit  s'étonner,  toutefois,  qu'un  terme  d'un 
sens  aussi  clair  se  soit  éloigné  si  vite,  et  si  généralement,  de  sa 
forme  primitive,  surtout  si  Ton  considère  que  la  racine  vamy  vo- 
mere, est  restée  vivante  dans  les  principales  branches  de  la  famille 
arienne. 

2).  Le  sanscrit  divî  désigne,  suivant  Wilson,  un  insecte  qui 

'  De  là  le  fiolaDdais  myyriaineti. 

^  D'après  Kuhn,  Zeitschrift,  etc.,  lll,  66.  =  Wilson  ne  donne  que  le  sens  de 
lourmilière. 
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s'appelle  aussi  upagihvikâ^  et  ce  dernier  nom,  d'après  Bœhtlingk 
et  Roth,  est  celui  d'une  espèce  de  fourmi.  En  persan,  on  trouve 
dhvak  pour  la  fourmi  blanche,  la  sangsue  et  la  gerce  (aussi  dtw, 
dîwah,  sangsue).  Ces  applications  divergentes  indiquent  un  sens 
général,  peut-être  celui  de  la  rac.  sansc.  div ,  vexare ,  mais  cela 
est  fort  incertain.  Quoi  qu'il  en  soit,  ce  nom  de  la  fourmi  se  re- 
trouve dans  l'irlandais  dibheach ,  et ,  avec  un  autre  suffixe,  dans 
le  cymrique  dyban;  mais  je  n'en  ai  découvert  de  trace  nulle  part 
ailleurs. 

Beaucoup  d'autres  noms  de  l'insecte  appartiennent  aux  langues 
particulières,  et  ne  sont  pas  directement  comparables. 


§   159.  —U- SANGSUE 


Plusieurs  des  noms  de  cet  annélide  expriment  le  même  sens  que 
le  latin  sanguisuga.  Ainsi  le  sanscrit  raktapd  etasrapây  le  Scandi- 
nave Wdsuga^  blôddrekkr,  le  hongr.  vér-szopôj  etc.,  ou,  ensous- 
entendant  le  sang,  le  grec  pSAXa,  la  suceuse,  le  russe  piiavitsa,  la 
buveuse,  etc. ,  mais  ce  ne  sont  là  que  des  analogies  générales. 
Parmi  ses  autres  noms  sanscrits,  qui  sont  assez  nombreux,  un 
seul  correspond  directement  avec  plusieurs  langues  ariennes. 

1).  Sansc.  galikây  galukâj  sangsue,  c'est-à-dire  aquatique,  de 
galay  eau,  qui  forme  encore  d'autres  synonymes  composés ,  tels 
que  galakrmij\er  d'eau,  galôragi,  galasarpint,  serpent  d'eau, 
galasûéiy  aiguille  d'eau,  galâukaSy  qui  a  sa  demeure  dans 
l'eau,  etc.  Cf.  le  pâli  galakâ,  liind.  galâuka,  singhal.  gâtikay  ga- 
lukayaj  etc. 

En  persan,  on  trouve  les  formes  très-diverses  zalah,  zalûk, 
shalûky  shalky  zâlû,  zârû^  zurahj  etc;  en  kourde  zelu.  De  là  le 
turc  shiilûk. 

Les  langues  celtiques  seules,  en  Europe,  ont  conservé  c^  nom 
qui  se  reconnaît  dans  l'irlandais  geallôg,  sangsue  et  anguille,  le 
cymrique  ^e/,  gêlej  gêleu^  gelen,  le  comique  ghelj  et  Tarmori- 
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cain  gélauen.  Le  sanscrit  gala,  eau,  n'est  resté  de  même  que  dans 
l'irlandais  gil. 

On  sait  que  la  sangsue  ne  se  rencontre  point  partout,  et  qu'elle 
ne  prospère  et  ne  se  multiplie  que  dans  des  conditions  spéciales 
de  localité.  De  là  le  commerce  lointain  dont  elle  est  Tobjet  encore 
de  nos  jours,  tît  depuis  qu'elle  est  devenue  un  puissant  auxi- 
liaire de  l'art  de  guérir.  Il  ne  faut  donc  pas  s'étonner  de  retrou- 
ver dans  les  langues  sémitiques  le  nom  arien  de  cet  annélide.  Il 
est  difficile,  en  effet,  de  ne  pas  reconnaître  le  sanscrit  galukâ, 
persan  zalûky  dans  l'hébreu  'aluqâh  (Prov.  30,  15),  le  syriaque 
'laqô,  'olaqtôy  l'arabe  'alqat,  'alaqatj  etc.  Il  est  vrai  que  Ton  fait 
dériver  c^s  noms  d'un  radical  'alaqa^  adhaesit  ;  mais  ici  surtout, 
comme  dans  bien  d'autres  cas,  le  verbe  ne  paraît  être  qu'un  dé- 
nominatif, et  signifier  s'attacher  comme  une  sangsue. 

2).  Un  autre  nom  irlandais  de  la  sangsue,  deal,  deala,  daoil, 
s'accorde  d'une  manière  remarquable  avec  le  lithuanien  dèlCy  id. 
Je  ne  crois  pas  à  un  rapport  avec  psaxa,  de  pSaXXw  sucer ,  et 
encore  moins  à  un  emprunt  fait  au  grec  par  le  lithuanien  comme 
le  conjecture  Benfey,  qui  cependant  indique  aussi ,  et  avec  plus 
de  raison,  la  rac.  sanscrite  dhê^  bibere,  comme  source  véritable  * 
cf.  (Ooto))  ôriaai,  allaiter,  Or.aôai  (Oys.  4,  89),  traire,  et,  comme  dé- 
rivés de  formation  analogues,  ^M,  mainelle,  ôyjXu;,  féminin,  ôr,Xà, 
nourrice  (Hesych),  etc.,  anc.  allem.  tila,  tilt,  teton.  L'irlan- 
dais dealay  id.,  pis  de  vache,  est  même  identique  avec  le  nom 
de  la  sangsue,  deoly  diul,  signifie  suçon,  et  le  verbe  dérivé 
deolaimy  sucer,  ce  qui  ne  laisse  aucun  doute  sur  l'origine  du 
mot. 

3).  Nous  avons  vu  déjà  comment  le  latin  hirndo  se  lie  au  nom 
sanscrit  du  serpent,  hîra  ou  hari,  par  l'intermédiaire  du  latin 
hiray  intestin,  boyau  (§  145,  4).  Les  langues  germaniques  rat^ 
tachent  de  même  la  sangsue  au  serpent  par  une  forme  dérivée 
toute  semblable  à  celles  qui  désignent  le  hérisson  comme  reptile, 
et  l'anguille  (§  121,  148,  1).  C'est  Tanc.  allem.  ecala,  egala^ 

»  (Jriech,  W,  Lex.,  I,  525,  cl  II,  270. 
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egela,  maintenant  egel,  suéd.  igel  (d  où  le  finlandais  «7f,  danois 
egelj  et  ilCy  pour  igle.  (Cf.  scand.  ôglir^  couleuvre.) 

SECTION    IV. 

§   160.  —  RÉSUMÉ  DES  RECHERCHES  SUR  LES  NOMS  D'ANIMAUX. 

Quelque  incomplète  que  puisse  être  encore  Tétude  que  nous 
venons  de  faire,  il  en  résulte  cependant  avec  évidence  que  les 
anciens  Aryas  ont  tiré  de  leur  propre  fonds  toute  leur  nomencla- 
ture du  règne  animal,  tel  qu'ils  Font  eu  sous  les  yeux.  Chacun 
des  noms  qu'ils  ont  donnés  aux  êtres  animés  est  comme  l'image 
fidèle  des  impressions  reçues  ou  des  idées  associées.  La  race 
arienne  a  dû  naître  et  se  développer  paisiblement  au  sein  d'une 
nature  dont  l'ensemble  se  réfléchit  encore  dans  les  débris  de  la 
langue  primitive. 

Il  en  résulte  de  plus,  et  ceci  confirme  les  inductions  tirées  déjà 
des  deux  autres  règnes,  que  cette  nature  n'a  pu  être  que  celle 
d'une  région  tempérée,  également  éloignée  de  l'exubérance  tropi- 
cale et  de  la  pauvreté  du  Nord  ;  et,  ici  encore,  nous  sommes  con- 
duits à  la  chercher  dans  la  portion  antérieure  de  l'Asie  centrale. 
C'est  là,  en  effet,  que  les  naturaHstessont  portés  à  placer  lesorigines 
de  nos  principaux  animaux  domestiques  ;  et,  si  le  bœuf  et  le  cheval 
ne  s'y  rencontrent  plus  à  l'état  sauvage,  l'âne,  le  mouton,  la  chè- 
vre et  le  chien  y  errent  encore  en  pleine  liberté.  Non-seulement 
les  Aryas  n'ont  reçu  de  l'étranger  aucun  des  noms  de  ces  espèces, 
mais  plusieurs  des  termes  ariens  qui  les  désignent  semblent  avoir 
pénétré  au  loin,  et  dans  plusieurs  directions,  chez  d'autres  races 
d'hommes.  Quant  aux  animaux  sauvages,  la  faune  de  ces  régions 
est  encore  mal  connue,  mais  le  peu  que  l'on  en  sait  prouve  qu'elle 
est  fort  analogue  à  notre  faune  européenne ,  avec  une  richesse 
plus  grande  encore.  D'après  Meyendorf  et  Abbot  *,  celle  de  la 

<  Meyendorf,  Voyage  d'Orenbourg  à  Boukhara,  1826,  p.  59  et  38S.  —  Abbpi, 
Journey  (o  KhiicUf  l  II,  supplément. 
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Boukliarie  et  du  Kharisme  comprend  Fours,  le  loup,  le  renard,  le 
sanglier,  le  blaireau,  le  lièvre,  la  marte,  la  fouine,  le  putois,  la 
belette,  la  marmotte,  le  loir,  le  hérisson,  la  souris,  etc.,  sans 
parler  du  lion,  du  tigre,  et  des  animaux  domesti(|ues  encore  sau- 
vages, ràne,  le  mouton,  la  chèvre  et  le  chat.  La  plupart  de  nos 
oiseaux  s'y  trouvent  également.  Lîi  faune  de  THindoukouch,  de 
TAfghanislan,  et  d'une  partie  de  la  Perse,  ne  paraît  pas  en  différer 
essentiellement ,  et  celles  de  la  zone  intermédiaire  de  l'ancienne 
Bactriane  ne  saurait  avoir  un  autre  caractère. 

Ainsi  se  confirme  de  plus  en  plus  l'hypothèse  qui  place  dans 
cette  dernière  région  le  berceau  primitif  de  la  race  arienne, 
ainsi  que  le  théâtre  plus  étendu  de  ses  développements  graduels 
avant  le  moment  de  sa  grande  dispersion. 


CONCLUSIONS    GÉNÉRALES 


DK  LA  PHEMIEUK  PARTIE 


A  la  suite  de  celte  longue  et  laborieuse  étude  de  détail,  de  ces 
recherches  un  peu  arides  par  elles-mêmes,  sur  les  débris  de  l'an- 
cienne langue  de  notre  race ,  qui  sont  comme  les  fossiles  d'un 
monde  disparu,  qu'il  me  soit  permis  d'en  résumer  encore  lesré- 
sultiits  par  un  coup  d'œil  d'ensemble. 

Nous  sommes  partis  du  grand  foit,  désormais  démontré  avec  la 
dernière  évidence,  de  la  communauté  d  origine,  de  la  consangui- 
nité de  tous  les  peuples  de  la  famille  indo-européenne  ou 
arienne,  pour  en  inférer  l'existence,  à  une  époque  encore  indéter- 
minée, mais  fort  ancienne,  d'un  peuple  unique,  père  de  toute  la 
race,  ainsi  que  celle  d'une  langue,  également  une' et  homogène, 
qui  lui  a  servi  d'organe.  Nous  nous  sommes  proposé,  à  l'aide  des 
mômes  procédés  d'analyse  comparative  qui  ont  permis  de  retrou- 
ver les  traits  essentiels  du  type  primitif  de  celte  langue,  de  recher- 
cher ce  que  l'on  peut  savoir  encore  de  l'histoire  du  peuple 
qui  la  parlait.  Sur  quel  point  de  Tancien  monde  a-t-il  fait  son 
apparition  ?  Dans  quelle  région  ,  sous  quel  ciel,  s'est-il  développé 
avant  de  se  disperser  au  loin  ?  Telle  était  la  première  question  à 
résoudre,  et  ce  volume  tout  entier  y  a  été  consacré.  • 
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En  consultant  tour  à  tour  les  noms  ethniques,  les  traditions,  la 
géographie,  la  Hnguistique  et  l'ethnographie,  nous  sommes  arri- 
vés aux  résultats  suivants: 

Le  peuple  des  Aryas^  c'est-à-dire  les  excellents,  les  dignes  de 
respect,  les  maîtres,  les  héros  (le  nom  signifie  tout  cela),  ainsi 
qu'ils  s'appelaient  eux-mêmes  par  opposition  aux  Barbares^  a  dû 
occuper  une  région  dont  la  Bactriane  peut  être  considérée  comme 
le  centre.  C'est  ce  qiie  l'on  est  conduit  à  reconnaître  déjà  en  com- 
parant les  directions  suivies  par  les  essaims  d'hommes  qui  en  sont 
sortis,  et  qui  tous  en  rayonnent  comme  d'un  point  général  de 
départ.  La  configuration  géographique  de  cette  portion  de  l'Asie 
confirme  tout  à  fait  cette  premier  induction  ;  car  les  seules  issues 
possibles  pour  les  émigrations  se  trouvent  là  précisément  où  les 
courants  principaux  se  sont  établis,  à  en  juger  d'après  les  posi- 
tions ultérieures  des  peuples  ariens,  et  les  traditionsqu'ils  ontcon- 
servées  ici  et  là  sur  leurs  origines. 

Ceci,  comme  de  raison,  ne  s'appHque  qu'à  l'époque  du  déve- 
loppement complet  de  la  race  arienne  avant  sa  dispersion  ;  car, 
de  savoir  d'une  manière  plus  précise  sur  quel  point  de  cette  ré- 
gion elle  a  débuté,  et  d'où  elle  y  est  venue  en  premier  lieu,  c'est 
ce  qui  se  dérobe  aux  investigations  de  la  science  dans  son  état 
actuel.  Ce  qui  parait  certain,  c'est  que  l'on  ne  saurait,  avec  quel- 
que probabilité,  reléguer  ce  point  de  départ  sur  le  haut  plateau 
de  Pâmer ,  comme  quelques-uns  l'ont  pensé  en  s'appuyant  sur 
la  tradition  du  Zend  Avcsta.  Cette  tradititm,  en  effet,  ne  concerne 
que  la  branche  iranienne ,  et  peut  s'interpréter  d'une  manière 
différente.  La  nécessité  seule  pourrait  avoir  poussé  une  fraction 
isolée  de  la  grande  race  dans  ces  régions  glaciales  et  inhospitaliè- 
res, où  quelques  tribus  errantes  mènent  encore  aujourd'hui  une 
existence  misérable. 

Ce  que  l'on  peut  présumer,  d'après  l'ordre  et  la  direction  des 
migrations  qui  ont  déterminé  les  positions  ultérieures  des  races 
ariennes,  d'après  les  traces  laissées  par  d'anciens  noms  de  peu- 
ples sur  les  routes  que  ceux-ci  ont  dû  suivre,  d'après  les  affinités 
"plus  spéciales  qui  relient  entre  elles,  de  groupe  à  groupe,  les  lan- 
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gués  de  la  famille,  c'est  que  TAriane  primitive,  à  Tépoque  de  sa 
plus  grande  extension,  a  dû  comprendre  à  peu  près  toute  la  ré- 
gion située  entre  THindoukoush,  le  Belourtagh,  TOxus  et  la  mer 
Caspienne,  et  s'étendre  peut-être  dans  la  Sogdiane  assez  haut 
vers  les  sources  de  TOxus  et  du  laxarles.  Cela  ne  veut  pas  dire 
qu'elle  ait  formé  alors  un  seul  État  fortement  constitué.  Il  est 
beaucoup  plus  probable  qu'elle  était  fractionnée  en  tribus  distinc- 
tes, réunies  seulement  par  le  lien  général  de  la  race ,  par  la  si- 
militude des  mo3urs  et  du  langage,  par  un  fonds  commun  de 
croyances  et  de  traditions  ,  par  un  sentiment  de  confraternité  na- 
tionale. C'est  ce  qui  résulte  également  de  la  nature  topographique 
du  pays,  et  des  émigrations  successives  qui  ont  eu  lieu  peut-être 
à  d'assez  longs  intervalles.  Nous  avons  cherché,  au  chapitre  111,  à 
reconstruire  par  approximation  la  distribution  relative  des  prin- 
cipaux embranchements  de  la  race  avant  la  dispersion.  Ce  n'est  là, 
sans  doute,  qu'une  hypothèse,  mais  elle  nous  semble,  mieux  que 
toute  autre,  rendre  compte  de  l'ensemble  des  faits. 

Ce  qui  peut  se  démontrer  d'une  manière  plus  précise,  c  est  que 
les  Aryas  ont  dû  en  premier  lieu  se  diviser  en  deux  groupes ,  l'un 
oriental  et  l'autre  occidental,  d'où  sont  sortis  d'une  part  les  Aryas 
de  la  Perse  et  de  l'Inde,  et  de  l'autre  les  peuples  européens.  Les 
principaux  arguments  à  l'appui  de  ce  fait  ne  pourront  être  déve- 
loppés que  dans  la  suite  de  notre  travail  ;  mais  nous  avons  si- 
gnalé déjà  quelques  indications  de  ce  genre  à  propos  de  certains 
termes  communs  aux  langues  européennes  et  qui  manquent  aux 
Aryas  orientaux.  Je  ne  rappellerai  ici  que  le  nom  du  Un  (§  80),  et 
surtout  celui  de  l'huître  (§  151),  d'où  il  résulte  que  les  Aryas 
occidentaux  devaient  habiter  dans  le  voisinage  de  la  mer  Cas- 
pienne. 

La  comparaison  des  noms  de  la  mer  elle-même  nous  a  prouvé 
que  l'ancienne  Ariane  ne  pouvait  pas  en  être  éloignée,  et  les  rap- 
ports qui  se  sont  révélés  entre  quelques-uns  de  ces  noms  et  ceux 
de  l'occident  et  du  désert,  fournissent  une  donnée  très-digne  d'ut- 
tention  pour  identifier  la  position  géographique  de  ce  pays  avec 
celle  de  la  Bactriane  (cf.  §  1 6). 
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Des  inductions  d*une  nature  plus  générale  ont  été  tirées  de  la 
division  de  Tannée  en  trois  saisons  bien  distinctes,  ce  qui  s'ac- 
corde parfaitement  avec  le  climat  de  ces  régions  {§  11,  12, 14), 
ainsi  que  des  termes  relatifs  à  la  topographie,  lesquels  ne  peu- 
vent se  rapporter  qua  un  pays  de  montagnes  et  de  vallées ,  ar- 
rosé par  de  nombreux  cours  d'eau ,  et  tel  enfin  que  la  Bactriane 
se  présente  (§  17,  18).  Plusieurs  noms  de  rivières  semblent 
même  avoir  été  emportés  par  les  émigrants,  et  appliqués  à  d'au- 
tres lleuves  dans  leur  nouvelle  patrie. 

Le  moyen  le  plus  sûr  de  contrôler  la  solidité  de  ces  premières 
inductions  était  sans  doute  de  rechercher  quelles  ont  été  les  pro- 
ductions naturelles  de  Tancienne  Ariane,  ses  minéraux,  ses  plan- 
tes, ses  animaux.  Ici  s'ouvrait  un  vaste  champ  d'investigations  inté- 
ressantes, mais  laborieuses,  et  nous  n'avons  pas  cru  devoir  reculer 
devant  un  travail  nécessaire  pour  rassembler  une  à  une  les  données 
du  problème.  Les  discussions  de  mots,  et  les  débats  étymologi- 
ques, n'ont  guère  d'attrait  que  pour  ceux  qui  s'y  livrent ,  mais  il 
s'agit  ici  des  intérêts  de  la  science,  et  non  de  celui  des  lecteurs. 
Ceux-ci,  pour  la  plupart,  ne  s'enquièrent  que  des  résultats  défini- 
tifs, et  laissent  volontiers  au  pionnier,  ou  au  mineur,  le  soin  d  ex- 
plorer les  régions  inconnues,  ou  de  découvrir  les  filons.  Il  fairt 
pourtant  bien  recueillir  l'or  grain  à  grain  avant  de  le  frapper  en 
monnaie  courante,  ou  de  le  façonner  en  bijoux.  Ce  second  travail, 
plus  agréable  à  tous  égards,  sera  l'œuvre  de  nos  successeurs. 

L'application  de  la  méthode  comparative  aux  termes  qui  con- 
cernent l'histoire  naturelle  des  trois  règnes,  n'a  fait  que  confir- 
mer les  inductions  suggérées  par  les  premières  recherches.  La 
possession  des  métaux  les  plus  usuels  par  les  anciens  Aryas,  qui, 
sans  doute ,  ne  les  recevaient  pas  par  le  commerce,  indique  un 
pays  fécond  en  ressources  métalliques.  Leurs  végétaux  utiles, 
spontanés  ou  cultivés,  étaient  ceux  dont  les  botanistes  placent 
l'habitation  primitive  dans  les  régions  voisines  au  moins  de  la 
Bactriane,  qui  y  prospèrent  encore  aujourd'hui,  et  qui  forment  le 
fonds  principal  de  nos  cultures  européennes.  Il  en  est  de  même  de 
la  plupart  des  animaux  domestiques,  et  la  faune  arienne  tout  en- 
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tière  est  celle  d'une  zone  climatérique  analogue  à  la  nôtre.  La  ri- 
chesse et  la  variété  de  cette  faune  prouvent  de  plus  queTancienne 
Ariane  devait  être  un  pays  accidenté  et  fort  étendu,  et  qu'on  ne 
saurait  la  reléguer  dans  quelque  région  circonscrite  au  sein  des 
montagnes,  abstraction  faite  toujours  du  premier  point  de  dé- 
part qui  reste  incertain. 

Ce  n'est  pas  encore  le  moment  de  soulever  ici  la  question  chro- 
nologique, sur  laquelle  d'ailleurs  il  est  difficile  d'arriver  à  autre 
chose  qu'à  des  conjectures  approximatives.  Cette  (piestion  re- 
viendra plus  convenablement  quand  nous  aurons  réuni  toutes  les 
données  accessibles  sur  l'état  de  la  civilisation  arienne,  car  ces 
données  même  constituent  un  des  éléments  du  problème.  Ce  que 
nous  pouvons  dire  par  anticipation,  c'est  que,  suivant  toutes  les 
probabilités,  on  ne  saurait  placer  les  premières  émigrations 
ariennes  à  moins  de  trois  mille  ans  avant  notre  ère,  et  qu'elles  re- 
montent peut-être  plus  haut  encore. 

Quel  degré  de  culture  sociale,  matérielle  et  intellectuelle  avait 
atteint  ce  grand  peuple  des  Aryas  dont  nous  avons  fixé  la  demeure 
primitive?  Telle  est  la  question  intéressante,  mais  difficile,  qui 
nous  reste  à  aborder  dans  la  seconde  partie  de  notre  travail. 
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